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HOOFDSTUK VI. 

Tijden en wijzen. 

Evenals in de Idg. talen bij veel werkwoorden de naakte stam voldoende 
is om den 2*^®“ persoon van de Gebiedende Wijs van 't imperfectum ^ uit te 
drukken, is hij het ook in ’t F. Bijv. Handel. 5, 8: <Tukuna mai veiau», d.i. 
«Vertel aan mij» ^ ; 20: «Dou lake, ka laki tu e na vale ni soro ka tukuna*, 
d. i. «Gaat gijlieden ! en gaat staan in het huis van aanbidding(dentempel) 
en bidt» ; 38: «Dou laivi iratou>, d. i. «Laat gijlieden hen vrij» ; Markus 14, 
13: «Drau lako ki na koro», d. i. «Gaat gij beide naar de stad». He 1® en 
2® ps. worden op verschillende manieren omschreven , evenals bijv. in ’t 
Engelsch en Nederlandsch. Wat Hazlewood opgeeft (p. 54) als 2*^®" ps., 
nl. mo lako of mo ko lako is evenmin een imperatief als «opdat gij gaan 
moogt» in onze taal. 

In ’t Sam. kan dezelfde 2® ps. even eenvoudig uitgedrukt worden. De 
aangehaalde woorden: «Tukuna mai vei au» luiden in de Sam. bijbelver- 
taling: «Fai (seg) mai ia te au». Meestal evenwel hebben de bijb^vertalers 
verkozen den imperatief met in a in te leiden. Zoo luidt Handel. 5, 20 (vgl. 
F. boven) : «Ina 6 ia, ina tutu i le malumalu, ma folafolai ; en Mark, t, a. p. : 
«Ina o ia oulua i le kkit. Ook is het niet ongewoon dat een ia in de ansnede 
gevoegd wordt; Mark. 14, 14: «Fai ane ia i le matai o le fale», d. i. <Zeg 
dan aan den eigenaar van het huis>. Eindelijk vindt men ina en ia te 
gelijk, bijv. ina fai wai ai, hoewel ik voor mij het er voor houd dat dit 
beteekent, <als u belieft, of zeker wel, zeg het mij maar» , en ik twijfel of 
ina wel ooit zoo niets zeggend is als beweerd wordt; Mao. ina is «wel 
zeker, waarlijk»; en «dat» (gevolgtrekkend). Het door Violette als impe- 
ratiefteeken beschouwde sei is volgens de voorbeelden die hij zelf i. v. 
aanvoert niets van dien aard, maar ’t Mao. hei, hetwelk een doel, een 

^ «Imperfeottim» wordt in onze spraakkunsten onlogiaoh.erwijs alleen op het praeteri- 
tnm imperfectum toegepast. De voile naam van het Lat. praesens is «Praesen.s Imper- 
feotums ; van wat in de wandeling Imperfectum heet, »Praeteritum Imperfectum#. De 
Germaansohe en hedendaagsche Slawisohe talen bezitten in ’t geheel geen Praetentum 
Imperfectum, dat daarenboven ook den dienst van een Aorist Praeter. ia ’t Germ, 
waarneemt. 

2 In de hier gegeven vertalingen is zooveel mogelijk letterlijk het P. gevolgd. 


4 


zoodat of totdat, te kennen geeft, en als voorzetsel met het Fransche pour 
oiigeveer gelijk staat. 

Het Mao. heeft regelmatig den eenvoudigen vorm : «Haere koutou ki 
roto», d. i. «Gaat gijlieden naar bmnen»; «Tena, korero» , «Komaan, 
spreek». Soms wordt een e voorgevoegd: «E tu koe ki runga» d. L «Sta 
gij op ! » De andere personen worden omschreven, vooral met behulp van 
kia, opdat: «Kia karanga au», z. v. a. laat ik roepen ! Als passiefimperatief 
treedt het verbaaladjectief of gerundief op, gelijk in ’t Jav. en Bisaya. 

Eenen eigenlijken conjunctiefvorm, zooals ’t O. ]., Bis. en Mlg. nog be- 
zitten, hebben ’t F. en Pol. niet meer. Toch is er een spoor van overge- 
bleven in de Mao. uitdrukking tena, whakaekea! «welaan, ruk op ofval 
aan!» van whakaeke, oprukken. In ditwoord zooals men ziet, is gebruikt 
om den imperatief uit te drukken, op Javaansche manier, Verschillende 
omschrijvingen van den conjunctief en optatief kunnen we laten rusten. 

Voor den indicatief pleegt men drie tijden aan te nemen : tegenwoordig, 
verleden en toekomend, Daartegen bestaat geen bezwaar, mits men niet 
uit het oog verlieze dat de Tegenwoordige Tijd eene abstractie is. Als ik 
remand ziende vallen zeg of denk «daar valt hij», dan spreek ik in den Teg. 
Tijd, maar geen verschijnsel kan tot mijn bewustzijn doordringen tenzij er 
tusschen dat verschijnsel en mijn besef er van eenige tijd verloopt. Op ’t 
oogenblik dat ik zeg: «daar valt hij» behoort de val reeds tot het verledene. 
Zeg ik daarentegen: «ik ga van daag op reis», dan behoort mijn voorgeno- 
men reis tot de toekomst. Strikt genomen kan men niet spreken in den Teg. 
T., en wanneer men dat toch doet, dan is het omdat men niet alleen een 
ondeelbaar tijdpunt als eenheid beschouwt, maar een gansch tijdperk hetzij 
een eeuw, of een jaar, een dag, een minuut, een seconde, enz., een samen- 
gesteld geheel, als geheel samenvat. Voor de zinnelijke waarneming is er 
geen Teg. Tijd. 

Het heet dat het F. den Tegenw. T. aanduidt door s a of ^ of s a. 
Hazlewood (p. 51) laat intusschen niet na op te merken dat ze « properly > 
teekens zijn «of the narrative tense>, «and may be either past or pre- 
sent, but rarely future*. Dit is, wat sa betreft, zeer waar, en de reden ervan 
behoeft, na ’t zooeven gezegde, niet meer opgespoord te worden. In onze 
taal moet men sa naar gelang van omstandigheden met den Verleden of 
den Teg. T., en in ’t Latijn met het Praesens, Imperfectum of historisch 
Perfectum vertalen. Eenige plaatsen uit de bijbelvertaling mogen het be- 
weerde staven. Hand. V, 1 — 2: «A sa dua na tamata ko Anania na yadana, 
kei Safeira na watina, sa volitaka e dua na vanua, a sa vunia eso na kena 
ivoli, e bau kila talenga na watina, a sa kauta eso, ka virikotora ki na yava- 
dratou na i-apositelo> ; d. i. «En er was zeker man met name Ananias, met 


Sapphira zijn vrouw, hij verkocht een stuk land, en verborg lets van den 
prijs, en ook zijne vrouw wist er van, en hij bracht een deel, en legde (dat) 
aan de voeten der apostelen». Markus 14, 18: «Au sa kaya vakaidina vei 
kemudou , ni na soli au yani e dua vei kemudou sa kana vata kei au», d. i. 
«Ik zeg ulieden waarachtiglijk, dat mij zal verraden een van ulieden, (die) 
met mij eet. » 

Uit den eersten aangehaalden tekst kunnen wij leeren dat s a ook de 
plaats vervult van ’t «verbum substantivura». Een ander voorbeeld levert 
Mark. 14, 44: <0 koya k’au na renguda, saikoya», d. i. «Degenedien ik 
kussen zal, die is het».In zulke constructies staat, uit denaardderzaak, het 
pers. voornaamwoord in den emphatischenvorm, evenalsmenin’tFransch 
zegt «c’est lui», en niet <c’est-ih. 

Als tweede teeken van den verhalenden tijd wordt beschouwd <?, dat 
dikwijls ook als eerste woord van den zin oogenschijnlijk overtollig staat. 
De vraag is of dit e dat is waarvoor men het aangezien heeft, en of het een 
ander woord is dan het voor telwoorden, bepaalde en onbepaalde, optre- 
dende e\ bijv. «a tamata e lewe duas, «de menschen, twee personen> ; e 
vida, eenige (als gezegde); in evei, waar? wanneer? komt het overeen met 
Sam. o in ofe-a, waar? terwijl in deze taal i-fea, waarheenPen maifea, 
gelijk F. raai-vei, waar vandaan? beteekent. Eis niet, gelijksa, v66r een 
emphatisch pers. voornw. te gebruiken. Hand. 5, 38, leest men: lakevaka 
e ka mai na tamata na inaki ongko se na dakadaka ongko, ena vakarusai 
nga: ia kevaka e ka mai vua na Kalou, dou sa senga ni v^karusa rawa», d. i. 
«Immers indien het iets van de menschen afkomstig is, dit opzet of dit 
werk, zal het vernietigd worden : indien het iets van God afkomstig is, knot 
gijlieden het niet vernietigen*. Hier wordt het gebruikt bij eene tegensteh 
ling; zoo ook in de volgende aanmerking van eenen inlander * : «0i ketmanii 
na kai Viti, e dala ni vosataki e na neimami vanua, O dei na 1 ako dake: e 
dodonu nga vei keimami, 0 dei ena lako dake, kevaka e tarongi nakana 
ena lako>, d. i. Wat ons, Vitiers, aangaat, het is fout, in onslandtezeggm ; 
«0 dei na lako dake “ : het juiste daarentegen voor ons is: 0 dd ena lako 
dake Uit deze en soortgelijke zinsneden maak ik op dat dit e eene geheel 
andere functie heeft dan sa en dient om den nadruk te leggen op het 
praedicaat, hetgeen in ’t Tombul. geschiedt door het m. i. met e identisch 
eng^, en in ’t O.J. door an, n. Bijv. Niemann, Leesst. (1866), p. XXI; «Ya 
human sera, ya an rurumSrran en siyow, kapulu un rurum6rr^n ni Kusoi», 

1 Bg Hazlewood, Diet. (2® dr. 1872), i v. «o. 

» Dit is in. ’t Nederlandsch: <<Wie zal opgaan?# met tooaloos mtgesproken we. 

» D. i. ftWie is het die zal opgaan?* of «Wi4 zal opgaaa*, met redeaeoent op wie. 

* V66r eenen keelklank eng; v66r w, jp en 6: em; v66r klinkers e. 
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d. i. «Zij aten dan, de zitplaatsen n^gen (in getal) zijnde, (terwijl) de tiende 
zitplaats van Kusoi (was)»; XVIII: «Taan si wayarna en tunau», d. i. «En 
zijn speeltuig was van goiid». Ook v66r andere volzinsbestanddeelen kan 

an tot nadruk geplaatst worden; bijv. XX: «Sei si tumoro-ma nisiya, en 
nisiya si mSndo nisiya kaawuna», d. i. «Wie haar treffen mocht, die neemt 
haar tot zijne vrouw». Voorts doet het denzelfden dienst als ons declaratief ^ 
voegwoord dat\ bijv. XXI: «Kimua kamu en siyambiya kan», d. i. «Gij * 
hebt gezegd dat zij weer bier is». Reeds de omstandigheid dat ons voeg- 
woord dat hetzelfde woord, hoezeer niet hetzelfde rededeel, is als het be- 
trekkelijk voornw. dat, toont dat er verwantschap bestaat tusschen den 
nadrukwijzer en het relatief. In ’t Mad. vervult dan ook s e de functie van 
gewoon relatief en die van Tombul. e, en. Zoo in ’t O. J. an niet in dezelfde 
gevallen gebruikt wordt als het relatief, en evenmin ’tN. J. kangoveral 
aan Mad. se, en Tombul. e, en beantwoordt, dan is dat omdat de eene taal 
fiiner onderscheidingen maakt dan de andere. Ons relatief kan niet eens in 
’t Skr. altoos met het relatief weergegeven worden ; geen wonder dus dat ^ 
het in ’t M. P. talen naar gelang van omstandigheden verschillende con- 
structies vordert, en dat, omgekeerd, een M. P. nadrukwijzer in bepaalde 
gevallen de functie van ons relatief heeft. Dat het F. e zulk een woordje is, 
als hier bedoeld wordt, zal zoo straks aangetoond worden als wij over het 
Futurum te spreken komen. Vooralsnog geloof ik te mogen vaststellen, dat 
F. e identisch is met het Tombul. e, en in functie, en er is geen’ reden 
waarom het niet ook in oorsprong daarmee zou mogen gelijkgesteld wor- 
den. Synoniem met sa is <? nooit ; een teeken van den verhalenden Tijd is 
het evenmin. Dit laatste blijkt reeds genoeg uit de verbinding ^ sa, waarin 
e zijn gewone beteekenis heeft, al zal het niet altoos licht te onderscheiden ^ 
zijn van ’t enkele s a. Vermoedelijk zal <? s a daar vereischt worden waar in 
oiize taal het redeaccent anders ligt dan in volzinnen waarin enkel sa 
staat ^ . 

In ’t Mao. kan de Teg. T, — zoo heet het — aangeduid worden door e 
v66r,en tegelijk ana achter het gezegde te plaatsen. Dus : «£'karanga ana 
te tamaiti ki tana matua», hetgeen Williams vertaaltmet: «The child is 

1 Wat 0. J. an, n aangaat, kan men zeker zijn dat hot regelmatig beantwoordt aan 
een bijzonderen klemtoon in do bTederlandsohe volzinnen; mangkana is «zoo», sic; 
anmangkana 8z66b. Uit de aangehaalde voorbeelden lieeft men ook kunnen zien dat 
in relatiefzinnen, bijv. kevaka, indien, Skr. yadi, een e pleegt te staan; om dezelfde 
reden als in onze taal bet gezegde in relatieve zinnen met eenigszins meer nadruk wordt 
nitgesproken. Nog duidelijker is dit in 't Skr., waar een verbnm finitnm den toon verliest, 
behalve wanneer daarop min of meer nadruk valt; bet accent blijft dus gespaard na 
relatief woorden; voorts wanneer het werkwoord den volzin opent, enin eenpaar andere 
gelgksoortige gevallen. 
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calling to his parents. Dat is onberispelijk, maar bewijst tevens dat de 
achtervoeging van ana een duratief praesens uitdrukt, een praesensim- 
perfectum, zoo men wil. Volgens Williams is soms of of ana voldoende; 
dus: « E haere nei te tira o Ngapuhis, vertaald: »The company of Ng. are 
proceeding along*. Dit houd ik voor volkomen juist, en zoo dit waaris, dan 
volgt dat e lets anders is dan een praesensteeken, want haere is niet «are 
proceedings, maar « proceeds*. Daar het koppelwoord aan ’t Mao. onbe- 
kend is, zoo volgt dat e haere vermoedelijk niets anders is dan letterlijk= 
Engelsch proceeding. Gaan we verder met de aan Williams ontleende 
voorbeelden, wier uitstekend echt karakter dadelijk in ’t oog valt. Een. En- 
gelsch: «Here is the company ofNgapuhi, the company which is proceeds 
ing along* is de vertolking van: «Tenei te tira o Ngapuhi, te tira e haere 
nei*. Het is nog al duidelijk dat een Engelsch relatief de plaats van in- 
neemt. Er moet evenwel opgemerkt worden dat men in ’t Skr. in den 
meagedeelden volzin het relatief yas, ya, yad niet zou mogen gebruiken, 
maar het tegenwoordig deelwoord. In plaats van e komt te voor met de- 
zelfde waarde, doch nooit aan ’t begin van den volzin: «Tenei te haere nei 
te tira o Ng.» ; d. i. «Hier gaat het gevolg van Ng.» Voor ’t Latijnsche Im- 
perfectum dienen e en an a even goed als voor den z.g. Tegenw. T., zooals 
in ’t F. e en sa. Dus: *Ka penei inanahi e haere ana ahaukiOtahuhusj d.i. 
«At this time yesterday I was going to Otahuhu.s De vertaling zou vol- 
maakt wezen, indien er achter «yesterday» een komma stond. «I a lae 
korero ana, ka puta mai te rongo, o te mates, d,i. <While he was speaking, 
the report of the death arrives » . 

Waarom hier e noodig is, kan voor niemand, die met de Indon. talen 
eenigszins bekend is, een geheim wezen. In ’t O. J, kan men passim de 
voorbeelden vinden waaruit blijkt dat in overeenkomstige volzinnen Mao. 
e beantwoordt aan a n, w, en y an; bijv. «efljing k^lanira’n lumtopah 
sadulur* is «in den morgenstond, ging zij op reis met gevolg*. In ’tN. J. 
zou men de toevlucht nemen tot substantiefvormen ^ . Kortoro, overal waar 
eene nadere bepaling van plaats, tijd of omstandighedenjuistdehoofdzaak 
is van hetgeen medegedeeld wordt, moet dit op eene of andere wijze aan- 
geduid worden, en wel, in talen die geen redeaccent hebben, d^r partite^ 
of door een substantief. Als de Maori zegt ka pen ei inanahi enz., dan is 
het hem niet te doen om mede te deelen dat hij naar 0. gegaan was^ maar 


vanneer hij het gedaan had. _ 

Bij ’t futurum heeft e dezelfde waarde, bijv. «Ko wai e haere*, d. i. «Wie 
sal gaan?*, al. «Wie is het, die gaan zalP* «E hoki mai ano ahau* , d. i. «I 

1 Bijv. in t Jav.: «sedaagaimira potjappaa, dafcenge Pmn KfiO&dara*, d. i. «Nadat zg 
sen poos gesprokea hadden, kwara K&ilS.daja.» 
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zal terugkomen» ; «E kite koutou i ahau», d. i. «Gijlieden zult mij zien», 
in den zin van «Gij kunt er van verzekerd zijn dat gij mij zien zult» ; «Kei 
te tohu a koutou, e ora?» «Zal hij, naar uwe meening, genezen?» Ook bij 
imperatieven vertoont het zich: «E tu koe ki runga! «Sta 6p, gij !» Daarge- 
laten dat een partikel, die bij alle denkbare tijden gelijkelijk voorkomt niet 
een kenmerk van eenigen tijd zijn kan, heeft e blijkbaar eene eigenaardige 
functie, die niets met het ondersckeid der tijden te doen heeft. Het komt 
dan ook v66r allerlei woorden voor, gelijk F. Tombnl. e of en, O. J. an, 
11 ', bij V. v66r k o r e, niet ; e k o r e e p o, dat wij niet gevoegelijk anders ver- 
talen kunnen dan met «terwijl het nog geen avond is>, of «v66r den avond 
nog.» 

Te is eenvoudig hetzelfde woord als het artikel, en dus een relatief 
voornaamwoord, gelijk bijv. Jav. kang, en Mad. se. Ik vermoed zelfs dat 
het eene varieteit van se is. 

Van ’t Sam. ^ en t e is alles van toepassing wat van ’tMao. gezegd is. Dus 
beteekent e mai «hij is ziek», of «was ziek» of «zal ziek zijn». Aardig is de 
wanhopige tegenstrijdigheid in de beweringen van P. Violette ^ Onder E 
in ’tWdb. leest men: «signe de I’indicatif, est (the sign of the present) >. 
Indicatif schijnt dus de Fransche vertaling te wezen vanPraesens. Een paar 
regels verder is E «signe du futur (the sign of the future) >. Op bl. XXXVI 
der Gramm, wordt als teeken van ’t praesens opgegeven te: «ou te 
n galue, je travaille» ; bl. LXXIII daarentegen is e teeken van het praesens: 
«I1 aime son p^re, ^’alofailonatama»;bl. XXXVI wordt onsgeleerd dat 
e «le signe ordmaire»(!) is van ’t futurum; alsvoorbeeld: ^sau «il viendra» ; 
onmiddellijk vooraf gaat een voorbeeld: O u te alu i se aso «je partirai un 
jour». Het diepe geheira dat e aan ’t begin , en te in ’t midden eens volzins, 
gelijkwaardig zijn, is den schrijver ontsnapt. 

Mao. ka, Sam. h ^ gaat ook al door voor een teeken van den Tegenw. 
Tijd. Gelukkig dat de voorbeelden welke dat leerstuk moeten staven het 
tegendeel bewijzen: «Ka rere te kaipuke ki Tauranga» «The ship sails to 
T.» Ja, ’tEngelsch zegt «sails» en wij zouden zeggen «zeilt», en desniette- 
min is ka geen teeken van den Teg. Tijd. Williams (1852, p. XXX) ver- 
zuimt niet te vermelden dat ka ook een teeken van ’t futurum is: «Ka tore 
te waka aianei». «The canoe will be adrift presently*. Het is duidelijk dat 
ka op een onmiddellijk volgende handeling wijst, dus, als men het sterk 

* De yolledjge titel van dib 'weyk is: Diotionnaixe samoa-fran^ais-anglais et fran 9 ais- 
samoa-anglais pr6o6de d’une grammairo de la langue Samoa; Paris 1879. Do Q-rammaire 
gaat voorop, en heeft Lab. pagineering; heb Woordenhoek heeft gewone pagineering; 
de oinslag van het boek draagt eohter het jaartal 1880. (iVooi mn 1916). 

* Blgkens ’t Mao. is de a zonder afkappingsteeken ■wanspelling. 
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'0 wil uitdrukken, een «op ’t punt zijn van» te kennen geeft; het is eene soort 
futurumteeken. Hetzelfdeis toepasselijk op Sam. Bij de opsoraming van 
alle tijdpartikels op bl.XXXVI vapP. Violette’s Gramm. bestaathet woordje 
nog niet; bl. LXXIII vertoont het zich in de voorbeelden voor den Teg. T. 
A matou atu i tai. «Nous allons vers la mer.» In ’t Wdb. onder ^ 2 , 1. it, 
wordt het erkend als «signe du pr6sent>. Als eerste voorbeeld volgt: «A e 
^ alu». «Tu pars?» Ja, in ’tFranschspreektmenzoo, maar de Samoaeilander 
. heeft met de meesten zijner medemenschen dit gemeen dat hij best zien 
kan, of iemand gaat of niet, tenzij de man blind is. Het is tamelijk onge- 
rijmd iemand te vragen: «Gaat gijs, wanneer hij reeds bezig istegaan; 
maar er is niets vreemds in dat men iemand vraagt of hij voornemens is te 
gaan, want iemands gedachten ziet men niet. Dat een Engelschman Aou 
alu met «I am going* vertolkt, is onberispelijk, maar hij bedoelt daar niet 
mede een Fransch «je suis allant* ; het is een vorm om een onmidellijk 
futurum te kennen te geven. Wij zeggen dan «ik ga> , overeenkomstig ons 
spraakgebruik ; en elk spraakgebruik berust op goede gronden, doch moet 
geen belemmering zijn bij ’t leeren begrijpen van een afwijkend spraakge- 
bruik, dat op de keper beschouwd op nog beter gronden steuntenvan 
fijner waarnemingsvermogen getuigenis afiegt. 

S a is in ’t Sam. even goed in zwang als in ’t F., en staat meestal daar 
waar men in ’t Latijn een imperfectum zou bezigen. In ’t Mao schijnt het 
ten eenenmale verouderd. De oorsprong, of liever de geschiedenis van dit 
F.-Pol. sa is moeielijkop te sporen. Met Sang. s6ng, uit sang of san, reeds, 
eens, durf ik het niet onmiddellijk gelijkstellen, want hoe dikwijls s6ng ook 
in verhalenden stijl gebruikt wordt, vervangt het toch, in zooverre mijn 
/ beperkte kennis van ’tSang. zich uitstrekt, nooit het verbum substantivum, 
noch Jav. d adi, Mai. d j a d i, enz. Misschien zal eenmaal, als de ontbrdsende 
schakels gevonden zijn, een meer stellige uitspraak omtrent de verwant- 
schap van Sang. s6ng met F. Pol. sa raogelijk zijn. Wat Pol. ka, it betreft, 
dit houd ik voor eene korteren vorm van ’t gelijkwaardige Mai. akan. 

Het kenmerk van een Praeteritum is in ’t F. a. Ora ’t spraakgebruik hier- 
van te doen kennen, is het noodig ettelijke voorbeelden uit de Bijbelver- 
taling aan te halen; de twee door Inlanders gestelde stukjes achter Hazle- 
wood’s Grammar leveren niets op. Matth. 2, 2: «Ni keitou a raida na nona 
f~- kalokalo mai dake, a keitou sa lake mai me soro vuap «Daar wij zijne ster 
in ’t oosten gezien hebben, en gekomen zijn om hem te aanbidden.* Men 
ziet dat het voldoende is eenmaal a uit te drukken en dat de kracht er van 
voortduurt in den onmiddelijk volgenden, met het vorige samenhangenden 
volzin. Te recht leert dan ook Hazlewood: <A, or some other word, deter- 
mines the tense, and then sa carries on thenarative in that tense, whatever 



10 


it may be.» Mark. 14, 49: Au a tiko voli vata kei kemudou e na veisinga e 
na vale ni soro ka vakatavuvuli , ia dou a senga ni tauri au;» «Ikheb * 
dagelijks met ulieden in bet huis der aanbiddinggezeten,leerende; entoch 
hebt gij mij niet gegrepen.» Hier is a herhaald omdat de tweede volzin niet 
als eene voortzetting van den eersten te beschouwen is. Hand. 5, 30, vg. : 
«A nodra Kalou na noda ngkase sa vakaturi Jisu (Jake tale mai, o koya dou 
a vakamatea ni dou a vakarubetJa e dua na kau. O koya sa laveta dake na 
Kalou e na lingana i mataup «De God onzer vaderen heeftjezus opgewekt 
(Engelsch: raised up), welken gijlieden omgebracht hebt (Engelsch: 
slew) terwijl gij hem aan een hout nageldet. Hem heeft God met zijne 
rechterhand verhoogd (Engelsch: hath exalted).» Waarom «hath exal- 
ted » hier met «s a laveta» vertolkt is, begrijp ik niet recht, doch de vertaler 
zal daarvoor zeker goede redenen gehad hebben. Matth. 2, 15: «Au a 
kadiva na luvengku mai Ijipita* : «Ik heb mijnen zoon uit Egypte geroepen 
(Engelsch: I have called).» 

Als bijvorra van a geeft Hazlewood op ka. Dat is iets geheel anders, 
namelijk een betrekkelijk voornaamwoord, het Jav. kang. Een agens met 
voorgevoegd ka laat zich weSrgeven met een actief deelwoord; ka kaya, 
dat passim voorkomt, beteekent «die zegt, zeggende» ; o. a. 1. c.: a ya sa 
tukuna na parofita ka kaya «wat de profeet verkondigde, zeggende» 
of «die zeide.» Zoo ook in den tekst, boven aangehaald, «Ik heb dagelijks 
gezeten,» ka vakatavu vuli, «leerende». Met een volgend au, ik, smelt ka 
samen tot k’au « quern, quod, quae, enz. ego». Hierop kom ik straks terug. 

Het F. a ter aanduiding van iets verledens houd ik voor dezelfde partikel 
als ’t Tombul. an, dat op de wijze van Skr. sma aan eenen vorm van den 
Teg. T. de waarde geeft van een verleden handeling. Dus Tombul. siya 
kumua, (hij) zegt; kimua, (hij) zeide; wo siya kumua, enhijzegt; wo 
siya kimua of wo an siya kumua, en hij zeide. 

In ’t Mao. wordt als teeken van den Verleden Tijd i gebruikt in gevallen 
waar ’t Grieksch zich van den Aorist zou bedienen. Een Grieksch perfec- 
tum is meestal te vertalen met behulp van k u a, dat volkomen dezelfde 
functie heeft als het Jav. wis, wus, en dus ook het Plusquamperfectum 
aanduidt, hetgeen met i niet het geval is. Bijv. /kite ahau i a Te Potangaroa 
inanahi. Ik zag (of: heb gezien) gisteren Te P». »/ hoki mau ahau»^ d.i. ik 
kwam terug. Zeer gewoon is dit v66r het passief, en dan beantwoordt de 
vorm aan ’t zoogenaamde part, perf, pass, van ’tSkr. op ta en n a, bijv. 

^ Mea heohte niot aan het; ondersolieid dat in ’t Nederl. gemaakt wordt tussohen Volm. 
Veri. Y. en den Yerl. T. (Parfait D4fini), en honde in ’t oog dat het Engelsch eenen ande- 
ren regel te dien op 2 dohte volgt. In ’t Skr. der Brahmana’s wordt in dit geval de Aorist 
gebruikt, in tegenstelling tot het Latgn. 
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gata «gegaan». ^ Bijv. «Ko tehea o nga wakai pakaru>, d. I «welkevan 
de booten werd stuk geslagen?» «/ hoatu taku hoe ki awaii>, d. i. «Aan 
wien werd mijn pagaai gegeven (of: is gegeven geworden).» Ook in ’t 
Tahitisch en Hawaiisch wordt door voorvoeging van i het verleden lijdend 
deelwoorduitgedruktiTe evanelia aMataio.i ritihiaei parauTahiti, 
d.i. «Het evangelie van Matthaeus overgezet in de Tahitischetaal». ® Voor 
’t Haw. verwijs ik naar de voorbeelden in Chamisso’s Haw. Spr. § 102 vg. 

De beteekenis van Mao. kua is zoo volkomen die van Jav. wis, dathet 
voldoende zal wezen slechts eenige weinige voorbeelden aan be halen. 
«Kua ma mai be Karaibi i be mate,» d. i. «Chrisbus is van den dood opge- 
sbaan» ; «Kua tohia be tamaiti», d. i. «het kind is reeds of is gedoopt» ; Kua 
mate noa atu taku papa», d.i. « Mijn vader was reeds eene poos dood (of 
eene poos geleden gestorven).» In verbindingen als «Inacngeto kua roaoa,,» 
dat goed vertaald wordt met « it will be quickly cooked*, beteekent kua 
natuurlijk z. v. a. geheel en al; «het is aanstonds geheel gaar.» Hoe de be- 
teekenissen van « reeds* en « geheel* samenhangen, daarvan is ons Nederl. 
al een sprekend voorbeeld. 

In ’t Sam. is ua ^ niet minder in gebruik dan in ’t Mao.; als de Bijbelver- 
taling te vertrouwen is, kan men zelfs beweren dat er niet weinig misbruik 
van gemaalct wordt. Het in Matth. 1 telkens herhaalde «gewan» is votolkt 
met ua fanaua. Doch 2, 10 moeten de woorden ua lato u iloa be- 
teekenen : «toen zij zagen* ; de F. overzetting heeft daar n i r a s a raida. 
Daarentegen weder 2, 1: Na fanau Jesu i Peteleema <toen Jezus ge- 
boren was te Bethleem*; vs. 2 wordt «zeggmde» we^gegevw met ui 

fa^pea mai. Het tegenw. deelw. wordt an ders uibgedrukt door voorvoe- 
ging van ’trelatief o, ^ gelijkwaardig met F, ka; bet wPrdt ook ak 
voegwoord geconstrueerd : N a n g a o i o (of <)) m a t o u m o m o e, « bf 

r Eigenligk dragen deze vormon op t a, a a hrm aaain. niet t© rech-t ; bek pwi. 
van 't Skr. ondersoheidt ziohiuefc vaa ’t medium; dtxs is dadp^ana, em fark fed* f«as. 
of med., evenala bijv. in ’t Griekscb slQ7j(J.iv0S is. 

2 Busokmann, Gramm. Marq.-TaYt. (1848), p. 188 drukt zick Ai wwlbstal|r 
wanneer hij zegfc: «L’iafinitif se mar(iae m taJiaen par i I© fe 

da passif par i pr6o6dant la forme dapassif oa pax o«*t0 iferm® l« Wwssf 

aan te merken dat geene enkele M. B. taal zieb de weeld© van ©©teen 
loofb, en ten tweede is i ritikia tradaotas, on ritikia, todaOMdaa, of vertaald W 
dende, niet ketzeHde. I is in ’t Tak. ook = 0. J. i, en in waaxd© eto bf v. 

Basokmann, Textes Maxf et TaSt. (1848), p. 24; «Te feia i mm i te paraaa ra,» d, i. 
degenen die aan ket word getroaw bleveru* Basehmann teekent aan : *Ipartaeui6 
precede le verbe an present et an prdt&rit,* met vervimng naax z^ne Gmmm. § 87. Daar 
blijkt dat h^' allerlei i’s dooreen gekaspeld en de waarde van geen enkele &ee». 

» IT a bij Violette is vranspoUing. 

* Missokien d = Jav. keng, tervigl F. ka =s kang is. 
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gestolen terwijl wij sliepen.» ^ VolgensViolette (Gramm. LXXIII, 19)duidt 
ua zoowel het praesens als het perfectum, en na het perfectum aan. Het 
plusquamp. heeft ua, gelijk ’t Mao. Hoe het mogelijk is dat het plusquamp. 
en het praesens door hetzelfde woordje aangeduid worden is moeielijk te 
vatten, en ik neem de vrijheid zulks niet te gelooven v66rdat ik uit inland- 
sche stukken de overtuiging ontvangen heb dat de Samoaeilanders zulke 
taalbedervers zijn. 

Het Sam. na korat in gebruik, voorzooverre ik heb kunnen nagaan, 
overeen met het F. a. 

Het Pol. k u a is in ’t F. niet onbekend, doch heeft eene andere beteeke- 
nis : kua of kakua is namelijk het vetatief, overal vertaalbaar met Skr. ma, 
Gr. iUtJ, Lat. ne. Vermits het O. J. sampun, N. J. sampun beide beteeke- 
nissen van kua, de Pol. en de F., in zich vereenigt, is er niet de minste 
twijfel omtrent de identiteit van Pol. kua en F. kua. Ook is de oorsprong 
niet duister, als men bedenkt hoe in ’t Skr. krtam, gedaan, als vetatief kan 
gebezigd worden, evenals alam, genoeg, d. i. Jav. wis; bijv. krtam san- 
dehena «weg met twijfel ! twijfel niet!» Want kakua is het verled. deelw,, 
en kua de stam, die uit het Ibn. kua, ’t gedaan, gemaakt worden, Sang, 
koa, bekend is; het is hetzelfde woord als Tag., Bis. kiaha, nemen, dragen, 
gebruiken. ^ Pol. ku a is dus eigenlijk: gedaan; F. kua en kakua «gedaan!» 
d. i. genoeg! uit er me^ ! 

Het teeken van den Toekomenden Tijd is in ’t F. na. Waar, om de eene 
of andere reden, een nadrukwijzer noodig is, wordt e v66r n a gevoegd. Bij 
gelegenheid van de behandeling van ’t gewaande praesensteeken e heb ik 
op p. 5 de kritiek van eenen inlander op de vertolking van Psalm 24, 3 
aangehaald. Men had de Engelsche woorden: «Who shall ascend into the 
hill of the Lord* vertaald met «0 dei na lako Sake ki na ulu-ni-yanua nei 
Jiova?» De aanmerking van den inlander komt hierop ne6r, dat, waar het 
in de bedoeling des sprekers is te vragen wie opstijgen zal en dat geval 
doet zich hier voor — het een soloecisme is te zeggen O d e i n a lako ; het 
behoort te wezen: O <Jei ena lako, d. i. «Wi^ (met redeaccent) zal op- 
stijgen, of wi6 is het die opstijgen zal.» De man had volkomen gelijk, en 
hetgeen hij omtrent het spraakgebruik van ’t F. opmerkte, is van toepas- 
sing op de M.P. talen in ’talgemeen voorzoover ze niet door Europeeschen 
invloed verknoeid zijn. In ’t Jav. — om mij hiertoe te bepalen — mag men 
evenmin als in ’t F. in ’t bewuste geval het praedicaat zonder meer uit- 
drukken; het moet noodzakelijk voorafgegaan worden door een relatief. 
Dus Jav. Brieven, N°. 92: IngkSng sudi dating badankulasintSn? d. i. «Wie 

1 De reduplioaffcie doidt het diiratief aan. 

* Vgl. gawa, dat in het Tag. «'werken», in het Jav. tthrengen* beteekent. 
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(met klemtoon) geeft iets om mijn p©rsoon?» * Het verschil tusschen ’t 
Jav. kang, ingkSng en ’t F. is nu dit, dat het laatste niet op zich zelf als 
betrekkelijk voornaamwoord gebruikt wordt, dock w^l in verbinding met 
persoonl. voornaamwoorden deze tot relatieven stempelt, geiijk ik straks 
zal aantoonen In zooverre laat het zich vergelijken met het Gotische ei 
in saei, enz. ; Angelsaksisch the in se-the, enz. ; Slawisch z’e. 

Over ’talgemeen wordt het onderscheid tusschen na en ena ind.eBijbel“ 
vertaling in acht genomen. Mark. 14, 13: Drau lako ki na koro, drau na 
ngkai sota kaya e dua na tamata «Gaat gij beide naar de stad, gij zult dan 
eenen mensch ontmoeten* ; 44: O koyak’au narenguda, saikoya, «d^ene 
dien ik zal kussen, did is het»; 18: Au sa kaya vakaidina vei kemudou, ni 
na soli an yani e dua kei kemudou <Ik zeg ulieden waarachtiglijk, dat een 
van u mij zal verraden». Daarentegen Matth. 12,50; Nikoyayadua ena 
dakava na loma i Tamangku sa tiko mai loma-langi, o koya ongko na ta- 


dingku, se na nganengku, se na tinangku « Want een iegelijk du den wil 
mijns Vaders doen zal, die in den Kernel is, die is mijn breeder, en mqn 
zuster, en mijne moeder> ; Mark. 14, 14: la na vale ena duru kina ko koya, 
drau kaya vua na kena i-taukei «En in welk huis hij zal ingaan, zegt tot 


deszelfs eigenaar » ; 15 : E n a ngkai vakatakila vei kemudou e dua na tikina 
levu e dake «Dan zal hij u wijzen eene groote opperzaal». In dezen laatsten 
tekst valt geen bijzondere nadruk op na, maar aan ’t begin van een vokin 
is ’t gebruik van een nadrukwijzer verklaarbaar en volkomen in ovareen- 
stemming met het feit dat in ’t Sanskrit de Idemtoon van een werkwnord 
op dezelfde plants behouden blijft. In Mark 14, 49 daarentegen staat ena 
niet aan ’t begin, maar is het noodig wegens den nadmk; la na hvola ena 
vakayadori nga «doch de schria, moet toch vervuld worden» ; de Neder- 
landsche vertolking heek zelfs nog sterker: «Maar (dit geschiedt) opdat de 
schriaen vervuld zouden worden,* en inderdaad ligt in den volzin een rda- 
tief opgesloten. Volkomen duidelijk is de gelijkwaardighdd van ^ met 
relatief in den volzin: O Jisu o koya sa vakabulai keda mai na dndrn ena 
muri mai «Jezus die ons redt van den toom die komen zal.* 

Nu zal ik aantoonen dat zoowel e als ka dienen om persnonllke voo*:- 
naamwoorden tot betfekkelijke te stempelen i waaruit van zelf zal vo%en 
dat het F. wel degelijk relatieven bezit, dus rijker is m dit opdcht dan het 
Latijn en de nieuwere Gerraaansche talen, welke er gwm hdbfoen en zich 


% 


1 Niet alleen in gerallen waax in onze taal Ixet redeaoomt op 't onderweacp mst heaigt 
le Javaan het relatief, maar ook waar wg den Hemtoon leggen op het ge«gde;,h|V. 

iku kang lali ia dk was het verg4ten,» 

» Er is evenwel op to merken dat ook in >t Jav. kang, ingkSng, vWr togwoord^ge- 
plaatst, ook dienst doet als nadrukwgsrer. 
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behelpen moeten met vragende of aanwijzende voornaamwoorden ^ . K a 
of i is op zich zelf reeds een betr. voornaamwoord; bijv. Hand. 10, 87; A 
ivakavuvuli ko ya, dou sa kila, sa vunautaki mai Jutia taudoka, a sa vakate- 
kivuni mai Kalili, ni sa oti na papitaiso ka vunautaka ko Joni «Die leer, gij 
weet het, werd gepredikt in geheel Judaea, en nam een aanvang in Galilaea, 
toen geeindigd was de doop dien Johannes predikte». Hier is ka samenge- 
trokken uit ka en «, teeken van den verleden tijd. Evenzoo wordt ka en 
au, ik: kau; bijv. in de bovenaangehaalde woorden: O koya k’au ^ na re- 
ngutJa «degene dien ik zal kussen. Matth. 12, 44: Au na lesu tale ki na 
nongku vale k’au a lako tani maikina «Ik zal wederkeeren in mijn huis van 
hetwelk ik ben weggegaan » . 

Voor o koya of ko koya is k' overbodig, daar of ko reeds =Jav.k an g 
is, dus gelijkwaardig met k\ zoo niet hetzelfde woord, hetgeen geenszins 
onwaarschijnlijk is. Van daar dat of 3 in ’t Sam., bijv. in o nofo «qui 
habitat, degit, degens » een deelwoord heet te vormen. Dat nu o koya 
werkelijk «dewelke» beteekent, daarvan kan men zich overtuigen uit de 
voorbeelden door Hazlewood p. 30 aangehaald; OJisu, okoyasavaka- 
bulai keda «Jezus die ons redt;> Thessalon. 2, 12: «VuanaKalou, o 
koya sa kadivi kemudou «Voor God, die u roept>. In den 1®''®" Zendbrief 
van Johannes 1, 1 staat in den aanhef ko ya voor o koya: Ko ya sa tu 
mai na ivakatekivu, o koya keitou a rongoda, o koya keitou a raida e na 
mata i keitou, o koya keitou a vakaraida sara, ia ka sara na linga i keitou, 
«Hetgene van den beginne bestond, hetgene wij gehoord hebben, hetgene 
wij gezien hebben met onze oogen, hetgene wij goed aanschouwd hebben, 
en wat onze handen getast hebben*. Waarom in den aanhef ko ya in twee 
woorden geschreven is, weet ik niet, doch kennelijk heeft men het willen 
onderscheiden van koya. Misschien is hier y a gelijkwaardig met het samen- 
gestelde koya, en ko het relatieve Jav. k6ng, zoodat ko ya slechts eene 
oudere en minder omslachtige uitdrukking is voor ko (relatief) koya (de- 
monstratief, samengesteld uit ko, lidwoord, en ya, = O. J. ya, Mai. ya, 
enz.). De zin waarin ka staat, is gecoordineerd met de andere waarin o 
koya voorkomt, moet dus insgelijks een relatiefwoordje bevatten ; het is 

of ka, hetgeen men wegens de samenstelling met het tijdaanduidende a 
niet zien kan. 

Dezelfde functie als k’ (ko) of ka v66r au, enz. vervult v66r ra, ratou. 

1 Alleen in d&welke, H mlk, heeft onze taal een soortgelijk middel te baat genomen om 
Van een vragend Toomaam woord een relatief te maken, alg ’t F. doet met ka. Hazlewood 
betrenrt dat gewaande gebrek van ’t F. aThia appears to be a great defect in the lan- 
guage to a learner.® Het «defeot» bestaat alleen in de door Europeanen geschreven 
spraakkunsten. 

® De spelling der Bijbelvertalers is ka’u. 
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Met andere woorden ra en ratou zijn eenvoudige demonstratieve ofper- 
soonlijke voornaamwoorden ; eraen eratou betrekkelijke, of nadrukkelijke 
vormen. Bijv. «Au sa lomani ira era sa lomani au>; d. i. volgens Hazle- 
woods eigene vertaling: «I love them who love me». Hand. 4, 32: la ko ira 
na lewe vungka era sa vakabauta, era sa lomavata ka yalovata «En 2 dJ de 
vele personen die geloofden, waren eens van zin en eens van ziel».Dat 
zulke vormen met voorgevoegd e ook aan ’t begin van eenm volzin op- 
treden, zonder relatieven te zijn, laat zich nit het karakter van e licht ver- 
klaren; in ’t Jav. zal men na eene pauze herhaaldelijk ingzond:er eenige 
logische waarde voorgevoegd vinden; het heeft dan evenals in het tweede 
era van den aangehaalden Bijbeltekst eene louter rhetorische beteekenis, 
Nu en dan is het zeer moeielijk zich rekenschap te geven waarom de rhe- 
torische uitdrukking gekozeniis, zoQwel in ’t Jav. als in ’t F.; bijv. in ’t 
liedje: O iko, ko tangi, o iau, k’au daki, d. i. «Wat u betreft, gij schrdt; 
wat raij betreft, ik ontken». Men kan alleen zeggen dat woorden aan ’t 
begin van den volzin licht versterkt worden; van daar dat in ’t Sam. het 
bepalend lidw. le aan ’t begin van den zin moet versterkt worden doord, 
d. i. F. ko. 

Om tot na terug te keeren ; in verbinding met een voorafgaand sa geeft 
het eene verwachting, zonder zek^heid, te kennen. S a na din a nga is 
ons «het zal wel zijn» ; sa na nona beka n ga «hetzalwel vanhem wezen>. 

Over 'tMao. ka als teeken van eene aanstaaade toekomsthebben we be- 
reids gesproken. Het Sam. bezit in ’t gehed geen eigenaardigoa worm woor 
den Toek. Tijd. Onder de Indon. talm bedient zich, voor zoov^ & weet, 
alleen het Ambonsch van na of «’ om den Toek. T. nit tedrokken : haa 
na soli, ik zal baden j ili n’i soli, hij zal bad^n; hau mister na soli, 
ik zal noodzakelijk baden, of ik zal zeker baden ' . 

Het F. na, als teeken van den Toek. T., en ’t Sam. na, als aanwijzer van 
een verleden, zijn hoogstwaarschijnlijk 66n en hetzelfde woord. Men mig 
dit reeds vermoeden op grond van de schijnbaar evenzoo niteentoo^^^de 
opvattingen van ons eigen woord straks^ en van ’t Latijnsche jam. Het 
vermoeden wordt bijna tot zekerheid verheven, als men bedenkt dat het 
Bis. en Tag. na zoowel «reeds» als «aanstonds» beteekent 

Eenen infinitief bezit het F.-Pol. niet Alleen valt op te merkm dat or 
^6ne constnictie is welke den infinitief nadert: wanneer namdijk 
werkwoordelijke stam, zonder eenige verandering, als een substantief, 
voorafgegaan wordt door een voorzetsel, en toch een volgend voorwerp als 
werkwoord blijft regeeren. Bijv. F. lako ki mode «ga slapen» , eig- <ga 


» Zie verder v. Hogvell, Bijdragen Kon. Inst., # Eeeks, 1, 1877, hi 
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ten slaap»; sa laki (voor lako ki) dovi itutu «hij gmg om brandhout 
te halen». Mao. homai he kai hei (F. vei, voor) whakarata i toku 
tamaiti «geef mij wat eten ora raijn kind te stillen». Hierbij is in ’t oog 
te houden dat in ’t Jav. ondubbelzinnige noraina actionis of omstan- 
digheidswoorden ook gedeeltelijk de regeering van een werkwoord hebben. 
Bijv. in de reizen van Poerwo Lelono, I (1865), p. 1 : Purwannipun pahS- 
rat-kula sSrat piinika, d. i. «De reden dat ik dit boek schrijf»; hier regeert 
panSrat, het schrijven, den subjectieven genitief (kula) als een substan- 
tief ; het lijdende voorwerp, sSrat punika, als een werkwoord. In de voor- 
beelden uit het F. en Mao. zouden de voorwerpen, indien het woord waar- 
van ze afhangen, in onze taal in een naarawoord werd oragezet, objectieve 
genitieven worden: «voor het halen van brandhout> ; «voor ’t stillen van 
mijn kind». 

HOOFDSTUK VII. 

Woordschikking. 

Bij talen welker geschiedenis wij in verscheidene eeuwen kunnennagaan, 
kan raen de opraerking maken dat de woordschikking in verloop van tijd 
in raeerdere of mindere mate aan verandering onderhevig is. Eene alge- 
meene formule voor zulke altoos beperkte, veranderingen kan raen niet 
geven , of het moest deze wezen , dat naarraate eene taal raeer analy tisch 
wordt, ze raeer van hare vrijheid in de schikking der zinsbestanddeelen 
verliest. Is eene taal van den beg^nne af analytisch, dan zal ze ook minder 
vrijheid in de woordschikking toelaten dan eene synthetische taal. 

Wanneer men de MP. talen onderling vergelijkt, ontwaart men dat som- 
mige constructies in alle wederkeeren en dat in andere eenige afwisseling 
heerscht. Het bestaan van zekere afwisseling heeft niets bevreemdends , 
men vindt dezelfde afwijking in allerlei talen en wel om dezelfde oorzaak: 
de bedoeling van den spreker om een of ander bestanddeel des volzins 
raeer te doen uitkomen. 

Ten opzichte van de plaatsingder hoofdbestanddeelen van den volzin, 
namelijk gezegde en onderwerp, valt voor ’tF. het volgende op te merken. 
Wanneer het onderwerp een zelfstandig naarawoord is, staat het na ’t ge- 
zegde ; wanneer het een persoonl. voornw. is, gewoonlijk er voor. Dus; s a 
lako mai ko Tuikilakila, T. kwam herwaarts; sa dudru nakalou, de 
god was of is toornig; sa dakava na tamata naKalou, God maaktede 
menschen; sa ngkai laki kabaivi ko Ra Vodre, Heer Sprinkhaan ging 
in den kastanjeboom klimmen. Daarentegen: au sa lako mai ki vura- 
vura, ik kwam in de wereld. Aanwijzende voornaamwoorden staan achter 
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’t gezegde, en evenzoo meestal ko koya, dat als enkelvoud van ‘t voomw. 
des 3*^®“ persoons dienst doet. Bijv. a sa vodo ko koya ki nawangka, 
en hij ging in het schip; sa kaya vei ira ko koya, hij zeide tot hen. 
Waar een demonstratief het gezegde voorafgaat, is het toe te schrijven aan 
de bedoeling van den spreker ora het onderwerp meer te doen uitkomen : 
O koya ongko sa vosavakadaflataka na Kalou^ deze lastart God* 

In tegenstelling tot het F. plaatst het Mao, het onderwerp, onverschillig 
of dit een substantief of een voornaarawoord is, na ’t gezegde, hetzy onmid- 
dellijk er achter, of verder op. Dus: i hoki raai ahau, ik ben tenig^ko- 
men. In vragende zinnen is de constructie dikwijis anders; ook bl] de ont- 
kenning kore, niet: e kore au e kaha, ik ben niet in staat *. Het Sara, 
spraakgebruik wijkt weinig of niet van ’t Mao. af ; over enkele rhetorische 
orazettingen in ’t F. en Pol. zal ik niet uitweiden. 

De vooropplaatsing van ’t onderwerp, hetzij substantief of voornaara- 
woord, is niet de raeest gewone in Indonesie. O. a. in ’t Bataksch en Ibanag 
staat het gezegde regelraatigvoorop. Bijv. lao raa ibana medangedang 
tu baliyan, dida ma parbuwe ni rukkung banggik nunga sai 
raarrara, hij ging zich naar buiten vermeien, door hem werden Rukkung- 
banggik-vruchten gezien die reeds rood waxen In ’tTombul, staat dikwdjls 
genoeg het gezegde v66r een substantief als onderwerp, doch alleenin zulke 
gevallen waar ook in onze taal zulks geschiedt, bijv. na bijwoordelijke be- 
palingen van tijd, plaals, enz., na zekere voegwoorden, en waar men in ver- 
halenden stijl in ’t Hoogduitsch het gezegde, van es vergezeld, voorop 
plaatst. Bijv. kuraua si linta wiyasi langkou, kuanna: «sakou paar, 
ya kita mahawataru mahararawoyan, sa sei si untung>, d. i. «Es 
sagt de bloedzuiger tot de wilde koe: «Zoo gij wilt, laten wij dan eeaen 
wedloop houden, (ora te zien) wie het wint>. Doch: si tou 6sa tuafna 
makangaran Kawulusan witi Pasambangko paar mange m^nero 
sSra witi lau6r>, «zeker man, genaarad K. te P. wil visch (ora te eten) 
gaan zoeken in de zee>; taan reikan si opas i-endo si pongkor, «doch 
er was geen hengel om er een visch m6e te vangen*. De woordschikking in 
’t O. J. wijkt niet noemenswaardig van de Torabulusche af. Hoe weinig de 
schikking van gezegde en onderwerp afhankelijk is van de farailie, waartoc 
eene taal behoort, blijkt uit de overeenkorast tusschen TombuL en Hoog- 
duitsch of Nederlandsch. Men konde er bijvoegen het Spaansch; neraen 
wij bijv. de volgende volzinnen uit Solis, Conquista deMejico: «Pudieran 

1 Insgelijks in ’t Ibanag, dat een voomaamwoord oniaiddell|ik; als enklitisob woord 
achter de ontkenning plaatst. Ari-ak kumat tad dnnxaga, ik eet niet vleearfe. 

* Bat. Leesboek, I (1860), bl. 1; vgl. Tob. Spr., 2* stuk (1867), § 106. Voor ’t Ibanag ver- 
wys ik naar de Arte van de Ouevas (2« dr. 1864), p. 826. 
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desanimarse lo§ Espafioles de Ver d su oposicion tan designates fuerzas; 
pefo sifvid en esta ocasion la esperiencia de Tabasco, y Heman Cortds se 
detuvo poco en persuadirlos d la batalla, porque se conocia en los semblan- 
tes y en las demostraciones el deseo de pelear». 

Het object staat onmiddelHjk achter ’t gezegde. Dat is een algemeene 
regei, en bij de werkwoorden welke met de aanhechtsels « en an, aki en 
akan voorzien zijn, een natuurlijk gevolg daarvan, dat gezegde aanhecht- 
sels eigenlijk voorzetsels zijn. De voorzetsels nu gaan in ’t M. P., even als in 
de nieuwere Idg. talen, het door hen geregeerde substantief onmiddellijk 
vooraf. Bij de zoogenaamde « Indefinitive Transitives » wordt het aanhecht- 
sel verzwegen, doch dat verandert natuurlijk niets aan ’t innig verband tus- 
schen ’t gezegde en zijn voorwerp. In die M. P. talen, welke den accusatief 
uitdrukken met behulp van een Voorzetsel, heerscht eenige meerdere vrij- 
heid, otndat het voorwerp der handeling genoeg door T voorzetsel geken- 
inerkt Wotdt * . 

Een eigenlijk adjeCtief of hoedanigheidswoord, als attribuuh Voigt steeds 
het bepaalde substantief; bijv. F. a tamata vinaka, de goede man; Mao. 
te ;tangata pai; Sam. '6 le tangata lelei. Deze regel is algemeen in T 
M. P., en zulke construcdes als inTag. magaling na tauo, en mahal na 
Virgen, en dgl. in ’tIbn.makenslechtseeneschijnbareuitzondering,want 
het zijn min of meer rhetorische uitdrukkingen, die eigenlijk beteekenen 
optimus hominum^ Virgo sanctissima, of de vereerenswaardige derMaagden. 

Zoo er eenstemmigheid heerscht onder alle M. P. talen ten opzichte der 
plaatsing van ’t attributief adjectief, niet hetzelfde kan men zeggen van de 
wijze Waarop twee substantieven samengesteld worden. In verreweg de 
meerderheid dezer talen wordt het bepalende substantief, gelijk het adjec- 
tief, achter ’t bepaalde geplaatst. Dit is een vaste regel in ’t Malagas! en de 
tajai van Ind;onesie met uitzondering van Timoreesch, Rottineesch, Ce- 
ratnsch, Ambonsch, Burusth, enz., om van ’t Nufoorsch niet te gewagen 
tiet F. sluit zich geheel en al aan bij de westelijke verwantenj dus: bure- 
kalo ti, T godshuis; Wangka-vodn, pagaaiboot. In dit opzicht staat het F. 
lijnrecht tegenover de meest oostelijke talen van Indonesieen’t Nufoorsch; 
trouwens in schier alle opzichten vertoont het al heel weinig aanrakings- 
punten hiermede; veel meer met andere, o. a. Bug., Sang., Niasch, ofschoon 
Wtl niemand hieruit het besluit zal trekken dat hd: F. nauwer verwant is 
Inetde drie genoemde talen dan bijv. met Javaansth of Dayaksch. 

Voor zooverre ik heb kunnen nagaan, stemmen de Pol. dialekten, met 
66ne straks te vermelden beperking, met het F, en het westelijke Indon. en 

^ O. a. Sm ’t Iba. 5 ssle 4e «Guevas, A,rfce, 826, vg. 

5 Vgl. Braudes, Bijdrage tot cte verg, ManHeer <1884), Mz. 20, vgg. 



Mlg. overeen. De beperking die ik bedoel, betreft het Maori. Gewoonlijk 
gaat ook dit met zijne naaste verwanten mede, doch men vindt ettelijke 
voorbeelden van de omgekeerde woordschikking zooals die in de me^t 
oostelijke Indon. talen in gebruik is. Zoo zegtmen ko-wao, boschmenscb, 
naast wao-ko; ni-kau, palmboom, waarin ni uit niu, Mai. fliiur, Tag. 
niyug, O. J. nyu, enz. moet ontstaan zijn, en kau, boom, Mai-, Jav. ©nz. 
kayu is; een nog meer verbasterde vorm is mi-ko. Voorts karn-pango, 
zwart van ’toog, uitkaru, oog, en pango, zwart. Weliswaarwordtpango 
alleen als adj. opgegeven, doch de samenstelling kan toch niet beteekenen 
«een zwart oog». Onzeker is het of paki-aka, gewestelijk pai aka, boom- 
wortel, hiertoe behoort, want aka is wel <wortel», Mai. enz. akar, maar 
paki, pai is niet «boom», en het is de vraag of de beteekenis wel met vol- 
komen nauwkeurigheid is opgegeven. Hoe schaarsch de voorbeelden waar- 
op mijne aandacht viel ook zijn mogen, geloof ik toch datze rechtgevee 
tot de veronderstelling dat er eenmaal een tijd moet geweest zijn waarin in 
’t Pol. de plaatsing van de deelen eener samenstelling van twee substan- 
tieven niet aan zulk een onveranderlijken regel onderworpen was als thans, 
behoudens de flauwe sporen eener andere constructie in ’t Maori. 

Er is in ’t M. P. eene soort van samenstelling, waarbij ’t bepalende sub- 
stantief door eene voorgevoegde n met het eerste verbonden is, Daar diew 
een oud genitiefteeken is, zou men dergeEjke samenstellmgen oneigeiilijk 
kunnen noemen ter onderscheiding van de zooeven behandelde. Ze laten 
zich in ’t F. en Pol. niet meer aanwijzen, al kan er geen twijfd rigzen zp 
eenmaal bestaan hebben, zooals reeds bli^'kt mt het F. aanhedilset -ugfcn, 
van mij. In 1 o m a - 1 a n g i midden des hemels, — hetwelk Hazfcp^ood aon- 
der den minsten grond uitlomanilangi laat ontstaan, — is de lange # 
een gevolg van de n, waarop loma (d. i. leman) eenmaal fe 

ivola-bongi, avondster, laat zich de 5 niet zoo verkiaren, doch ear moet 
toch een of andere medeklinker uitgevallen zijn (vgl. woordenEJst)» 

Tot de oneigenlijke samenstellingen kunnen ook gdaracht woriJen nlt- 
drukkingen bestaande uit twee substantieven, waarvan ’t laatste door ’tge- 
wone genitiefteeken n i of f met het eerste verbonden is. Vonadyk zf n 
dusdanige uitdrukkingen geen samenstellingen, doch wegens hnn beperkt^, 
in zeker opzicht convention eele beteekenis, dragen zij ’t karakter eenea' 
echte samenstelling. HetF. bezit verscheidene uitdrukkingen van di^ aardi 
mata-ni-wai, bron, eig. oog des waters; mata-ni-vanua, ambassa- 
deur, eig. oog des lands, dus iemand die in last heeft den toestand des lands 
op te nemen, verkenner, vgl.Jav. enMal. mata-mata; mata-ni-sudu, 
tepel, eig. oog, fig. punt, der borsten; mata-ni-ngasau, pijlpunt; ma- 
ta-ni-diva, parel, eig. oesteroog; vu-ni-wai, geneesheer, eig. water- 
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meester; vu-ni-langi, gezichteinder, eig. basis of wortel des kernels; 
vu-ni-vunau, rechtsgeleerde, eig. meester in de rechten ; u 1 u - n i-k o 1 o, 
ulu-ni-vanua, heuvel, eig, kop des oords, des lands. Deze en andere 
dergelijke uitdrukkingen hebben hun wedergade in zulke Fransche samen- 
koppelingen als oeil de boeuf, homme de neige, sneeuwpop, verre 
d’eau, waterglas, enz. Het zijn, in tegenovers telling tot andere, oudere 
orieigenlijke samenstellingen, als h6tel-dieu, nieiiwere formaties. Wei 
is waar is dieu in h6tel-dieu ook een genitief, evengoed als d e b o e u f, 
enz. doch het is een verouderde genitief, terwijl de oraschrevene met de 
thans nog gebruikelijk is. Woorden als p i n t u ’ n s i m b a h a n, kerkdeur, in 
het Tag., susu’ndara, meLsjesborst, in ’t O. J., bodjo’n-mantri, 
mantri’s vrouw, in ’tN.J., tita’n Du ata, bevelGods, in ’t Sang., zijn voor- 
beelden van eene oudere, hoewel nog niet overal verouderde constructie; 
mata-ni-wai, e. dgl. van eene nieuwere. Als nog ouderen vorm van der- 
gelijke verbindingen mag men de eigenlijke samenstellingen beschouwen, 
zooals Mai. ma ta-ay^r, bron, mata-susu, tepel, mata-panah, pijl- 
spits, welke in’tF.,omzootezeggenverjongdzijn,in mataniwai, mata 
ni sudu, mataningasau. Een nog jonger vorm der samengestelde uit- 
drukkingdan F. mata-ni-wai is Sam. mata o le wai, dat isalsofmen 
in ’t Fransch zeide verre del’eau instede van verre d’eau. Daaren- 
tegen heefthetMao. ’t oude mat a- wai onveranderd bewaard. 

Het behoeft niet gezegd te worden dat elke taal onophoudelijk hervor- 
mingen ondergaat ; dat ze oudere bestanddeelen uitstoot en nieuwere op- 
neemt, doch verreweg ’t grootste gedeelte van haren woordenschat is ge- 
erfd van een voorgeslacht. Vandaar dat het niets vreemds is wanneer men 
oudere en nieuwere formaties naast elkaar aantreft. Zoo hebben zichbij ons 
kinder-spel, raderwerk, en dgl. gehandhaafd naast het jongere 
trein'y zoo in ’t Fransch h6tel-dieu naast h 6 1 e 1 - d e - v i 1 1 e. Een aardig 
voorbeeld daarvan vindt men in ’t Sam. utu-fiti, vloo, eigenlijk: kippe- 
vloo, synoniem utoolemanu, letterlijk «luis van den vogeh. Wat fi t i 
is, kan ons ’t Sam. niet leeren ; ’t woord is verouderd, doch het kan voor 
niemand die Javaansch kent verborgen blijven dat f i t i het Jav. p i t i k, kip, 
is. Daar nu manu, d. i. M. P. manuk, in tal van talen ook, en zelfs bij 
voorkeur «kip», OQvig, beteekent, oritbreekt er aan ’t bewijs dat h tu (M. P. 
kutu)-fiti en htu o le manu letterlijk «kippeluis» beteekent, niets 
tneer. Soms zijn samenstellingen naar oude voorbeelden gevormd, terwijl 
ze anderszins de blijkert dfagen van jong of verjongd te zijri ; bijv. u n a - i h, 
vischschaal, waarvan de wijze van samenstelling oud is, doch de vorm van 
u n a (voor u n a f) betrekkelijk jong. 

In ’t Mao. koint als genitiefteeken bij oneigenlijke samenstellingen in 


plaats van F. ni een, anders als genitiefvormerverouderd, voor. Zoo in ro-i- 
mata, traan,eig.watervanCt)oog,F. wai-ni-raata; ookSam.lo-i-mata^ 
Nog merkwaardiger is het Mao. tii-i-au, vloo. Tu is eeiie verkorting van 
kutu, luis, en een bewijs hoe ook in ’t Pol. woorden in saraenstelling 
konden afgeknot worden, hetgeen in ’t Jav. nog meermalen geschiedt ; o.a. 
uit sidji-atus wordt dji-tus. /, van, is een bijvorm van ni, die ook aan ’t 
O. J. niet vreemd is, al is het, in tegenstelling totni, gewoonlijk 't voor- 
zetsel van den locatief en datief. Au zou uit het Mao. ten eenenmale on- 
verklaarbaar wezen, doch is van elders wdbekendj au, regelmatiger ahu, 
is de Mao. uitspraak van M. P. asu, bond. Dezelfde benaming voor «vloo» 
is over een groot deel van ’t M. P. gebied verspreid, nu eens in den vorm 
eener oudere, dan weer eener nieuwere samenstelling; dus: Tag. kut u ’n 
asu; Mai. en Sund. kutu-andjing; Mak. met een ander woord voor 
«hond»;kutu-kongkong^.Tombul.kuku-as6ng,Tond.kuku-ansSng, 
Tons. kSko-asSn zijn blijkbaar verbasterd en vermoedeUjk aan het Mai. 
ontleend. Uit het Mao. tu-i-au leeren wij tevens dat het Pol. eenmaal ’t 
meest verbreide woord voor «hond» in ’t M. P., asu, bezeten heeft Dat dit 
asu, evenzeer als andjing, — dat in ’tjav. een Kramavorm van asuk is — 
verloren is gegaan, bewijst niets voor eene langere gemeenschappdijke 
ontwikkeling van F. en Pol; meer de omstandigheid dat in beide asu 
vervangen is door ^en en hetzelfde woord : F. koli, Mao. k u ri, Sam. hli 
Tall. uri. Dit is des te opmerkelijker omdat schier alle talen van oostelijk 
Indon. asu hebben, mut mut., en geen er van een woord bezit, dat met 
het F. Pol. overeenkomt. Evenrain is het gebruikelijk in 'tNufoorsch , en 
de weinige andere Papoesche dialekten, voorzooverre wiJ iets daarvan 
weten. Toch zal het wel elders schuilen in eene andere beteekenls. 

Als eene soort van samenstelling is ook te beschouwen de samenkoppe- 
ling van twee werkwoorden die te zamen ^6n volledig begrip uitdrukken, 
elkaar aanvullen. In onze taal komen daarmede overeen werkwoorden met 
scheidbare partikels , bijwoorden , of met adjectieven, ab dsmr zijn : dow- 
klieven, wegsnyden, misgooien, opdrinken, doodslaan^ e. dgl De M. P. talen, 
die geene andere samengestelde werkwoorden hebben dan de twee reeds 
behandelde kategorieen van afgeleide transitieven , drukken zich omslach- 

> Vgl. Skr. netr aj ala, en eynoniemen. Ik haal dit bier aan omdat men wel eens znlfce 
diditerlgke woorden, waariu ’t Skr. nog r:gfcer is dan ’t M. P., voor fabrikaat beeft ge- 
honden. Hoe weinig grond voor zulk eene meening bestaat, dau'vau kan men aiob over- 
tuigen als let op de menigte alledaagsche ditditerlljke woorden, fen in % M. P. fen in 
andere talen; daartoo beboort in de eerste plaats bet wijdverbreide mata-bari met 
synoniemen, voor de zon. 

* Hiennede verwant is Jav. klongkong, gejank van een bond. 

8 Ull zonder afkappingsteeken bij Violette is wanspelling. 
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tiger uit en wel door twee werkwoorden, waarvan ’t eene ’tandere aanvult, 
naast elkander te plaatsen. Zoo ook ’t F. Om te zeggen «wegsnijden» of 
«wegkappen> moet het zich bedienen van een woord dat «kappen» betee- 
kent^ gevolgd van een ander waarin het begrip van «wegwerpen» ligt; dus 
taya-biuta; om te zeggen «doodslaan», verbindt men mokuta, slaan, 
envakamatea, dooden; dus mokuta-vakamatea. In ’t passief ge- 
bruikt men de stamvormen; «hij werd doodgeslagen» is sa moku-mate 
k o k o y a * . 

De bijwoorden van wijze en graad staan in ’t F. en Pol. achter ’t ad- 
jectief of werkwoord waarbij ze behooren; dus e da vakalevu, is zeer 
slecht; sa lako vakusakusa, ging haastig. Zoo ook het dilcwijls voor- 
komende oti, geheel en al, (O. J. hfinti, N. J. 6ntek) en hetsynonieme 
rawa, Mao. rawa, geheel en al, volstrekt; F. sa daka rawa, is afgedaan; 
Mao. mate rawarawa te tamaiti nei, dit kind is al dood; e kore 
rawa ahau e haere, ik ga volstrekt niet; Sam. ou te alu lawa, ik ga 
toch. Nagenoeg dezelfde beteekenis heeft F. sara, heel, zeer; Sam. sal a, 
al door (vgl. woordenlijst). 

De ontkenning, F. tawa, — welke echter meer met ons «on-> dan met 
«niet» overeenkomt, — staat v66r 't adjectief of een werkwoordelijken 
vorm. Zoo ook Sam. le. Het verbiedende Mao. aua, kaua, Sam. aua «ne«, 
staat uit den aard der zaak aan ’t begin van den volzin : aua (of kaua) koe 
e haere! ga niet! Mao. kore, kahore, niet, kan voorafgegaan worden 
door e, dat vroeger reeds ter sprake is gekomen: e kore (of kahore) au e 
kahatehaere, ik ben niet in staat te gaan. Het opmerkelijkste van dit 
kore is, dat het, eenigszins op de wijze van ons « -loos » ’t laatste lid van 
eene saraenkoppeling kan uitmaken. Bijv. van rawa, have, eigendom, 
f4wa-k6re, haveloos, arm. 

Kahore beteekent eigenlijk «er niet zijn» ; kahore aku rawa, ik heb 
geen goederen, mihinonsuntbona. Dezelfde beteekenis heeft F. s e n g a, 
bijv. sa senga e dua, er is niemand; sa senga na tamata, er is geen 
man. Wanneer het als eenvoudige ontkenning gebezigd wordt — eene ver- 
zwakking van de beteekenis geen , niets , zooals met ons eigen niet het 
geval is — dan wordt de constructie anders. Bijv. Matth. 12, 13 ; ni ra sa 
raida ka senga ni raida; a ra sa rongoda ka senga ni rongoda, ka ledava; d. i. 
«daar zij zien en niet zien; en hooren en niet hooren, noch verstaan». Joh. 
8i 10 : la ni sa tu dake ko Jisu , ka senga ni raida e dua , na yalewa dua- 
duanga, sa kaya vua, «En als Jezus oprees en niemand zag, behalve de 
vrouw, zeid e hij tot haar». Dezelfde constructie heeft het verbiedende 

J Vgl. Aanteek. op mijiie uitgave van den Wrtfcasafioaya (187S), bl. 113. Voor ’t Ibn. 
zie de Cuevas, Arte (2e dr. 1864), p. 887. ’ 


kakua; Joh. 8, 1 1 : «lako, ka kaua ni valavala ^a tale> d. i. «ga, en zondig 
niet meer!» 

Deze zonderlinge constructie is verraoedelijk z66 te verklaren, dat ni 
achter sengaen kakua het teeken was van een partitieven genitief. In 
uitdrukkingen als kakua ni valavala da is valavala wel geen sub- 
stantief — dit zou luiden ivalavala — , doch hetlaat zich denken dat er 
oorspronkelijk na ni een substantief stond, in welk geval de construqtie te 
vergelijken ware met een Fransch :pointdefoUe!De eerste aiwijking 
van de veronderstelde oorspronkelijke constructie kan deze geweest zijn, 
dat senganienkakuani alleen gebezigd werden in volzinnen die een 
object bevatten, om ons «geen» uit te drukken, bijv. in «ik doe geen 
kwaad». Evenals nu in ’tFransche «je ne fais point de mal» het woordje 
point eigenlijk het grammatisch voorwerp van «doen» is, doch niet meer 
zoo opgevat, en als ontkenningswoordjegevoeld wordt, zoo kan het gegaan 
zijn met senga, en met het grammatisch onderwerp kakua. Zoodra 
s en ga n i het karakter van een object verliest, kan het niet meer onmid- 
dellijk achter ’t gezegde geplaatst worden ; het kwam v66r ’t gezegde te 
staan, met geen andere waarde dan die van eene eenvoudige ontkennings- 
partikel. 

Geheel anders is het spraakgebruik in het Tag., waar achter de ontken- 
ningspartikels dili,indi,hindi, niet, en het verbiedende h u w a g * wel 
de genitief van ’t aangehechte voornaamwoord volgt, maar niet die van 
een werkwoordelijk gezegde, welk laatste trouwens zonder verwarring van 
twee of meer contructies onmogelijk is. Dus dili-ku kinuha, ik heb het 
nietgenomen; huwa-mu gawin, doe het niet! 


1 Big. «laat los! laat varen!» 0. J. huwa. 



WOORDENLIJST VAN T FIDJI, MET VERGELIJKING 
DER STAMVERWANTE TALEN VAN INDONESIE 
EN MADAGASKAR. 

Bij de aanhaling van woorden uit de Indonesische talen heb ik mij tot 
regel gesteld, niet meer vormen op te geven dan noodigzijn ter vaststelling 
van de oorspronkelijke gedaante van eenen woordstam of van zijnevarie- 
teiten. Soms heb ik meer voorbeelden opgenoemd dan voor dit docl noodig 
was, wanneer ik meende dat liet van belang was te doen uitkomen in welk 
gedeelte van Indonesia een of andere woordstam nog in gebruik is. Waar 
ik van deze beginselen ben afgeweken, wijte men zulks aan de onvolledig- 
heid mijner hulpmiddelen of aan mijne gebrekkige kennis. In geen geval 
zoeke men in de volgende lijst een etymologisch woordenboek van ’tFidji, 
al levert zij daartoe eenige bouwstofifen. 

Bij de samenstelling der lijst heb ik gebruik gemaakt 1°. van gedrukte 
en ieder toegankelijke woordenboeken , spraakkunsten en teksten welker 
vermelding ik overbodig acht; 2°. van eene geschrevene, vrij uitvoerige 
woordenlijst van ettelijke weinig bekende en nog nooit wetenschappelijk 
beoefende talen in ’t oostelijk gedeelte van den Indischen Archipel : van 
de Soela-eilanden; Moa; Letti; Dawaloor; Kisar; Alor (’t hoofddialekt) ; 
Borowahing en Barnusa; Timor; Rotti; Sawu ; Binongko. Bedoelde woor- 
denlijst werd opgesteld door of onder toezicht van den Heer J. G. F. 
Riedel, die ze mij welwillend ten gebruike afstond^ 

Bij de telwoorden en de meeste persoonlijke voornaamwoorden heb ik 
alleen dien vorm gegeven welks bestaan men op grond der taalvergelijking 
in de grondtaal mag veronderstellen. Zoodanige vormen, welke grooten- 
deels hier of daar nog onveranderd voortleven, bestempel ik kortweg als 
M. P. Evenzoo ben ik te werk gegaan bij eenige andere woorden die in 
nagenoeg alle M. P. talen terugkeeren. ^ 


In de nu volgende 'Woordenlijst werden de belangryk gewijzigde of bijgewerkte arti- 
kelen gekenmerkt met een sterretje vooraan. Gebfeel nieuwe artt, zgn aangegeven door 
twee sterrefcjes vooraan. Van gelieel gesohrapte artt. werd stedds rekensohap gegeven. 
{Noot van 1916). 



1. A, lidwoord. O. J. Tag. ang. Vgl. Na. 

1. A, aanwijzer van den Verl. Tijd. Mogelijk Tombul. a, an, enz. Zie 
bl. 9 hierv66r. 

*Adi, Dame. Eigenlijk: schoone, edelej vgl. Bikol al6, schoonheid; 
f Sund. hade, schoon, goed; N. J. adi, schoon ^ ; ngadihadi, versieren. 
Voorts behoorthiertoeO. J. hadyan, ofschoon; N.J. sanadyan , Day. 
h a r a y a n. Vgl. Radi. 

Alewa, vrouw, wijfje. Het voorvoegsel a is klaarblijkelijk hetzelfde als 
Day. ha, in habinSi, vrouwelijk, vrouw; en hatu3.i, mannelijk, man; 
Niasch a in alawe, vrouw. A1 deze woorden zijn onmiskenbaar naar 66n 
model gevormd. De etymologie van alewa is onzeker; naar ik vermoed, 
beteekent het eigenlijk «gelijke, genoot, partners en is het verwant met 
Mak. alewa, in evenwicht zijn; voorts met ewa, weerstaan, hetwelkdus 
J in beteekenis met Jav. law an overeenstemt; eindelijk met Mak. siyewa, 
gelijkstaan, en ewai, helpen. Vgl. ons gade met wedergade. Het O. J. 
manglawani heeft niet alleen de beteekenissen van ’t N.J. anglawani, 
maar ook die van «zich paren met», bijv. manglawani rakryan 
bini-hadji «hij paarde zich met de vorstins. Ook lette men op de Jav. 
uitdrukking sakaliyan, dat zoowel «beide te gaders als «met echtge- 
noots uitdrukt. Vgl. Y alewa. 

Ango; zie Yango. 

Ani; zie Yani. 

*Atangane, van ’t mannelijk geslacht; Lat. mas. Samenstelling van 
^ a t a (eig. a t a), dat in veel verwante talen < mensch > beteekent, en n g an e, 
m. i. ontstaan uit mane, Bal. mwani, Bug. wowane, Bim. mone, 
Rotti mane, enz., mannelijk. Vgl. Alor, Sikka, Solor, Simalur, at a, Lifu 
atre, mensch; Rotti, Mak., Bug., Tombul., Sang., slaaf, Tim. ate. 

Au, ik. M. P. aku. 

B. 

1 . Ba, tak. 0. J. pang, N. J. p a n g, S p a n g. Opmerkelijk is de bijvorm 
panga in ’t Tombul., Tont, Sea, Bent, en Ibn. ; ook het Day. bezit dit 
panga, doch in de eenigszins gewijzigde beteekenis van «blok>, en ’t 
Sang, p e n ga in die van <stok». Bij panga sluit zich aan Mao. en Sam, 
manga, vertakking. 

2. Ba, vischhoek. Dit herinnert aan Tombul. , Sea, Tond. opas , visch- 


1 In ’t Jav. Hdwdb. ten onrecslite verward met adi, 0. J. adi, eerste, hetwelk aan het 
Skr. ontleend is. 
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hoek. De o zou zieh uit eene I kunnen ontwikkeld hebben , hoe zeldzaam 
zulk een overgang in ’tTombul. en Tond. ook zijn moge; vgl. Tombul. 
oge, Tag. ogoi naast goi, magoi, schudden. 

3. Ba, «a fishfencex-; BAI, een omheining, haag; waarvan viri-bai-ta, 
omheinen. Door von der Gabelentz, Melan. Spr. p. 13, is dit b a vergeleken 
met Mai. pagar, omheining, haag, wal, en inderdaad moet ba hetzelfde 
woord zijn als Pol. pa, dat dezelfde beteekenis heett als pagar. Ten gunste 
van die meening kan men ook aanvoeren Ceramsch pagara, Kei bangSr, 
Rotti pa, Timor bah an. Dat het woord in O. enN. Jav. , Tont. , Tond., 
Bent, p a g 6 r luidt, is geen bezwaar, want dergelijke afwisseling tusschen 
de a en de doffe I komt meer voor, o. a. in ’taanhechtsel akSn naast akan. 
Ook de bijzondere beteekenis van F. BA vindt men terug, wel is waar niet 
in Jav. pag6r, maar toch in ’t hiermede samenhangende tjagSr. Niette- 
min is de vergelijking met b a, p a met pagar nog niet boven alien twijfel 
verheven, want het is onzeker of Mao. paia, versperd, alsookF. bai en 
viribaita van pagar is af te leiden. Opperylakkigbeschouwdherinnert 
BAI aan Mai. parit. Bat. parik, omwalling; ba aan Mak. emba, om- 
heining, alsook Jav. , Mai., Tag., Bis. tambak, dam, schutsweer, afge- 
damde vischvijver. Uit eenen stam Smbak zou zich Mao. pa-ia laten 
verklaren, want de sluitende k valt uit v6<5r ’t aanhechtsel i. 

Baba, hoogland, steilte, berghelling. Vermoedelijk een geredupliceerde 
vorm van Jav. am pad, opgang, oploopende schuinte (van een grond, 
aan een weg). 

Babati, zekere wijze van visschen, waarbij een groote menigte van men- 
schen een watervlak bij wijze van dam afsluit. Mogelijk hangt dit samen 
met Tag., Bis. pati, gezamenlijk. 

Badua , den eenen kant van ’t gezicht beschilderd hebbende. Dit bevat 
dua, een; ba is dus «zijde>, en hetzelfde als Jav. bang, zijde, waarvoor 
buiten samenstelling imbangoftimbang gebezigd wordt. 

BaeA-NAWA, een op het water drijvende boom of stok. Het laatste gedeelte 
van dit woord is verwant met Yananawa (z. d.) ; het eerste is onduidelijk. 

* Balavu, lang ; Mota m a 1 a w o, tall, long. Mak. lawu,malawu, lang. 
Doch J. lawu, groot, Midden J. alawu, Sesake lavu, large. Bevat het 
voorvoegsel ba. Day. ba, o. a. in ba-dj awo, wijd; O. J. wa, Mai. ba, ver- 
want met bSr (zie bl. 301). Lavu is vermoedelijk verwant, ofschoon niet 
identisch met Day. djawo in ’t zooeven aangehaalde badj awo, alsook 
met Kei d j a w u i, lang (van tijd). Eenigszins verder af liggen. Bis. hal ayu, 
ver, en Tag. layu, malAyu, ver, welker / uit r ontstaan is blijkens Bik. 
harayo. Bent, marau, Mong. moraru, enz. Vergelijkt men O. en N. J. 
doh, Mai. dj duh, dan komt men tot het besluit dat het woord oorspron- 



kelijk op eene h uitging. De verhouding van al deze woorden tot F. yawa, 

O. J. dawa, N. J. dawa, Mlg. lawa, lang, is nog niet opgehelderd. Nade- 
maal de beteekenissen lang en ver naverwant zijn, zooals men ook bij Skr. 
d i r g h a, en Lat. 1 o n g u s kan opmerken, bestaat er waarschijnlijk verband 
tusschen al de vermelde woorden, alsook met O. J. lay a , N. J. layu, 
loopen. Verg. nog Levu. 

Balibali en BALIKALI, averechts, dwaas, onhandig. Vgl. Mai. baliq 
adab, onbehouwen van manieren; N. J. walik, omgekeerd, achterstevoor; 
kewalik, averechts; Sund., Day., Bat, Tag., Bis. balik, Mlg. wadikl 
Beide, balikali en balibali, zijn m. i. ontstaan uit walik-walik; de uit- 
stooting der w in ’t eerste laat zich vergelijken met die in Bug. 61i, gewestel 
O. J. Sli, voor wSli; waaruitN.J. ili. 

Balimuri, na een andervallen.Ditbevatalslaatstedeel muri, volgende, 
na, achter (z. MURl). 

Baravi, zeekust, zijde van een berg of eiland. Eigenlijk eene samenkop- 
peling, in den trant van Jav. wglas-argp, e. dgl. van twee synonieme be- 
grippen: ba=Jav. bang (z. boven onder Badua) en ravi, Ibn. dappit, 
oever, rand; Bis., Tag. dapit, kant, zijde, tot aan. 

Basa, « level with> ; VAKABASA-YA, vergelijken. Ondanks de j vermoede- 
lijk hetzelfde woord als Day. pasang, paar; vgl. ’t afgeleide Jav. pasa- 
ngan, wederga, paar; Mao. mahanga, tweeling. 

Basanga of BASONGA, tak. Dit schijnt eene samenkoppeling te ziyn van 
twee synonieme begrippen : ba = O. J. pang, enz. en sanga. Bis., Tag. 
sangd, Sumb. kasanga, tak. De vorm songa, uit sSnga, is vermoeddijk 
ontstaan uit een oxytonon sangi., zooals ’t woord thans nog in ’tBfe. on 
Tag. luidt. Mogelijk is ba ook bet voorvoegsel, daar wa in ’t O, J. ooksub- 
stantieven vormt (zie bl. 302 hierv66r). 

1. Bati, werktuig om te tatoeeeren. Vgl. Day. bapatik, getatoebeixl; 
Tag. patik, schilderen; Jav. batik, batikken;TombuL pap anti k» sdiiilf*- 
stift; mahapantik, schrijven; Bis. patik, merk; Day. pantik; stekd; 
bintik, schrift, teekening. Ten gevolge van het F. klanksldsd laait zich 
niet met volkomen nauwkeurigheid bepalen of bati gelijk te stellen is met 
batik of met patik of met pantik. De wortel is in alien ge%’tlle tik of 
tik, welke twee varieteiten zelfs in ’t Jav. voorkomen; vgl. Jav. patik, in- 
leggen, en pantek, pin, Mlg. fatsikS. 

2. Bati, spits, tand. Daar ’t Day. pantik, stekel, en mamantik, prik- 
ken, beteekent, zoudit bati zeer wel met het vorige verwant kunnen wezen. 
Aan den anderen kant lijkt het oppervlakkigbeschouwd verwant met kati, 
bijten; doch het woord beteekent ook «rand, zoom* en is synoniem met 
TEVE, lip (z. d.). Daar nu TEVE in hoofdzaak = Jav, lambe, lip, is, cn 
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lambe synoniem is met lati, moet bati met lati verwant zijn; het staat 
tot bati als lambe tot Mai. bibir (vgl. Teve). 

Bava, slamdek, bovenplank van een boot. Mai., Suiid., Jav., Mak., Bat, 
Day., Tag,, Bis. papan, Mlg. fafanS., Bur. haha, Kei. fofan plank, vloer. 
Daar hetzelfde woord in ’t Sam., Mao., Tonga papa luidt, zou men in ’tF. 
baba verwachten, dock er is op zich zelf niets onregelmatigs in den over- 
gang van p in en daarenboven zij er aan herinnerd dat b Qnv in ’t F. 
meermalen wisselen. Nauwkeurig met bava komt overeen ’t Nufoorsch 
ambafSn, daargelaten den voorslag eener a. 

1 . Bebe, vlinder. Mak. pipi-pipi, Mao. pepepe, Sam. pepe. 

*2. Bebe, cunnus. Eigenlijk wel de lippen; vg. Jav. bebek, Mota veve. 
Zie Tebe. 

*Beluka, buigen, krommen. Vgl. Mong. m o b el u n g, krom ; Mad. b i 1 n k, 
zich buigen. 

Benu, afval, mest. Wellicht het Mong. bonog, afval. Het Sam. heeft 
zoowel penu, afval, als panupanu, besmeerd. Dit laatste komt uiterlijk 
overeen met O. en N. J, bahu, water; Mak. babahu en N.J. bahon, vocht 
om de tanden zwart te maken. Neemt men verder in aanmerkingdat banu 
in anggarap-bahu, « maandstonden » beteekent, dus met sukSr, vuil, 
drek, maandstonden, samentreft, dan schijnt de gelijkstelling van benu, 
panu en bahu gewettigd. A1 deze schijnbaar tegenstrijdige opvattingen 
laten zich wel verklaren, als men debeteekenis van «vloeiing» ten grondslag 
legt. Het Mao. honu, water, moet ontstaan zijn uit eenen vorm wahu of 
wShu; de F. b en Sam./ kunnen 66k uit eene w ontstaan zijn; het opmer- 
kelijke is alleen dit, dat het Mao. eenen anderen weg is ingeslagen dan ’t 
Sam. en F., en dit laat zich het eenvoudigste verklaren door te veronder- 
stellen, dat het Mao. uit de bestaande wisselvormen eene andere keuze heeft 
gedaan, en wel omdat het eene andere beteekenis aan ’t woord hechtte. 
Wisselvormen met w en ^ komen in ’t O. en N. J. meermalen voor, en er is 
geen reden waarom zulks ook niet in de moedertaal van F. en Pol. het ge- 
val zougeweest zijn, Ook in’tF. wisselen^^enz', o.a. inbetelei of vetelei, 
millioen; aan F. v beantwoordt Mao. h, 

Bibi, zwaar, gewicht ; BITA, drukken op, Vgl. Jav. pipit; m i p i t, druk- 
ken, person ; ml ipit, platdrukken. In BIBI-VORO en KABIBI, gekneusd, ge- 
kwetst, kan BIBI evengoed Jav. pi pis wezen; kabibi ware dan letterlijk 
k a p i p i s, gebruikelijker k a p 1 i p i s, gekneusd. De wortel p i t maakt deel 
uit van de secundaire wortels Jav. apit, tjSpit, rupit, supit, djgpit^ 
gapit; voorts Mai. dimpit, himpit; Tag., Bis. dapit, Ibn. dappit; 
dit laatste is synoniem met Ibn. pipit, rand; Jav. met ingeschoven 6r, 
p rip it, waarvan mripit, langs den rand, omzoomen. 


BiSA, vallen van den regen; bisa, beregenen; Day. bisa, nat; mam- 
bisa, natmaken. 

Bitu (in den bergtongval uitgespr. b i t a), bamboe. Mai. b 6 tu n g, Day. 
b S t o n g, Bis. b o t u n g, O. en N. J. p S t u n g, Mong. p at u n g, De lange 
u in de uitspraak der bergbewoners van Viti Levu is een bewijs, dat een 
sluitende nasaal niet spoorloos uitvalt; hetzelfde hebben wij reeds opge- 
raerkt van ’t Samoa. De overgang van ^ in 2 is in ’t F. niet zeer gewoon, 
evenmin als in ’t Jav., dock bet ontbreekt ook in deze taal niet aan volko- 
men zekere voorbeelden^ o. a. pitaya uit Skr. pratyaya (O. J. pSr- 
caya); pinudju voor pSnudju; ili voor 6li (wSli). 

Biuta , wegwerpen ; vakabiubiu, naar een ander land overbrengen. 
Vgl. Ponos, en Mong. p i y o t, schieten ; en Bis. p y u t, wegbergen. 

BOI, ruiken, rieken; I-BOI, reuk, geur; BONA, stinken. De wortel bo sluit 
zicli nauwer aan bij Mai. ban, Bat, Bug., Mak. bau. Tag. bihu. Bis. 
bahu,Tombul.,Tont, Sea.,Tond.,Bent.,Tonsaw.wou, Mong. bou, Ponos. 
u m b a u, Sumb. win, Midd. Ceram bau, Kei. b u m a u, Alor. w 6, Timor, 
na-vo, Moa. na-buwu, Rotti. na-bo, Sawu. do-wowan. Day. bgwau, 
Swau, Mlg. wau, Mao. baunga*, danbijO.J. en Sund. amb 6, N.J. 
a m b u, reuk; en N. J. a m b u n g, ruikend kussen ; Sund. ruiken. Niettegen- 
staande ’t N. J. a m b u regelmatig uit a m b 6 ontstaan kan zijn, moet er een 
a m b u of ra b u, benevens varieteit amb on g, bestaan hebben v<56r amb 6; 
dit anibu was een zwakkere uitspraak van am bau, gelijk bijv. lako van 
lakau. Uit wau of mbau ontwikkelde zicb F. bo. De/inboi staatin 
waarde gelijk met aanh. an, (vgl. Sesake qoa, stinken), en in zooverteis 
boi te vergelijken, zoowel met Sund. ngambdan, beruiken, als met 
a- a m b 6 a n, in den neus krijgen. Te Murinaten (Z.-W. Ceram) beteekent 
bo in, geurig. 

Bokola, lichaam van een in den oorlog verslagen vijand bestemd om 
opgegeten te worden. Naar den vorm te oordeelen zou dit verwant konnen 
wezen met O.J. en Bal. bSkSl, teerkost, leeftocht; maar in beteekenis 
komt bet overeen met Ibn. b akdl an, in den oorlog verslagene. Ik gdoof 
bet bekSl, waaruit F. bokola, d. i. bokol-an, ontstaan is, te mogen 
houden voor eenen bij vorm, met zwakkere uitspraak, van bak al. Hoe m 
Mai. bdkal, Jav. bakal, grondstof; Tag. b 4 k a 1, ijzer, in verband staat 
met Bis. bakal, wisseling; Ibn. twist, en verder met O.J., Bal. cnN.J. 
b e k g 1, leeftocht, en ondergeschikt hoofd, Mai. bakal, leeftocht, vereischt 
een nader onderzoek, waar ik mij bier niet in kan begeven. 

Bola, KABOLA, gespleten, gebroken. Mai., 0. en N. J. bSlah, gespleten, 


1 Dit veronderstelt een ouder w aliu. 
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gekloofd, gebarsten, halfscheid; N. J. kabSlah, Alor. kabola, gespleten, 
in tweeen ; Day. b S 1 a, een gedeelte. BOLA duidt ook bepaalde getallen- 
waarden aan, nl. een tiental van visschen, en een honderdtal van booten. 
Dit veronderstelt eene oude gewoonte om partijtjes vogels te tellen bij de 
snees, en eene volledige prauwenvloot te schatten op tweehonderd. Be- 
paalde benamingen voor snees of stieg en voor 200 schijnen in ’t F. niet 
meer gebruikelijk te zijn, maar dat ook in verwante talen 200 als eenbeid 
voorkomt, blijkt uit liet O. J. en Bal. satak, 200. In ’t Jav. kan bSlah wel 
de helft van de tweedehonderd, enz. aanduiden, maar niet van tweehonderd. 

Bongi, nacht; M. P. w6ngi. Vakabongi-a, to cause one to be be- 
nighted; bongidaka, tot den nacht of avond uitstellen. Waarom in ’t 
eerste geval geen klank is ingeschoven, in ’t laatste wel, laat zich wellicht 
z66 verklaren, dat vakabongia samengesteld isuitvaka-{-bongia = 
Sam. pongia, O.J. kawSngyan, door den nacht overvallen, terwijl het 
aanhechtsel aka minder innig met het stamwoord verbonden is. De d zou 
uit eene y, welke in ’t gegeven geval eene overgangsletter ware, ontstaan 
kunnen zijn; vgl. echter bl. 322 Jiierv66r. 

Bongi-LEKA, vertaald met «zonsverduistering>. Het beteekent eenvou- 
dig «bijna nacht>, d. i. bijna donker alsof het nacht ware. 

Bonot-A of VONOT-A, opstoppen, afsluiten. Tombul. p Sn 6t, sluiten, af- 
sluiten ; Tag. p i n i d. Bis. p o n o d, verstopping ;muliernimis arcta; 

N. J. p e n S t, toedrukken. 

Boto, bodem; boto-NI-kete, onderbuik. Oogenschijnlijk O. en N. J. 
wfitSng, Bug. wgtang, Mak. b^tang, buik; ofschoon de beteekenis 
eenigszins afwijkt. 

Bu, grootmoeder; ook wel TUBU, welke laatste ook <'Voorouders» be- 
teekent. Bis. b u - b u, liefkozende titel voor oude vrouwen (vgl. O. J. i b u, 
dame, en moeder), en Bis. umbuof ombu, grootmoeder. Verwant is ook 
Jav. b ab u, moeder, pleegmoeder; waarvan b ab o n, oorsprong. 

Budo, wit. Iloko p u d a o, Bis. p u 1 a u, Ibn. f u r a u, wit. 

Bui, staart. Vermoedelijk hetzelfde woord als N. J. buri, O. J. wuri, 
achterdeel, achterste; Bis. buli; verwant met Mai. enN. J. burit; vgl. 
MuiRl. Het uitvaUen der r laat zich ’t eenvoudigst verklaren, als men aan- 
neemt, dat ze in eene gebrauwde r (’) was overgegaan, want deze laatste 
verdwijnt regelmatig in ’t F. en Pol. 

Bukebuke, aardhoop. Eig. «kleine b u k e», Mao. puke, heuvel, berg ; 

O. en N. J. wukir, Bis., Ibn., Tag. bukid, Mlg. wuhitra, Mai. bukit, 
Mak. buke. 

Bu-KETE, zwanger; BU-KETE-VATU, waterzucht; samengesteld uit kete, 
buik, en bu, waarin ’tN. J. abuh, O. J. abSh, gezwollen, te herkennen is; 
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N. J.abuh-abuhgn, waterzuchtig. Of het toegevoegde vatu hier de ge- 
wone beteekenis, die van «steen», heeft, is twijfelachtig. 

1. Buku, knoop, knobbel; BUKUBUKU-NI-LINGA, elboog, dg. geleding of 
gewricht van den arm; BUKUBUKU-NI-YAVA , hiel. Tombul., O. en N. J. 
wu ku, Tag., Bis., Ibn., Mong. bu kd, geleding, gewricht, knobbel, kneukel; 
Bis. bukubuku meer inzonderheid < kneukel » ; Day. b u k o, Mai. buku, 
geleding, Mai. bukukaki, hiel. 

2. Buku, staart; BUKU-NI-KESU, achterhoofd. Dit buku is een geheel 
ander woord dan ’t vorige, en verwant, zoo niet identisch, met Jav. pun g- 
ku r, achteren. Vgl. Daku. 

Bula , herstellen , genezen , gezond zijn , leven ; ook subst en adj. De 
eigenlijke beteekenis is -iterugkeeren* ; denzelfden overgang van begrippen 
ziet men o. a. ook in ’tjav. waluya en pulih Vergelijkt men bula 
met het gelijkbeteekenende Sam. o 1 a, Mao. ora, dan heeft men alles wat 
noodig is om te bewijzen dat het laatste te vergelijken is met Bat. u 1 a k , 
m u 1 a k, terugkomen. Day. u 1 a n g, ’t herhalen, en F. b u 1 a met het ver- 
wante O. J. p u la, terugkeeren, Mai. pulang; ’tLamp. mula kan evengoed 
van een u 1 a als van een pula afgeleid worden ; de eenvoudigfste vorm is 
in ieder geval u 1 a , waarnaast eenige varieteiten met zuiver phonetische 
sluiters. Of nu bula oorspronkelijk ^ulk eenen sluiter had, is moeidijk te 
beslissen, daar de afleddingen b u 1 a i en b u I a betrekkelijk jonge vormesn 
zouden kunnen wezen en dus niets bewijzen. Alleen mag men als waar- 
schijnlijk aanneraen dat de sluiter geen nasaal was, want dan zou die wel 
bewasu-d zijn. Vgl. vooral Tag. buhay. De o in Sam. o la, Mao. orals 
vermoedelijk ontstean uit a u la, zoodat bet woord gevorrad is als b^. 

O. J. a pula, aha rip, e. dgl. Dat zulk een a zdfs in de substantieven 
voorkocnt, al is bet ten gevolge van verbastering, bbjkt duidelqk uit Mao. 
ako, onderricht, in tegenstelling tot O. en N. J. ak o n, dat nooit als ab- 
stract substantief kan optreden. — Of i-b u 1 a b u 1 a, pootsel, tot denzelfden 
wortel moet gebracht worden, is niet zoo geheel zeker, doch ontwiijfelbaar 
fe het dat het in oorsprong 66n is met Ponos. m o p u m b u la, Mong. m o- 
raula, Ibn. en Alor mula, planten, poten ; Ibn. m u 1 a m u 1 a , pootsel , 
aanplant. Verwant is Day. m u 1 a k, in de hoogte groeien. In aanmca-yng 
genomen den samenhang tusschen « groeien, planten, genezen, leven », 
zooals die zich deels in ’tSkr. rohati, ropayati, deels in ’tTombul 
tou, tumou, groeien, leven, openbaart.houdik het ervoor dat mu la, 
planten, en bula, inderdaad 66n zijn in oorsprong; voorts acht ik het 
waarschijnlijk dat Ibn. tolai, levend wezen, mensch, een overoude af- 

1 Ook ons «gen.ezen» is van denzelfden oorsprong als ’t Grieksoh voGtog^ temgkoer; 
het Gotisolie nasj ands, d. i. heiland, is letterigk K. i-vakabnla, Heiland. 
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leiding is van hetzelfde u 1 a, waarbij als varieteiten behooren u 1 a n g en 
ulak. Immers Tombul. tou is 66k «mensch>. 

Buli, de witte cowry. Misschien Jav. bule, Mak. buleng, wit, albino, en 
tevens Bug. bole, een soort schelp, gebezigd om kleederen te glanzen. 

BULU, bet hulsel van de kokosnoot. Day. buliit, vezelbast; Tag., Bis., 
Ibn. bunut, vezelhulsel van de kokosnoot. Daar ’t Mai. mambulut- 
b u 1 u t, inliullen, inwikkelen beteekent, zou F. b u 1 u t a, (met aarde) be- 
dekken, begraven, een uitwendig geneesmiddel aanwenden, tot denzelfden 
stam kunnen behooren. De verwisseling van / en « is een bekend verschijn- 
sel ; een sprekend voorbeeld levert Bis. bulu=rbunu, kapmes. Dat in ’t 
F. bulu ook het begrip van inwikkelen, samenbinden ligt, mag men op- 
maken uit i-bulukovu, the knot on the top of the head dress. K o v u 
kan aan ’t Jav. kSpuk, knop aan een zadel , punt van een kleed, beant- 
woorden. 

Bulu-BULU , zekere visch , de jonge haai. Vermoedelijk bedoeld Mai. , 
Amb. bulus-bulus. 

Bunu-ya, zie Butu-ya. 

Bura , drabbig vloeien , uitvloeien (van semen, etter, enz.) ; BURAcll , 
beyloeid, besmeerd; BURAKA, doen vloeien; uit den mond spuiten. Sund. 
bura, uit den mond spuiten; Day. bura, schuim ; Ibn. b u r 6, drab ; Tag., 
Bis. b u 1 d, schuim ; Sumb. w o r a. Verwant is s a b u r a ; zie ICasabura. 

Butako, stelen. Eigenlijk eene samenkoppeling van b u en TAKO (z. d.). 
B u staat voor but, hetwelk voorkorat in Tag. abut, opnemen, O. en N.J., 
Sund. rSbut, Mai. rdbut, Mak. rabu, en O. J. sambut, N.J., Mai., 
Sund., Tag., sam but, Bik. sambot, Mlg. sambutrd. 

But6, donker; MATA-BUT6, duizelig. Dit vertoont groote overeenkomst 
met Jav. b u 1 6 n g, donker (zwart), b u 1 6n g, verblind, dwaas ; b u 1 6 k, Mai. 
b u t a k, troebel, en schijnt in verband te staan met O. J. w u t a, N. J. hetz., 
Mak b u ta. Day. b u t a, Bik. b u t a, blind. 

Butu-ya of BUNU-ya, in een net sluiten, bijeenvoegen. In vorm kan dit 
overeenkomen met O. J. w u n t u, N. J. b u n t u, b u t u, verstopt, dicht ; in 
beteekenis staat het dichter bij N. J. b u n 1 6 1, hulsel, bundel ; b o n to t, een 
pak dat aan beide einden toegebonden is. A1 deze woorden zijn stellig on- 
derling verwant, en dien ten gevolge is het geenszins onwaarschijnlijk dat 
F. b u tu of b u n u vormelijk een is met b u n tu. 

D. 

1. Da, enclitische vorm van k e d a, M. P. k i t a ; zie reeds bl. 264 en 268. 

2. Da, uitwerpsel, drek. OpmerkelijkebijvormvanDE(z. d.), welkeherin- 
nert aan Amb., Sula, Bur., M. Ceramsch mata, dood, voor M. P. matai. 



Daku, fug, achtefdeel. Dit bevat als laatste bestanddeel denzelfdeu stain 
die ook yoorkomt in Bis., Tag., Ibn., Mong. 1 i k u d. Sang. 1 i k u d g, Bent, 
Ponos. 1 i k ur, Tont 1 i t j u r, rug, en in Jav. p u n gk u r, en O. J. ikG, Mai 
eko r, Sam. i u (z. d.), enz. De eigenlijke beteekenis van d a is vooralsnog 
niet met zekerheid te bepalen ; ik vermoed dat het ©en plaatsaanduidend 
woord, een voorzetsel is, en wel hetzelfde als Mad. da, aan, te, tot; in ’t 
Mai. o. a. over in d ah u lu, eig. aan het hoofd, in den beginne. 

Dali, koord, touw. M. P. t a 1 i. 

Dalinga, oor, M. P. t a 1 i n g a. 

Dalo, Caladium Esculentum. Zie Sam. Talo. 

Damu, rood. Dit woord is zonder twijfel verwant, zoo niet identisch met 
Mai. t a m u, soort kurkema, Jav. t S m u. Daar in N. O. Ceramsch t a m u -n 
en tamuti «wortel> beteekent, en zich dus aansluit bij Bur. lamutfi en 
bij Bis., Ibn. gamut. Sang, ham u, wortel, en Tag. gamut, geneesmiddel, 
en daar dit laatste onmiskenbaar in verband staat met Jav. djamu, genees- 
middel, zoo blijkt dat al deze vormen slechts variaties zijn van ^^n en het- 
zelfde thema. In beteekenis sluit zich F. damu onmiddellijk aan bij Sang, 
mahamu, rood. Als men bedenkt dat de Sang, Philipp, ^hier uit eene ’ 
of gebrauwde r ontstaan is, en dat elke triller weinig verschilt van de lin- 
guale //, welke eenerzijds licht verward kon worden met de dentale d en 
anderzijds met de palatale d (waaruit verder dj zich ontwikkelde), dan ziet 
men hoe moeielijk het is juist op te geven met welke der opgeg-even varie- 
teiten damu geheel identisch is. Oogenschijnlijk staat het dichtst bij 
Ceramsch tamut-i. 

Damu-I-RARA, eene droogte als niets groen is. Eig. rood (roodheid), bruin 
van droogte, van ’t warme jaargetijde; zie Rara 2. 

Dango, lichaam, romp. Een bijvorm van Yango (z. d.). Hoe zich hier 
een d heeft kunnen ontwikkelen, weet ik niet te verklaren. 

1. Dau. Dit duidt eene gewoonheid aan, en wordt gebruikt als quasi- 
prefix, bijv. dau-vinaka, goed plegende te zijn. Jav. tahu, gewoon; 
Mao. tumau, bestendig. Natuurlijk hetzelfde woord als Mai enz, tahu, 
weten. Deze laatste beteekenis komt ook voor in ’t F., in DAU, een des- 
kundige, kenner. 

2. Dau, zee; in NGONE-dau en TUNI-DAU, zeeraan, visscher. Dau is Mai. 
Idut, Mlg. alautrS,, Tag. Uut, Tombul lau6r, loufer. Bis. laud (in 
i-laud, zeewaarts), O.J. lod, zee. Verwisseling van / en c/komt meermalen 
voor, o.a. F. davu of lavu, Mai diibu of labu, Ibn. dakdl, groot, Tombul. 
lakSr, 0. J. lakgtan. Tag. lakitan, kleefrijst, maar Ibn. dakkdt, kleven. 

Dau-LATO, maagd, meisje; en DAU-VE, vrouw’s schoonzuster. Vermoe- 
delijk is dau hierin ’t M. P. tau, mensch, persoon; doch zoolang de oor- 
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sprong van lato en veniet opgehelderd is, blijft de juistheid der vergelijking 
onzeker. 

1. De, drek, vuiligheid. M. P. tahi, tai. 

2. De, opdat niet, Eng. lest; o. a. Handel. 5, 26. Vgl. Tombul rei, Bik. 
dai, Bis., Tag. di, en geredupliceerd met klankafwisseling : dili, (Sang, 
madiri, ontkennen), Sumb., de, niet, er is niet; Sam. le; vgl. N. J. dede, 
niet iets zijn ; en Mao. h o re. 

Dia, iets schoons. Vermoedelijk verkort uit adian; zie onder Adi. 

Dina, waar, edit. Mogelijk verwant met Day. karinah, duidelijk; doch 
vgl. Sam. T i n o. 

Dinau, te ruilen. Gevormd met infix in van daul; Sam. taul-ia, ge- 
kodit; Tombul., Tond,, Tont. s a w61 , Mai ., Day. djuwal. Tag. dual, 

O.J.dwal, N.J. dol. 

Dio, oester. Jav., Day. tirSm, Mai. tiram, Mak. tirang, Sumb. nirip, 
Amb. tile-ne, tiro-no. Bur. tine-ne, N. O. Ceramsdi tini-ne. De r was 
vermoedelijk in eenen gebrauwden klank overgegaan eerdat zij , volgens 
den regel, uitviel. 

Diva, blok, stuk hout, paal. Waarschijnlijk hetzelfde woord als Bis. 
tipak, afgebroken stuk hout; Tag. behouwen vierkante steen, 

Doa, hart van een boom, 't harde van een vrudit, enz. Sunjd. to as, O. J. 
twas, Mai. tSras, Bat. toras, Mlg. tora, Sang, togasg. Bis. togas. Tag. 
tigds, Mak. tdrasa. 

**Dodoro, obsc. vgl. Bis. doldog, rascarse alguno en la verenda 
por vido; frotarse las mugeres para abortar? Bal. duldul, hengelen, 
melken ? 

Doka, the ridgepole of a house. Vgl. Mai. tongkat, staf, stut; Sula 
tongka, M. Ceram toa, N. J. tungka. 

Doko, stok, boom (waarmee men boomt). Andere uitspraak van Toko 
(z. d.). 

Dola, TADOLA, open. Oogenschijnlijk verwant met Jav. tSla,berst, 
scheur; en t£lag, tussdienruimte; ofschoon DOLAVA, openen, eenen stam 
tSlap, veronderstelt. 

1. Domo, verlangend zijn, begeerte; domon-a, (iets) begeeren; Jav. 
d6m6nofrSmSn, behagen, genegen zijn ; a n d g m S n i, begeeren (tr.). 

2. Domo, geluid. Eene varieteit van KONGO (z. d.), met verwisseling van 
linguaal en dentaal, en van de nasalen. Het laatste heeft ook plaats gehad 
in Ibn. da mag, gerucht, en dumug, hooren; twee varieteiten van den 
wortel die in ’tTag. din gig, Bis. dongog, O. J. r^ngo, N. J. rungu, 
daiiggten dengSr, Mai. dSngar, enz. luidt. 

Dongadonga, dwaas, dora, dwaasheid. Naar alle waarschijnlijkheid ver- 



want met Jav. lSng-l6ng, verbijsterd; en Tag., Bik. lol6ng, dwaas; 
Sang, long on. 

Donu , recht, rechtstreeks. Ibn, t u n u n g, juiste richting ; matunung, 
recht. Verwant is O. en N. J. d u n u n g, plaats of punt waarop iets gericht 
is; alsook Tag. dunung, marunung, knap, geleerd. 

Dotoa, bars, gom; gewestelijk voor d re nga, evenals tonga. Het is 
duidelijk dat dotoa een geredupliceerde vorm is, met eigenaai*dige klank- 
afwissellng, van een toa of do a. Zou de verlibuding hiervan tot tonga 
dezelfde wezen als bijv. in ’tjav. die van dihin (riyin) totdingin? 
Daar zoowel de o als de e verschillende ontwikkelingen zijn kunnen van 
eene zouden ook drengaen tonga oorspronkelijk 66n kunnen w^en. 
De in t o n g a is mogelijkerwijs de verscherping van eene oudere d, welke 
op Jay. wijze in plaats van of naast eene d optreedt. Dewijl d r e n ga, blijkens 
de afleiding drengat-a, lijmig , kleverig , op eene t uitgaat, zou het eene 
zekere verwantschap kunnen hebben met O.J. (ha)ring6t, zweet; waaruit 
N. J. k 6 r i n g S t. Voorbeelden van verwisseling eener ^ en f, inzondeAeid 
voor nasalen, ontbreken niet. Verwant met r i n g 6t is Bis. singd t Zooiang 
men niet uit andere gegevens kan opmaken dat dotoa en to nga ook eene 
t tot sluitletter hadden, moet men onbeslist laten of ze identisch zijn met 
dr eng a. Even gewaagd zou het wezen dit DOTOA met DOA, hart van een 
boom, gelijk te stellen. 

Dovu, suikerriet Jav., Mai., Bur. tgbu, Day. tgwu. Tag., Bis. tobiS, 
Sund, tiwu, N. O. Ceramsch tohu, t6hu,t.6pu, Sumb. tibu. 

t. Dra, aanh. bezitt. voomw. Zie bL 268 hiervddr. 

*2. Dra, bloed. Mai. dirah, Ibn. diga. Day, daha, Tombul. raha 
(daha). O.J. rah (uit ra’ah), Famp. daya, Sal rara, Sea., Tonsaw. 
daha, Bur. raha’n, Amb. lala; een varieteit met zwakkeren Minker in 
de tweede lettergreep is Bat. daro (uit darSh), Sumb, rae, Letti, Kisar 
rare, Dawalbr rayo-1, doch Aru raya. A1 deze vormen do^zich voor 
als reduplicaties van eenige wortelvarieteiten, welke reeds in de grondtaal 
schijnen bestaan te hebben : d a h en d 6 h, waaruit met verwisseling van de 
drie trillers, r en de opgegeven geredupliceerde vormen sproten. Tm* 
gevolge der neiging tot klankafwisseling is de reduplicatie niet eene vol- 
komene. Of de eenlettergrepige vormen : Mlg. ra, F. dra, Alor. ra, Timor, 
nah, Rotti. dak, Sawu, ra, waarbij men Tont. 6 n d a voegen kan, werkelijk 
slechts den wortel bevatten, is niet licht met zekerheid uit te maken. Het 
N. J. rah is zonder den minsten twijfel gesproten uit 0. J. rSh, dus eene 
samentrekking van twee lettergrepen, doch in ’tO. J. komtookrah met 
korte a voor, en al is dit vermoedelijk niets dan eene verbasterde uitspra^ 
van rah, met volkomep gewisheid kan men zulks niet aantoonen. Duid^rfijk 



daarentegen is ’t Keische lar uit eene tweelettergrepig larfehoflarab 
ontstaan , en evenzoo Moasch ra, doch na aftrek van de vormen die on- 
twijfelbaar of vermoedelijk uit een tweelettergrepig woord ontstaan zijn, 
blijven er toch nog eenige over die moeielijk anders kunnen verklaard 
worden dan als oorspronkelijk eenlettergrepige woorden ; o. a. F. dr a, dat 
geredupliceerd d r a d r a luidt. 

Dradrakita of DRAKIDRAKITA, goed geefifend, begaanbaar (van een 
weg). Vgl. Jav. rakit, goed in orde; voeging, enz. 

Draki, weersgesteldheid. Hetzelfde woord als Jav. rakit, inrichting, 
schikking. 

DramrIa, likken ; vakadrami, lekker vinden. Van denzelfden wortel als 
KamikamkJa (z. d.). 

Drano, een meer, plas. Day., Tag.. Bis., Mai. d an au ; O. enN. J. ran u ; 
Bent, d a n o 11 ; Bal. d a n u ; Bat. dano. Het Mlg. r a n u beteekent « waters ; 
zoo ookTombul.,Tont.,Tond. r an o en ’tNiasche i-danS, dochditlaatste 
behoort misscliien bij het volgende woord. 

Dranu, zoet water. Day. d a n u m. 

Drata, blok waarop iets geslagen of plat geklopt wordt, kaal. Mai. 
datar, vlak; Bis. dat4g, vlakte; O.J. rata, N.J. rata, Mlg. ratanS., 
Bug. s an rata. 

1 . Drau, honderd. M. P. r a t u s, wisselvdrm : ’ a t u s. 

2. Drau , blad. Tag., Bis. d a h u n, Bik. d a h o n, Mong., Ponos. d a u n , 
Mai. ddun, O.J. ron, rwan, rondon. Sang., Sumb. rau(n), Day. 
d a w 6 n, Mlg. rawing, Bug. d a u n g, gew. Mak. r a u n g. Het Bat. d a o n 
is thans alleen nog in gebruik in den zin van geneesmiddel. 

Dravata, iemand lastig vallen. Verwant met Jav. repot, angrepoti, 
ieraand last veroorzaken. 

Dravu, asch, in DRAVUISINGA, droog als asch door de zon ; DRAVUDRA- 
VUA, aschacFtig, aschkleurig; doch «stof» in DRAVU-KASI. Dit laatste 
dravu zou, ook vormelijk, ^en kunnen zijn met Mai. d S b u, ofschoon men 
dan eerdrovuofdrevu zou venvachten. Daarom acht ik het waarschijn- 
lijker dat dravu gelijk te stellen is met Sea. dawuinkidawuan, asch; 
en dat het behoudens den voorslag eener d r verwant is met Tag., Bis. ab d, 
N. J., IVfak. a w u, Mai, a b u. Dat dravu, stof, hetzelfde woord is als d f a v u, 
asch, mag men opmaken uit Day. k a w o, dat evenzeer beide beteekenissen 
in zich vereenigt. Tombul. awu is uitsluitend «stof»; doch ditkan voor 
a wuh. Bis. abdg staan, en behoeft dus niet identisch te wezen met Bis. 
enz. abu. 

DravudBAVUA, arm. Zonder twijfel eigenlijk «grauw» ; vgl. ons «het 
grauw». Vgl. Jav. d a wu k, Mai. d a w uq, grijs ; klaarblijkelijk verwant met 
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awu, asch; voorts Tonsaw. abu-abu, Ponos. en Bent, a wo an, griis. 

Dredre, onmogelijk, moeielijk. O.J. dede, verschillend, iets niet zijn, 
ontzettend, vervaarlijk ; N. J. d e d e, iets niet zijn. Vgl. Torabul rei (dei), 
niet; Bik. dai, Sam. le, Mao. ore, niet. 

DrENGA ; z. b. DotoA. 

Dro, vluchten ; DRO-TAKA, DROVAKA, wegloopen met, of voor. Mogelijk 
O.J. dr^s, snelle vaart, Skr. vega; adrSs of madrSs, snel, bevig; N.J, 
dfirSs. Dat de sluitende s ook in de afgeleide vormen niet meer voor 
den dag komt, is niet zoo vreemd; ze is gewijzigd bewaard in ’t voI~ 
gende woord. 

DROf^ADROdA, vertolkt met, «to be overeager to obtain a thing*. Het is 
echter duidelijk een adj. op an, datin’tO.J. zouleiden dr 6s an; de eigen- 
lijke beteekenis moet wezen «met aandrang, onstuimig* ; vgl. N.J. an d6- 
r 6 s i, sterk bij ieraand aandringen. 

Drodro, stroom; DRODRONGA, weggesleept door den stroom. Drong 
= O.J. dr6ng, synoniem van dr6s; vanwaar dinr6ng, voortgestuwd, 
in Bharata Yuddha 446: dinr6ng adr6sbubar-nya; N.J. adr6ng, 
dringend verlangen. 

Dromu, verdrinken, zich dompelen ; DROMUdA, DROMUdAKA, onderdom- 
pelen. Sam. l6mo, bijvorm met anderen klinker in de tweede lettergreep 
Mak. 1 d ra a s a, Bug. 1 6 m a. Als M. P. grondvorm van F. d r o m u d is aan 
te nemen d 6 m u s, en, met sterker uitspraak der eerstelettergreep: d a m u s. 
Uit dit laatste is gesproten Bis., Tag. hilamus, zich ’t gezicht wasschen ; 
Ponos. (m 0 n g)i y a m u s, Mong. (m o n g) u y a m o t, Torabul., Sea., Tond. 
riyamus, vermoedelijk voor djamus, na verwisseling van de linguale 
met de palatale d. Het Mak. en Bug. woord vertoont eenen bijvorm, die in 
de grondtaal damasend6mas moet geluid hebben. Daartoe behooren 
ook O.J. karam as, N. J. kram as en ku dj araas. 

Drua, dubbel. Bijvorm van RUA, twee. 

Drudrunga, villen, de huid ofbastafstroopen. Verwantzoowel met N.J. 
lulang, w6lulang, Mai. balulang, Sumb. m6nulang, vel, leder; 
waarvan Jav. m6lulangi, villen; als met Bis. lulu, bedekking; de- 
trahere tegumentum genitalis; O.J. walSld, waarvan wina- 
1 6 1 w a n, gevild, afgestroopt. 

Druti-A, DRUTI-LAKA, scheuren. O. J. r u n ti n g, gescheurd, in flarden ; 
N.J. s6bit-runting, in flarden gescheurd. 

1. Dua, e6n. O. en N. J. tunggal, Bug. tungk6, enkel; Ibn. tung- 
gal, 6dn (streng katoen) ; duizend (daar e6n strong 1000 draden telt). DT3I, 
elk afzonderlijk. Dit laatste is feitelijk z, v. a. 0. J. p a t u n g g a I a n of m a- 
tunggalan; vgl. Tag. ra a g t u n g g ali, aan 6ene bezigheid zich wijden ; 
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Pamp. tunggaltunggal, een voor een. Mogelijk dus dui verkort uit 
d u a - i, doch het kan ook Jav. tii n g g i 1 zijn. 

2. Dua, been (gewestelijk voor Sui, z. d.). Bat., O. J. (naast tabula), Bis., 
Ponos., Mong. tulan, Mlg. taolanS., Mai., Ibn., N. J., Day. tulang. 

DulE of TULE, oorsmeer; doch «doof» in DALINGA-TULE. Tag. tutuli, 
Bis. a t u 1 i, oorsmeer ; Mai., Jav. t u 1 i, Mao. p o t u r i, doof. In ’t Sang, be- 
teekent tuli, Mak. en Bug. toll, «oor». 

Dulu, in den oorlog de nederlaag lijden. Vgl. Jav. t6l u n g, ’t onderspit 
delven. 

Duna, aal, paling. Menangkabausch , Sumb., Bima, Sassaksch tuna, 
N. J. tunang, aal, paling; Bat. tuna^ groote worm; Ibn. tund, soort 
waterhagedis. 

1. Duru, knie. Mong. dulud, Ponos. lulur. Tag., Bis. tuhud, Ibn. 
tuad. Lamp, tuwot, Bat. tot, Sund. tuur, Mai. t6lut (voor tulii t); 
met wijziging in de beginletter Tombul., Sea, Tond. ku ru r. Uit de onder- 
linge vergelijking dezer vormen mag men opmaken dat reeds de grondtaal 
minstens twee varianten van hetzelfde woord kende, nl. t u r u d en t u ’ u d, 
behalve nog durud of durud; met andere woorden, de twee soorten van 
trillers werden met elkdar verward; de h in Bis. en Tag. staat onregelmatig 
voor g. Zonderling is ’t Mai. 1 utu t, dat moeielijk te verklaren is. Mogelijk 
is het eene omzetting van t u 1 u t. 

2. Duru, «the shorter posts of a houses. Mai. turns, steunpilaar; Jav. 
turns, staak, stek ; Tag. t h 1 u s, staak ; Day. turns, toros, paal. 

Dusi-A, aanwijzen; i-dusi, wijsvinger. Dit schijnt min of meer verwant 
met Jav. tuding en tuduh, Mai. tuding, en is geheel identisch met 
Sam. T u s i (z. d.) ; vgl. Tusanaka en TUSI. 

Duva of TUVA, zekere plant die gebezigd wordt om de visschen te bedwel- 
men. Sund., Mak. tuwa. Day. tuwa, Mai., Jav., Ibn., Bis. tuba. DuvA, 
visschen bedwelmen ; Sund. nuwa, Ibn. manuba, Day. raanuwa, Jav. 
n u b a ; enz. 

J. 

*tlA, slecht, boosheid; dATA, slecht vinden, haten. Mai. djahat, Mong. 
moraat, moy aat, Ponos. m ohaat, O. J. rahat, karahatan, bezeerd, 
Sund. r a h 6 1, wond, Bis. d d o t, Bikol r a o t, slecht ; k a r a t a n, slechtheid ; 
Errom. sat, Aneit. has, Bug. d j a, Saleier d d a, Alor date. 

(Jabe, opklimmen ; (Jabeta, beklimmen, bestijgen ; verwant met Kaba 
(z. d.). Verder af staat 0. en N. J. rambat, ngrambati, beklauteren. 

(Jabora, ofFeren. In vorm te vergelijken met Jav. sawur, strooisel, geld 
dat te grabbei gestrooid wordt; maarin beteekenis methetnaverwante O. J. 
tawur, N. J. patawur, offer, 



(Ja^A; h3'A()'a, brokstukken. 0. en N. J. tjatjah, stuk; van denzelfden 
wortel is p g tj ah, gebroken, in stukken ; Bis, p o s 4. 

dADRA, rijzen, opkomen (van zon en maan). Jav. d a d a r, ’tz, Het F. vvoord 
is een nieuw voorbeeld van klankafwisseling bij reduplicatie ; het Jav, ver- 
toont die toevallig in dit woord niet, anders zou hetzeggen djadar, op de 
wijze van dj odo. 

dAITA, coire ; VEldAI, met elkander coitus oefenen. In vorm letterlijk 
Mai. d j 4 h i t, Bat. d j a 1 1, Mlg. d j a 1 1 r S., naaien. Wat den samenhang der 
beteekenissen aangaat,vgl. men Bat. padjalt, aan elkaarvastgehaaktzijn, 
en ons « naaien » in obscoenen zin. 

*dAKA-VA, werken; Tag. saka, arbeiden, veldwerk doen; Mad. saka, 
natte velden beploegen. 

*dAKE, opwaarts.Tombul., Sea,Tond. sake, opgaan,bestijgen;Tag.,Bis. 
sakai, Ibn. takai, Mong. takoi, Sam. a^, Mota sage, op; aan boord 
Bis. Tag. sakyan, schip. In verderen graad verwant is Day. daki, man- 
daki, Negrito dakai, mandakai. 

(Jala, font, dwalen. O. en N. J. sal ah, Tag., Bis,, Pamp. said, TombuL, 
Tond., Day. sal a, Sumb. djala, Sam. sal a. 

* (Jama, vlerk van een prauw ; vakacJamata, de vlerk opzetten. Dit woord 
is zeer verbreid, in de wisselende vormen s a m a, s e m a, enz. in de talen 
van den Bismarck-Archipel, alsook in die van de eilanden ten N. van N.- 
Guinea; komt ook voor op Banda, Ambon, enz. Voorts opTernate, Batjan, 
Halmahera, waar ’t woord ontleend moet wezen, daar de talen van deze 
eilanden niet M. P. zijn ' . 

(Janga, span. Identisch met hetPoso (Toradja) dj an gg a, span (zie Riedel, 
Bijdr. Kon. Inst. 5=Rks., I, 1886, bl. 95). Misschien verwant met Mai, Bat, 
Day.,0.enN.J. tangan,Mlg. tanana,hand; en Tag. tangan, vatten;de 
vergelijking is intusschen onzeker, wegens de afleiding dANGAVA, omspan- 
nen. Het Jav. tjSngkang en het Tag. dangkal, beide« spans bcteeke- 
nende, verklaren de v evenmin. 

(JanGGU, zie (JanGKU. 

(Jangi, wind ; (Jangina, door den wind getrofFen. Feitelijk hetzelfde als 
Tag., Bis. hangin, O. J. hangin en angin, N.J.,Mal.,Bat,Day., Sund. 
an gin, Mak.,Bug. anging, Alorangi, Mlg.anginS, Arab., Aru, Moa, 
Timor., Rotti a n i n, Letti a n n i, Kisar a n n e. In vorm komt het F. woord 
geheel of nagenoeg geheel overeen met Jav. ran gin, geniisch, waarvan 
an gran gin, ruischen ; vgl. Sam. Matangi. 

t Zie G. Friederioi, Wissensoli. Ergebu. einer amtliohen EorsohungBr, aaoh deia Bis- 
marok-Arohipel, U (1912), p. 238, vgg. (Mitteil. a. d. deutaoben Sotegebieten, Erg. HeftS). 
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(?ANGKOM-AKA, bijeenvoegen, Vgl. O. J. sangkSp en rangkgp, vol- 
talHg; N. J. rangkSp, dubbel, opeen, bijeen; dj angkSp, voltallig;Tom- 
bul., Tont., Tond. rongkSm, Mong. langkum, handvol. K6m en kSp 
zijn twee varieteiten van e6n en denzelfden wortel ; in degrondtaal moetF. 
dangkom geluidhebben sangkSm, djangkSm bf dangkSm. 

dANGKU (of dANGGU), iets wat men vrienden aanbiedt bij hun vertrek. 
O. en N. J. sangu, teerkost voor de reis, iets wat men iemand meegeeft op 
reis; nangoni sSlamSt, z. v. a. iemand goede reis toewenschen. Omtrent 
de verwisseling van ngk (ngg) en ng7A& men bl. 258 hierv66r. 

dAU, landwind. Mak. en Bug. sdu, damp, lucht, adem; asdu, frisch. Zie 
voorts Mao. Hau. 

dAUR-AKA, zeggen, uiten. Waarschijnlijk Sund. saur, zeggen; ofschoon 
ook Tombul. sau, wat men verhaalt, zegt; Tag., Bis. dau, zoo zeggen, (Skr. 
iti), in aanmerking zou kunnen komen. 

dAURA-VOU, jongmensch. Samengesteld uit VOU, nieuw, jong (z. d.) en 
daur a; dit laatste bevat ura, O. J. urang, of wrang, bijvorm van wwang, 
Mai. orang, Bat. en Tond. urang, een kind, vanwaarTond. maurang; 
kinderen krijgen; Mak. urang, gezel. F. ura beantwoordt niet aan O. en 
N. J. wwang of uwang in sowang, ieder, maar aan urang of udang, 
met klinkerwijziging idang (Niasch ira) in Jav. sedang; de gebrauwde 
triller (’), zou in ’t F. evenzeer verdwijnen als in O. en N. J. Het voorvoegsel 
da is te vergelijken, en waarschijnlijk geheelidentisch, metMlg. za in zulke 
woorden als zanakS, kind, zandry, jongere breeder of zuster, en metN. J. 
dje in djgbeng, jongman, uit djSen beng of Sbeng (Ibn. abbing). Het 
Jav. dja in djaka, jongeling, en djalu en djalSr, mannelijk, houd ik voor 
eene sterkere uitspraak van hetzelfde d j 6, F. d a. 

dAVA, wat. Tond. en Tont. sapa; de meeste andere talen, zooals Mai., 
Jav., enz. hebben apa ^ De overeenkomst met N. J. sapa is slechts schijn- 
baar, daar dit eene verbastering is van O. J. syapa, wie. 
dAVA, storm. Zie Sam. Afa. 

dAVU, davuta, uitrukken, optrekken. Day. djawut, O. en N. J. dawut, 
N. J. ook dj abut. Wortelverwant is F. BU in BUTAKO (z. d.). 

dAVUKA, afgebroken.Verl. lijd. deelw. (ziebl. 286 hierv66r) van vu ka,Tag. 
pukan, knotten, of O. J. pukah, afgebroken stuk, N. J. pokah, geknakt. 

dEBETA, in tweeen snijden. Jav. sSbit, n6bit, schuren, afknippen; Tag. 
sabitan, lap. 

dEI, O dEl, wie? Amb. sei, Tomb, sei, Tont. en Tonsaw. si sei, Bik. si 
isai. Sang, isai. Bat. ise; met zwakkeren klinker Sea si, wie? Hetzelfde 

^ De 8 heeft in dit s ap a geen beteekenis j vgl. de yerliopding vap Dat. snp e r tpt Skr, 
upari, G^rm, ufar, 
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woord als dit laatste is Mao. se, N. J. si of sing, gebruikt als relatief voor- 
naamwoord. 

Jelua, zeer harig. Zonderlinge vervorming van VULUA (z. d.). 

JengA, oplichten; opgeheven. WaarschijnUjknauwverwantmetJav. djS- 
ngat, ’t hoofd opheffen, en Day. (ha)djangah, Sang. (ma)rang6, 
hoog; Bis. dangog, ’t hoofd opheffen; vgl.Jav. djongok, end€ngok, 

'' omhoog houden ^ . 

dENGU, adem, ademen, uitblazen. Verwant met Bis. singh ut, ruiken; 
singok, stinken; N. J. sSngur, stinken; sengok, snuiven;Tag. si- 
ng a u , damp, geur ; Bent, s e h o , reuk. Vgl. RengU. 

dEVU, barsten. Misschien verwant met N. J. d j S b 1 u g , barsten, ofdj2- 
bios, knallend uiteenbarsten. ^ 

1. diLA, schijnen (der hemellichamen); diLAVA, beschijnen. Onzeker of 
dit verwant is met O. en N. J. d i 1 a h , een licht, schijnsel ; en Bis., Tag. d i- 
lag, helderheid; schijnen (van zon, maan en sterren); of met Bis. silak, 
bestralen ; N. J. s i 1 a k , helder, zuiver. Ook zou het in verband kunnen staan 
met Sumb. k a d j i 1 ak, in gloed, flikkerend. 

2. diLA, gaping; diLAVA, door de mazen ontsnappen. Naar de beteekenis 
te oordeelen, verwant metO. J. s6la, N. J. s6la, gaping, tusschenruimte , 
doch vormelijk staat het nader bij N. J. sin glap , tusschengestoken. 

diLI, diLIVA, snijden, besnijden. Vgl. Sumb. kasidi, mes. 

diNA, fakkel, lamp; diNAVA, bylichten. Mai. sinar, Tag. sinag, heldere 
schijn. 

diu, baden ; diUTi d'ANGI, een windbad nemen. Mai. dirus,O.J. dyus, 
N. J. dus. Bis. digo , ligo, Tag. ligo, Saleier riyo, Sumb. disu. 

^ diWA, negen. M. P. si w a. 

doA, doARAKi, aankomen ; v a k a d o a, gasten onthalen. Niettegenstaande 
in den afgeleiden vorm zich eene r vertoont, kan de stam het Jav. s o w a n , 
komen (voor eenen hoogere), zijne opwachting maken, wezen. 

** doLO (KAI), « those who live far inland*. O. enN.J.dalgm(OJ. ook 
d a 1 e m a n) , ingewand, Maori r o , F. Loma (z. d.), 1 g m a n. 

dUKiTA, duKiRAKA, omgraven, omwroeten. Jav. ^ungkir en dongker, 
Tombul. sungkir. De Tombul. j is hier, gelijk in as are. a. ontstaan uit 
d j. Het F. woord staat gen graad dichter bij den Tombul. vorm, doch d en 
dj. zijn, wat men zou kunnen noemen : buurtletters. 

duLA, naaien, steken; l-dULA, naald. O. en N.J. sula, spits;Tombul. sula, 
susula, Sea susuda, stekel, distel; Bis. sula, Ibn, tula, puntig net. 

1 De beteekenis in Roorda’s Hdw. is niet geheel juist. 

3 Het vroeger hier yolgende didl is gesohrapt. (Noot vm 1916). 
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O. J. ? u 1 a , speer, MaP. s u I a , puntige paal, is een ander, aan ’t Skr, ont- 
leend, woord. 

4ungka, achterwaarts loopen, achteruit glijden. Oogenschijnlijk min of 
meer verwant metN. J. dongkrok, achterwaarts gebogen ; dSngkSng, 
achterover hellen. 

(5'urum-A, ingaan. Bijvorm van O. en N. J. s u r u p. 

E. 

1. E, partikel tot versterking; zie bl. 5 hierv66r. 

2. E, vocatief, O. J. en Tag. ai. Vgl. L 

3. E, in. Gewijzigde uitspraak van M.P. i. 

4. E, voorslag, in eso, sommige, ietwat; evei, waar? Daar dit laatste 
in ’t Sam. ofea luidt, is e hier vermoedelijk niet anders dan ’t Jav. dat 
zoo dikwijls als voorslag bij eenlettergrepige woorden gehoord wordt; bijv. 
in Spang, SmaSjSbeng. HetMal. heeftdan a, o. a. in a,s a, ^.m as ; Bat. 
o,m omas; Tag. nu eens i, bijv. is 4; dan weSr <a:, bijv. a mas. Vgl. So. 

Ewa-Ewa, uitroep van verwondering. Jav. i b a , hoezeer ! 

I. 

1. I, in, M. P. t. Het wordt ook als genitiefteeken gebriiikt, gelijk menig- 
maal ook in ’t O. J. Men vergelijke den genitief enk. der woorden op us 
en u m in 't Latijn, welke eigenlijk ook een locatief is. 

2. I, vocatief, verzwakte uitspraak van E. 

Ia en 10, ja. O. en N. J. iya, en Mak., Bug. iyo. 

Ialu, tusschenwerpsel als men zich bezeert. Vgl. O. J. d u h , d u , N. J. 
duh, aduh, ach! wee! Tombul. aro. 

IKA, visch. M.P, ikan. 

Iko, du. M.P. ikau. 

Ilova, zich spiegelen, I-ILOILO, spiegel. N. J, ilo, ngilo, zich spiege- 
len; pangilon, spiegel; Mai. hilau. Tag., Bis. ilau, schijnsel, licht. 
Verwant is de secundaire wortel Mai. kilau,gilau, Mak. kilo, schitte- 
ren; Tombul. kilo, bleek. 

Iriva, met een waaier koelte toewuiven, I-IRI, waaier. O. J. irir, N. J. 
ilir, waaier; ngiliri, met een waaier bewuiven; O. J. mirir, waaien; 
Mak. i r i , m i r i, 

K. 

1. Ka, en, maar. Vgl. O. J. ngka, dan, en; Mai. ka in maka, N. J. 
mongka, en (Lat. at). 

2. ELa, lets, hetgeen ; dinges. Jav. k a n g. 

3. Ka, voorvoegsel van ’t partic. pass. Zie bl. 282 hierv66r. 

Kaba of kabat-a, beklimmen. Jav. k am bat Verg. (Jabe, 



Kabekabea, algemeen verbreiden ; VAKABEKABET, algemeen verbreid. 
O. en N. J. kabeh, Sang. kSbbi, al; 0. J. makabehan, altegader; 
N. J. ngabehi, een voomame titel. Vgl, Mlg. aby,i-aby,ziaby, alle. 

Kabi, aankleven, aanhangen ; KABITA, trans. ; KAKABIA of VAKABITA, 
causat. KABIRAKI, dicht bij elkander zijn. Tag. kapit, vastgehaakt ; Mai. 
kip it, verkleefde makker; vgl. ook Tag. apid, zich paren. 

Kabu, nevel, mist; nevelig. Dit kan ookaan Mai. kibut, nevel, beant- 
woorden, maar evengoed aan Day. kawus, kabus, nevelig. Zelfszou 
kabu tot stam kunnen hebben een awun, waarbij behooren O. J. awun- 
awu n , nevel, en Bis. gabu n , Tombul. awun, ahwun, damp, doom; 
en Tag. a m b u n , fijne regen, Jav. 6 b u n , dauw, mist, Mai, a m b u n , Day. 
a m b o n. Er zouden nog een tal van klank- en zinverwante woorden aan te 
halen zijn, doch bet aangevoerde is voldoende om te doen uitkomen hoe 
de verwaarloozing van eindmedeklinkers en de vereenvoudiging van ’t 
klankstelsel in ’t algemeen, waardoor ’t F. en Pol. zich kenmerken, de taal- 
vergelijking belemmert. 

Kaburaka, uitstrooien, zaaien. Vormelijkovereenkomendemetjav.ka- 
w u r a k S n , van a w u r , doch afgeleid van een secundairen stam k a b u r ; 
nagenoeg hetzelfde beteekenen Jav. tawuren s aw u r, strooien, zaaien. 

Kadruva, krabben ; I-KADRU, iets om me^ te krabben of schrapen. Ver- 
want, schijnt het, met Jav. kSmadu, prikkelend karbouweblad, en met 
Jav. g a r u , egge ; Sund. g a r o , krabben. Vgl. Ngadro en Ngkarota. 

KAdi, roepen, VAKAdi, voorspellen; tooverspreuk. Bis.kadji, opzeggen, 
reciteeren; wellicht ook Ibn, kagi, woord. De wortel is 0. J. adji, leer; 
N. J, tooverspreuk; ngadji, studeeren; Bal. adji, mangadji, leeren, 
studeeren; adji-adjiyan, toovermiddelen ; Mai. adji, ’t voorlezen; 
tooverspreuk ; k a d j i , leer ; Nufoorsch n a d i , bidden. 

KAdu, gewestelijke uitspraak van kau, boom, hout. M. P. kayu. In ’t 
eerste geval is dej/ in eene dj , daarna in eene d overgegaan, evenals in LAdA 
(z. d.) ; in ’t laatste is de,?/ uitgestooten. In ’t Sang, kalu is de/ in mic/ 
overgegaan. * 

KAduLU, gewond, gesneden. Bis. d u 1 u t, snijdend indringen ; Tag. du - 
lus, mes. 

Kai-KAI, manier van spreken ; KAYA, zeggen ; KAINAKA, uitspreken. Mo- 
gelijk Ibn. kagi , woord, doch minder waarschijnlijk wegens Mao. ki. 

Kakua, Lat. ne; zie bl. 12 hierv66r. 

Kakuva, met dehanden aanpakken. Vgl. Jav. kukup, metbeidehanden 
opnemen; ngrakup; bijenvallen. 

KalavO, rat. Sumb. kalavu, maar Sang, en Mlg. walawo, Bis. ba- 
I a b a u , Day. b a 1 a w a u , Mak, b a 1 a w o , Bug., Mandarsch en Tominisch 



balao.Btnongko wolawo; Rotti lavo. DiHaatste bevat alleen denstam. 
Merkwaardig is de afwisseling tusschen de twee verschillende voorvoegsels 
wa en k a; eene afwisseling, die in bepaalde gevallen reeds in de grondtaal 
meet bestaan hebben, want anders zouden de opgegeven vormen onver- 
klaarbaar wezen. 

Kalia, scheiden ; ICALIRAKA, met geweld scheiden. Vgl, O. J. k a 1 i h , N. 
J. k a 1 i h , twee ; N. J. en Bal. p a 1 i h , m a 1 i h , in tweeen deelen, splitsen ; 
van eenen stam alih, Day. verwisseling, Jav. verhuizing, Tag. ali. 

Kalou, god, Mogelijk hetzelfde woord, behoudens ’t voorvoegsel, als N. J, 
1 n h u r, verheven ; luluhiir, de voorvaderen. Ik vermoed datNuf. koro- 
war, afgod, hetzij ontleend of oorspronkelijkin dezetaal, hetzelfde woord is. 

KlAMiKAMidA, zoet, aangenaam. Het woord zal eigenlijkwel «zoetig» of 
«zeer zoet» beteekenen (vgl. bl. 306 hierv66r); de stam is amis, nog over 
in ’t Sund. in den zin van «zoet», Lamp, mis, Tond. gmmis, Tonsaw. 
Sme. Het Tag. en Bis. hebben tamis, matamis, Ponos. motami, 
Bent, en Bat. mamis, Mlg. mamy; Mong. heeft den frequentatief- of 
intensiefvorm m o r o m i m i t. Het Sumb. m e m i ‘ , is hetzelfde woord als 
Bat., Bent, mamis, Mlg. mamy, doch beteekent «gaar, gekookt». Het 
Mai., Jav. en Day. hebben met andere nasaal : m a n i s. 

Kana, eten. Uit M. P. kan ^ en aanhechtsel an; Kani is een secundaire 
stam (zie bl. 333 hierv66r). 

Karavau, rund. Amb, kfirbau , rund. In verreweg de meeste verwante 
talen beteekent hetzelfde woord den buffel : Bis. kalabau, Mong. karom- 
bou, Sumb, karamboa, Mai. karbau, Tonsaw. karwou, Tombul. 
kSrwou, Ponos. kahambo u, Jav. kSbo. Deuitgang au in’tF. is niet 
geheel regelmatig en waarschijnlijk te verklaren als ouderwetsch, daar ’t 
geheele woord min of meer verouderd is. 

Kari-a, schrapen. Mak. k a r i , Bug. k 6 r i , schrapen ; Amb. k e 1 i , e r i , 
scheren. Nauw verwant is Tag.*, Bis. kalis, schrapen, scheermes; niette 
verwarren met k d 1 i s , kris. 

*K1aro, KAROKAROA, prikkelend, ruw op het gevoel. Vgl. Ngadro en 
NgkarotA, alsook Sund. garo, krabben; Mota gagar, schrapen; gagara, 
jeilken. 

KasABURA, uitgebroken, uitvloeiende (van etter). Vgl. O.enN.J.sam- 
b u r a t , met een straal uitspuiten (van bloed uit eene wonde). Vgl. Bura ; 
Jav. b o r o t , lekken, en Mai. s a m b u r , Jav. sS mb u r , spatten, uitspuiten. 

J In ’b Sumb.- is ef als Umlaut van a, ten gevolge eener i in de volgende lettergreep, 
even regelmatig als in de Duitsohe talen. 

* Tag. kain. Bis. kaon zijn ontataan uit kaen, eene gerekte uitspraak van kan; in 
’t Tomb, wordt kan nagenoeg als kan uitgesproken, 


Kaso, het riet aan ’t boveneinde van een stok; I-KASO, dwarsbalk. Mai. 
en Day. kasau, dwarsbalk, dakspar; Sund. kaso, rietgras; vgl, Ngasau. 

Kata, dicht aaneengesloten ; VAKATA, gesloten. Vgl. Jav, atak, dicht- 
maken, afsluiten. 

Kati, bijten. Surab. kati, bijten. Het Tag. en Sang, kati, jeukte, is 
vermoedelijk hetzelfde woord, daar T Spaansch hiervoor «comezon» iieeft. 

ELato, korf, doos. Day. kantong, Jav. kaijtong, zak, beurs. Verwant 
zijn Mai. kandong en karong. Bent, karong, Tont.kando, Tombul. 
k a r o , zak, en Day. kandong, ’t ingestopt zijn (wellicht eig. Maleiscb). 

KLatu, vadem; KATUMA, vademen, met uitgestrekte armen meten. Jav. 
n g a t u n g, in horizontale rich ting uitstrekken ;gatung,anggatung, 
recht uitgestrekt houden. 

K!au, boom, bout. Mai., 0. en N. J., Day., Ibn., Mak., Tont kayu, Bat. 
hayu (gespeld kayu), Timorhau, Mlg. hazu, Alorkadjo, Bug., Sawu 
adj u , Bur. kau , Sula kao , Sang, kal u , Mong. kayu in kayuon, ge- 
boomte; eenigszins afwijkend Tag., Bis., Bik. kahui, en Sund., Aru kai. 

Kaukaua, KAUKAUWA, sterk, kracht. Geredupliceerde vorm van kau wa, 
d.i. ka-uwat, eig. gespierd, Jav. kuwat. Zie Ua. 

Kau-SUSU, pas kraamsch. K a u is verwant met Vou (z. d.), O. J. w a h u, 

N. J. wahu en mahu, en Day. awau in anak awau, zuigeling. Ver- 
moedelijk is kau ontstaan uit kfiwau. 

Kauta, opnemen, dragen, brengen. Van eenen wortel die in ’t O. J. 
luidt wwat, Ibn. auat, waarvan o. a. O. J. mawwat, brengen, aanbie- 
den; kumawwatakSn, aanbieden. Hetzelfde woord is O. J. wwat en 
bijvorm wrat, gewicht, N. J. bot, waarbij ook mot behoort, en wrat; 
voorts Mai. buwat, Bis. buhat, Mlg. wuatr^, mambuatra,, doen, 
verrichtenj dock Tag. buhat, oplichten, enz. De voorvoeging van ka is 
is ook in ’t O. J. zeer gewoon bij de afgeleide woorden op of-an, bijv. 
kinawruhan, kawruhi. De a u in KAUTA vat ik op als eene orazetting 
van ua, op de wijze vanDlNAU(z. d.);van O. J. 1 war = lod , Mai. laut; 

O. J. rwan = ron (d. i. raun) e. dgl. 

KAWAdA, over een brug gaan; l-KAWAKAWA, brug. Vgl. O. J. wwat, 
vondel, kleinebrug; N. J. wot. 

Ke, bier. Dichterlijk Jav. ke, bier, gewoonlijk samengesteld kenej 0. 
J. mangke, nu, zoo. Keri, samengesteld uit Ke en Rl (z. d.). 

Keda, wij, inclusief. M. P. kita. 

Keli-a, graven. Day. kali, gracht; mangali, Bat, Ponos. en Mong. 
mongali, Tont kumali, graven; Sang, kadi, kgkadi, gracht;Jav. 
kali, rivier; Bat hali-hali ^ Mlg. h ady, spade. De ^ is Umlaut, ge- 


1 G-eapeld kalikali. 
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lijk in ’t Mao. keri , naast k ari; voorbeelden van zulk eenen Umlaut in ’t 
N. J. zijn leren, O. J. raryan; keri, naast kari, achterblijven. 

Ke-mu, ke-NA, enz. Zie bl. 264 hierv66r. 

Kere-A, bedelen, om iets vragen. Jav. kere, bedelen; Sumb. kerai, 
vragen, eischen : p a k e r a , afbedelen. 

Kete, bergtongval KaTI, buik. Stellig hetzelfde woord als Mao. kete, 
zak, korf. Wellicht verwant met Jav. mete-mete, een dikken buik hebben 
(als eene zwangere vrouw). 

Keu, KEUA, krom; takeu, gekromd. Vgl. Tombul,, Tond. keol, Sea. 
keod, kreupel. 

Kl, naar, tot, te. Zie bl. 326 hierv66r. 

Kikau, zeker bruin en witvogeltje. VormelijkbeantwoordthieraanTom- 
bul. k e k e k o u , zekere vogel. 

Kikila, verbijsterd. Vgl. Day. gila, dol^ gek; boos, Mai. gila, gek. 

Kila (gila), weten, beschouwen. Vgl. Bis. g i 1 a - g i 1 a, blinken, glanzen ; 
Jav., Mai. gi 1 a n g. Verwant Sang, k S 1 1 a. 

Kila, wild, schuw ; KILAVAKA., schuwen. Jav. gi 1 a p , schichtig, schuw. 

1. Kili, gepast, geschikt. Vgl. Jav. gi 1 i g, eenstemmig, eensgezind, overal 
gelijk ; vgl. voor de beteekenis Jav. p a t u t , eensgezind, en gepast; gevoe- 
gelijk. 

2. Kili, oksel. Tag. k i 1 i k i 1 i, Bui. k i k i 1 e, oksel. Verwant is Sund., Jav. 
k e 1 e k , Mlg. h e 1 i k ^ , alsook Bis. i 1 o k , oksel ; voorts Mai. k i 1 i k , onder 
den arm dragen, Sund. ngelek; alsook Tombul. ku mile, kittelen, Tond, 
kumil ek, Mong. kum il ok, Ponos, m okele. Bent, m okakil e, Sumb. 
mgnggili, Amb. kirikiri; voorts Jav. gSH-gSli en ilik-ilik, 

KlLldA, « to turn up stones », etc. ; KILI(Jaka, afwentelen. Jav. g i 1 i s, rollen. 

Kilu , duiken. Verwant met Jav. t j 6 1 up , en Mong. s i r u p ; 1 u p is eene 
varieteit van den wortel lSp,l6m,rfip,rSm, zoodat KILU ook verwant is 
met Jav. k^lSm, verdrinken. Vgl. ook Tond. lilip, Tombul. ririp,Tons. 
d i d i p , Ponos. d o 1 o p ; en Jav. s i 1 u 1 u p , alle bet begrip van duiken, 
«dompelen> in zich sluitende. 

Kjnautaka, laten doen door een ander. KiNAU is gevormd met infix i n 
van k a u t (k a u t a), dat bier den zin beeft van Mai. b u w a t , Bis. b fi b a t ; 
z. Kauta, en bl. 276 bierv66r. 

Kinit-A, knijpen. Vermoodelijk verwant met Jav. pSnet,p6net, druk- 
ken, persen. 

Kino, verdwijnen, in den grond verzinken. Verwant met Tont. tin Sp, 
duiken. Wat den samenbang der beteekenissen aangaat, vgl. men Jav. s i 1 6 m, 
verzinken, onderduiken,en silum.onzicbtbaarworden.Zie ook onder KiLU. 

Kiriwa, oksel ; KIRIWANA, onder den arm dragen. Kiri is eene andere 
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uitspraak van KiLl 2 (z.d.); wan schijnttestaan voor y an, d.i. aanhechtsel 
an met overgangsletter 

1. Ko, du. M. P. kau, 

2. Ko, lidwoord en nominatiefteeken v66r eigennamen ; zie bl. 272 hier- 
v66r, en verg. O. 

Kola, wig, pin «driven in under the sinnet fastening of a canoe>. Tag. 
kal an g , Mai. kal an g, wig, blok dat men onder schepen plaatst bij ’t op 
het strand trekken. De verzwakking van a tot ^(F. o) komt meermalen voor, 
voornamelijk, schijnt het,v66r of na vloeiende letters. Zoo o. a. inR0R;0(z. d.). 

Koli, bond ; zie Sam. u 1 i. ^ 

Kotiva, knippen ; I-KOTI, schaar. Tag., O. enN. J.^ Tombul., Sumb., Mai. 
enz. gun ting, schaar, knippen; Mong. go n sing, Bug. gonting, Mak. 
gontjing. Day. gunting en hunting, Moa. kunti, Sawu guti, 
Timor nguti. 

Koto, liggen. Tond. k o m o t o , liggen (gelijk de beesten). 

Kua = Kakua. 

KuduvA, hoereeren. Vgl. Mai. ku tj up , kus, zoen. 

*Kuita, inktvisch. Mai. gurita, inktvisch; Bis., Ibn. kugita. Tag, 
p u g i t a, Kei k r i t , Mentawei g o r i t a, polyp. 

Kuku, nagel, hoef. Tag., Bis., Ibn. kuku, Jav., Mai. enz. kuku; Mlg. 
h 0 h u. 

1 . Kukuva, vasthouden. Jav. k u k u h , stevig ; n g u k u h i , zich aan iets 
houden. 

2. Kukuva, krabben. Misschien Jav. kukur, Ibn. kukkud, krabben; 
Mai. kukur, klauw; kuku ran, rasp. Het is echter waarschijnlijker dat 
het F. woord onmiddellijk van kuku, nagel , is afgeleid , daar men anders 
KUKURA verwachten zou. 

Kula-KULA, rood. Zie onder Sam. u 1 a. 

KULI, huid, bast. M. P. k u 1 i t. 

Kulu, gewijzigde uitspraak van k u li , in samenstellingen, 

Kuma, mot. Mak., Bug. kumang, mot; Mai. kuman.zekerkldn insect.® 

Kumi, baard; KUMIKUMIA, gebaard, baardig. Tombul, Tont, Sea., Tond., 
Bent., Mong. ku m i. Day. en Tag. g u m i, baard, Vormen met toegevocgde 
j zijn Mai, O. J. ku mis. Bat. gum is. 

, Kune, zien, onderscheiden, ondervinden. Van denzelfden stam als Bis. 
h u n i - h u n i , beschouwen ; Amb. uni, zien. Verwant zijn Jav. u n i n g , 
u n i n g a , weten , zien ; Day. t u n e n g , nauwlettend zien. 

KURO, kookpot. Tombul. Tont., Tond. ku r6 , aarden kan, rijstketel. 

1 Het vroeger hier volgende Koko is gesclirapt. {Noot van 1916). 

® Het vroeger Mer volgende Kumaha is gesckrapt. {Noot van 1916). 
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Kuru, donder. Tag. k u 1 li g , Mai. g u r u h , donder ; Sund. g u r u h , ge- 
raas ; Jav. g u m u r u h. 

Kusa, zich haasten; KUSATA, haasten. Vgl. Bis. kusai, bedrijvig zijn; 
O. J. u s a h , gejaagdheid, onrust, N, J. g u s a h , wegjagen ; en wellicht ook 
O. J. m a k u s a , ontsteld ; vgl. Ngkusa. 

KUTU.luis.M.P. kutu. 

Kuvu, stoom, damp; KUVUfJA, rooken. Misschien ’t Jav. kukus, stoom, 
damp, rook, en wel z66 ontstaan, dat de tweede k in eene p overging. 

L. 

La, zoogen. expletief. Het dient meermalen om den nadruk op ’t vooraf- 
gaande woord te leggen, als k o 1 a — kola, de eene — de ander. Te ver- 
gelijken is Tombul. la, dat soms den zin heeft van Mai. en 0. J. djuga, 
Skr. ewa, Grieksch een andermaal, naimperatieven, dienvanMal. lab, 
waarmede het identisch zijn kan. Het Polyn. la, Mao. r a , zal wel hetzelfde 
woordje wezen, ofschoon het ook een zwak «daar> en «dan» iiitdrukt. 

La^a, zeil. Mai., Jav., Sund. layar. Day. enBat. ra 5 ^ar. Tag., Bis. laydg, 
Mak. 1 4 y a r a , Bug. en Alor 1 a d j a, Mlg. 1 4 y , Sumb. 1 i r u ^ , Mao. 1 a r e , 
Aru dalar, Borowahing alara, Amb. la-le. 

Lailai, klein, weinig. Vgl. het Mak. 1 e , dat gebruikt wordt om verklein- 
woorden te vormen. Of het met Tombul., Ibn., Bis. 1 a i, 1 a i 1 a i, slap, flauw, 
lam, same'nhangt, is twijfelachtig. 

Lako, gaan. Bis. 1 a k a u, Tombul. 1 ak o, Bug. 1 a o ; met zwakkeren eind- 
klinker O. en N. J., Da 3 ^, Sumb. laku , Mlg. laky. Ook Mai. enTag. laku 
in gewijzigde beteekenis. 

Lalo, vlieg (bergtongval). Jav., Tomb, lal gr , Sund. lalor, Mai. 141 at, 
Mlg. 1 a 1 i t r 4 , Bug. 1 a 1 a k. 

Langi, hemel. M. P. 1 a n g i t. 

Langka, wijd uiteen. Vgl. Tomb. Igngka, schaarsch, zelden, Jav. 

1 a n g k a , zeldzaam, wonder. 

Langkara, ’t hoofd fier opgericht houden. Vgl. Jav. langak, ’thoofd 
achterover houden. 

Lango, vlieg. Tag., Bis., Mai., Day. 1 a n g a u , Sang., Gorontalo 1 a n g o ; 
in gewijzigden vorm ook in Mak. b u - 1 a n g o , Bug. a n an g o , stinkvlieg ; 
deze bijzondere beteekenis heeft ook Ibn. d a n g a u. 

Lasu, valsch, liegen. Vgl. Mai. Ian t j u n g , valsch, vervalscht. 

1. Lau, loefwaarts ; in tegenstelling tot Ra, lijwaarts. Lau is Mai. 1 4u t, 
O. J. lod. Tag. laut, Tomb. lauHr, lou6r, Mao. lore, Letti liora, 

^ De M is toegevoegd om de r niet te doea wegvallen, gelijk in ’t Sang, voor hetzelfde 
doel % in ’t Mak. en Mlg. a gehezigd wordt. 


(voor i 1 o r a), Kisar lour, Savvu 1 ou, Mlg. al au tr^, zee; Bis. i lau od, 
zeewaarts. O, J. bijvorm lor, 1 wa r, N. J. lor, beteekent Noord. Denkelijk 
is ook F. lau, eigenlijk «zeewaarts» en ra «landvvaarts> ; vgl. Ra. 

2. Lau, bijv. lau vatu, dooreenen steen geraakt; hetwordtverderv66r 
bijna alle woorden waarin ’t begrip van verwonden ligt gebruikt, bijv. lau- 
sole, gesneden geraakt ; eindelijk in lau-kana, eetbaar. Lauta is « door- 
dringen in». Aangezien in TAU-doKA, d. i. doorboord, TAU oogenschijnlijk 
dezelfde waarde heeft als LAU, veronderstel ik dat LAU en TAU synoniem en 
wortelverwant zijn; LAU is dan te vergelijken met Jav. labuh, waarin ’t 
begrip van vallen ligt. Hierbij is op te merken dat O. J. t i b a , vallen, met 
bet voorwerp waarin iets valt verbonden wordt zonder voorzetsel. De t in 
LAUTA zou dezelfde letter kunnen zijn als in Jav. lab St, een gewestelijke 
bijvorm van labuh. Vgl. TAU-doKA. 

1. Lawa, net; LAWALAWA, spin, spinneweb; Ibn. alawalawa, Mai. la- 
balaba. Bur. lawa-e, N.-O. Ceram lawalawa, Z.-W. nawanawa, 
Day. lawa, lalawa. 

2. Lawa, medehelper. O.J. la wan, NJ. la wan, medehelper, partner, 
tegenstander ; Tag. 1 a b a n ,' tegenstander zijn ; Bis. 1 a b a n , medehelpen , 
bijstaan ; Mai. la wan, tegenpartij. 

Lawan-A, beschuldigen. Van ’t voorgaande; Jav. anglawani, partij 
trekken tegen. 

Lawe, veder.Tag.,Bis. lawi, Mai. lawi, staartveder ; Day. 1 a w i, spits, 
uiteinde. 

Lebo, a tabu on food. Vermoedelijk een bijvorm van, of althans naver- 
want met Tabu (z. d.) ; Bat. r o b u , verboden. 

Leka, jaargetijde, tijd. Afgeleid van een verloren lek, O, J. lek, maan; 
vgl, N. J. d e k , tijd. In ’t Mai. en Jav. heeft het overgenomene Skr. m a s a, 
maand, ook de beteekenis van jaargetijde aangenoraen, en het ligt voor 
de hand te veronderstellen dat het inheemsche woord, door mSsa ver- 
drongen, met dat voor «maan» in verband stond: men heeft op het Skr. 
woord alle beteekenissen toegepast welke ’t inheemsche bezat. Zoo is het 
ook gegaan met de^a, dat «dorp», met awasthS., dat «naam» is gaan 
beteekenen, in spijt van de taal waaruit die woorden zijn overgenomcn. 

Lele, uiteinde van een tak; LELEdA, een tak naar beneden buigen om 
iets te plukken ; LELE ook «iets wat opgehangen is ». Tag. 1 ail a i, hangen; 
Bis. 1 a i 1 ai , ne^rhangen, plukken ; bladeren die ’t dicht bij den grond zijn. 

Lengka, te nauw, gedrongen. Vgl. Jav. dSngkSk, gedrongen (van ge- 
stalte) ; ineengedrukt. 

*Levu, groot, dik. Vgl. Mak. 1 o m p o, groot, dik, grof. Santa Cruz 1 epii, 
large, of leb u.; beide vormen zouden tot stam kunnen hebben wu h, wu- 



wu h. Vgl J. 1 awu h , toevoegsel. Vgl. ook Balavu. Het O. J. 1 Sw u , zeer ^ 
groot, schijnt een ander woord te wezen, hoewel de beteekenis niet ver | 
van die van LEVU afstaat. J 

Lewe, persoon, inhoud, vleesch. In vorm, en gedeeltelijk ook in betee- i 
kenis, identiscli met Jav. dewe(dewek), zelf, alleen, in persoon; waar- | 
van d aw ak als bijvorm kan beschouwd worden. Naverwantis Jav, lawak, ^ 
’t hoi (van een schip); de stam hiervan is awak, lichaam ; ’t hoi van een 
vaartuig ; bijvorm ambakinpiyambak, = dewe. Eindelijk is nog ver- < 
want Jav. iwak, vleesch, visch; waarin de derde beteekenis van F. lewe * 
bewaard is. De vergelijking van ’t F. en Jav. strekt ten bewijze dat klinker- 
wissel in den wortel in ’t M. P. overoud is. 

Lia, zich veranderen, Vgl. Jav. liya, liyan , anders, ander. De wortel 
is M. P. 1 i (waarvan o. a. Mai. lain, en Jav, w a 1 i), bijvorm 1 i h , in al i h , ‘ 

m alih, kalih , enz. - 

Lialia, dwaas, gek ;vakalialia, voor den gek houden. Eigenlijk het- 
zelfde woord als ’t vorige ; vgl. wat de beteekenis aangaat, Jav. o w a h , ver- j 

anderen, en gek. Etymologisch d6n met lialia is Day. lalea, halalea * 
(dgngan), voor den gek houden, bespotten. ^ 

Lima, vijf, M. P. 1 i m a. Zie het volgende woord. ; 

Linga, hand. Mak., Bug., TombuL, Ponos., Mong., Sang., Ibn., Sumb., i 

Sula, Aru lima, Kisar, Alor, Rotti 1 i m a ’ n , Amb. lima, r i m a , Kei ^ 

1 i m a ’ d , Moa 1 i m ’ n i , Letti 1 i m n e , Timor n i m a Ti , Binongko o 1 i m a, | 

DawalSr i m o ’ 1 , Midden-Ceram i m a ’ n , Bur. 1 i m a - n e , Hatu wa (Ceram) | 

srima’n, Z.-W. Ceram rim a, dim a, hand, arm. De verwisseling van J 
m met ng^ welke ook in ’t Mao. r i n g a (daarentegen niet in Sam. lima) J 

zich vertoont, is waarschijnlijk een gevolg van de zucht om het woord '% 

voor «liand» te onderscheiden van «vijD, en bevorderd door ’t bestaan | 
van een woord dat met Tombul. iSngSn, Day, l6nga, hand, arm, O. !| 
en N. J. 1 6 n g S n , arm, overeenstemde. 

LisOTA, glinsteren of vurig zijn. Vgl. Day. malison, lalisSn, glad, | 
glimmend ; alsook t a 1 i s o , gepolijst. | 

Liu, v66rgaan, overtrefifen. Het naast verwant schijnt Sang. 1 i u (m Sliu, 
lumiu), voorbijgaan, overtrefifen. Misschien is het eene omzetting van | 
O. J. Iwih, lewih, N. J. luwih, Mai. l^bih, Bis., Tag., Pamp. labi, || 
Bug. I6bi, overheen, overtreffend ; doch het zou pok met Day. 1 i u s , weg- '% 
gaan, O. J. ly us, verwant kunnen zijn. iq 

ilVA, bliksem, we^rlicht. Byvorm, met omzetting, van Sam. uila, Mao. .'f 
uira, Sumb. biR, Sawu bela, Bug. bila, bliksem; Sumb. kabilak, 
weerlicht, Opmerkelijk is ’t O. J. lewa, bliksemschicht, 

Liwa en MALIWA, tusschenruimte. Dit herinnert aan Bis. Hat, tusschen- I 


ruimte, Tag. liat, klove, doch dan blijft de w onverklaard. Mogelijkhet- 
zelfde woord als Tag. liwag, geschil. Maliwa is geheel en al substantief 
geworden, zoodat ’t voorgevoegde m a zijne eigenlijke beteekenis verloren 
heeften dievanM.P. pa heeftaangenomen; vgl. MASIMAenSam. Masunu. 

Lo, bedaard, zacht, vriendelijk. O. en N. J. alon, hetz. 

Lobia, vouwen. Bug. I6pi, N. J. I6mpit, Mlg. lefitra; met andere 
klinkers Day. lipSt, Bis. lipot, Mai. lipat, en lipit; doch Tombul. iHpgt 

Lobo-LOBO, week, mullig,modder.MogelijkTombul. I6po,modder,doch 
bet zou ook wel eene gewijzigde uitspraak kunnen zijn van 't volgende. 

LobuRAKA, «to put into the mud». Vgl. O. J. ISbu, N. J. ISbu, Mong, 
lobud, stof, mullig; O. J. ISbur, vernield, versmolten, moet een bijvorm 
van I6bu wezen; vgl.Skr. dhvamsati, dhvamsate, verstuiven, tegronde 
gaan, vernield worden, met dhvasra, stuivend, dhusara, bestoven. 

Loki-A, buigen; l-LOKILOKI, gewricht, gebroken lid ; LOKI-LOKI, kreupel, 
tengevolge van een gebroken been of lid. Vgl. Jav. dengklik, geknikt. 

Loloa, zeeziek. LOA schijnt slechts eene andere uitspraak te zijn van 
Lua (z. d.). 

Loma, ’t binnenste van iets, hart; de inwendige deelen. Van lorn, M.P. 
I6m, en achtervoegsel an. Synoniem met ISmaii is de geredupliceerde 
vorm — deels met klankafwisseling — : Tombul. Ial6m, binnenste; Mai. 
daiam, O. en N. J. dal6m, ’t binnenste, diep; 0. J. daieman, ingewand; 
Tombul. rarSm, Tag. lalim, Bis. en Bik, lalom, Mlg. lalinS, Pamp. 
lalam, Mong. dalom, Ponos. ral6m, ’t diepe; Mak. lalang, Bug. la- 
iSng, Sumb. dalu, Sang, dalung, ’t binnenste. Verg. Maori K. o. 

Loman-A, genegenheid hebben voor, berainnen. Afgeleid van ’t vorige. 
In ’t Jav. komt van denzelfden wortel O. Jav, ag6l6ra, bepaald, verkie- 
zen, willen. 

LomO(5a, indoopen. Verwant met Tombul. iSmSs, verdrinken, Bug. 
I6ma, Mak. Idmasa, en verder met F. Dromu^a (z. d.) en Sam. lemo. 

Longa, tuinbed; LONGAN-A, zulk een bed maken. Vgl. Jav. longan, 
ruimte die zich onder iets uitstrekt; in beteekenis Skr. tala. 

Longka, iets dat niet goed sluit. Vgl. Jav. longkang, tusschenruimte, 
en O. J. rgngka, spleet, N. J. rSngka, gespleten. 

Lose-lose of LOSI-LOSI, naam van eenen boom, waarvan men bougies 
maakt. Dit doet denken aan Day. lusing, hout waarvan de splint afgerot 
is; dimne pit. 

LOVO, kuil, gat in den grond. Hetzij Tombul. l£w6ng, Tag. libing, 
Bis. lobdng, graf, of Tombul. lowSng, Jav. luwSng (bijvorm luwang, 
Mai. lubang), kuil, gegraven gat; Mak. kalobang, kuil, doch kalibong, 
graf, kuil. 
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Lovona^ begraven. Dit is ondubbelzinnig = TombuL ISwSng, enz. De 
ng is verwisseld met eene andere nasaal. 

LOVU, kuil met water gevuld. Dit schijnt verwant te zijn met Day. loau, 
lage plaats die zich gedurende den regentijd met water vult. Vgl. echter 
ook Mai. liibuk, diepe plaats. 

Lua, braken; LUARAKA of LUARA, uitbrakeii. Tombul., Tont. lua, lu- 
mua, Sea. diimiia, braken; Day. main a, uitspuwen. 

Luma-luma, getaand, tanende in luister. Vgl. Jav. alum, verwelkt, ver- 
bleekt. 

Lumi, mos, zeewier. Tombul., O. en N. J., Mai., Tag., Bis. lumut, mos, 
kroos, wier, aanzetsel, vuiligheid, slijk ^ ; Day. lomot en limot; Jav. ka- 
lumut (wanspelling kalumud), besmeerd, bezoedeld, beslikt. Het Mak. 
heeft met anderen klinker in de eerste lettergreep lemo, alemolemo, 
bezoedeld; evenzoo Day. bijvorm limot, en Sam. limu, mos enz., terwijl 
het F. in de laatste lettergreep den klinker gewijzigd vertoont in lumi, 
mos enz., doch den ouden klinker bewaard heeft in LUMUT-A, besmeren, 
en I-LUMU, smeersel. 

LumilumiS-A, glimmend, blinkend, gepolijst; zie het volgende. 

Lumis, eig. afgeleid met invoegsel um van lis. Day. lis in lalisSn, ma- 
lisSn, glad, glimmend, is behandeld als stamwoord; en kon, als zoodanig, 
het aanhechtsel an, achter zich nemen. Dergelijke als stamwoorden be- 
handelde afleidingen biedt ook ’t Jav., in sumurup, dumugi, enz. Vgl. 
Meli. 

Lutu, neervallen ; LUTUK-A, ne^rkomen op; VAKALUTUM-A, doen vallen. 
Het is de vraag oflutuka envakalutuma van 66n en denzelfden stam 
zijn. Lutu is zeker verwant, zoo niet identisch met O. en N. J. runtuh, 
neervallen, afvallen, instorten; Mai. runtuh, instorten; en met Bent, 
luntu, waarvan papaluntu, neerlaten. De vorm met sluitendewHs ver- 
moedelijk ontstaan uit een luntun; de k kan in lutuka ingeschoven zijn, 
op Makassaarsche wijze, ter vermijding van hiaat, of neemt de plaats in 
van eene oudere h op Malagassische wijze ; zie onder Me^A. 

Luvata, losmaken, ontkleeden ; LUVA-LUVA, wat weggedaan, uitgetrok- 
ken, versleten is; KALUVA, losgemaakt; veiluvaluvaki, elkanders kleeren 
uittrekken. Het is te betwijfelen of al deze woorden tot e^n stam moeten 
gebracht worden. Luvaluva, versleten («old mats which have been used*) 
komt overeen met N. J. luwas, oud, afgedragen; luvat, kan verwant zijn 
met Tag. lupas, afschillen; en luvak met Bis. lupak, losgaan. 

*Luve, zoon of dochter. Vgl. Tombul. lowai, een wicht (mannelijk); 
Singkansch Form, rauwei. From, alau, Aneity. hal, halav. 

1 In ’t Jav. Hdw. is lumtid eene sleohte spelling voor lumut. 


Mada, och of! precatief. Hetzelfde woord als Mad. mandar, in den op- 
tatief, of anders het N. J. mandah, o hoezeer! van O. J. ndaH, wees zoo 
goedl als u belieftl och of! bijv. ndah kamung hyang Agnil Adipar- 
wan (fol. 19) ; meer gewoon als precatief partikel is indah. 

Madua, beschaamd. Vgl. Mai., Bat., Mlg. main, beschaamd. Het F. 
woord is gevormd met aanhechtsel an. 

Ma^a, droog. Ibn. magd-mamagd, Bis. Tag. maid, mamald, Ce- 
ramsch mamala. Sang, mamara, Mak., Bug. mara, droog. Hiertoe be- 
hoort ook Tombul. pgr a (voor pard), droog; mSra, droogen; Jav. 
pgr a, droog. 

MA(Jedau, den hik hebben ; de hik. De vormen van dit woord in de ver- 
wante talen vertoonen allerlei kleine onregelmatigheden. De stam luidt : 
Sund. s i d u , Bug. s i d u , Ibn. s i d u , Tonsaw. s e n d u , Mlg. s e r y , Sea 
sgdu, Tombul. sgru, Mong. todu, Tag. siguk, N. J. tjgguk \ Bis. 
soduk, Mak. tjado, Menangkabausch sandao, Mai. sadu Bent, 
hinduk. 

Mai, komen, zoo het v66r een aanvullend werkwoord staat ; herwaarts, 
zoo het op een werkwoord volgt. Bijv. ausa maikautanakuro, ik 
kwam om den pot te nemen ; doch :ausakautamainakuro,ik bracht 
den pot herwaarts. Sang, mai, Tombul. mei, komen, herwaarts — waarts; 
Sumb. mai, komen ; Mak. m ae, herwaarts, Bug. mai, verleden Niasch 
m 6 - i , komen ; Ibn. u m a i , gaan, komen ; bijvorm Mai. m a r i , henvaarts. 
Vgl. Sam. Mai. 

Malai, verdord, verwelkt. Van mala, bijvorm van M a^A en aanhechtsel i. 
Maliwa, zie Liwa. 

*Mama, kauwen. Mai. mdmah, Tag., Ibn. mamd. Bis. mdma, J, 
mamah, stam pamah. 

1. Mana, z 66 zij het. Jav. m an a , zoo (gebruikt als Skr. i ti aan ’t einde 
van eenen volzin die eene gedachte behelst); samengesteld s a man a, zoo- 
veel, zulk ; Day. mana, zooals. In ’t Mai. en Sund. vraagwoord. 

2. Majsia, wondermachtig, wonderwork. Sam. mana, Mao. raana,macht; 
passief whakamanang-ia, machtig gemaakt; 0. J, wgnang, macht; 
N. J. gemachtigd ; m g n a n g , overwinnen ; Sumb. m a. n a n g , winst ; Day. 
manang, winnen, dochTomb. wgnang, schuld*. Het bijdenkbeeld van 

1 In de gewijzigde beteokonis van «opriBping», sengu, 

* Beteekent «snik«, doob is zeker vfel eene vanoteit van hetzelfde woord. 

® Vgl. ona ageleden# bjjv. in alang geledem, van lyden, igaan*, G-oti»ch lei than, 

* De verklaiing van deze beteekenis biodt zioh van zelf aan als men woet dat 0. J. 
wenang ook synoniem is met kena. 
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wonderdadig ligt ook in O. J. ^akti, in welk uit het Skr. overgenomen 
woord men de beteekenissen legde van de inheemsche uitdrukking, zonder 
twijfel w S n a n g zelf. 

Manga, pudendum muliebre. Vgl. DajA bangap, opening; N. J. angap 
en tjangap, gaping; O. J. mangang, gapend openstaan; pamanga, 
’t gapend openstaan ; verderverwantnogMal.,Tag.,Bis. n gan ga, gapen; 
Day. hanganga, kanga, alsook O. J. w6nga, N. J. wSnga, m6nga, 
open, openen. 

Manx, wederom, nogeena; bijv. in tini ka mani lima, tien en nog 
eens vijf. Jav. m a n i n g of m a n e h , hetz. Vgl. Tani. 

Manini, opgehoopt; manini-TAICA, ophoopen. Van tini, in ’t F.bepaalde- 
lijk als «tien» in gebruik, doch eigenlijk ook.«menigte» beteekenende, zoo- 
als in ’t Mao. Manini is geheel regelmatig gevormd ; dat het in passieven 
zin genomen wordt, laat zich alleen uit een verloop der oude grammatische 
vormen verklaren. 

Manu-MANU, gevogelte. M. P. m an u k. 

Marama, dame. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als Mao. m a r a m a , 
lichtende ; maan (zie onder Ramaka). Het is volstrekt niet onmogelijk dat 
het F. woord eigenlijk eene dichterlijke uitdrukking is. 

Maravu, kalm. Jav. rap u , bedaard. 

Mari-a, flikflooien ; MAMARI, zich verontschuldigen, vleien. 0. J. m a r i h , 
sussen ; N. J. n g a r i h - a r ih , zoeken te bevredigen. 

Masima, zout(subst. en adj.). Mai. mas in, Mlg. m asi n S., Tag., Pamp., 
Bis. m a as i n , Ibn. m a s i n , Sumb. m 6 s i , m i s i n , Jav. a s i n en m a s i n , 
Bat. ansim, alle adj. ; het subst. is Tag., Pamp., Bis., Ibn. asin, Mlg. fa- 
n a s i n ^ (dit eig. : waarmede men zout) ; Niasch a s zee ; Timor, a s i, Amb. 
ase-le, Rotti echter masik; subst. of adj. Tombul., Tont, Ponos., Bent, 
asin, Tonsaw. asing. 

Masu, bidden, verzoeken ; MASUTA, verzoeken bij ; MASULAKA, verzoeken 
voor. Vgl. Bat. mamasu, zegenen; zegen erlangen; masumasuwi, zich 
toewenschen. Indien deze vergelijking juist is, zijn if en / ingelaschte letters. 

1. Mata, oog. M. P. mat a. Matani wai, bron; Sumb. mata-wai, 
Mai. mata-aySr. Matanisu(?u, tepel; Mai. mata-susu. 

2. Mata, gezelschap, klasse ; MATA Nl TU, koninkrijk. Zie Vata. 

*Matau, rechts, rechter (hand). Mogelijk is de oorspronkelijke betee- 

kenis «mannelijk», van tau, man, mensch; zie Tau, N°. 1. Uit het begrip 
«mannelijk» zou zich dat van «krachtig» kunnen ontwikkeld hebben. 

Mate, dood. M. P. m a t a i , zwak m a t i. 

Mati, ebbend; MATIA, laag (water). Bijvorm van ’t vorige; Jav. mati, 
dood, en ook : uitgedroogd (van eene rivier), laag (van een worp). 
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MatuA; sterk, oud, rijp. O.J. enBat. matuwa, oud, volwassenjTonsaw. 
matu wa, oud; Mlg. matua, Day. batua, oud, rijp, hard, moedig; zonder 
voorvoegsel: tua, tuwa in Mai., N. J. , Tombul., Sumb. enz. 

Mavoa, gesneden, gewond; MAVOATA, snijden. Sam. foa, doorboord, 
gewond ; f o af o ai , kerven, bevat zonder twijfel denzelfden stam ; daar dit 
geen t in den uitgang vertoont, is het niet zeker dat v o a , vormelijk = Jav. 
p 6 g a t , afgebroken is. 

*Mawi, linker; Tahiti awi; beide afleidingen van een stam wi, waarin 
te herkennen is wihi in Tomb, kawihi. Een variant van wihi is vearvat 
in J. keri (voor kairi) enMal. kiri. Tont. heeft kambiri en kanawi, 
Aneit. mou (uit mowi?), Erom. moor (uit mowri?). Flor. mauli. 

Me, iets voor — ; MEA,opkweeken. Ziebl.270hierv66r; envgl.Sam. Me a. 

ME(?A, vijand ; VEIMEdAKl, onderlinge vijandschap. Jav. mSsah, mSng- 
s a h, vijand, hetwelk tot het Ngoko m u s u h, Mai. m u s o h, Rotti m u s u, 
Timor m u s , Sawn m u h u in dezelfde verhouding staat als Krama 
tot Ngoko suruh, O.J. sSrSh. De in VEIMEdAKI neemt de plaats in 
van een oudere k, gelijk meermalen ook in ’tMlg, geschiedt, tenzij ze alleen 
ingeschoven is om hiaat te voorkomen ; zie ook onder LUXU. 

Meke, zang, dans. Vgl. Sang, b eke (w eke), vertelsel, verhaal. 

Melek-A, een stukje afbreken. Day. p 6 1 S k, breuk ; ra a m e 1 ek, breken. 
Misschien, ook verwant Jav. p fe 1 i k , vonkje, sprankje. 

Meli, glad, blinkend. Verwant met O. en N. J. mSlSs, glimmend, en 
identisch in stam met Day. malisSn, balisgn, glimmend, enhetsecun- 
daire stamwoord Tag. 1 i n i s , blinken, glad zijn. VgL LUMIS. 

Ml, pissen, pis; MK^A, bepi-ssen. Bat. Dairisch miy fih, pissen; iySh, pis; 
Lamp, mia; O.J. SySh, N. J. uyuh. Tag., Bis. ihi (subst.); mihi; Mak, 
meya, Bug. teme, Mota meme. De d heeft zich hier on twikkeld uit eene h, 

MiboI, eene soort van kreeftofkrabbe.Vgl.Jav. mimi, deMolukschekrab. 

Mira, sprenkelen. Jav. s u m i r a t. Vgl. voor de weglating, of althans af- 
wezigheid der eerste lettergreep, N. J. mSlung, = tumSlung, buigen; 
O. enN. J. mgkar, ontluiken, met s^kar, bloem, zoodat mfikar in be- 
teekenis aan een s u m S k a r beantwoordt. Evenzoo staat Mao. maki, ziek, 
tot Indon. sakit, zoodat maki in waarde gelijk aan een suraakit k 
M i r a t zou regelmatig kunnen gevormd zijn van een irat = sirat, gelijk 
siring, ongeveer i r i n g. Eene zwarigheid tegen de vergelijking van 
m i r a met s i r a t leveren vakamira ofvakamiraka, doch deze twee 
vprmen zijn met elkaar in strijd, zoodat men ze beide voor jongere afleidin- 
gen mag houden uit een mira; de is te beschouwen als in tMak.en tBug. 

Mofe, slapen. Tombul m o se , liggen (gelijk de beesten). 

Mokota, omarmen, omstrengelen. Vgl. O.J. amukSt, omstrengelen 
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(van worstelenden); N. J. m u k ^ t , omwikkelen ; van denzelfden wortel zijn 
O. en N. J. i k S t , Tag. h i k 1 1 , Bis. i k o t , band ; O. en N. J. r u k 6 1, tegen 
elkander geklemd; O. J. lakStan, N. J. kStan, kleefrijst: Mai. rdkat, 
Bat. lokot, Day. IgkSt, Jav. rak6t en dSket, Mlg. rekitr^, Mak. 
rakka, Bug. rakkS, enz. enz. F. MOKOzouin ’tjav. luiden mSkSt, tenzij 
m o voor m u staat. 

Momoica, in kleine stukjes breken. Van eenen wortel mSk, waarvan O. J. 
r S m S k , verbrijzeld. 

Momono, opgestopt ; MONONOTAKA (verbasterd uit m o m o n o t a k a) , 
opstoppen. Sam. momono, monoti; dus momono vormelijk gelijk 
aan een Jav. m S m S n 6 1 , doch in beteekenis passief ,»de stam is F. v o n o 
(of bo no), TombuL, Jav. pgnSt, Tag. pinid. Bis. p o n o d , waarin ’t 
begrip van dichtdoen, drukken, ligt. 

Moro, mannelijke roede. Wellicht het Jav. p u r u s , dat hetzelfde betee- 
kent; wegens de afwijking in de klinkers is de vergelijking onzeker. 

Mudu, afgesneden, ten einde; MUDUKA, afsnijden, ten einde brengen. 
Ondanks de /&, is m u d u vormelijk = Jav. m u tu s, afdoen, en in beteekenis 
gelijk het stamwoord; Mai., O. J. put us, afgesneden, afgebroken, afge- 
daan. Opmerkelijk is het dat in ’t Mao. en Sam. twee vormen aan F. m u d u 
schijnen te beantwoorden, nl. mutu, afgedaan; mutunga; afdoening; 
en motu, afgescheiden, afgesneden, waarvan Sam. motusi, afbreken, 
scheiden; Mao. motuh-ia, afgesneden, gescheiden. De stam van dit 
motu, d. i. mStus (van een wortel tus, Day. tutus, volledig) vindt 
men terug in het Lettineesche napStu , dat hetzelfde beteekent als Mai. 
p u t Li s ; op Timor, zegt men daarvoor k 6 1 u (dus van tus); of Mao. mutu, 
verminkt, niet eerder met Mai. putung, afgesneden, of anders met Jav. 
put 111, Tag., Bis. putul, Mong. putol, afgekapt, of Tag. putiil, ver- 
minkt, gelijk te stellen is, laat zich niet uitmaken. 

Muri, wat achter iets is ; E MURI, achter ; MURIA, volgen ; DAMURI in VAKA- 
DAMURIA, achternagaan. Tombul., Tond., Sea muri, achter, na; Jav. mS- 
muri, volgen ; Mai. k a m u d i , roer ; kamudiyan, achter, na ; de stam 
is O. J. w u r i, achterdeel, N. J. b u r i , Mlg. w u d i , Tombul. w u r i ; maar 
•Mao. uri, spoor (O. J. wuryan), Bis. uli (ulin, achtersteven). Tag. 
h u 1 i. Bij w u r i behoort wederom Day. kamburi, kambudi, roer, ach- 
tersteven. Da in damuri is Mad. da, te; Mai. da in dahulu, in den 
beginne, eerst, vroeger. 

Musu, afsnijden ; MUSUKA en MUSULAKA, doorsnijden ; RAMUSU, doorge- 
broken. Het is de vraag of al deze woorden wel tot een stam te brengen zijn. 
Musuba zou eene gewijzigde uitspraak kunnen wezen van Jav. m o t j o k , 
m 6tj ok , afsnijden, doorkappen. Doch MUSULAKA schijnt dichter bij Jav. 
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p u t u 1 , afgebroken, afgescheurd ; Tag. en Bis. p u t u 1, afhouwen, in stuk- 
ken breken, te st^an. Daartegenover staat dat Sam. m u t u - 1 a, afgebroken, 
in ’t geheel geen sluitmedeklinker des stams vertoont. Aangezien nu in de 
Indon. talen de stammen putul en putu ng (verwant metjav. kutung) 
weinig in beteekenis verschillen, is het bij den toestand van ’t F. Pol. klank- 
stelsel moeielijk, zoo niet ondoenlijk, met volkomen nauwkeurigheid den 
oorspronkelijken vorm der behandelde woorden te bepalen, Wat de s van 
’t F. m u s u , enz. betreft, die niet in de Pol. vormen teruggevonden wordt, 
deze zou zich uit de linguale t kunnen ontwikkeld hebben ; vgl. de opmer- 
king bij SiKOSiKO. 

N. 


1. Na, lidwoord; zie bl. 274 hiervdor. 

2. Na, teeken van den Toekomenden Tijd; zie bl. 12 hierv66r. 

NadaKUNA, den rug toekeeren aan. Dit woord bevat DAKU, rug (z. d.) en 

het aanhechtsel an met ingevoegde n. Als stam is aan te nemen tadaku, 
dat volkomen analoog gevormd is met Day. ta-likut, Tag., Bis, ta-likud, 
met den rug ergens naar toe gekeerd; waarvan Day. nalikut, den mg 
toekeeren, met de achterzijde gekeerd staan ; hiermede komt het F. n ada- 
kun a geheel overeen, behalve dat het nog een aanhechtsel bevat. 

Name, kieskauwen. Vgl. Mak. name, proeven, smaken en Yame, tong 
(z. d.). 

Namu, mug, muskiet. Mai. hamuk. Bat., Tag., Bis. namuk, Ibn. nam- 
muk. Day. hamok, Kisar. namu-e, Mak. en Bug. narao en lamu, 
Jav. lam Ilk, Mlg. mokl 

Namuta, kauwen. Vgl. Jav. tjamuk, hamuk, kauwen, en tjSmut, 
de lippen bewegen j verwant Tomb, s S m u r, lippen, snuit ; Ibn. s i m u t , 
mond ; Bis. s i m u d , snuit ; gulzig eten. 

Nana, etter. M. P. nan ah. 

Nauta, haken, een haak in iets slaan. O. en N. J. s a h u t, ingrijpend (van 
een gesp) ; hahut, nahut, happen, snappen, schielijk pakken. 

Nawa, (op ’t water) drijven. Zie Yanawa. 

Ne — ; zie bl. 268 hiervddr. 

Nl, van. M. P. ni. 

Niu, kokos. Ibn. nidg. Tag., Bik. niyug, Day. 6njoh, O. J. nyQ, 
Mai. niyur. Bent. niu. 

No — ; zie bl. 268 hierv66r. 

NoKUdA, ombuigen. Vgl. Jav. n6kuk, st tSkuk, ombuigen. 

Nu, gewestelijk z. v.a. kemunu, gijlieden. Het wordt beschouwd als eene 
andere uitspraak van ni, eene verminking van k e m u n i , doch het is waar- 
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schijnlijk niets anders dan O. J. nyu, Tag. ni-nyu, Bis. ni-fiu, Tombul. 
niyo, ’t possessief aanhechtsel van den 2 ps. meervoiid. 

Nunu, duiken; NUNUVA, duiken naar. Als oude stamvorm is aan te nemen 
sunup, voor s u 1 u p , waarvan ’t Jav. s a 1 u 1 u p , duiken, onderdompelen, 
als frequentatief kan beschouwd worden. 

NG. 

Nga, slechts. Sund. n g a n. Ook het Mai. d j d n g an , (.irj, bevat m. i. een 
verouderd dja, d. i. N. J. adja, en ngan; vgl. F. Senga. 

Ngadi, eene soort van knods, Vgl. 0. J, gandi, zeker werpwapen ; N. 
J. g a n d e n , houten hamer. 

Ngadro, stekel, prikkel ; NGADRO-NGADRO, stekelig, braam. Oogenschijn- 
lijk verwant met Jav. kSmarung, stekel van de plant gSmbili of gam- 
bol o. Daar ’t Mai. kSmbili eene op de Dioscorea hirsuta gelijkende aard- 
vrucht is, en deze in ’t Jav. ook gadung beet, schijnen al deze woorden 
met elkaar verwant te zijn ; vgl. F. Ka.RO. 

Ngadrota, krabben, prikken ; zie Ngkarota. 

Nganov-A, geil zijn op. Eene wijziging van Ngarova. Wij hebben bier 
dus een voorbeeld van verwisseling van twee liquidae. 

Ngarova, begeeren. N. J. n g ar S p i , begeeren ; van O. J. h a r 6 p , N. J. 
a r g p ; waarvan O. J. ahargp, N. J. arSp, begeerte hebben. De bijvorm 
NGANOVA beteekent meer bepaaldelijk «geil zijn op» ; dat in ’t O. J. harSp 
ook deze bijbeteekenis gehad heeft, mag men opmaken uit het feit dat 
als aequi valent van harSp gebezigd werd en nog wordt het Skr. harsa. 
Dit laatste nu kon nauwelijks in den zin van «vreugde» als synoniem van 
harSp beschouwd worden ; het is echter ook het gewone woord voor «geil- 
heid, opgewekte geslachtslust», en daarom is het, in aanmerking genomen 
het F. nganova, niet onwaarschijnlijk dat men harsa in den laatsten 
zin opvatte, Ook NGARONGARO heeft eene on gunstige bijbeteekenis ; Flazle- 
wood vertaalt het met « hunger, desire, lust». Vgl. Ngkaro. 

Ngasau, riet, pijl. Vermoedelijk eene afleiding van Kaso. 

Ngata, slang, adder, krachtig, scherp. In hoofdzaak hetzelfde woord 
als N.-O. Ceramsch monata, giftige slang, van at a, Bis. ata, dierlijk 
vergif, De schijnbaar zoo afwijkende beteekenissen van « krachtig, scherp » 
en « slang* leveren een sprekend bewijs hoe nauw de M. P. talen verwant 
zijn niet alleen in ’t uiterlijke, het lichaam, maar ook in de ontwikkeling 
der denkbeelden. Immers evenals in ata, ngata, monata, de begrip- 
pen van gif, slang en krachtig verbonden zijn, zoo ook in Jav. ampuh, 
giftig; krachtig werkend; machtig van working; waarbij behoort Sang, 
tgmpu, slang. Het Mai. mandjur is «vergiftig, scherp, welsprekend*. Zoo 


men dit niet wist, zou het een raadsel zijn hoe men er ooit toe komen kon, 
bij het overnemen van Skr. visa, vergif, daaraan niet alleen den zin dien 
het in ’t Skr. heeft te hechten, maar ook dien van «krachtige werking> 
(vooral van een geneesmiddel), die het Tag. bis a heeft; en van «kunnende, 
bekwaam», in ’t Jav. bis a. In ’t O. J. heeft bis a nog de beteekenis van 
«giftig> ; het is als zoodanig synoniem met m andi, N. J. mandi, giftig; 
krachtig van werking (van een geneesmiddel, toovermiddel, vervloeking, 
van de uitspraken van Zieners, van eene welsprekende rede). 

*Ngato, bij 't spreken eene letter of lettergreep uitlaten. Vgl. Jav. gatul, 
hakkelen, niet vlot spreken. 

Ngaun-A, tijd, jaargetijde, leeftijd. Zonder twijfel van denzelfden stam 
als O. en N. J. tahun of ta-u n , Mai. tah un , Tag. taiin , Mlg. taun a., 
Mak. en Bug. tdung, Bat. ta-on, Polyn. tau, jaar. Behalve tahun 
bezit het Jav. ook een nahun in dezelfde beteekenis, terwijl de vorm in 
’t Bis. en Ibn., met onregelmatigen overgang van h in g, luidt da gun. 
Verder zijn verwantibn. nay un,duurzamheid, bestendigheid; Sang, naun, 
dagteekening ; Tag. en Bis. laun, overjarig, oud; Sund. la-un, metder 
tijd. De ng acht ik hier, gelijk in Ngole (zie hieronder) ontstaan uit n. 

*Ngavu, smerig. Vgl. J. gabul, beslijkt, bemorst. 

NGI, piepen, gillen, schel geluid. Een soortgelijk woord als Day. ngis, 
sissen, snuiven, proesten. Ngingi, toejuichen, uitjouwen, ^ herinnert aan 
Bis. n g i s n g i s , aldoor lachen ; Tombul. ngingi, grimlachen. 

Ngole, ’thoofd omwenden. 0. J. tolih, anolih, ’thoofd omwendenj 

N. J. tolih of toleh; nolih, noleh; Ibn. toli, Mlg. toly , to dikcl. 
Dit is natuurlijk een secundaire stam, afgeleid van M. P. ulih, terugkeer, 
enz. Evenals in Ngauna moet de ng in NGOLE ontstaan zijn uit eene n. Over 
verwisseling van n en ng in den bergtongval zie bl. 258 hiervddr. 

Ngone-DAU, zeeman. Dau is een verouderd woord voor «zee> ; z. o. 
Tuni-dau. 

Ngongo, zwak, hulpeloos. Misschien Bis. ngotngot, pijn, ziek; ver- 
want, schijnt het, metO, J. ngrgs, aandoening, pijnlijke aandoening, en 

O. J. ngSsngSs, ng6sng6s, ne^rslachtigheid. 

Ngunuv-A, drinken. M, P. i n u m ; met assimilatie der klinkers, gelijk in 
Udu, neus (z. d.). Ook ’t Sumb. heeft unu. 

Ngusu, mond. Tag. ngusu, snuit, snoet; vgl. Niasch mangusu, 
bijten; pass, la-usu. 

Ngutuva, afsnijden. Stam, O. en N. J. k u t un g , verminkt, defect. Of- 
schoon niet in gebruik, zou een Jav. n gu tun g regelmatig gevormd zijn en 
«verminken, afknotten» beteekenen. 

^ Deze beteekenis maakik op uit do v6rwarde opgaveubij Hazlewood,‘waamaar ik verw^s. 
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NGK. 

1. Ngka, hard, sterk; NGKANGKA, sterk, moedig. Verwant met O. J. 
akas, sterk, moedig; N. J. kas, Bis. kaskas, ten uiterste toe; O. J. anga- 
ngkasangkas, zijne laatste krachten inspannen. Vgl. Mao. kaha (uit 
k a s - a n) , kracht, grens ; en O. en N. J. w S k a s, De ng is hier, gelijk in een 
menigte andere volgende woorden een louter phonetisch voorvoegsel, zoo- 
als o. a. ook in O. J. ngkana=:N. J. kana; N. J. mangka=:Mal. maka. 

2. Ngka; I-NGKA of VANGKA, leeftocht voor eene reis. Jav. angkat, ’t 
zich opmaken, op reis gaan; Mai., Day. angkat, Mlg. akatrS, Mak. 
angka, Bug. akka, oplichten. 

Ngka^o, verbrand. Zie NgkeSA. 

1. Ngkai, gaan. Vermoedelijkverbasterduit ngkati, Jav. angkat, enz. 
Dat nu en dan eene t tusschen twee klinkers kan uitvallen, blijkt uit Drau, 
honderd. 

2. Ngkai, nu, dan. O. J. ngka, dan, en toen, en nu; eene afgeleide vorm 
is O. J. mangka, mangka, N. J. mangka, Mai. maka. De fin ngkai zou 
ik willen vergelijken met de versterkende e in zulke Jav. woorden als kae, 
kiye, kuwe. 

Ngkali, eene onderhoon'gheid van eene hoofdplaats; ngkali-na, 
samenbinden; NGKALI-A, een koord oprollen. Van denzelfden wortel als 
M. P. tali, boord, lijn, band, binden. Met de eigenaardige eerste beteekenis 
van NKALI is te vergelijken N. J. sumatali, landgenoot, uit satali, letter- 
lijk «van den lijn». 

. Ngkamita, onder den arm houden. Jav. kdmpit, ngdmpit, onder den 
arm houden of dragen; Mai. kapit; verwant Tombul., Tond. mdngim- 
pit, mahimpit, Tont. kumipit, alle ontwikkelingen van eenen eenvou- 
digeren wortel mpit, pit, waarin ’t begrip van «drukken, knijpen», ligt. 
Verder af in vorm en beteekenis staat Bis. kam o t, hand ; Tag. kamit, ont- 
houden; Ibn. ka m 6 1 , handvol ; waarbij zich Jav. amSt, eene dracht padi, 
aansluit. 

Ngkamuta, knijpend vasthouden. Mogelijk staat de m hier voor eene 
ouder en dan zouden Bis. kamot, enz., bij ’t vorige artikel aangehaald, 
te vergelijken zijn. Is de klinker u echter oorspronkelijk, dan zou ik slechts 
Ja. kSmput, geheel ingesloten, weten te vergelijken. 

Ngkangkota, zich toeeigenen; NGKANGKO, inhalig. O. enN. J. angkSn, 
Bis., Day. a n g k o n , zich toeeigenen. Zonderling is het Tag. an gkd (voor 
angkah), hoewel de genitiefvan aku is akin, en dus volkomen identisch 
met Jav. akdn, andere uitspraak van angkSn. Dengk aan ’t begin van 
’t F. houd ik voor eene onregelmatige plaatsvervangster van ng\ de t is 
evenmin oorspronkelijk. 



Ngkarava, to face, to front, to minister. Het grondwoord is Mai. h dd ap, 
het front maken naar iets, zich bevinden, of staan v66r of tegenover iets; 
O. J. harSp, N. J. argp en ad6p; Tag., Bis. haddp; Bat. adop; daar- 
van Mai. manghadap (radja), zijn opwachting (bij den vorst) maken; 
Jav. ngadSp, v66r (iemand) staan, ten dienst staan; Bat. mangadop, 
dienen; mangadopi, bij (iets) tegenwoordig zijn. Eigenlijk is arava 
slechts eene andere uitspraak van arova; de scheiding van beide vormen 
berust op hetzelfde beginsel als die van Jtoofsch en heusch bijv. in onze 
taal. De ng in ngkarava houd ik voor zuiver phonetisch. 

Ngkaria (of NGGARIA), «to graze, to scrape>. Vgl. Mak. kari, Bug. 
k6ri, Jav. k6rik, schrapen. 

Ngkarota (of NGGAROTA), krabben, prikken. Jav. garut, schrammen; 
Mai. garut (naast garuq, gdruq en karuq). Day. garut (naast gar us), 
Mlg. haiitrd, Mak. keru (voor kfiru). Sang, kaho’, Sumb. kauw, Ponos., 
Bent, kahu’, Tombul., Sea., Tond., Tont. kSrot (voor kardt), krabben, 
schrapen. Zoo de n gk hier uit ngg ontstaan is, dan staat het F. n gkarot 
het dichtst bij Jav. nggarut, Mai. manggarut. De met k beginnende bij- 
vormen zijn dan vertegenwoordigd door F. Karo. 

Ngkase, een oud man, klein voor zijn leeftijd, dwergachtig. Vgl. Bal. 
pdkas, bejaard; verwant metO. en N. J. w6kas, einde, laatstewil; wgka- 
san, later, laatste, eindelijk; ook kawSkasan, Tag. kawakasan, dnde, 
slot; van denzelfden stam ook Jav. pitungkas. De beteekenis «dwerg- 
achtigj zal zich ontwikkeld hebben uit die van «klein voor zijn leeftijd>, en 
dit laatste uit <laat (in ontvfikkeling, in groei)>. Wat se eigenlijk betee- 
kent, is niet zoo duidelijk; vermoedelijk Se, bloesem, fig. z. v. a. ontwik- 
keling. 

Ngkati-A, wedijveren met ; VEINGKATI, wedijver. De stam is Tag., Bis., 
O. en N. J., Mai. ganti, vergelden, verwisselen,beurt.Delangeain ngkSti 
(nggati) wijst terug op de nasaal die ’t woord oorspronkelijk bevatte; in 
n g k a t i a is ze kort geworden omdat de klemtoon op de volgende letter- 
greep oversprong. 

Ngkesa, verbrand, verzengd, verschroeid ; synoniem vanNGKA(fO;NGia- 
SA-RA, verbranden,verzengen.Vgl.O.J. gSs6ng, N.J. g6s6ng engosong, 
gezengd, verschroeid, aangebrand; en de varieteit N. J. go sang, ver- 
schroeid (van bladeren, enz. door de hitte). Ngkesa (n g g e s a) komt over- 
een met g o s a n g ; NGGAdo ware in ’t O. J. g a s 6 n g, hetwelk ik echter niet 
ontmoet heb. 

Ngkio (nggio), haai. Mai. hyau, Day. hiu, 0. J. hyu, Sumb. iyu, 
Bis. ihu , Mlg. akio , Aru dj u. De nasaal zuiver phonetisch. 

Ngkiri-A (nggiri-a), doen klinken. Van denzelfden stam als Tanggiri, 
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(z. d.)- Uit Sam. 1 1 i (uit k i r i) is op te maken dat de voorslag der nasaal in 
’t F. zuiver phonetiscli is. 

Ngkisi-A (nggiSIT-a), maken, gereedmaken. Jav. nggrisi, ijverigwerk- 
zaam zijn ; eigenlijk een intensief van een verloren gisi. 

Ngko, deze, dit, nu, hier. Jav. gngko, ko, nu, aanstonds; waarvan 
m g n gk o , en O. J. m a n g k o , z66, nu, een uitgebreide vorm is. 

Ngkoli, gaan visschen, zoeken, halen (in de Fabel achter Hazlewood’s 
Grammar, p. 70). Vgl. Jav. golek, nggolek, zoeken ; verwant met O. J. 
u 1 i h , N. J. o 1 e h , wat men erlangt, enz. 

Ngkoma, handvat. Afgeleid met aanhechtsel a n van een stam g S ra , 
waarvan Jav. gggSm, greep, vuist; rSgSm, in de vuist houden. Naver- 
want met g S m is k S m , k 6 k S m , Tag. k i m k i m , Bis. k o m k o m , liand- 
vol, de vuist ballen; hiervan ook Jav. tgk6m, vuist; Ibn. tukkdm, de 
hand op iets leggen. Het F. woord is te brengen bij g 6 m. 

Ngkori, dit, dat, daar. Samengesteld uit ngko en het nader bepalende 
Ri (z. d.), op de wijze van ’t Fransche c e 1 u i - 1 

Ngkou-NGKOU, aardkluiten. Jav. g 6 1 u of k 6 1 u , aardkluit. De I is uitge- 
vallen gelijk in t o u van den Trialis. 

Ngku, aanhechtsel van den 1 pers. enk,, van mij. O. J. en Day. n gku. 

Ngkui-NGKUI, gewestelijke uitspraak van Ngku-NGKU, en Kuku, hoef. 

Nokumi, gebald (van vuist). Vermoedelijk voor NGKOMI, van den wortel 
g 6 m ; zie NGKOMA. De i is zeker wel ’t bekende aanhechtsel^ hetgeen niet 
wegneemt, dat men ngku mi als stamwoord behandeld, en een transitief 
daarvan gemaakt heeft, n g k u m i - a. 

1. Ngkungku = Ngkumi. Vormelijk Tag. ki m k i m, Bis. k o m k o m of 
eerder g 6 m - g S m (Jav. g S g S m). De i in ngkumi moet dus nagenoeg 
dezelfde functie hebben als de herhaling van den stam ; het is het veelvul- 
digheid aanduidende i. 

2. Ngkungku, hoeven van een dier. Daar in den tongval van Lau ook 
kuku gezegd wordt, en de begrippen «hoef» en «nageb door 66n woord 
kunnen uitgedrukt worden, — zoo bijv. beteekent Tombul. s ul u «nagel» 
en «hoef» beide — , is ngkungku niets anders dan eene gewijzigde uit- 
spraak van kuku, nagel, ten einde de twee beteekenissen ook door ver- 
schil in klank te onderscheiden. 

Ngkusa, nagenoeg synoniem met KuSA, dus : haastig. Vgl. Jav. gusah, 
nggusah, wegjagen; alsook het verwante Mai. ggsi-gSsi, gehaast, 
gejaagd ; Jav. s 6 s a ; verder de woorden aangehaald bij KuSA, en Tag., Bis. 
usd (uit u s a h) , gejaagd wild. 

Ngkusi-A, afvegen. Vgl. Jav. gusis, weggevaagd. Men zou verwacht heb- 
ben NGKUSidA ; in ’t Sam. en Mao. zou de uitstooting geheel in den regel zijn. 


0 . 


O, lidwoord; zie Ko. 

OSa, het moede zijn. Vgl. Jav. 1 S s ah , uitgeput, moede. 

Olon-A, tot een bundel vereenigen. Vgl. Jav. ggl6ng, golong, bij- 
eengevoegd, op een hoop ; Day. g 21 6 n g , verzamelplaats. 

Ongko=Ngko. Het eerstestaattothetlaatstealsjav. 2ngko totngko. 
De theorie van Hazlewood dat ongko hetlidwoord o bevat, w onhoudbaar ; 
1°, omdat, volgens die veronderstelling, ook kongko zou voorkomen, het- 
geen niet geschiedt ; 2°. omdat o in ’t F. uitsluitend bij eigennamen geduld 
wordt. Hetzelfde is van toepassing op ONGKORI. 

Ono, zes. M. P. 2 n 2 m. 

Oo, wolk ; OONA, bewolkt. Misschien O. en N. J. a w u n , nevel. 

Ore, eene boete voor zeker vergrijp; ORE-A, beboeten. O. en N. J. r eh , 
2reh, regeling, maatregel, bestier; vgl. de Hoogd. uitdrukking «maass- 
regeln». 

t. OSO, blaffen. Dit herinnert aan M. P. a s u , bond. Wei is waar wijken 
de klinkers af, doch eene verwisseling van en m is in ’t F. niet ongehoord, 
en wat den klinker der eerste lettergreep aangaat, valt op te merken dat 
eene nog sterker afwijking aangetrofFen wordt in ’t Ibn. i t u , bond S en 't 
nog zonderlinger Bis. idu. 

2. Oso, nauw, eng, gedrongen. Tombul. s2k, 0. J. s6k, s2k, en met 
reduplicatie s 2 s 6 k , N. J. s 2 s2k , en in gewijzigden zin s o k ; de in o s o 
is een voorslag, die men in ’t Mai. mang^sak, verdringen, tenigvindt 

* Oti, geeindigd, gedaan, op (d. i. ten einde); Tahiti o ti , Mota ti. O. J. 
h2nti, 2nti, hetz.; N. J. 2ntek, Mai. hanti. 

OVK^A, bedekken ; I-OVI-OVI, nest. Uit vergelijking met Sara, o fi , be- 
dekken; o fang a, Mao. owhanga, nest, blijkt dat de i niet tot den 
wortel behoort; deze is dus ov, Sam. of, Mao. owh, d. i. O. J. h6b, h2b, 
bedekking, schaduw ; waarvan ra a n g - h 6 b i , beschermen, beschaduwen ; 
N. J. heeft ngahubi, beschermen, beschaduwen, van ahub, dat door 
verloop als stam beschouwd is geworden j Sumb. heelt m a u , d. i. 0. J. 
mahob. 

R. 

Ra, « frequently used before the name of a person, by way of respect*. 
Anders gezegd, het vormt, wat men in ’t Javaansch noemt, Krama-Inggil* 
woorden. Volkomen dezelfde functie heeft ra in ’t 0. J. en Mlg. In ’t N. J. 
zijn nog ettelijke van zulke woorden bewaard gebleven, zooals rama, raka, 
rayi; 0. J. rena, moeder; Mlg. reny. De bewering van Hazlewood 

‘ In ’t Ibn. wordt de « v66r eene « en a gewoonlyk t, als waxe bet om ’t evenwioht te 
berstellen omdat elke t vddr i in eene a overgaat. 
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(1872), dat ra is «a contraction of Ratu» is even stout als ongerijmd; in- 
tegendeel is Ratu (z. d.) samengesteld uit ra en tu, heer; en verg. Radi. 

Ra, wat beneden is ; era, beneden, onder. Hetzelfde woord als O. J. 
rat, bijvorm d a r a t , Mai. d a r a t , Tag., Bis., Ibn. d a g a t. De beteekenis 
van F. ra moet zich ontwikkeld hebben uit die van «(op den) grond», 
welke darat in ’t Jav., darat in ’t Mai. heeft. De aequivalenten van dit 
darat zijn : Bur. darah-e, Aru raya, Moa ra, Letti ria (met regelma- 
tige omzetting uit i r a , ter aarde), Kisar r 5 ; het bewijs dat het F. r a , en 
de vormen uit het Bur, enz., met darat identisch zijn, is dat Mai. darat 
in ’t Binongka vertaald wordt met i wawo , het gewone woord voor < be- 
neden ». Ra duidt ook het Westen aan, in tegenstelling tot het Maleisch 
taalgebruik, volgens hetwelk di atas angin, d.i. «boven den wind» wes- 
telijk aanduidt. Voorts is ra «lijwaarts, onder den wind*, in tegenstelling 
tot Lau N° 1, loefwaarts. 

Raba, breedte, wijdte. Vgl. O. J. a m b a , N. J. o m b a , breed, wijd; ook 
subst.; Mai. rambaq, uitgebreid. 

Rabot-AKA of RABO-KA, verstrikken ; I-RABO, strik. Bat. rambut,ma- 
ngarambut, verstrikken. De vorm RABOKA laat zich verklaren uit rabot- 
kan, en veronderstelt dus een bijvorm kan, Jav. dichterlijk k £ n , Bat. 
k o n (h o n), Mai. kan, van a k a n , Jav. a k 6 n , Mai. a k a n. 

Radi of RANADI, Koningin. Eigenlijk z. v, a. ons «Vrouwe» ; uit het eer- 
biedige Ra en Adi, dame (z. d.). Ran is te vergelijken met O. J. dang, 
N. J. dan, bijvorm van ra v66r klinkers ; bijv. dang acarya «de Leeraar*; 
danyang(danghyang), schutsgeest. 

Rai, gezicht, Jav. rahi, aangezicht; Mai. dahi, Mao. rae, Tond. ki- 
rai, voorhoofd. 

Rakova, omvatten, pakken, vangen. Bat. dakop, Mai. dakap, omhel- 
zen, omvatten ; Bis. ddkop, Tag. dakip, pakken. De wortel kSp maakt 
ook deel uit van de stammen Jav. sikSp, Tombul. sikop, Mong., Ponos., 
Bent., Sea singkap , vatten, pakken. Nagenoeg identisch metF., Bis. en 
Tag. is Bent, rakup jvoor dakup), manakup(voor mandakup, op 
Ibn. wijze), pakken, grijpen ; kup en kSp zijn varieteiten van 66n en den- 
zelfden wortel. 

Ramaka, beschijnen ; RARAMA, licht (niet donker). Mai. en Jav. d a m ar, 
Sund. damar, Mak. ddmara, Bug. dama, Rotti d a m a , fakkel, licht, 
hars; Jav. andamari, beschijnen, bijlichten. De is onorganisch, tenzij 
ze dezelfde geschiedenis gehad heeft als de sluitende ^ in ’t Bat. a e k = 
Mai. ayar, O. J. air; ulok =Jav. ul6r. Vgl. TuNAKA. 

Ran, zie Ra en Radi — Ranadi, zie Radi. 

1. Rara, pijn, zeer; RARAWA, pijnlijk aangedaan. 0. J. rara enlara, 
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pijn, zeer; alaraenmalara, adj.; N. J. lara, pijn, zeer, leed; als adj. 
verbasterd uit a I a r a , pijnlijk aangedaan, ziek ; Tombul. rara.rumara; 
Mlg. rary, mar ary; in den zin van « jammers Mak. en Bug. dara. Eene 
andere uitspraak van KARA is Roro (z. d.). 

* 2. Kara, warm jaargetijde ;mdamuirara«a drought when nothing 
is green>. Vgl. Bat. r ara, rood, lichtbruin ; si rara-on , van de rijst op ’t 
veld «rood er uitziens, alsof zij verschroeid is. 

3. Rara, zich bij ’t vuur warmen ; l-RARA, waar of waarmede men zich 
verwarmt. Van denzelfden stam als ’t vorige. 

4. RarA-BOTABOTA , rood; eig. rood van rijpheid of overrijpheid. Bat. 
rara, rood, lichtbruin. Eigenlijk dus hetzelfde woord alsRARA 2 en 3. 

Rasa, zeer groot ; A ICA vaka-irasa wordt vertolkt met «iets groots, iets 
wonderbaarlijks», doch tevens opgegeven als s>moniem met A KA VAKA- 
IDINA. Daar dit laatste duidelijk «waarachtig, zeker> beteekent, zal rasa 
wel niets anders wezen dan Jav. dasar, grondslag, bodem, waarlijk. Het is 
evenwel mogelijk dat r as a ook zoo iets als « groot > uitdrukt, dewijl dasar 
wortelverwant is met Mai. bSsar, groot. De eigenlijke beteekenis van 
dasar, rasa, alsook van Tombul. Igsar, erf, plein, moet wezen «uitge- 
strektheid, wat uitgebreid is»; vandaar bdsar «uitgebreid, uitgestrekt». 

Ratu, Heer. Uit het eerbiedige Ra en Tu 1, heer(z. d.); 0. enN. J. ratu 
of datu, vorst; Surab. ratu, priester; Tag., Bis. ddtu, Mai. ddtuq, 
stamhoofd;Bat. datu , priester; Ponos., Mong., Sang, datu (ratu), koning, 
hoofd; enz. Kortom, nagenoeg alle Indon. talen bezitten ratu of datu 
nog in den zin van vorst, heer, priester. Ratu mai Bulu is op Fidji de 
titel van de godheid der veldgewassen. 

Rau, bladeren van den kokosboom, ook als dak gebruikt. Andere uit- 
spraak van Drau (z. d.). 

Ravu, verpletteren, doodslaan, slachting, oorlog; VEIRARAVUI, wederk.; 
VEIRAVU, slachting, moorddadig gevecht. O. J. rdmpo, N.J. rSmpu, 
verpletterd, zwaar gekwetst ; rdmpon ofrard mp o n, elkander te plotter 
slaan, moorddadig vechten. 

Rawa, bereikt, volbracht; RAWATA, bereiken, volbrengen, instaatzijn. 
Tag. ddwat, bereiken. Rawa-RAWA, gemakkelijk; eig. (zeer wel) te be- 
reiken. 

RenGU, snuivend kussen. Sang, dengu (rengu), hetzelfde. Verwant 
met dengu en Jav. sengok, snuifkus. 

Rere, vrees, vreezen. VgL Jav. djerih, djirih, djgreh, bevreesd, 
beschroomd. 

Rl, een enklitisch aanwijzend woordje na naam- en werkwoorden, bijv. a 
val6-ri, ’t huis daar; ongko-ri, die, dat. Bis. didi, hier; Tag. di en 
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y a - di , deze, dit ; en vgL Bat. i «bepalende iets dat bij den spreker of den 
aangesprokene bekend, of wel door hen vermeld is gewordenj* ; naklinkers 
wordt in ’t Bat. si gebruikt; bijv. disi, aldaar; tusi, derwaarts naar be- 
wuste plaats. In ’t Bug, wordt een aanwijzend e als een achtergevoegd lid- 
woord gebezigd ; 6ss6w-e, de dag ; u 1 u w - e , het hoofd. 

Rika, loopen, springen ; RIKAT-A, trans. Jav. rikat, rasch, gezwind, vlug. 

Riko, beven; sidderen. Day, rarigut, marigut, beven, schiidden; 

O. J. rigarigu, opgeschrikt ; N. J. r e g u , gestoord. 

Riva ; zie Sau-riva. 

Rivi-RIVI, vierkant. Day. r i p i - r i p i h , kantig ; p a r i p i h , zijde, kant. 

* 1. Ro, neerstrijken, nestelen; ROVA, neerstrijken op, nestelen op. O. J. 
dSpa, rSpa; Sund. dSpa, ngadSpa, voorover vallen; N. J. r^pa, 
Tag. d a p a. Vgl. ook N. J. a n d S p a. 

2. Ro; ROTAKA of VAKAROTA, bevelen. Misschien Ibn. dob, bevel; doch 
zoo deze vergelijking juist is, moet de t in Vakarota onorganisch zijn. 

Roko, gebogen houding; ROKOVA, eerbiedigbuigen voor. Vgl,' Jav. doko, 
Mak, dongko, Sund, dongko, gebukt, ineengekromd zitten ; en Jav. 
d 6 ku , zich eerbiedig voorover buigen, knielen ; Bis. d o k u ; vgl. ookDay. 
r S k u t, krom naar voren buigen ; welks t in ’t F. ROKOTA, een boog buigen, 
bewaard kan zijn. 

Ro-kuita, naam van eene kwaal. Uit r o , verkorting van Roro (z. d.) en 
k u i t a , inktvisch. Waaraan de kwaal haren naam te danken heeft, is mij 
onbekend. 

RongO, gehoord worden ; RONGOdA, hooren. Bis., MONG. d o n g o g, Tag. 
din gig. Sang. dingihS, Bent, ringi, O. J. r 6n go, N. J. rungu, met 
de bijvormen danggt en dengSr, Mai. dangar, Mlg. reny, Sumb. 
r o n g u , Kei d S n a r , Aru r S n g a r , Alor d S n g a , Timor n e n a , Sawu 
r S n g S , Binongko p i n d o n g o. 

Rongko-VEINU, de armen samengevouwen hebben wegens dekoude; 
I-RONGKORONGKO, «a present to the child of a chief when newly born» ; 
RONGKOTA « to hug, or carry in the arms; l-RONGKO, a small mat for nursing 
children on». Vermoedelijk is RONGKO slechts eene andere uitspraak voor, 
of althans stamverwant met ROKO, gelijk Jav. dSngku hetzelfde is als 
d Sk u , zich eerbiedig buigen, knielen ; ook van dieren : met de knieen van 
de voorpooten op den grond gebogen ; vgl. Jav. s i d S k u, op de knieen met ' 
voorovergebogen bovenlijf ; s i d S k u s, met gebogen knie en samengevou- 
wen beenen ; d fe n g k u 1 , knie ; O. J. d S n g k u la k 6 n , samenvouwen (de | 
beenen). Zoowel in RONGKO als in ROKO moet de tweede o uit eene u ont- | 
staan zijn. Met welken medeklinker de F. vormen eenmaal sloten, is niet i 
raeer uit te maken, en dit is dan ook eene zaak van minder belang, daar ’t 


67 


Jav, voor «knie» zoowel dSngkul als djSngku zegt; ©en derde vormis 
Day. rgkut. 

Roro, andere uitspraak van rara, pijn, zeer. De afwisseling tusschen a 
en i (waaniit later d) is geenszins ongewoon ; vgl. de opmerkingen daar- 
omtrent onder Sam. A 1 e I o. 

* Rova, roeiwedstrijd. N. J. r 6 b a t , Krama van r 6 b u t , wedijveren. 

* Rove rove, in kleine brokjes snijden. Mai. r o b e q , verscheurd ;ma.- 
n g a r o b e q , bij kleine stukjes afscheuren. 

Rovu, uitspruiten. Mai. r Sb u n g , uitspruitsels ; van denzelfden stam is 
Jav. bung, bumbung, bamboespruiten;Day. bumbong, jonge blaadjes. 

Ruk-AKA, verwenschingen uiten, vervloeken. Zonder twijfel van een 
grondwoord ruk, Jav. ruk, verdelging. Ruk-aka is dus eigenlijk «ver- 
delging uiten » , zeggen xaxcjg dnoloLO, of Skr. apadhvamsayati. 

Rua, twee. M. P. d u a. 

Rube of rubu, the seat ; dij. Tombul. r u m S r, zitten ; r u r u m 6 r, Tond. 
rSrumbSr, de billen. Blijkbaar is rubu een minder juiste uitspraak voor 
rub o , hetgeen reeds uit de afwisseling met rzou op te maken zijn. 

Ruru, kalm, bedaard, bedaren. Jav. ruruh, zacht, bedaard. 

RUSU, bedorven, verwoest, vernield. Jav., Sund. rusak, Mai. rusaq, 
Mlg. rutsaka, Bug. rusa. 

S. 


Sa, teeken van den Verhalenden Tijd ; zie bl. 9 hiervddr. 

Sakit-a, uitdagen om te vechten. Zonder twijfel eigenlijk « tergen», want 
sakit is klaarblijkelijk 0. en N. sakit, pijn; waarvan (ima)fiakit, 
kwellen; Tag., Bis., Ponos. sakit, Mai. sikit, Ibn., Mong. takit. 

Sala, weg, pad. Onregelmatig voor Jala, Sam. ala, Mao. ara, Mai., 
Day. djalan, O. en N. J. dalan, Bis., Bik., Pon., Mong. dal an, Tombul. 
Tont, Tond., Sea lalan, Mlg. lalanS,, Tag. daan. Bent ralen. 

Salanga, inhullen ; I-SALA, hoofddeksel. Vermoedelijk Jav. s an dang, 
kleeding; niettegenstaande dit eigenlijk «dracht» beteekent, blijkens Mai. 
sand an g, dragen over den schouder; Day. basandang, in de hand 
houden. 

; Salato, brandnetel. Mak., Bug. lalatang, Mai. djalatang, Jav. 
latSng, Bat latong, Sam. lalato naast salato. Salato is een vorm 
met onvolkomen reduplicatie ter wille der klankafwisseling ; zoowel Mai. 
dj, als F. en Sam. s moeten hier uit d ontstaan zijn. 

Samaka, met de handen wrijven; samaraka, insmeren. Mai. samaq, 
insmeren. 

Sanga, vertakking ; zie Basanga. 
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Sango, boomtak. Gewijzigde uitspraak van ’t vorige. 

SaNGKA.1;, een woord gebruikt bij bet optellen van vaartuigen; bijv. 
wangka sangkai va, vier booten. Vermoedelijk niets anders dan eene 
oudere uitspraak en bijvorm van dake, Tag. sakai, Tombul. sake, be- 
stijgen, aan boord gaan ; Tag. sakayan, vaartuig; zoodat de zoo even aan- 
geliaalde woorden eigenlijk beteekenen : booten, vier vaartuigen. Ter be- Jr 
vestiging van deze verklaring strekt, dat SANGKAI gewestelijk ook « dakvorst» 
beteekent, en synoniem is met tokai. Nu komt sangkai vormelijk en ook 
etymologisch overeen met O. J. sangke, waarvoor even dikwijls gezegd 
wordt sake; zoo ookN. J. sangka naast het minder gebruikelijke saka, 
hoewel men gewoonlijk het laatste gesclireven vindt. Aangezien Jav. saka 
of sangka in sommige beteekenissen door tSka kan vervangen worden, 
en F. tokai vormelijk aan een O. J. tSke beantwoordt, laat het zich ge- 
reedelijk verklaren dat ook in ’t F. sangkai en tokai S)moniem zijn. 

Sara, achter adj. en werkw. gevoegd in den zin van zeer, uitermate; ook 
«juist», bijv. Handel. 2, l.Mak. sarang, heftig; Mai. sadang, juist; Bis. 
s a d d n g , voldoende, gepast ; O. J. s S d S n g , zeer, juist ; vgl. voor de be- 
teekenis Lat. satis, Fransch a s s e z. 

Sarava, zien. Sterkere uitspraak van Jav. sSrap, sumSrap, zien, in- 
zien, begrijpen. 

1. Sasa, tien matten. Vgl. Mai. sAsaq, grof matwerk, horde. 

2. Sasa^ bladrib van de kokospalm. Misschien voor s a d a, en dan te ver- 
gelijken Jav. s a d a , rib van een palmblad. 

1 . Sau, bevel of verbod van een hoofd ; vorst, gebieder. Verwant, zoo niet 
identisch met Jav. dawuh, bevel, gezegde van eenen hoogere tot eenen jj 
lagere. In de eerst opgegeven beteekenis synoniem met het stamverwante 
Tabu (z. d.), zoodat VAKASAUTAKA of VAKATABUYA is «den ban op iets 
leggen>. 

2. Sau, « a thing to put into the slit of the ear > ; SAUNA, dat in ’t oor steken. 

Mai. subang.Jav. suwSng, zeker oorsieraad in den vorm van een dun 
langwerpig klosje. De stam saun is eene omzetting van suwang, met ' 
verwisseling der nasalen. ' 5 

SAUdA, ’t net neerlaten (bij schildpadvangst). Misschien Bis. s a b u g , de 
benoodigdheden om te visschen in de zee of rivier neerlaten. p\ 

SaumA, vergelden. Wegens de m laat zich dit kwalijk vergelijken met Jav. 
s a h u r, Mai. s a h u t. Tag. s agu t, antwoorden, terugbetalen ; Day. tah o r, ; | 
terugbetalen ; eer dus met O. J. sawung, waarvan anawung sih, de 
genegenheid beantwoorden. 

Sau-RIVA, oogwenk. Uit riva, dat «oog» of, evenalsMao. rewha «oog- 
lid», moet beteekend hebben ; vgl. Ibn. j i p a t (gepalataliseerd uit (J i p a t), 

J' 
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turen, mikken; in den Tegenw. T. actief: man i pat (uit man dip at), 
mangiripat. Sau zal hier te nemen zijn in den zin van «vallen>, Jav, 
dawuh, bijvormen labuh, r^buh, djawuh, enz. Vgl. de Skr. uit- 
drukking drk-pata, blik. 

Sava, tempel. O. J. s am bah, sambah naast s Smbah, N.J. enSund. 
s6mbah, Tag. sambi, naast simbihan, Mai. sambah, Mlg. samba 
en s o m b a, Mak. s o m b a, Bug. s o m p a, Bat. s o m b a, Ponos. en Mong. 
s u m b a. Sang, s S m b a, aanbidding, vereering, hulde. Wat het verdwijnen 
der nasaal betreft, vgl. Tavaya. 

Savasava, schoongewasschen ; SAVA, wasschen ; SAVATA, met ingelaschte 
f, wanvorm voor s a v a. Omzetting van Tag., Bis. b a s d, Sawu b a h S, was- 
schen ; Mak. b as a , nat ; met F. komt overeen Timor en Rotti s a v S. Vgl. 
Savu-YA. 

Savu, waterval; afgrond. Naverwant, doch niet identisch metjav. labuh, 
bijvormen dawuh, enz., en Tombul. nawu, neerstorten ; Bis. n a u g, Ibn. 
nabu, Sang, nawo, Sumb. (ke)nabu, Mak. naung. Of de n hier de 
tegenhanger is van een t of een j-, is evenmin uit te maken, als of de s in 
savu aan een Jav. dj of j- of (Z beantwoordt. 

Savu-YA, «to dash water against a canoe in washing its. Tombul. s 6 w u 
(voor sSwuh), Sang. sSbbu, Tag., Bis. s6bu, schuim, blusschen. De 
klinker der eerste lettergreep wijkt af, doch in Mai. b as u h , Jav. was u h , 
wasschen, hetwelk eene omzetting is van den zooeven genoemden stam, 
komt de a te voorschijn ; vgl. hierboven Savasava. 

Sawa, « the beach, or seasides j MATA-SAWA, <the part of the beach where 
canoes are accustomed to come to come to lands. Bis. sawang, geul, la- 
gune, Mai. laag water bij de kust. 

Se, bloesem; bloeien. Tombul., Tont, Sea, Tond. see (d. i. sg), spruit, 
uitspruitsel. 

*Se-A, scheuren, verdeelen. Vgl. Sumb. pSsea, scheiden ; pgsewa, 
uitzonderen, Hoogd. ausscheiden ; Tombul. sea, afsnijden. Doch vgl. ook 
J. sewak. 

Seleva, snijden ; l-SELE, mes.Mak. sele, dolk; misschien ook Amb. sei t. ^ 

Senga, neen, niet. Zonder twijfel samengekoppeld uit s e en Nga(z. d.), 
en dus in vorming te vergelijken met Skr. n a h i , Grieksch ov%i^ Lat. n ec. 
S e houd ik voor ontstaan uit d e, d. i. Jav. d e in d e d e, iets niet zijn ; Tom- 
bul. rei (dei), Bik. dai, Sam. le, niet. Zie verder onder Sam. le. Een 
variant van se is dre in Dredre (z. d.). 

Seruta, kammen; l-SERU, kam, Tonsaw. sosiyud (voor sSsirud), 
Ponos. sosiyur. Sea, Tond. sasurur, sgsurur, Tombul. susurur, 


1 Het hier volgende Sema, is gesohrapi (iVooi van 1916). 


regelmatig geredupliceerd uit s i r u d, bijvorm s u r u d ^ Bis. s u 1 u d, Tag. 
suyud, Ibn. tugud, Day. sundur, Jav. en Bat. suri. Behalve de va- 
rianten r, gebrauwde r en ^ in ’t midden des woords, wisselen de blinkers i 
ie) en u van plaats ; andere voorbeelden van dit laatste levert 1 u m u t ver- 
geleken met F. LUMI (z. d.) en Sam. LIMU (z. d.); TobaschBat. anduri, 
zeef, met Dairisch ‘a n d er u , Mai. n i r u , enz. ; Mai. t i d o r , Mak. t i n r o , 
slapen, met Jav. turn , Tag. tulug, enz. 

Seuseua, wit van schuim. Sen is een zwakkere vorm van SAVU, geheel 
beantwoordende aan Tombul. sSwu (z. Savu). Hiervan SEVUKA «to dash 
water upon» en SEVUYA, sprenkelen. 

Seva ; SEVAKA en VAKASEVA, wegjagen, haten. Hetzal eigenlijk wel « ver- 
schoppen», en sevaki «hated, orhatefuh eigenlijk «verschoppeling» zijn, 
want sevaisjav. sepak, Mai. s e p a q , schop, trap. 

Sevuka, libare, en I-SEVU, libatio ; zie Seuseua. 

Sewa, SESEWA, gek. Synoniem met Lialia, en dus van denzelfden stam 
als Jav. ewah , gek, krankzinnig. Dit is een ander bewijs hoe oudsommige 
Kramavormen van ’t Jav. in het M. P. zijn. 

Si, semen genitale. O. en N. J. s i h of a s i h , min, Day. a s i , Mlg. a s y ; 
waarvan o. a. Mak., Bug. mase. Tag. kasi. Opmerking verdient, dathet 
Skr. kama, hetwelk de beteekenissen van «min» en «semen genitale» in 
zich vereenigt, in ’t 0. J. als kama (bijv. Adiparwan, fol. 52); en in ’t N. J. 
als kama in den tweeden zin zoo herhaaldelijk voorkomt. Men mag dit 
gerust toeschrijven aan een Javaansch, — en zooals uit het F. en Polyn. 
blijkt — M. P. taalgebruik, en ’t Jav. kama voor een plaatsvervanger hou- 
den van een inheemsch sih. In ’t F. is si een tabu-woord. Vermoedelijkwas 
het evenzoo bij de oude Javanen, en werd het daarom vervangen door een 
vreemd woord, dat altoos minder aanstootelijk klinkt. Wij doen immers 
juist hetzelfde en nemen bij tabu-woorden de toevlucht tot het Latijn. 

SlASIAWA, eene plaats geheel en al bederven. Jav. siyasiya, zonder 
iets te ontzien, wreedaardig en willekeurig met lets omgaan; Day. siak, 
basiak, woest, woedend; Mlg. masiakS, slecht, snood; Tont. masea, 
misdoen. 

*SlKOSlKO, gras dat op nieuw uitspruit op eene plaats die pas gewied is. 
Misschien = J. s u k 6 1 , gras. Ook O. J., gewoonlijk in ruimeren zin : ruig, 
kreupelhout, enz. Wat de i voor ti betreft vgl. men Vido , navel. 

SiLi, zich baden ; SILIMA, doopen ; SILISILI, «adiving>. Jav. silSm, onder- 
duiken, onderdompelen. 

SiNGA, daglicht, zonnelicht. Mak. singara, daglichh; Day. singah, fak- 
kel. Eene andere uitspraak hiervan, nl. Mai. sinar, Tag. sinag, Ibn. sindg, 


1 Daarnaast een varieteit met gebrauwde r, PHlipp. g. 
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of wel O. J. sinang, schitterend, rood, vindt men terag in ’t Sam. sina, 
blinkend, waarnaast ook senga voorkomt. Uit het bestaan van zulke vari- 
anten in zeer nauw verwante talen als F. en Sam., Day. en Tag., mag men 
gerust het besluit trekken dat de varianten zich reeds in de grondtaal ont- 
wikkeld hadden. De gewone naam van de zon is MATA Nl SINGA, oog van den 
dag, dus feitelijk dezelfde dichterlijke, maar desniettemin populaire uitdruk- 
king, die over ’t geheele M. P. taalgebied in gebruik is en derhalve in de 
grondtaal reeds moet bestaan hebben: Mai. matahari, Mlg. mata-andro, 
Da)^ mata ’n andau, Mong. mata in singgai, Amb. le-matai, 

*SlNGANA, in de zon bakeren of droogen. De n zou bepaaldelijk pleiten 
voor eene gelijkstelling van singa met O. J. sinang, ware het niet dat de 
gebrauwde r in ’t F. geheel uitvalt, en de n zeer wel hier eene ingelaschte 
klank kan wezen. 

SiRI, verkeerd; VEISIRlsmiA, onderlingscheefplaatsen. Vermoedelijkjav. 
sirih, waarvan hirih «naar bezijden af doen loopen»; Tombul. sere, 
schuin, en siri, hellen. 

SiRO, zie Tiro. 

SiSI, a landslip; SISIV-A, to slip upon. Jav. sisip, scheef; nisip, scheef 
gaan, afschampen. 

SiSiNGA, vischlucht; gewestelijk: SISIWA. Verwant met Jav. ketjing, 
stank als van trassi; Day. kasing, stank, als van kattepis; Jav. pgsing, 
pislucht; en batjin, stinken (als visch, enz.); voorts Jav. ising, ngising, 
Bat. mi ting. Lamp, mi sing, kakken. De wortel is dus tjing of tjin, met 
variant sing. De ba in Jav. batjin, is identisch met het pref. Day. ba, 
andere uitspraak van ma. 

So, vergadering. Andere uitspraak van Oso (z. d.), O. J. en Tombul. 
s6k, enz. ^ 

SOBU, afkomen, afstijgen, aan wal gaan; sobuta, trans. Verwant met 
Day. sSwu, afstijgen, afkomen, naar beneden springen. Wat de t aangaat, 
vergelijke men de verhouding van Jav. iSbSt en ISbu, binnengaan, onder- 
duiken. Dat dit iSbu of lebfit, mogelijkerwijze van denzelfden wortel als 
SOBU en zelfs als een min of meer synoniemeafleidingzoukunnenbeschouwd 
worden, volgt D. uit het feit dat de woordenvoor «binnen» en «diep, laag», 
bijv. Jav. djgro en dal6m, heide beteekenissen in zich vereenigen; 2”. uit 
de onmiskenbare feitelijke gelijkwaardigheid der vormen van een geheel 
ander woord, namelijk Tombul,, Tond. sgwu, schuim, uitdooven; hetwelk 
in ’t Sang, s6bbu, Bis. s6bu, Bent, sown luidt, maar in ’t Tont. ISwu, 
Ponos. lowu. Verder sluit zich aan bij lebu hetmet dawuli, enz. verwante 
labuh en labSt, neerkomen. 


i Eeu 2* art. So ia liier gescshrapt. {Nooi van 1916). 
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SOKO, zeilen; sokoti (Jangi da., een slechten wind bezeilen ; Tombul., 
Tont,, Sea, Tond. sSngkot, sumengkot^ Tonsaw. sSngot, sumgngot, 
zeilen. ^ 

SOMI(yA, drinken. Daar ^ en j in ’t F. wisselen, o. a. in sosomi of tomi- 
tomi, naam van zekere heester, laat zich vermoeden dat somida overeen- 
komt met Tag. tamis, zoet; vgl. DRAMlJ'A en KAMIKAMKyA. Bij SOMidA be- 
hoort I-SOMI NI WAI, bovenlip. 

SOMO, vuil, morsig; SOMOSOMOA of SOMOSOMOTA, hetz.; SOMOTA, zwart 
verwen. Verwant met Jav. tjgmSng, zwart; tjgmSr, vuil; tjemot, vuil, 
morsig. De stam van ’t F. woord zou in ’t Jav. luiden tj SmSt, waaruit tje- 
mot zeer wel kan ontstaan zijn, aangezien de e v66r nasalen meermalen in 
eenen helderder klank, z of bijv. p i n u d j u, d e n g 6 r, overgaat, en nu en 
dan 0 wordt. 

SOMU, de zuiger van den inktvisch. Misschien Tombul. s S m u r , muil. 

SONOSONOUA, toornig blikkend. Vgl. O. J. sSno, s6n6n, glans, schijn ; 
Sund. sono, vuur. Het F. woord is afgeleid met aanhechtsel an en betee- 
kent dus eigenlijk: vlammend, vurig (van blik). 

SORO, om vrede of vergiffenis smeeken ; huldigen ; I-SORO, wat men aan- 
biedt als vergoeding, middel om vergiffenis te erlangen ; SOROVAKA of SORO- 
WAKA, voor een ander smeeken. O.J. sSrSh, o.a. aanbieden; Sund. so rob, 
hulp vragen door iemand goederen aan te bieden; O. J. bijvorm, ook N. J. 
suruli, Mai. suruh, bood.schap, bevel; Day. soho, Tag., Bis. sdgu, af- 
vaardigen, zenden. 

Soroka, «to push aside with the hands, ortodrawacurtain». Jav. sorog 
of sor ok, van zich afschuiven, voorschuiven. Eigenlijk m. i. hetzelfde woord 
als sSrgg, voortdringen, opdringen, vervolgen in rechten, dat in ’t O. J. 
zoowel srSg als srSk geschreven wordt. 

Sosa, ongeduldig, vermoeid van de drukte. Vgl. odA en Jav. susah, be- 
slommering, last, bezorgd; en s^sa, haast; Mai. susah, last, zorg, moeite. 
Sosa kan samengesteld zijn uit sa, met, en Jav. us a; vgl. Jav. gusah of 
gSsah, wegjagen ; het kan echter ook uit Jav. sSsa -f- an gevormd zijn. 

Soso udu, den neus toestoppen ; VAICASOSO, opstoppen ; VAKASOSONGA, 
aanvullen. Jav, s6sSl, stop, prop; ngsgl, toestoppen, dichtmaken. In ’t 
Tombul., Tont, Sea en Tond. beteekent sSs^l «zuinig», eigenlijk «dicht» 
(van hand). De ng-is vermoedelijk uit eene « ontstaan ; en / en w zijn even- 
zeer aan verwisseling onderhevig. 

Sosomi; i-S. « a thing planted in the place of another that has died: hence 
a successor*. Klaarblijkelijk is somi het O. en N. J. s6mi, jonge loot, bot, 
uitbotten, uitloopen. Dat eenjonge loot figuurlijk eenen opvolger aanduidt. 


1 Het Mer volgende Sojui is gesohrapt. {Noot van 1916). 
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strookt geheel en al met dejav. uitdrukking nandur «planten» en fig. «een 
dorpshoofd aanstellen>. Geheel hetzelfde beeld herkent men injav. sulur, 
loot, en plaatsvervanger ; de laatste beteekenis in ’tMak., MaL, Sund., Mlg. ; 
de eerste in Day. su lo h. 

SOVA; SOVARAKA, uitgieten. Jav. sgbar, strooien. 

SOVETAKA. «to break the head in pieces >. Misschienjav. s6bet of sSbit, 
scheuren, opensnijden, in stukken scheuren. 

SudUj zuigen, vrouwenborst. M. P. susu. Zoo ook de verdere afleidingen ; 
voor vaka-SuduMA, zoogen, zie bl. 317 hierv66r. 

Sui, been, Lat. os. Tombul. ruhi, Ibn. dugi, Sea, Tont.,Tond. rui, 
Tons, duchi, Letti ruri. Bur. rohi’n, Kei luri’n. Bent, en Sang, duhi, 
Alor rui’n, Sumb. ri, Rotti duik, been, graat; hezelfde woord als O. J. 
rwi, Mai. en Bat. duri. Day. duhi, Ponos., Mong. dugi. Lamp, wuy, 
Dawalor wur, Kisar ruri, Binongko orui, Sawu huni, doom; in Kisar 
is ruri ook «been», en zoo ook in ’t Sawu rui, waarvan huni, een bijvorm 
is. De Timoreesche vorm, nuiv, is «been». De .r in ’t F. moet ontstaan zijn 
uit d, en deze laatste moet zich ontwikkeld hebben uit een palatale d\ deze 
uit een linguale d. Verg. nog DUA 2. 

SULI, loot, waterloot; SULISULI, uitspruiten. Zekerweljav. sulih, plaats- 
vervanger. Wei is waar is de beteekenis welkehetF. vertoont, in sulih ver- 
loren gegaan, doch naar analogie van Jav. sulur (zie onder SOSOMi) mag 
men aannemen dat sulih eenmaal beide beteekenissen in zich vereenigde. 

Susu, MASUSU, «a landslips ; synoniem met SISI. Jav. susup, sluipen, in- 
sluipen, Vgl. voor den samenhang der beteekenissen ’tEngelsche slip met 
het Nederl. sluipen. 

SUSUNGA, opkweeken. Wijziging van SuduMA. ^ 

T. 

1. Ta en TAWA, niet. O. en N. J. tan; Mak., Mai., Sang., Rotti, Letti ta, 
Bug. ta, niet, on-. Met TAWA laat zich vergelijken O. J. taya (eigenlijk; er 
is niet; vgl. Sund. ay a, er is), en Timoreesch kav (voor kava), Barnusa 
kawa, Kisar kaa, Amb. Haruku taha. Intusschen zouden de Timor, en 
verdere vormen ook de aequivalenten kunnen wezen van O. J. tap wan, 
Het Sang, tawe, er is niet, geen, niet, lijkt samengesteld te wezen uit ta en 
we, Tombul. weh-, zoodat het niet metF. tawa geheel identisch is. Het 
waarschijnlijkst acht ik dat TAWA wegens de verwisselbaarheid van w tny 
aan O. J. taya beantwoordt. 

2. Ta, TATA, hakken, houwen, kappen, (intr.); TA, ook passief (doch dan 


1 Het hier Tolgende Suvia is gesclirapt. {Noot van 1916). 
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trans. passief) ; als trans. gebruikt TAYA. Vermoedelijk zijn bier twee wortels : 
tak en tab dooreengeloopen. Wegens ’t ondubbelzinnige Mao. tata, klo- 
ven, pass, trans. tataki-a, nom. act. tatakanga, is F. tata zeker ook, 
eensdeels ten mins te, hetzelfde woord als Day. ,Tond.tatak,T ombul. , T ag. , 
Bis., Tont, Sea taktak, MIg. tataka, kappen, en de varieteit Mai. t^taq, 
N. J. tetak en tStSk, hakken, afhakken. Anderdeels wijst F. TAYA been 
naar een tab, Bis. tatba (voor tata b), tata, kappen, in stukken snijden, 
N. J. tatah, beitelen; panatab, snijder van poppen. Hoe nauw de twee 
wortels, met bun varieteiten, verwant zijn, kan ook daaruit blijken, dat Jav. 
tetSk, waarbij zicb onmiddellijk Sund. tfektSk, Bat. toktok, Bug. tSta, 
Mak. tatta aansluit, evengoed «eenbeitel>beteekentals tatab. OfTALAEA, 
in stukken snijden, betwelk Hazlewood bij TA brengt, wel er toe beboort, is 
zeer twijfelachtig; zie Tata N° 1. Tavaka is door bem stellig verkeerdelijk 
bij TA gevoegd ; zie Tava. 

Taba, een der twee zijden, vleugels, partijen. De wortel is Jav. bang, 
zijde; primaire afleidingen biervan zijn o. a. timbang, wedergade, tegen- 
banger, evenwicbt, en tambang, touwwaaraan een paard aan weerskanten 
geleid wordt; bet moet ook «overzijde» beteekend bebben, blijkens nam- 
bang, oversteken met een veerscbuit; Day. tambang is «bet tegemoet 
gaan» en Day. tambangan is volmaakt betzelfde als Jav. timbangan, nl. 
weegscbaal. Aangezien Jav. brang, zijde, slecbts eene versterkte uitspraak 
van bang is, beboeft bet geene verklaring dat sab rang, eigenlijk slecbts 
eene varieteit van tambang, beteekent «overzijdej overwah en nabrang 
«oversteken, overvaren». Het F. TABA is dus ontstaan uit tambang. Vgl. 
Badua en Baravi. 

Tabaka, de hand op iets leggen, met de hand drukken. Men zou kunnen 
denken aan Mai. en Day. tampar. Tag. tampAl, slag met de vlakkehand, 
en in dat geval zou de k onoorspronkelijk zijn evenals bijv. in RAMAKA van 
stam damar. Doch ik houd het voor niet onmogelijk dat het ware aequiva- 
lentvan tabakis O. J. tampak, tampak, N. J. tampakoftampgk. Wel 
is waar is de gewone beteekenis biervan «als een vlaag, of met vaart tegen 
iets aanslaan*, doch ook wel «met de hand», o. a. in nSmpak-ake, metde 
hand tegen iets aanslaan. 

Taba-ki-DUA, aan eene zijde. Uit taba -{- ki, aan, en dua, 66n. 

Tabana, toevoegen; I-TABANI, toevoegsel, aanvulsel. Mai. tarn bah, O. J. 
bijvorm tambSh, het toegevoegd zijn, of anders O. en N. J. tambal, N. J. 
bijvorm tambSl, het ontbrekende aanvullen, bijlappen. 

Tabonaka, bedekken, verhullen, voor ’t gezicht verbergen ; TABONO of 
TABONGO, verhuld, verduisterd. O. J. tawSng, tinaw6ngan, katawS- 
ngan, verduisterd, verhuld, voor ’t gezicht bedekt. 
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*Tabu, ban, onder den ban; VAKATABUYA, den ban leggen op; Polyn. 
TABU. Deze term ook gebruikelijk in Poso: potongo tabu pomali, z.v. a. 
de voorvaderlijke gebruiken en zeden. Hier vindt men dus de tweeals syno- 
niem beschouwde termen bijeen ; pomali is natuurlijk Mai. pamali, Bug. 
pemali, Day. pali, Mlg. fady, Mak. kasipali, Tag. pasubali. Verwant 
schijnen Bat. robu, verboden, 0. en N. J. labuh in den zin van «zich aan 
ietswijden, devovere», bijv. alabuh p6djah, zich ten dood wijden. Hetis 
een synoniem en bijvorm van sau, ban (d. i. gebod of verbod), evenals O. 
enN. J. labuh hetis van dawuh en dawah inverschillendebeteekenissen; 
’t zooeven vermelde Bat. robu is etymologischO.J. rgbuh, bijvorm rSbah, 
neergevallen. Vormelijk is tabu verder de aorist- of substantiefvorm van ’t 
gewone woord voor «vallen> in de talen derMinahasa, enz.;Tombul. nawu, 
Sang, nawo, Ibn. ndbu, Sumb. (kS)nabu, Mak. naung. Devorm van ’t 
woord voor tabu, verbod, luidt in Tjamsch tabung. De herinnering aan 
’t feit dat tabu zoowel «ban, bevel, verbod* als «val» beteekende, drukt 
zich op eigenaardige wijze uit in een symbool bij de lieden van Buru. Wan- 
neer namelijk iemand een bevel van den vorst of de overheid mededeelt, 
werpt hij zijnen staf op den grond ; ’t bevel en de stok heeten tabu. Welnu, 
deze beteekenis van ’t woord is ook bewaard gebleven in 0. en N. J. tabuh, 
bijvormen tabgh en tabah, stok voor slaginstmmenten, bekkenstok, ha- 
mer; zoo ook is Mai. tdbuh, stok om op de gong te slaan, terwijl tabuh 
larangan, hetwelk eigenlijk slechts eene verduidelijking is van eene der 
oude beteekenissen van tabuh, beteekent «verbod», of meer nauwkeurig 
«verbodsban». 

1. Ta^i, zee. M. P. tasik. 

2. TacJi, jongere breeder ofzuster.Mal. adiq,adi, O.J. ari,N.J.enSund. 
adi, Lamp, ading, Mak. ari, andi, Bug. anri, andi, Day. andi, Bat. ang- 
gi, Ibn. agit, Mlg. zandry, Niasch achi, Tomb., Tond. ari in tuari, 
Sawu en Alor ari, Timor oli; eene andere uitspraak van ari, adi in ’tO. en 
N. J. is ayi, over in den Krama-Inggilvorm ray i, waarbij zich ’t Binongko- 
sche ai u aansluit. De t van TAdi is karakteristiek voor ’t F. en Polyn. (Sam. 
tei, Mao. tei-na); het is een der vele bewijzen voor de nauwereonderlinge 
verwantschap dier talen. Wat die t eigenlijk voorstelt, is niet zoo licht met 
zekerheid te beslissen ; ik gis dat het een oud lidwoord is ; een ander voor- 
voegsel, even karakteristiek voor eene andere groep der M. P. talen is u, in 
Letti, Amb. wari. Bur. wai, Middel-Ceram wali.Kei waring SRotti vadi. 

1 De shiitondo ng vindfc men elders in andere verwanfcschapswoorden terug, Sang, 
i-amang, vader; Jav. kakang, oudere broer of zusfcer; Mai. indnng, Mak. anrong, 
mooder; enz. Ook Sam, tama en tina veronderstellen,wegens den circumflex, een onder 
tamang, tinang. 
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Dit houd ik eveneens voor een artikel, hetzelfde als Tombul., Sang. u. De 
g in Moa gari, Aru gali heeft zich vermoedelijk uit die li ontwikkeld. 

Tadu, aangekomen. Jav. tanduk, ’t juiste punt; de wortel is O. en N. J. 
nduk, duk, tref; eeiitref;juistetijd; waarvan anduk, treffen.willentreffen; 
dumuk, tot aan. 

Tai, kust, strand. Sawn dahi, hetzelfde. Zonder twijfel verwant metTag., 
Bis. tahi, naaien; tahi is dus eigenlijk «zoom». 

1. Taka, afkomstig zijn; TAKA-TAKA, oorsprong. O. en N. J. saka of 
sangka, N. J. ook s6ka, afkomst, oorsprong, waar iets van daan komt; 
een tweelingvorm van Jav. t6ka, Sal. takka, komen. 

2. Taka, in TAKALAILAI, eenige weinige; TAKALEVU, vele. Etymologisch 
hetzelfde woord als ’t vorige ; Jav. saka of sangka, dienende om ’t min of 
meer onbepaalde van zekere hoeveelheid te kennen geven, zoodat men iets 
meer of minder dan die hoeveelheid bedoelt, bijv. saka lima, ongeveer 
vijf; sakasatus, een honderd; sakasSdela, eenige oogenblikken. 

Takelo, gebogen, gekromd. Uit prefix ta en secundairenstam kelo, Jav. 
kfiluk of kSlung, waarvan pSrigkgluk of pSngk6lung, buiging. Een 
eenvoudigen stamvorm is Jav. 6luk, bocht, bochtig; Mak. elu, melu, zich 
kronkelen. 

Tako, in BU-TAKO, stolen. Tag., Ibn., Bis., Day. takau, Mong. takou, 
Tonsaw. tachau. Bat. tangko, Sang, tako, Pamp. nakan. Bent. (ma)na- 
kau, Ponos. (mo)nakau, Niasch (ma)nago, stolen. 

Takori, langs iets schrapen; I-TAKORI, scheermes. Jav. kSrik, schraap- 
mesje, schrapen, of Tag., Bis. kalis, schrapen. 

Tale, temgkeeren. Vgl. Ibn. tali, verwisselen, opvolgen, verwant met 
toll en uli, O. en N. J. tolih en ulih. 

Tali-A, vlechten. Vgl. Tombul. tumali, spinnen; eigenlijk hetzelfde 
woord als M. P. tali , touw. ^ 

Tama, vader. M. P. ama, of met sluitende nasaal: amang. 

*Tamata, mensch. Amb., Kei, Aru tamata, tumata. Sang, taumata. 
Bent, tomata. Verg. Atangane. 

Tanga, beurs, zak, netje ; tangava, met een netje (visch) vangen. Mis- 
schien O. J. en Tag. tanggap, aannemen. 

*Tangane, van ’t mannelijk geslacht; een man. Hetzelfde als Atangane. 

TanGI, schreien; TANGkJa, beschreien. M. P. tangis, hetzelfde. 

1. Tangka, dubbelgevouwen ; tangkava, dubbelvouwen. In hoofdzaak 
hetzelfde als O. en N. J. rangkgp, dubbel, dubbelgevouwen, gevoerd 
(Fransch double), en tangkSp, tegenelk^araangesloten; Mai. tangkap, 
pakken. 


1 Het hier volgende Taliktoa is gesohrapt. {afoot van 1916). 
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2. Tangka, «used of warriors, comings; TANGKAVA, «to come upon*. 
Juister zeker «handgemeen wordeiis, want dit is de beteekenis van O. J. 
atangkSp of matangkSp; in ’t N. J. is het «gevat, vaardigs. Blijkbaar 
eigenlijk hetzelfde woord als ’t vorige. 

Tangkiri, klinkende; TATANGKIRI-NGKIRI, klingelend. Mai, Mak. gi- 
ring-giring, Bug. giring-kiring, schelletje. 

Tani, verschillend, anders, elders. Van denzelfden stam als YANI (z. d.), 
Singkansch Form, pani, en verwant met O.J. waneh, N.J. wSneh, ver- 
schillend, anders; met aneh, vreemd — eene beteekenis die het F. vertoont 
in sa dua na ka tani, datis een vreemd geval! — en maneh, wederom, 
nog anders; het zou wel vreemd wezen, niet te veronderstellen. Aangezien 
in ’t Jav. maning synoniem is met maneh, en dus F. Mani(z. d.) even- 
goed met maning als met maneh, gelijk gesteld zou kunnen worden, is 
het denkbaar dat ook tani, enz. aaneen *taning beantwoorden. Ikgeloof 
evenwel dat tani eerder uit een tanih ontstaan is, en dat de oudste vorm 
van den stam ook in ’t Jav. anih, andere uitspraak van alih, geweest is. 

1. Tara-, in taralivaliva, bliksemsnel, en TARA-TUNUt?A, te hard ge- 
braden, is oogenschijnlijk hetzelfde prefix als Day. tar a, doch de betee- 
kenis is die van een frequentatief of augmentief van ta; men mag hetbe- 
schouwen als eene andere uitspraak van Tag. taga. Sang., Tombul. taha; 
zie bl. 280 hierv66r. 

2. Tara, TARAVA, onmiddellijk volgen of voorafgaan. Jav. tarap, in eene 
rij of reeks geschaard. 

Taronga, vragen (om te verneraen). Tag. tanong, vragen; Day. ta- 
ro n g , bericht, 

1. Tata, I-TATA, snippers. Tag. tdtal, Jav., Day., Mai., Sund. tatal, 
Mlg. Sakalawa t a t a 1 S , Mak. 1 4 1 al a , snippers. Hazlewood schrijft 1 1 1 a ; 
ik houd dit voor onjuist, daar geen enkele der verwante talen, zelfs diegene 
er onder welke gewoonlijk den vollen stam herhalen, tal tal in den opge- 
geven zin bezigt; wel luidt «afkappen> in het Tag. tal tal, en daar i-tSta 
ook vermeld wordt in den zin van «a chopping*, vermoedik dat Hazlewood 
een tata of ta ta, snippers, daarmee verward heeft. Zie nog Ta 2. 

2. Tata, i-TATA, order, bevel om te werken. Vgl. 0. J. tatS, N. J. ta ta, 
regel, orde; Tombul. tatar, Tag. tatig, Bis. taltag (reduplicatie met 
klankafwisseling), in orde schikken, regelen, ordenen. Een secundaire stam 
is Sang, tan at a, verordening, waarvan tumanata, bevelen. De lange 
S in de eerste lettergreep, zoo het geen font is, laat zich verklaren uit den 
vorm in ’t Bisaya. 

1. Tau, ieder, v66r distributieven , bijv. tauyadua, ieder 66n; tau 
y aru a, ieder twee. Tau is Tag., Bis. tawu, tau, Mak,, Bug.,Bis.,Tond., 
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Sea, Tont. tou, Ponos.,Mong. tau, Sang, tau (in samenstelHng), mensch. 
Tau yaduais dus eigenlijk ons « de man 66n » . 

2. Tau; VEITAU, vriendschap; I-TAU, vriend. Eigenlijk kennis; met wien 
men gewoon is (om te gaan). Verwant met MaL t a h u , leeren kennen , 
kennen ; Jav. t a h u, gewoon zijn, plegen, waaraan rechtstreeks F. DAU (z. d.) 
beantwoordt. Tau is een bijvorm met eenen medeklinker tot sluiter. Dit 
blijkt uit i-TAURAKi, boezemvriend, eig. iemand dien men tot gemeenzamen 
vriend maakt, en uit het Mao. mataur-anga, bet kennen; zie onder 
Sam. Matau. 

3. Tau, vallen (van regen), regenen; TAUt^A, beregenen. Feitelijkhetjav. 
dj awuh, regenen, dat evenzeer, dock op andere wijze, een bijvorm is van 
dawuh, dawah, vallen. TAUdA, de oogen betten, «bathe the eyes», is 
natuurlijk hetzelfde als TAUdA, beregenen ; de andere beteekenis «to anoint 
the eyes» lijkt ietwat verdacht, tenzij de zalf zeer dun en vloeiend is. I-TAU, 
«a branch thrown down in a place where one has seen a god, done every 
time one passes the places is, als men deze omschrijving van Hazlewood 
voor nauwkeurig houden wil, een verbazend veelzeggend woord. Ik twijfel 
niet of het beteekent eenvoudig «wat men laat vallen », van tau , vallen; 
vgl. Tombul. nawu, vallen, en de overeenkomstige vormen onder TABU 
aangehaald. 

TAU-doKA, doorboord. Hier is t a u duidelijk synoniem met Lau2 (z. d.), 
zoodat beide woorden vermoedelijk tot denzelfden stam behooren, welks 
vertakkingen zoo menigvuldig zijn. 

Tauke, bezitten, eigenaar zijn. Uit tau, mensch, man, persoon, en ke, 
bezitting (zie bl. 269 hierv66r). Het woord moet dus oorspronkelijk een 
substantief zijn, samengesteld op de wijze van Sumb. tau-kukus, gie- 
rigaard, van kukus, gierig; Mak. tu-manginrang, schuldenaar. In ’t 
Maleisch doet tujkang denzelfden dienst in samengestelde uitdrukkingen 
als Mak. tu, Sumb. enF. tau; bijv. tukang-tjuri, leugenaar. 

Taumada, voorste ; en TAUMURI , achterste. Eigenlijk «voorman» en 
«achterraan» ; de beteekenis van tau is in deze en soortgelijke uitdruk- 
kingen z66 verzwakt, dat het woord het karakter van een afleidingselement 
heeft aangenomen. 

Taur-a, planten op, beplanten. O. en N. J. tandur, Sund. tandur, 
Sumb. tondu, planten. Taura, aanvatten schijnt eenen anderen oor- 
sprong te hebben. 

Tava, snijden, intr.; TAVA, trans. Misschien verwant met Moa tawe, 
Letti tawe, of Mai. tS.bang, Jav. tSbang, Mak. tabang, snijden, 
snoeien, houwen. 

Tavaya, flesch. Tag. tapayan, kruik; Mai. tampayan, watervat. 
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1. Tavi-A, TAVIRAKA, to brush, to sweep. Tombul. t6pi; tumSpi, 
vegen ; t S t S p i , bezem. 

2. Tavi-a, plechtig ontvangen ; l-TAVi, aandeel. Denkelijk Jav. tampi , 
ontvangen, iemand ontvangen, onthalen. 

Tavue-TAKA, ankeren; l-TAVUE, steen als anker gebruikt. Van tavu, 
wortel- en zinverwant met Mai. 1 dbuh, Jav. labuh, het anker laten vallen, 
ankeren. Eene varieteitvandenzelfden stamisTag. s4u,Bis. s4og^ Welke 
beteekenis de e in den uitgang heeft, kan ik niet verklaren. 

1. TAWAjgevuld,geladen,bewoond.Van denstam awak of wak, lichaam; 
waarvan o. a. in ’t Jav. awak ing prahu, ’t hoi van een vaartuig; awak- 
p r a h u, de beraanning van een vaartuig, scheepsvolk ; eene afleiding is Jav. 
lawak, buik van een vaartuig. Een bijvorm hiervan met anderen klinker 
is F. Lewe (z. d.) en Jav. d ewek. 

2. Tawa, zie Ta 1. — Taya, zie Ta 2. 

Tebe, rand; TEBE NI NGUSU, de lippen. Van denzelfden stam als O. J. 
w i w i , mond ; Mai. b ib i r , rand, zoom, de lippen ; Day. b i w i h, Mak. b i- 
bere,'Bug. wiwe, lippen; Tag., Mong. bibig, Ponos. biwig, mond; 
Tombul., Tont, Sea., Tond., Bent, wiwi, lippen; zoo ook Bur. vivi’n, 
Amb. hihi, Aru bibir. In ’t Mong is bibig ook «rand, zijde», waarvoor 
men in ’t Tombul., Tont, Sea, Tond. tembir zegt, Jav. tambir, een 
woord gevormd van denzelfden wortel, met verandering van w in wegens 
den neusklank. Ditzelfde 1 6 m b i r , een voorbeeld van veelzijdig klankver- 
loop vertoont hetzelfde prefix als F. tebe, dat uit tebe moet ontstaan 
zijn. De sterke O. J. grondvorm is we (uit we’, met gebrauwde sluitietter), 
waarvan Jav. lambe, lip. In tebe ni manga, schaamlippen, heeft tebe 
denzelfden zin als Bis. bibig. Ne^enoeg sjmoniem met TEBE is Bati 2 ® 
(z. d.), verwant met Jav. 1 a t i , lip. Verg. ook nog Bebe 2. 

Teve, besnijden. Misschien verwant met Tond. t u m e wa 1, en Tombul,, 
Tond., Sea tewel of tSwel, scherp. De aard der klinkers in deze twee 
woorden staat niet geheel vast. 

Tevuraki, ontploken of uitgespreid als een bloem of blad. Uit voor- 
voegsel te. Bat tar, Mai. thr, enz. en den stam wurak; zie onder VURA. 

Tiko, zitten. Vgl. Bent tikil. Sang, tiki (uit tikil blijkens de aflci- 
dingen), Tombul, Tond., Tont tekkel (of tgkkel), rusten. 

Tn.OM-A, slikken; I-TILOTILo, keel. Day. t6lgn, Bat., Bis. to Ion, Tag, 
tilin, Ibn. talUn, Mai t^lan, Mlg. telina, Niasch t6l6, Amb. tong- 

1 De g staat onregelmatig in. pLaats van fc; zoo ook in ’t Bis. ding — Jav. dawnh, en 
n dug = Tombul. nawu (voor nawuh). 

5 NI. in ’t Tombul, enz. en in ’fc Jav., alsook in ’t Day. t amb i ran, terwijl de r normaal 
is in Mai. tambirang (voor tambiran). — (Het slot is geschrapt. Noot van 1916). 

8 Op p. 27 r. 1 V. 0 . en p. 28 r. 2 hierv66r, leze men Tebe in plaats van Tevk. 
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vallen tolo-lo,solo,sele,’t slikken, keel. TiLOM heeft zich dus ont- 
wikkeld uit tSl 6n. 

Timo^ komkommer. Jav. timun, katimiin, Day. hantimon, tanti- 
mon, Tag. katimon, Bis. atimun, Ibn. asimun, Lamp, antimun, 
Bat. ansimun, Dair. tjemun, Mlg. tsimundry, Mai. timon, hanti- 
mon, mantimon, enz. 

* Tina, moeder. M. P. i n a, i n a n g. Over de t zie bij TAMA en TAdl. TlNA- 
TINA, wijfje^ van vogels; Tombul., Tons, tin a, Ponos. to in a. In ’t Mai. 
vervat in b 6 1 i n a, vrouwelijk. 

Tini, tien. Een als secundaire stam gebezigde afleiding, op de wijze van 
Jav. sinung, ginahu, binahu, van ti, d. i. nti = Snti, F. oti. Dat 
deze gelijkstelling juist is, blijkt uit het feit dat i-tinitini, «einde,beslmt», 
volmaakt hetzelfde beteekent als i - o t i o ti. Een synoniem van O. J. hSnti, 
Snti is hantus, verwant met putus en met M. P. atus, Mai. rat us, 
enz., honderd. Evenals nu F. t i n i, eig. ten einde, geeindigd, gebruiktwordt 
om het getal tien aan te diiiden, zoo is van putus, afgedaan, afgeleid de 
term voor tien in de Ambongsche tongvallen: hutusane, hu-usai, 
etymologiscli «waarbij men eindigt». Voor het verband dat er bestaat tus- 
schen deze termen en ’t woord voor honderd, in ’t Amb. uton, utun. 
Bur. utun, Nufoorsch utin, verwijs ik naar mijn opstel over de verhou- 
ding van het Nufoorsch tot de Maleisch-Pol}’nesische talen (volgt hierach- 
ter in Rubriek V). 

Tiri, druppelen. Mai., Bat. tiris, druppen, lekken;Day, tirit, met een 
dunnen straal vloeien;Bis. tigis, Ibn. si git, ingieten; Tombul. tihis, 
uitvloeien, sijpelen, druppen; Tag. tigis, het sap dat uit de kokospalm 
vloeit ; van daar ook het Jav. t i r i s a n, kokosstam, eig. dat, waar uitdruppelt 
of uitvloeit. 

Tiro of SIRO, nederdalen. Uit een voorvoegsel ti of s i en ro , Mao. r o , 
binnen; O. en N. J. r o in d j Sr o, ’t diepe en inwendige. 

Titi, uitvloeien ;TITIVA, uitvloeien of neerdruppen op. Hetzij Ponos. titik, 
of Jav. tit is, druppelen. 

Tobu, diepte in een -water. Vgl. Tombul. Tond., Sea tambu, kolk, vijver. 
Daar TOBU ook vertolkt wordt met «pool for bathing in>, schijnt het ook 
verwant met Tag. h a m b u , waarvan hambuhan, plaats waar men zich 
baadt. 

Toitoi, de vrouwelijke scheede. Bis., Tag. t o i t o i, soort kruik met wijden 
mond (vgl. F. Manga), en metkorten, nauwen hals. 

Toka, staan, geplaatst zijn; VAKATOKA, noemen, een naam geven'aan. 
Het feit dat het woord voor « stand » ook «naam» beteekent, treft door de 
overeenkomst met het Jav., waarin dj SnSng, zoowel «stand, ’t geplaatst 
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zijn» als «naam» is. Hieruit verklaart zich hoe ’t Skr. avastha, positie^ in 
’t Jav. onder den vorm van awasta, wasta overgegaan, de beteekenis 
«naam» die het nooit in ’t Skr. heeft, kon krijgen. OfTOKA etymologisch 
hetzelfde woord is als TombuL 1 6 k k a , gaan zitten, of met O. J. t S k a , N. 
J. 1 6 k a , komen, is eene vraag die vooralsnog onbesHst moet blijven. 

Toka-LLAU, oostenwind. Hierin heeft TOKA klaarblijkelijk den zin van 
«richting», of, algemeener uitgedrukt, die van ’t Jav. voorvoegsel sa, bijv. 
in sakidul, ten zuiden; sangisor, beneden. Vermitssa hier dewaarde 
heeft van het Skr. suffix tas, of den ablatiefin plaatsbijwoorden, en Jav. 
t6ka al de beteekenissen van Jav. sa v66r richting aanduidende woor- 
den en van Skr. suffix -tas uitdrukt, is het geenszins onmogelijk dat toka 
inderdaad in oorsprong een is met Jav. tSka of tSkan. Lau iszonder 
twijfel Mai. 14ut, O.J. lodenz., zee; waaromditbij dejavanenhetnoorden, 
bij deMadureezen daarentegen het zuiden aanduidt, is begrijpelijk genoeg. 
Indien de term mocht blijken alleen bij de bewoners van Groot Viti in 
zwang te zijn, dan zou de verklaring gevonden zijn, want voor de lieden 
van Mbau, Rewa en de Zuidoostkust van Groot Viti in ’t algemeen strekt 
zich de oceaan werkelijk in ’t oosten uit. 

Tokara, bloesem. Uit stam tokar, bijvorm van O. en N. J. s6kar, 
bloem, bloesemj en aanhechtsel an. Bij denzelfden wortel behooren O.J. 
mSkar, ontluiken; enTag. bukadkad en biklad, Bis. boklad, ont- 
plooien. 

Tokona, stutten ; l-TOKO, staak, stut, stok om te boomen. Day., O. en 
N. J., Tombul. tekSn, Mlg. tehini, Tag. tikin. Bis, tokdn, Sumb. 
tokung,Bug. t6kang,Mak. takkang.Mal.tSkan, stok, staf, boom 
(van een schuit). 

Tolo, ’t midden van het ’t lijf, middelrif. Jav. 1 61 6n g, het midden van lets. 

Tolu, drie, M. P. 1 6 1 u. 

Tonok-A, prikken in. Tag. t i n i k, Bis. t o n 6 k, iets prikkends; prikken, 
steken. 

Toro, « clouds appearing to go against the wind*. Erzalwelbedoeldzijn 
«windstilte», O. en N. J. 1 6r 6 h , 1 6 r u h of 1 6 d u h. 

Tose, verspreid uiteengaan. Eigenlijk een part. perf. pass, of gerimdief 
van se, met prefix t o , Bat. tar, Mai. tar. Hetzelfde voorvoegsel ook in 
TOVURE, ontspringend (van water), weinig of niet verschillend van vure; 
voorts ook, schijnt het, in tomimi, uitsypelen, uitdruppelen (intr.). 

TOVA, vlak stuk gronds, Jav. t6bak, lap of stuk vlakken grond ; verwant 
met Jav. 1 6 b a k , vlakte, vlakland. 

Tovi, «to go fishing and get nothing*. Deopgegeven beteekenis kan niet 
nauwkeurig wezen ; het woord zal op zich zelf wel niets anders zijn dan 
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eene andere iiitspraak van Jav. tapis, schoon op (zoodat er niets meer 
overblijft). Dat < 3 : en ^ kimnen afwisselen, ziet men uit de homoniemen Mai. 
tapis of tapis, afslaan, en O. J. tapis, N.J. tSpis, rand. 

Tovo ; TOTOVO, i-tovo, gewoonte. Grondvorm van Sam. n o f o, Mao. 
n o h o, wonen, verblijven, verwijlen. TovO is O. J. t S p 6 1 , bestendig, vast; 
Tag. tapdt. Bis. tdpat. In eenigszins gewijzigde beteekenis Ibn. t dp pot, 
huisvesten en Bat. topot bezoeken; vgl. ons «logeeren» dat nu eens in- 
transitief, dan weer transitief is. 

TOVU, rug, romp (gewestelijk). Vermoedelijk Mai. tubuh, lijf, lichaam. 

1. Tu, heer, in Tu-RANGA (z. d.); «t u at the end of words seems to impl}’’ 
greatness, or importance > ; hetzelfde woord als in t u r a n g a. Tu is 6f Mai. 
tun, titel van den Bandahara, 6f t u , dat voorkorat in M. P. r a t u , d a t ii , 
vorst, priester, of beide. 

2. Tu, staan, er zijn ; doch 00 k in bepaalde gevallen z. v. a. daar, ginds ; 
bijv. sa lako tu, ginds komt hij. Even als de meeste, zoo niet alle woorden 
in 'tM. P. welke het begrip «er zijn> uitdrukken;, een plaatsaanduidend 
woord, nu eens bijwoord van plaats, dan weer aanwijzend voornaamwoord ^ , 
als ook voorzetsel en werkwoordelijk praedicaatswoord. Het Bat. bezigt t u 
in den zin van «naar, tot>, doch ook in dien van «aan de zijde van> ; het 
Day. in-tu in dien van «in, aan, te, naars. Neemt men in aanmerking dat 
het Jav. tSka eenige van de beteekenissen van tu, intu in zich vereenigt, 
en dat de ontbrekende om zoo te zeggen aangevuld worden door F. toka, 
dan zal men den afstand die er tusschen t Ska en to ka oppervlakkig be- 
schouwd schijnt te bestaan niet zoo groot vinden. Intusschen zou men ook 
kunnen denken aan Bis. t u n t u n , rechtopstaan ; Tag. tungtung, met 
den voet op iets gaan staan ; het Sam. tutu pleit hier niet voor, want uit 
den vorm met nasaal zou tutu voortkomen. 

3. Tu ; zie onder TUNGI en Tutu N° 1. 

**4, Tu, als achtervoegsel gedl superlatieve beteekenis. Zie Sam. T u. 
Tua, een woord waarmede kinderen hun grootvader aanspreken. O. en 
N. J., Mai. tuhan, tuwan, Heer. In ettelijke verwante talen wordt op 
gelijke wijze «grootvader> door «heer» aangeduid; o. a. Tag. Bis. apu, 
heer, grootvader; Ibn. afu ; Tombul. Tond., Tont, Sea opo ; Bent. awu. 
Dit gebruik is niet beperkt tot M. P. gebied ; ook in ’t Skr. beteekent ary a 
Heer, en grootvader; ary a Mevrouw, en grootmoeder. 

Tuaka, oudere breeder of zuster. Uit hetzelfde tuhan, tu wan ^ en ka, 
Jav. ka, of kang, meer gewoon kaka of kakang, doch steeds raka; 

1 Dit laatste gewoonlijk in verbinding met i, 0. a. Mai., Tag. itn; als deolaratief voeg- 
woord «dat« ook afzonderlijk in ’t Ibanag. 

* Ook in ’fe Sikx, is ary a een gewone betiteling van een ouderen brooder. 
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Mai. kakaq. Bat. kaka, kakang, (Tobasche uitspr. halia, hahang), 
Day. kaka en aka, Ibn. kakdj Tag. kaka^ kakang, Mak., Bug. kaka. 

1. Tubu, opschieten, groeien ; TUBURA, groeien, opkweeken; O. en N. J. 
tuwuh, Bug. tuwo, Mak. (in katuwo, gekweekt). Tag., Bis. tubu, Ibn. 
tubu, Mai. t u m b u h , (en t u b u h , lichaam), Mlg, en Sumb. t u m b u , 
Day. tumbo. Bent, tuwu, Sang, tuwo, Tombul., Tont., Tond., Sea, 
Tonsaw. tou, Timor tuvu, tuv, Aru tupu (in artupui = Mai. 
b^rtumbuh), Amb. kuhu, (Teg. T. akuhu) ontspruiten, opschieten, 
groeien, leven.Derin tubu ra is ingeschoven tervermijdingvan den hiatus. 

2. Tubu, grootmoeder; voorouders. Vermoedelijk twee verschillende 
woorden. Voor tubu, grootmoeder, zieBU; TUBU, voorouders, daarentegen 
heeft tot stam M. P. m p u , baas, meester, heer. T u in ’t eerste woord zou 
hetzelfde bestanddeel kunnen bevattendatmen ookin tama, tin a, taJi 
aantreft, en u b u het Bis. u m b u kunnen wezen. Het andere woord zou ik 
geneigd zijn eenvoudig gelijk te stellen met O. J. t6mpu oftampu. Day. 
tempo, Mlg. t o m p o , Heer, Baas. Het is waar dat men dan F. t o b u zou 
mogen verwachten, doch de u zou hier toch licht door invloed van de vol- 
gende lettergreep kunnen ontstaan zijn. Denkbaar is natuurlijk ook dat 
tubu eene pleonastische uitdrukking is, bestaande uit TU, heer (z. d.), en 
M. P. m p u, op de wijze van ons eigen «heer en meester*. 

1. Tui, ris, aaneengeregen; TUTUI, aaneenrijgen, vastnaaien.Vgl.Tombul., 
Tond., Day. suit, stikken, naaien; Tag. sugit, scherp; doch ook Day. 
tuis, uitsteken, Tombul., Tond. tuis, pandanus (eig. wel prikkel). 

2. Tui, koning. Nauwkeuriger Sam. tui, voornaam hoofd, oppervorst. 
Dit woord is gevormd op dezelfde wijze alsTag. tuai, opperhoofd,waarvan 
Bis. t o m u a i , bewind voeren. T u i is vermoedelijk een soort comparatief 
of augmentatief van tu, terwijl tuai het is van tua. Dewijl de suffixen i 
en an synoniem zijn, en an tot vorming van comparatieven en superla- 
tieven dient, mag men veronderstellen dat im tui en tuai dezelfde waarde 
heeft. T u i en t u ai zouden dus eigenlijk synoniemen zijn van t u h a n, tu- 
w a n , die ook comparatieven kunnen wezen, volkomen overeenstemmende 
met Senior en Majoor. De uitdrukking a i-tuitui, die men bezigt als geen 
eigennaam volgt, beteekent natuurlijk «de als opperhoofd beschouwde*, 
te vergelijken met het Mai. yangdi-p^rtuwan, titel van sultans. 

Tuka, grootvader ; iemand die zeer oud is. Vermoedelijk hetzelfde woord 
als Mai., Day. t u k a n g, een baas, knap man, enz. Een synoniem van M. P. 
mpLi, pu. 

Tuki-a, kloppen, slaan; I-TUKITUKI, hamer, klopper. Amb. tokitoki, 
tikken, slaan. Tuki is een secuiidaire stam, waarin f hetzelfde uitdrukt als 
andersde volkomen of onvolkomeneherhaling; dus eeneveelvuldigheidder 
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handeling. Jav. tutuk, Mlg. totokS., Bis. tuktuk, Tag. tugtug,Mal. 
tutuq. De eenvoudige stam zonder i komt nog voor in ’t Polyn., bijv. in 
Sara, pa tutu, kloppen (vormelijk = een Mai. b a" tutuq), dock Mao. pa- 
tuki, tuki. De niet geredupliceerde vorm is over in Jav. tuk, klop;Mak. 
pantu, bepaald: pan tuk- a, knods. ^ 

Tule, oorsmeer; dalinga-tule, verstopt oor, doof. Gewestelijke uit- 
spraak van DULE (z. d.). 

Tunaka, de ingewanden van dieren uithalen. Verwant met Ibn. u n ag, 
binnenste, ingewand ; Tombul. u n g r , Sea u n S d , Tond. u n g r , n u n g r , 
’t midden, te midden; Bis. unod, ’t binnenste van iets; Bat. unok, ’t 
binnenste gedtelte; ’t middelste van iets. Een opmerkelijke bijvorm van 
ungr in ’t Tombul. is w^unak, merg (van beenderen). Vgl. omtrent de^ 
de opmerkiiig bij Ramaka^ Yakavi en Yaloka. 

Tuni in TUNI-ka, rijkaard; TUNI-DAU, zeeman. Aangezien TUNI-DAU 
synoniem is met NGONE-DAU^ is het duidelijk dat tuni, persoon, man, 
mensch, moet beteekent hebben. Het is Timoreesch atoni, Anudha en 
Mahaga tinoni, Nufoorscli snun. Deze laatste zijn gevorrad met infix 
in van een secundairen of met aanhechtsel z verbonden stam tuni, dien 
we in ’t F. als substantief gebruikt aantreffen. De wortel van dit tuni ver- 
toont zich in Jav, wgtu, F. votu, voor den dag komen; waarvan o. a. 
wgton^ geboortig, voortbrengel, geboorte. Tin uni is dus eigenlijk «de 
voortgebraclitej wat geboren is», Skr. j a t a of j a n m an. De van d a u , 
zee, in plaats van lau, kan daardoor ontstaan wezen dat tusschen tuni 
en ’t volgende woord de genitiefaanduider stond; uit tu n i’n lau kan zeer 
licht tuni’n dau worden. Noodzakelijk is die veronderstelling evenwel niet. 
In vu tunika, (niet vutu ni ka, zooals Hazlewood schrijft) herkent men 
licht VU, M. P. p u ; de uitdrukking beteekent dus eigenlijk « heer rijkaard 

Tungi, secundaire stam, waarvan TUNGIVA, aansteken(vuur). Sam. tu- 
n g i - a, aangestoken ; Mao. tungitungi, oven. De eigenlijke stam is dui- 
delijk M. P. tu ng, bijvorm van tun en tu, welke in sommige talen niet 
meer uiteen te houden zijn. Voorbeelden van den door nasaal gesloten stam 
zijn : Sang, tinung oftinun, gezoden ;raatutung, aangebrand, dock 
ook m a n u , verbranden ; Ponos. tutungan, in brand ; m o h o t u t u n , 
Tonsaw. tumutun, branden;Day. totong, manotong, aansteken, 
afvuren ; Tombul. t u t u n g , fakkel. Een van tung of tun afgeleid woord 
is Sang, putung ofputun, vuur ; dat als nieuw starawoord behandeld 
oplevert Mak. , Sumb. m u t u n g, branden. Voorbeelden van t u zie men 
onder Tutu, N°. 1. 


1 Het bier volgende TuKtrifA i.<5 gesohrapt. {Noot van 1916). 
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Tunu-TUNU, warm; vakatununa, opbraden. O. en N. J., Mai, Sumb., 
Ibn., Mak.^ Bug. tunu^ bakken, blakeren, roosteren; Tont. to no, TombuL 
tin o no, houtskool 

Turanga, opperhoofd. Samengesteld uit tu, beer, en ranga, hoog, 
verheven, in ’tJF. verouderd, maar nog over in Mao. ranga, Sam. langa, 
opheffen ; m a r a n g a , oprijzen ; zie onder Sam. Langa. 

Turu, drup, dakdrup ; druppen ; TURUVA, druppen op. Jav. tu r u h, Day. 
turo. Tag. tulu, druppen, lekken. 

Tusunaka, en VAKATUSA, toonen ; TUSI, veelkleurige inlandsche stof. 
Sara, tusi, aanwijzen, toonen, letter, boek, geschrift; tusitusi, gestreept; 
Mao. tusitusi, schrijven. Dit is voldoende om te doen uitkomen datF. 
TUSI niets dan eene andere uitspraak van DUSI (z. d.) is. De stammen tusi 
en tusan zijn synoniem, ofschoon het twijfelachtig is of de uitgangen hier 
wel de gewone achtervoegsels i en an zijn, en volkomen raadselachtig is 
de verhouding er van tot de met hen en onderling klank- en zinverwante 
woorden Mai, Jav. tuding, Sumb. tudji, aanwijzen, en Tag. tudu, 
mikken, wijzen, aanwijzen, hetwelk vertegenwoordigd is in ’tjav, doorde 
tweelingen : t u d j u, mikken, en t u d u h, wijzen, aanwijzen ; Mak. t j o d j o, 
Tombul. tundu en turu, Ponos., Tond. tundu. Sea tudu, Bent, 
Tonsaw. turo, Mlg. turu. Het eenigste wat ik durf besluiten is dat in F. 
Pol. tus-ientus-an (waaruit t u s a) de i- eene d j of vertegenwoordigt 
Rechtstreeks bij tusan (vermoedelijk uit tu dj an) sluit zich m. i. aan Tont.^ 
patuusanS voorbeeld. Voorts zijn verwant Day. tundjik, insnijden 
(vgl. Pol tusi, schrijven), tunding, beschilderen (vormelijkechterjav,, 
Mai. tuding), en t u n d j o k, vinger, Mai t u n d j u k, wijzen, aan toonen ; 
djari tundjuk, wijsvinger. Voor de Day. beteekenis vgl Gr. daxi;vXog^ 
digitus. 

1 . Tutu ; i-TUTU, brandstof ^ ; tutuvaka, ontsteken, in vlam zetten. Van 
den wortel tu, zwakkeren vorm van tu n g of t u n (z.TUNGl). Voorbeelden 
van tu zijn: Sang, manu, verbranden; Day. tino, aangebrand; Mak. 
tino, gaar. 

2. Tutu, «the border or edge of a thing; the corner of a thing; fins of a 
fish». Dit is een lastig woord. Is het O. J. t u t u k, snuit, bek, of O. en N, J. 
t u t u g , eindpunt ? ofO. J. tungtung, tuntung, punt, uiteinde ; Mai 
t u 11 1 u n g , punt van een kris ; N. J. tipje, punt ? Het Sam, t u t a, « to reach 


' De verdubbeling der klinkers duidfc in ’t Tonb. eene eigonaardige rekking aan; uu 
bijv. klinkfc nagenoeg als uo; aa als ae. Zonder twijfelisuitzulkeene gerekto nitspraak 
voorfcgekomen Tag. kain. Bis. kaon, beide uitkaen, dit uit kan, uitgesprokon als in 
’t Tombul., nl. tusscbon kan (Nederl. kaan) en kan in. 

2 Misverstaan door Hazlewood. 
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the end» komt in beteekenis volkomen met Jav. tu tu g overeen, ofschoon 
de accentuatie eerder naar tu n tu ng heenwijst. In F. KOTO VAKANATUTU, 
op de zijde liggen, is natutu gevormd op dewijzevanNADAKU(z.d.), doch 
ter verklaring van den oorsprong des stamwoords baat ons dit niet. 

1. Tuva; hetz. als Duva(z. d.). 

2. Tuva, vlijen, op elkaar plaatsen ; TUVA, trans. O J. tumpak, op elkaar 
liggen ; n u m p a k, opstapelen. Hierbij zal ook wel behooren i - 1 u v a t u v a^ 
«the stones which surround a house ». 


u. 

1. Ua, vloeien, vloed, golf. O. J. wah, Mai. bah, vloed^ stroom ; N, J. 
w a w a h a n , overstroomd. 

2. Ua, zenuw, spier, ader ; UAUANA, gespierd, sterk. MaL, Bat. urat. Day. 
uhat. Tag., Bis., Ibn., Mong. dgat, Tombul, oh at, Tond. oat, Mlg. 
uzatrS, Mak. ura, Bug. urS, Sumb. uwa, Niasch uwo,.Lanip. oya, 
O. en N. J. uwat (in kuwat, gespierd, Hchaamskracht) en O. J. wwad, 
N. J. o y o d , ader, spier, zenuw, vezel, pit, wortel. 

Ube, ook. Vgl. O.J. nguni-weh, alsook; vermoedelijk Bis. ug, en. 

Ubi-A, bedekken. Andere uitspraak van OVI (z. d.). Ook in ’t N. J. is O.J. 
h 6 b , h 6 b tot hub (a h u b ) geworden. 

*U(1a, regen. Mai. hudjan. Day. udj an, O. J. hudan, N. J., Bat., 
Rotti udan. Sea udan, Ponos., Mong. uyan, Tombul., Tont, Pamp., 
Ibn., Amb., Alor. uran, Bik. or an, Tag. uldn. Bis. lilan, Mlg. uran^, 
Middel-Ceram rowa, Aru guwon, Sula iya, Timor, na-ula, Vgl. de 
zeer uiteenloopende, hoewel oorspronkelijk identische vormen van dit 
woord bij Codrington, The Melanesian Languages (1885), p. 48. 

Udu, aanlanden. Jav. udun, afdalen; secundaire stam Sumb. purung, 
p u ru. 

Udu, neus, landtong, kaap. Mai. hidung, O. en N. J. hirung, irung, 
Bent, irun, Tombul. ng.irung, Mong. ngiyung. Tag., Bis. ilung, Ibn. 
en Bat. igung, Niasch ighu, Sam. isu. Day. urong, Mlg. urunS., Sumb. 
u r ung, neus. De assimilatie van de i der eerste lettergreep aan de uder 
volgende, gelijk men in de drie laatste talen en in ’t F. opmerkt, is niet 
vreemd aan andere verwanten, want men vindt haar terug in den bijvorm, 
die Mai. h u d j u n g, Day. h u d j o n g. Mak., Bug. u d j ung, luidt, en voor 
de tweede beteekenis van F. udu, nl. landtong, kaap, bewaard is. 

Uli, roer. Tag. h u 1 i , Ibn., Bis. u 1 i n , achtersteven ; Day. k a m b u r i en 
k a m b u d i , Mai. k a m d d i , roer, achtersteven ; Mlg. w u d i , achtersteven. 
Uli is eene varieteit van u r i, w u r i, waarvan MURI (z. d.) ; zulk een bijvorm 
is ook Mai. (Jav.) u (J i k , stroomop. 
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Uli-A of ULI-VA, antwoorden op. M, P. u 1 i h, waarin ’t begrip van terug, 
keeren, ligt. 

Ulo, worm, made. O. en N. J., Sund., Tont. ulSr, Bis., Mong. ulod, Tag. 
u wo d, Mlg. ulitrS., Mai. ulat, Day. ur6t, Bug. ul6, Mak. olo, worm, 
made, rups; Bat. ulok, Niasch, ul6, slang. 

Ulu, hoofd. M. P. (h)ulu. Ulu NI KORO, heuvel; vgl. Saleier eenvoudig 
h u 1 u , heuvel. 

Unu, diep in iets gestoken; l-VAKAUNU, «a narrow place for water to es- 
capes-. Stellig bedoeld M. P. (h)u n u s (Day. u n o s , scheede) ; waarvan o. a. 
Mai. m3.ngunus rotan, gespleten rotting tusschen twee mesjes door- 
halen. Vgl. Sam. Unu. 

Unuma, drinken. M. P. i n u m ; vgl. Ngunu. 

Ura, garnaal; ura-u, kreeft. Mai. hudang, O.J. hurang, N. J. urang. 
Bat. udang, Mlg. uranS, Tout, Tag. en Bis. ulang, Ponos. uyang, 
garnaal, kreeft. 

Uti, penis. Day., Amb., Z.-W. Ceram uti, Bur. oting. Tag., Bis. utin, 
Ibn. us in (voor u tin), Alor,Timor. uti’n, Roti uti, Aru gutin, guson, 
Sula 5 1. 

Uto, merg, pit. Day. untSk, hersenen, merg; Jav., Tombul. utSk, Po- 
nos., Bis., Ibn. utok, Mai, Tag. utak. 

*Utu, verbinding in de lengte, samenvoeging, ontmoeten; veiuturi, 
elkander ontmoeten, van eind tot eind. Jav. udjur, gestrektheid in de 
lengte ; m u d j u r , in de lengte ; het treft zoo. 

Uvi, obi, M. P. u w i , h u w i. 

*UVU()'A, blazen, opblazen; uvu-uvu,deblaas. Vgl.J. 6mpus, geproest; 
ng&mpus,ng6pus, blazen ; en met klinkerverandering i m p 6 s, blaas 
van een buffel of rund. 

V. 


1. Va, vier. M. P. pat, Spat. 

2. Va, of YAVA, voet; VA^A, treden op. Tag. pah a, paa; Bis., Tombul, 
Sea, Tont, Mong. paa, been, voet; in ’t Day. pai, Mlg. fe, M. Ceram 
h a i’ n (f a i n), Timor, h a e , onderbeen, voet, poot, vindt men eenen anderen 
klinker in den uitgang, welke zich ookin ’tSam. wae, been, voet, vertoont. 
De w in ’t Sam. wijkt af van den aanvangletter der aangehaalde woorden ; 
het Tomb, ae, Kisar ei’n, Rotti eik, Aru eiad, Amb. ai, voet, poot, 
hebben in ’t geheel geen medeklinker aan ’t begin, en Sula y ae vertoont 
eene 7, die misschien met de Sam. zy in w ae te vergelijken ware. Het ver- 
band tusschen de laatste en de eerste vormen is duister. Vgl.YAVA. I-VAVA, 
schoen, behoortbij va, voet. 
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VADA'.dienstmaagdJav. padang, kookster, z.a.v.dienstmaagd(Lakon 
Palasara 34). 

Vai, rog(visch), MaL pari, Tag., Bis.Jbn. pagi. Day. pahi, Amb. en 
Ceram hari, ali, Bur. hale, N.J. pe (uit pa’i). 

Vaka-, prefix. M. P. p ak a-; zie bl. 288 hiervddr. 

Vakarota, zie Ro 2. 

Vakayare^ van eene ziekte beter worden ; zie Yarea. 

Vakota, vastnagelen; l-VAKO, nagel, spijker. MaL, O. en N. J., Tag., 
Tombul.j Tend., Sea, Ponos., Mong, Day. pdku^ spijker. De^fis ingelascht. 

Vala, veivalAj vechten. Vgl. O. en N. J. suwala, vechten, kampen, 
gevormd uit su, synoniem met F. vei, en een in ’t Jav. verloren, m ’t F. 
bewaard gebleven wala; vgl. ten aanzien der vorming, Jav. sulaya, en 
O. J. masudakStan = masidak6tan, aan elkander grenzend. 

Vale, (gewest. bale), huis. M. P. w a 1 a i. 

Valu, oorlogen; VEIVALUTI, met elkander kloppen^ Hoogd. sich kl op- 
fen, Fransch se battre. M. P. palu^ slaan. 

Vana, schieten, 0. J., MaL, Day. pan ah, boog, pijl, schot; Sumb., Mak., 
Bug. pana, boog; Tag. pdna, Bis. panA, pijl en boog, daarme^ schieten. 

Vanua, land. M. P. w a n u a. 

Vangon-a, opwekken. Tag.,Bis., O. J., MaL ban gun, Mong. wan go n. 
oprijzen, opstaan, ontwaken ; Day. mam an gun, oprichten, bouwen; welke 
laatste beteekenis de oorspronkelijke eenheid van ban gun met O. en N. I. 
w a n g u n , gestalte, figuur (Skr. samsthana) enz., Tombul. w a n g u n , 
fraai, Jav. wan gun an, bouw, in ’t licht stelt; met wan gun is rechtstreeks 
F. Yango te vergelijken. 

Vangka, teerkost voor de reis. Zie Ngka 2. 

Varota, vijlen, raspen. Jav., MaL parut, rasp, raspen; Day. wrijven; 
Bis. palut, afschrapen, raspen. Vgl. echter ookjav, barut (wanspelling : 
barud), schrammen, schaven, Icrabben. 

Vasa, dichtbijeen gedrongen. Jav. pasSk, ’tz. Sak als andere uitspraak 
van sSk, F. oso, komt ook in ’t Jav. voor in ’t nagenoeg synonieme 
s S s a k , naast s 6 s S k. 

*1. Vata, gelijk, altegader. O. j-paijta, groep, troep. Sund. panta, 
rang, volgorde; N. J. ponta = O. J. moijta, in groepen verdeelen. F. 
m a t a heeft de waarde van een subst. gekregen. 

*2. Vata, rek, schap, halfzolder. Iban, batangan, solera de la casa; 
Tag., Bis, batang, balk; eene media, en wel een met de d verwisselbare 
klank, is in t overgegaan. 

Vattj, Steen, rots. M. P. watu. 

Vatu-vatu, steenachtig. Hier vervult de verdubbeling van den stam 
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geheel dezelfde rol als anders de toevoeging van suflfix a n bij den enkel- 
voudigen stam. 

*‘^Vau, zekere boom, Jav. warn, Sund, id. (Hibiscus tiliaceus), Bug. 
•warn, Mak. b ar u , Day. b a r o , Tag. b a 1 i b a g o. 

Vava, op den rug dragen ; VAVA, trans. O. J. wawa, Mak, Ponos. bawa, 
Mong., Tag. baba, Sang, wawa (b awa), op den rug dragen. 

Vavata, gelijke, gelijkheid. Geheel ’t O. enN. J. pap ad a, (iemands) 
gelijke ; evenbeeld ‘ . 

Vekai, andere uitspraak van VOKAI (z. d.). 

Velavela, afschuwelijk, verfoeielijk, beschaamd. In beteekenis O. enN.J. 
hilahila, schandelijk, eene schande, foeifoei, ,c o n tr a fas et m o res, 
kortom: tabu; Tag. hiya, eene schande, zich schamen. Vormelijk lijkt 
vela het 0. en N. J. b ela , zich ten dood wijden, vooral: getrouw een 
hoofd of geliefde in den doodvolgen; kortom; Lat. devotus inallebe- 
teekenissen. Doch b e 1 a is vermoedelijk niet afgeleid van i 1 a = h i 1 a en 
’t voorvoegsel b a, ouder wa; het is wel s 3 ’'noniem met 1 ab u h (p Sdj ah), 
maar labuh is ook tijdpunt, seizoen, zoodat bela eene eigenaardige 
begripsbeperking van Skr. wel a, stonde, ook doodsuur, schijnt te zijn. 

Veli, krul, gekruld. Vanatie van O. en N. J. w i 1 6 1 , verwikkeld, om- 
slingerd; en lilit, pSlilit, omheen geslingerd, gedraaid; Tont. wilit, 
wiwilit, draadjBis. bilit, omzoomen. 

Velo-velo, kleine boot. Mai. bfduq. Tag. bilug, kleine visscher- 
schuit ; zonderling Bis. b i 1 u s , hetz., doch b i 1 u k , Jav. b e 1 u k, loeven ^ . 

1. Vera, overvloedig. N. J. b Srah. overvloedig, rijkelijk. 

2. Vera, in KAVERA, gebroken; bijvorm van KAVoRO ; zie VOROTA. 

Vere, entangled; VERETA, to entangle. Naverwant met Bal. w6l6t, 

omwonden, en met O. en N. J. wiI6t verwikkeld. De beteekenis «samen- 
zwerings, die vere ook toekomt, verbindt het met Jav. writ, wSrit, 
hetwelk o, a. ook beteekent «zich gesloten houdende, schuw> en «ontoe- 
gankelijk, door ongewijden niet te naderen». 

Vesi, naam van een speer; VESIVESIA, hard. Vgl. O. en N. J. w6si, wsi. 
Bat. bosi, Mai. bSsi, Tont. wasei, Tombul. en Sea u wasaei, Tond. 
uwasei. Bent, oasei, Ponos. oase. Sang, uwase, uase, Timor., 
Rotti bSsi, Binongko ase, Mong. watoi, ijzer; Bis. wasai, Ibn.watai, 
bijl. Het verband tusschen «ijzer» en « hard >, op zichzelf geen verklaring 
behoevende, komt duidelijk uitinjav. tos, hard, tosan, ijzer. 

Vesu; I-VESU, touw of keten waarmedeiemandgeboeidis.Jav. pSsu,be- 
dwingen; Bis. pisu (minder regelraatig voor posu), drukken, knellen , 

1 Hefc tier volgende Veka is gesohrapt. {Noot van 1916). 

a Het liier volgende Velttlu is gesoErapt. {Noot van 1916). 
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of TombiiL, Tont. pgsut, nauw; Tombul., Tont., Sea, Tond. m6sut, 
drukken, nijpen, persen. Of in Sang. p6su, mSsu, hetz., eene t in den 
uitgang afgevallen is, laat zicli niet met zekerheid zeggen. 

Vet A, ’t beste van iets. Jav. w S t a h , gaaf, ongeschonden, en met ge- 
wijzigde uitspraak en beteekenis b S t a h , goed tegen iets bestand. 

Vetaki, «the sticks placed over a native oven that the food may not be 
pressed by earth». O. J. patakis, afweer; van takis, N. J. tan gkis. 
Day. takis, afweren. 

Veveka, vermolmd, wormstekig. Jav. b 6 b 6 k , andere uitspraak van 
bSbak en bijvorm van bubuk, molm, mijt, vormolmd; met aan- 
hechtsel an. 

Vewa, zaailing, teelzaad, poteling. Dit woord is, naar allewaarschijnlijk- 
heid eene oude samenstelling, waarvan ’t laatste lid is WA, plant (z. d.), en 
’t eerste of O. J. wet, wit, begin, kiem; waartoe o. a. het geredupliceerde 
Mai. b i b i t (overgenomen in 't Jav.), kweekplantje, behoort, 6f een stam 
wih, weh, waarvan Jav. winih, Sumb. wini, Bug. wine, Mak. bine. 
Day. bihi. Tag., Bis. binhi, zaadje teelzaadje, kweekplantje, met inhx 
in zou kunnen gevormd zijn. 

Via, willen. De Indon. verwanten hiervan onzeker ; zie bl. 296 hierv66r. 

Vida, splijten, breken ; vida, trans. Jav. b 6 dah, doorgescheurd, gebroken. 

VkIAj hoeveel? O. en N. J., Tomb., Tont., Sea, Tond., Sang., Bik., Sumb., 
Alor p i r a. Bis., Bur. p i 1 a, Pamp. p i 1 d n, Ibn. en Bat. p i g a. Day. p i r a, 
MIg. f i r y, Amb. w i r a, M. Ceram h i 1 a, Moa, Kisar en Letti w o i r a (voor 
owira), hoeveelPBal. pidan, < over hoe lang?» Mak. pirang, hoeveel 
(te meer) ! Tag. zegt i 1 a n , Dawalor i r r S , Borowahing i r g n. 

Vidl-A, villen; bijvorm vo^l-A. Van eenen stam vidi, Sang, pi si of 
p i s i n , huid, bast ; Bent, p i s i , schil ; p i s i n , huid. V o d i moet ontstaan 
zijn uit p g s { , met verzwakking van i tot I, wegens den klemtoon der vob 
gende lettergreep. 

Vido, vidovido, navel. Day., O. en N. J., Tombul. p u s g r, Ponos. p u s o r, 
Tag,, Bis. pusod. Form, pusol, Mong. putod, Ibn. futad, Mai. pu- 
sat, Bat. pusok, Mlg. fuitrS, Saleier poso, Sumb. pusu, Bur. pusg’n, 
Aru vusa, Kei vuhar, Alor kapohoro, Borowahing ta-puhg, navel; 
Sund. pusor, Niasch fuso ook navelstreng; welk laatste, behoudens de 
afwezigheid van de aanvangletter overeenkomt met Sam. u s o , Mao u h o, 
navelstreng. De p is ook afwezig in Rotti u s g k, Timor, o s a, Kisar en Moa 
ohor-ne, ohar-ne, Amb. useu ne. In geen dezer talen treft men de i 
van ’t F. in de eerste lettergreep aan, al ontbreekt het niet aan soortgelijke 
wijzigingen van den klinker, bijv. in Mai. tidor, Mak. tinro, tegenover 
’t schier algemeene t u r u ’ ; Sam. 1 i m u , Bat. 1 i m u t, Day. li m o t tegen- 



over ’t meer gewone 1 u m u t. Vermoedelijk heeft er eene aanleidingbestaan 
dat men den klinker opzettelijk veranderd heeft, doch welke die aanleiding 
geweest is, laat zich moeielijk meer opsporen. Ter onderscheiding van VUSO 
2 (z. d.) was de wijziging niet noodig, zou men zeggen, daar des end reeds 
verschillen. 

ViLI, vruchten lezen ; VILIKA, trans. M. P. p i 1 i h , kiezen ; de i is inge- 
lascht, op Mak. en Bug. wijze. 

ViNAKA, goed. Eigenlijk «te gebruiken, nuttig* ; van M. P. paka en infix 
in ; zie bl. 276 hierv66r. 

ViTU, zeven. M. P. pitu , zeven. 

VodA, stuk geslagen (door tegen iets aan tekomen), kapot. Jav. pStjah, 
Bis. p o s d , aan stukken, kapot. 

Vofe, pagaaien ; I-VodE, pagaai. Algemeen M. P. ; de voornaamste vor- 
men zijn: Day. bSsai, Bis. bogsai, Tag. bagsai. Bat. borsi, Sund. 
boseh, Tombul., Tond.,Tont., Sea, wole, Bug. wise, Mak. b i s e, Mlg. 
f i w o y , Sumb. b u s i , pagaai, pagaaien. 

VOf^I-A, villen ; zie VidlA. 

VoiCAl of VEKAI, kameleon. Mad. brakay , leguaan. Volgens Gatschet 
is bokai in den bergtongval «krokodih, doch er zijn geen krokodillen op 
Viti. Meent hij soms <leguaan?» De r in ’t Mad. woord is naar analogic van 
Tond. en Sea t o r o k e k , hagedis, tegenover Tombul. t o k e k, Mak., Bug. 
toke, Jav. tSkek, Mai. tokeq, Sumb. teke. 

VOLA^ geteekend, geschreven ; VOLA, merken, schrijven; l-VOLA, ietswaar- 
mede gemerkt is ; boek. Jav. wSl a, duidelijk zichtbaar, merkbaar. 

VOLI-A, koopen ; VOLI-TAKA, verkoopen; I-VOLI, prijs. M. P. w6li, koo- 
pen, verkoopen. 

VONOT-A, water opstoppen ; zie BONOT-A. 

VONU, schildpad. O. en N. J., Lamp., Bug. p efiu , Mai. en Mak. panu , 
Bat. p o n u , Mlg. f a n u , Mong. p o m p o n u , zeeschildpad. 

VORAKINA, verduren ; VAKAVORAKI, onwillig. Vgl. Jav. p 1 6 r a k (van een 
stam p Srak) , misnoegd kijken, ontevredenheid toonen. 

VORI, een afkeer hebben ; niet met elkaar willen slapen (van echtelin- 
gen) ; VORITA, trans. 0. J. p u r i k , wrevelig zijn, afkeerig worden ; N. J. uit 
wrevel ’t echtelijk dak ontvluchten, 

VOROTA, breken (vooral brooze voorwerpen) ; KAVORO, gebroken ; bij- 
vorm: KAVERA. Vgl. Sund. prfit, knap! (geluid); en Jav. borot, stuk, 
kapot, lek. 

*V0SA, spreken ; VOSAKA, spreken tot; VEIVOSAKI, samenspraak. Sesake 
vasa, Fate fisa of bisa, Florida bos a. Van dit woord weet ik geene 
bevredigende verklaring te geven ; aan een M. P. p a u t j a p, O. J. p o t j a p. 
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uit prefix pa en utjap, Tag. usap, spreken, zou men al licht denken, 
doch de k levert een bezwaar op. 

VOTA, aandeel, toedeelen. Vgl. Jav. pat ah, en Bis. bata, aandeel, toe- 
gewezen taak. 

VOTU, verschijnen. O. en N. J. wStu, Mak. batu, voor den dag komen, 
uitkomen, ergens van daan komen. 

VOU, nieuw; ook jong, in ^AURA-VOU (z. d.). Tomb., Tout, Sea, Tond. 
wSru, Sang. w6hu, wuhu, Bent, wuhu (uit wShu), Mak. beru; 
doch met volleren klank in de eerste lettergreep: O. J. wah u, (N. J. wa- 
ll u), Ibn. bagu. Tag., Bis. bdgu, Ponos., Mong. bagu, Bug. baru, 
Saleier b4u, MIg. w4u, Bat. im-baru, Sumb. bS.ra, Bik. su-bago, 
Mai. bS-haru nieuw, jong. 

Vovou of VOUVOU, jong. Tusschen de volledige herhaling en de redupli- 
catie van den stam schijnt volstrekt geen onderscheid gemaakt te worden. 

1. Vu, meester, heer; in samenstellingen, zooals VU-VALE, huisbewoiiers; 
VU-TUNI-KA en VUTUNIYAU, rijkaard, eig. heer rijkaard, rijke baas. Ook in 
oneigenlijke samenstellingen, bijv. Vu-NI-WAI (z. d.). Vu is M. P. pu, bij- 
vorm m p u , heer, baas, meester. In VU-VALE heeft v u eene verzwakte be- 
teekenis, gelijk het Mai. t u k a n g en Jav. d j u r u ook zoo dikwijls hebben. 
Vgl. ons r i k, Got. r e i k s, vorst, in mannelijke diernamen, als g a n z e r i k, 
en zelfs in d o m m e r i k. 

2. Vu, bodem van lets, basis, wortel. M. P. p u n g of p u h u n , ’t eerste 

o. a. in Bug. pong. Sang, p u n g , stam ; het laatste in O. J., Bis., Mai. pu- 
hun, begin, stam, boom (al de beteekenissen van O. J. wet, wit, wit, 
N. J. wit); eene samentrekking, of althans kortere vorm van puhun is 
Ibn. f u n , Day. pun in puna, in tegenstelling tot Tombul., dat p u u n a, 

« eerste » heeft. 

1. VUA, vrucht. O. J. wwah, Sumb. uwa, Mai. buwah, Ibn., Day., 
Tonsaw. bua, Tombul., Tout, Tond., Sea wua. Bent, wo a, N. J. woh, 
vrucht. In de beteekenis van (den) stuk, bijv. a vua ni ivi te vergelijken 
met Mai. sabuwah, edn. 

2. Vua, ledig, van de bewoners verlaten. Bis. b u an g , leege kokosnoot, 
dwaas ; Day. b o a n g , ledig, onbewoond, vergeefsch, hoi en in de afleidin- 
gen Jav. tawong (uit ta wuang), of to wong, uit ta u wang, ledig, 
ledige plaats, en 1 o w o n g , vacant, onbevolkt. 

*VUATA, de veldgewassen, vruchten. Vgl. Sund. mibuwat, oogsten; 
pibuwaton, dete velde staande oogst. 

VUDI, pisang. O. Jav., Tombul., Sum, bawa punti, Mak. unti, Mlg. untsi 
(ouderfu nti), M. Ceram vuri, Moa en Letti udi, Rotti huni, pisang. 


« 


1 In 0. J. plaafcsnamen komt waharu of warahu dikwijls voor. 
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Opmerkelijk dat ook bij dit woord, evenals bij ’t klankverwante p u s 6 r , 
enz. (zie Vldo) de aanvangs-/ in ettelijke talen is weggelaten. Het is alsof 
p u en 2 ^ in ’t begin van een woord reeds in de grondtaal als gelijkwaardig 
werden beschouwd ; zoo zou men ook kunnen verklaren de gelijkwaardig- 
heid van pumatai en umatai = matai, dood, bijv. in Tag. 

VUDUA, van takken ontbloot. Vgl. Day. p u d u s, van top of spits beroofd 
(o. a. bout). 

VudA, rot, verrot; andere uitspraak van VUSA 2 (z. d.). 

VU(5'U, uiteinde van eenen boog. Twee geheel verschillende woorden 
schijnen hierin samengesmolten te zijn : Mai. b u s u r , Tag., Bis. b u s u g , 
Mak. b i s 0 r o, boog, en Jav. p u t j u k, punt, uiteinde. Het waarschijnlijkste 
is dat de ware vertolking eenvoudig «boog» is. 

VUKA, vermolmd. Gevormd met achtervoegsel an van eenen stam wuk, 
die deels geredupliceerd, deels met volledige lierhaling voorkomt o. a. in 
Tond., Ponos., Bent, wuwuk, Mong. en Jav. bubuk, Mai. bubuq, Mak. 
bubu, Bug. bSbbu, Mlg. wuwuka, en Tombul., Sea wuk wuk, Bis. 
bukbuk, raolm, mijt. 

VUKOA, gewestelijke uitspraak, en naar ’t schijnt eene verbastering, van 
’t vorige. 

VUKU, wijs, wijsheid. Dit bevat in alien gevalle Vu N° 1 , meester, daar VUKU 
NI WAI en NI WAX hetzelfde uitdrukken. Wellicht eenvoudig «Mijnheer>, 
O. J. mpu-ngku, dat evenals ons woord in den zin van «heer», bijv. in 
« die Mijnheer » , gebruikt wordt. Dock tegen deze gissing pleit, dat het woord 
niet V u n g k u luidt. Of hangt het samen met Jav. d u k u n, daar VUKU ook 
z. V. a. Doctor is ? 

VULA, maan, maand, M. P. wulan. VULAI, bij maanlicht visschen. De « 
is uitgevallen, of wel deze afleiding dagteekent eerst uit een tijd toen de 
stam zijnen eindmedeklinker bereids verloren had. 

VULI, discere (leerling zijn, zich oefenen); vulida, iets oefenen (iets 
leeren, discere aliquid); iemand oefenen (docere ali qu em, iemand 
leeren). Verwant met Tag. ulit, herhalen; Sang, uli, tellen, vertellen, 
zeggen, leeren ; 1 a u 1 i k a n, leerling. Uit de k in ’t Sang, kan niet met zeker- 
heid opgemaakt worden, dat men als stam u 1 i k aan moet nemen. Dit is 
trouwens een punt van ondergeschikt belang, dewijl ulit en vuli slechts 
wijzigingen zijn van den stam ulih, pulih, waarin ’tbegrip van «keer», 
dus van « herhalen > ligt. 

VULOdA, een draad wringen of twijnen. Jav. pulSs, wringende om- 
draaien. Hierbij VULOVULO, draad, koord. 

VULU, dental; alleen nog maar in gebruik bij de veelvouden van den, 
bijv. rua sanga vulu, 20. M. P. puluh, dental. Sanga is een 6f met 
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toegevoegde a voorziene vorm van sang, een, bijv. in Tag. sangpuwu, 
1 0, 6f s a , in waarde = sang, ’tjav. sa, s6in sapuluh, en nga, dat 
het meervoud aanduidt o. a. in ’t Mao. en Sam. 

VULUA, schaamharen. Van M. P. wulu, lichaamshaar, veeren, wol. Het 
aanhechtsel a n dient 6f om een collectief meervoud uit te drukken 6f om 
te kennen te geven, dat men zeker soort van haar bedoelt. ^ 

VULUVULUKA-NI-MATA, oogharen, wimpers. Uit vuluvulu -f- aan- 
liechtsel an met ingelaschte k ; zie boven VULUA, 

VuNA, beginnen. Uit M. P. p u h u n of samengetrokken p u n , en a n. 

VUNAVUNAWA, sponsachtig. De stam is vuna, andere uitspraak van 
vunga, Sam. punga, beschimmeld, Sang, wiingan, schimmel, Bal. 
bungan kahang, spons ; vgl. VuNGA. 

VUNI, verborgen ; VUNIA, verbergen. M. P. w u n i , geheim, verbergen. 

Vu-Nl-WAI, geneesheer. Eigenlijk «watermeester, waterdokter, drankjes- 
meester», uit vu, M. P. p u en WAI, water. In ’t Sam. heeft w ai den zin van 
«geneesmiddeb aangenomen, en datz^lfde mag ook wel voor ’tF. veron- 
dersteld worden. 

Vunga, rots in zee. Het zal eigenlijk wel koraal beteekenen, en hetzelfde 
woord zijn als Sam. punga, koraal. Dit laatste is wederom oorspronkelijk 
een bijvorm van pua, bloem; O. J. wungah en bungah, Day. bu- 
ng ah, Mai. bunga. Sang, wunga (bung a), Tombul., Pak., Tond. 
wu nga, Bent., Tonsaw., Ponos. bungan (Sang, bungan, schimmel), 
bloem, en Ibn. b u n g d , Bis., Tag. bunga, Bik. b o n g a , vrucht. Ue ver- 
gelijking van koralen met bloemen heeft niets bevreemdends. 

VURA, zwelling ; VURA-VURA, uitspruitsel ; VURAKARAICA, in bloei ; vgl. 
TEVURAKI. Tombul, Bent, wurak, Ponos. wuyak, Mong. buyak. Sang, 
wu r a ’ S , Bik. b u r ak , Bis. b u 1 ak , Tag. bulaklak, bloesem, bloem; 
vgl. Day. 1 g 1 a k , hetz. 

*VURAVURA, wereld, aarde. Florida vure, volk. Vermoedelijk in oor- 
sprong hetzelfde woord als ’t vorige; het begrip van eene ontplooiing ligt 
er aan ten grondslag ; een dergelijk begrip ligt in Skr. p r a p a h c a. 

Vure, uitspuiten; vurevure, bron. Mai. burei, uitstorten, uitloopen. 
Verwant met Day. pura, uitspuiten; denkelijk is VURE een secundaire 
stam, met aanhechtsel z, om een veelvuldigheid der handeling te kennen te 
geven. In ’t Day. is met pura synoniem sambur, en dit herinnert aan 
Jav. s u m b 6 r , bron, en s u m u r , put. 

VURU, kruimelen. Vgl. Day. purut, urut, kneden, wrijven. Er moet 
evenwel opgemerkt worden dat het trans. VURU-YA luidt. 

1. VUSA. geslacht ; zie Yavusa. 

^ Het liier yolgende VtiLXTvxri.u is geschrapt. (iVooZ x>am 1916). 
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2. VUSA of VU(fA, rot Jav. bosok en basah, Mai. busuq, Sumb, 
m u s u , Barnusa b u 1 a , rot, verrot, stinkend. In verderen verwantschaps- 
graad staat Tombul. wuruk, Tag., Bis. buguk, Ibn., Mai., Bat burn k, 
' Mlg. wuruka, O. J. wuk, enz. 

' 1. VUSO, schuim. Mai. en Mak. b u s a , Sund. b u d a h , Bat b u r a, Mlg. 

wory, Tag., Bis. bula. De o in VUSO veronderstelt eenen uitgang 6h, 
die terug gevonden wordt in den bijvorm O. J. wgrSh, naast w6r6, N. J. 
uruh, 

2. Vuso, de jongste bladeren van den kokos, smal iiiteinde of spits van 
iets ; YATE-VUSO, long (uit a t e , lever, hart, en VUSO). Day. p u s o , bloe- 
semknop, vooral des kokospalms; Tombul. pusu, bloesemtros van den 
kokos, hart ; Bis., Tag. pusu, Ibn. f u t u, bloesemtros, hart ; Sumb. pusu, 
hart ; Jav. p u s u h , long. 

VUTI en VUTIKA, haar, wol, veeren. De stam is M. P. w u t , o. a. in Ibn. 
but, meerv. bubut; Sang, uta, Bent. utak,Tonsaw. utach, haar; 
Tombul. w u t w u t , Tag., Bis. b u t b u t, Jav. bubut waarin ’t begrip ligt 
van uittrekken, uithalen (van daar F. vuti-a, haren of veeren uittrekken; 
gras uittrekken of uithalen); in afleidingen als Jav. rambut haar, djam- 
b u t , schaamhaar, enz. V u t-i beteekent dus eigenlijk «uitgetrokken, wat 
uitgetrokken wordt*; een gelijkwaardigeindon.vorm zou wezen wu tan.Wat 
ka in vuti-ka voorstelt, is niet duidelijk, doch het is klaarblijkelijk een 
stamwoord, dat in Mao. kaka, een haar, verdubbeld voorkomt. 

1. VUVU, ijverzucht, ijverzuchtig, jaloersch. Uit wuwu, dit uit wu-u, 
w u Ui. Ibn. a b u b u (minder regelmatig voor a b u g u), Bis. a b u g u, Tag. 
(pangi)bughu naast — mbulu, Day. kabShu, Mai. tjaraburu, 
Mak. kimburu, Bug. empuru. Sang, kalimburu en kalimbuhu, 
jaloersch, ijverzucht, nijd. 

2. Vuvu, fuik. M. P. w u wu. 

3. Vuvu, modderig, drabbig. Vgl, Jav., Mai. b u b u r , pap, brij. 


W. 


Wa, algemeene benaming van kruipplanten. O. J, w wad , Tag. u ga t , 
N. J. o y o d , enz. ; hetzelfde als Ua 2. 

‘ Wai, water. O. J. way, way, (N. J. we in we-dan g) , Sumb. wSi , 
Bur., Ceram wae, Bug. uwAe. 

WAKA,wortel.Ditsluitzichonmiddellijkaanbij Niasch wa’a, Aru wag^r, 
Kei, Amb. war, Letti war-ni, Z.-W. Ceram waa, bijvorm van Mai. 
akar, Bal. akah, Mak. aka, Kisar ar-ne, Barnusa ar, Rotti okak, 
Mao. aka , Sam. a^. Het feit dat zoo nauwverwante dialekten als Kisar en 
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Letti, alsook F. en Pol, ten opzichte van den voorslag van elkiar afwijken, 
toont voldoende dat beide vormen reeds in de grondtaal in zwang moeten 
geweest zijn. 

Wale, voor niets, gratis, nutteloos. Mogelijk Jav. waleh, eenvoudig, 
platweg, flauw ; doch wegens de beteekenissen van Polyn. WALE eer Mai. 
baliq, Tag., Bis. ball of balik, Jav. wali of balik, verkeerd. 

Wali, schertsen. Vermoedelijk eigenlijk «keeren», hetzij men ditopvatte 
als «antwoorden, r e p a r t ie geven», ofals uitspreken of opgeven van wat de 
Jav. noemen: Wangsalan’s; of, waarschijnlijker nog, van beide tegelijk. Im- 
mers, wangsal is synoniem met wali, en van denzelfden, of den ver- 
wanten stam alih, is Tag. p Ali, woordspeling. Een Krama-vorm van dit 
p ali is misschien het welbekende Mai. p a n t u n, dat, zonderling genoeg, 
nietin ’tjav. voorkomt E 

Walu, acht. M. P. ualu, uwalu. 

Waluki, rimpel. W a moet een formatief zijn, en waarschijnlijkhetzelfde 
als in Tombul. w a 1 u 1 a n g , rimpel. ' 

*1. Wangka, vaartuig, boot. Tag., Bis., Binongko bangka, Mong. 
wangga, Bur. waga. Het Jav. en Day. wan glean g beet uit het Chi- 
neesch overgenomen, wat onaannemelijk is, 

2. Wangka, brandend, vlammend. Dit herinnert aan N.J. wongwa 
(wangwa), bijvorm van wawa, Tombul. waha, Mong., Tag., Bis., Ibn. 
b d g a , O. J. w a , Mai. b d r a , enz., kolenvuur ; doch de k blijft dan onver- 
klaard. Zou het saraenhangen met O. J. wangkawa, stralenkrans ? 

WarA-I, er niet zijn. Tag., Bis. ual d, er nietzijn; etymologisch hetzelfde 
als O. J. wwara, war a, Mad. bada, er zijn; doch N, J. ora wederom 
«niet*. 

Wasa, oceaan. Vermoedelijk eigenlijk «het sop, het nat», Male, basa, 
nat ; Tag. basa, wasschen ; Ibn. batd, basd, nat. 

Wati, echtgenoot. Jav. batih, lid van ’t huisgezin; Tag. kabati, mak- 
ker, gezel. 

Weka, bloedverwant. O. J. w6ka, zoon, telg, kroost. 

Werut-A, schrapen met de hand. Jav. b 6 r u t , schrammen. 

Weweli, helder, schijnend. Oogenschijnlijk wat men in ’t Jav. zou noe- 
men een Kramavorm van O. en N. J. w e 1 a, w e 1 aw e 1 a, helder, duidelijk. 

WiLiKA, tellen. O. en N, J. wilis, tellen. De k ingelasclit nadat de s des 
uitgangs verdwenen was. 

WiNiwiNl, smal, dun, van dieren ; WINIWINIT-A, hetzelfde, doch alleen 
van den nek gezegd. Kwalijk te vergelijken met Jav. w i n gi t, deftig, zedig; 

^ Er zijn trowens, zooals men weet, meer Kjamavormen in ’fc Mai,: hinten (Skr. 
hira), djinten (Skr. jira). 
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daar de beteekenis niet past. Misschien hetzelfde woord als M, P. w i n i , 
vrouw. 

WiRI, ronddraaiing. Jav, wiri, inwirawiri, been en ween 

Y. 

Ya, voornw. 3 pers. M. P. ya. 

*Yaba, mat Day. en Bat. amak, doch Mlg. lamakS., O. J. lamak, 
N. J. 1 e m e k. Over dey, zie ’t volgende woord. 

1. YaSa, naam. O. en N. J. haran, aran, Sang., Bent. arSn, Mak. 
aseng,Bug. asSng, Day. aran (ara) , naam ; een andere vorm is O.J., 
Tombul. n gar an. Bis., Tag. n gal an, Ibn. ngagan, Mgl. an aran 
Sumb. ngara, enz. Dej/ staat hierin en in andere woorden opde plants 
waar nu en dan in de verwante talen eene h optreedt of optreden kan. Daar- 
uit volgt geenszins met zekerheid dat de y uit die h is voortgekomen ; het 
kan een voorslag zijn op de wijze van de Slawische i{J)m i a z li naast az b, 
ik ; i a s t i , eten, voor a d - 1 i ; i a g n ii, lam, voor a g n u, Lat. a g n u s. Aan 
den anderen kant is het wel opmerkelijk dat soms bepaaldelijk eene andere 
letter vervangt, bijv. eene w in Yango ; eene d j of ^ in Yare ; vgl. het Mlg. 
lam aka. hierboven, waar Day. en Bat. amak vertoonen'; vgl. ook de 
verhouding van Tombul. atu (eig. hatu, blijkens atuhatu), vonk, met 
Jav. latu , vuur. 

2. Ya6a, slijpen ; YAdA, trans. Tag. h dsa , Bis. has i , Sund., Mai., N. J. 
asah, Day., Tombul., Mlg. asa, Mong. ata, slijpen. 

Ya^ea, splijten ; bijvorm van wasea, en in beteekenis weinig verschil- 
lende van SEA (z. d.). Hier zou uit w kunnen ontstaan zijn. 

YAdo, «come to pass», gebeuren; zich uitstrekkcn. O. J. hadjSng, 
adjSng, N. J. adj^ng, of O. en N. J. adju, voortgaan. YAdo is dus 
eigenlijk «voortgang hebben, vorsich gehen»; en voortgaan (tot), d. i. 
zich uitstrekken. 

1 Zonderling sohijnt hob dat dc Bataks uit het Indisch alphabet wel do letters i en « 
overgenomon hebben, maar niet de a. Zij sohrijven daarvoor h a; in sehrift onderaolieiden 
zy i en hi, « en hu, al spreken zy thana die h in ’t geheel niet meer uit. Men zou geneigd 
zyn uit dat alles te besluiten dat hun a aan 't begin eens woorda anders klonk dan do 
Indisehe en de onze. De gedurige verwarring tussohon a en ha reeds in ’t oirdste ons 
bekende Kawi is ook niet voldoende vex'klaard. E4n ding staat vast, nl. dat do M. P. « 
of ha gelijkwaardig is met, of vervangen kan worden door 1. Dit volgt onwoderlegbaar 
uit het Sangirsoh, waarin het een vasto regol is dat a of ha by reduplioatie wordt la-a, 
laha, en niet a-a, haha; bijv. habare na reduplioatie wordt lahab&re; aku wordt 
la-aku. Ook de spir. lenis redupliceert met 1, waaraoliter ovenwel de klinker dikwyls 
versterkt wordt; dus idope gereduplieeerd : le-idope, gewoonlijk la-idope. Vgl. dit 
met de verhouding van Tag. hamug, dauw, met Bis. yamug, Ibn. namug, en Jav. 
lamur, en men zal aan de gelijkwaardighoid van ha, ya, na en la aan ’t begin van een 
woord niet kunnen twijfelen, al is de physiologisohe verklaring van 't feit nog te zoeken. 
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Yakavi, avond ; zoo ook in den bergtongval, waarin YAVI daarentegen 
«namiddag» uitdrukt. Zoowel ’t eene als ’t andere bond ik niet alleen voor 
verwant met Tag., Bis., Ibn. gabi. Sang. hebbi> Ponos. gowii (iden- 
tisch met Bis. bijvorm gabii), maar voor twee ontwikkelingen van het- 
zelfde woord behoudens den voorslag van y a in ’t eerste. De lettergreep 
ya in yavi zou dan een anderen oorsprong hebben dan in yakavi en 
gelijkwaardig zijn met de lettergreep k a. De letter waarmede gabi begint 
moet nu eens geklonken hebben als de Philippijnsche^, waar die uit den 
gebrauwden triller ontstaan is, dan weer als eene gewone^; alleen z66kan 
men een Ponos. gowii naast een Sang, h verklaren. Varianten van een en 
hetzelfde woord met verwisseling van naverwante klanken moeten reeds in 
de grondtaal bestaan hebben, zoodat de klankverschillen die men in de ver- 
wante talen aantreft grootendeels niet te wijten zijn aan eigenaardige ver- 
vormingen van ’t oude klankstelsel, maar aan eene keuze uit het erfgoed 
der vaderen. Als men bijv. een Mah b u k i t met Jav. w u k i r vergelijkt, dan 
kan er alleen in zooverre van latere klankontwikkeling sprake wezen dat 
het Mai. eene sluitende media heeft laten overgaan in eene tenuis, maarde 
media, in dit geval eene linguale moet het geerfd hebben. Evenzoo heeft 
de Batak in aek, water, niets veranderd dan eene sluitende^; welke^hij 
geerfd had, evenals de Maleier de gewone r van a y 3. r, of anders eene soort 
van gebrauwde r of wat op hetzelfde ne^rkomt, eene geschraapte gh , lets 
als de Arahhch.& gkain. V66r de scheiding van Bataks en Maleiers moeten 
die twee soorten van trillersverwardzijngeworden. Het sterkstebewijs voor 
deze stelling Hgt in ’t feit dat in 6en en dezelfde taal beide ontwikkelingen 
naast elklLar voorkomen. Bijv. Tombul. un6r is Ibn. unag; het Bat. moet 
u n 6 g, met geschraapte g, geerfd hebben, welke het heeft laten overgaan in 
de gewone^, en daarna zelfstandig aan ’teinde des woords verscherpt tot 
In ’tTombul. ging de gebrauwde r in eene gewone over, en kon toen niet meer 
in eene tenuis overgaan. Maar ’t Tombul. had ook eenen bijvorm van Ibn. 
unag geerfd, nl. een w u n a g, in de eenigszins gevarieerde beteekenis van 
merg (van beenderen), en deze vorm ging denzelfden weg op als in ’t Bat. : 
het werd wunak. Dat dit ook in ’tF. gebeurd is, daarvan strekt onsTUNAKA 
(z. d.) tot borg, en in Yaloka. (z. d.) zullen we een ander treffend voorbeeld 
ontmoeten, waarbij het tevens duidelijk zal worden dat het Jav. evenals ’t 
Tombul. en F. hier en daar naast de in zijn eigen gebied typische vormen 
ook andere, die elders karakteristiek zijn, bezeten heeft. Om nu tot YAKAVI 
terug te keeren, de typische F. vertegenwoordiger van dePhilipp.^in gabi 
is een klank die anders verdwijnt, doch in ’t bewuste woord is ze bewaard, 
ofschoon verscherpt tot tenuis (ten minste in ’tschrift); hetF. had dus naast 
’abi geerfd een gabi, gelijk het Ponos., met gewone^. Dej;/ in yavi is 
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6f een voorslag, en dan is a volkomen regelmatig en typisch ontstaan uit 
of de vervangt hier op Lampongsche en Mongondousche wijze ‘ de ge- 
brauwde r, Philipp, g, Tombul. en Sang. h. 

Yala, zich uitstrekken; l-YALAYALA, grens; YALANA, begrenzen. Dit 
schijnt verwant met O. J. wal 6 r , begrenzing. 

Yalewa, vrouw, van ’t vrouwelijk geslacht, bijvorm van Alewa. Verge- 
lijkt men Day. habinai, hetz., en hatua, mannelijk wezen, dan schijnt 
y a =: « aan een Day. h a te beantwoorden. 

Yali, afwezig, verloren, weggegaan. Vermoedelijk Jav. alih, ver- 
huisd. 

Yalo, schaduw in ’t water, schim, een geest, geest. Van denzelfden wortel 
als ILOVA (z. d.). Van daar YALOVA, wenken, een teeken geven aan. 

YALOKA,ei.Deverwantenvan ditmerkwaardigewoordzijnrO.J. hantls, 
hantSlu, Day. hantgloh, tantSloh, Tag., Bis. itlug, Ibn. illug, 
Tonsaw. tSluch, Tombul. atSlu, Sea atgdu, Mlg. atody, Sula man- 
tel , Amb. manteiu, mantSru, gewestel. tSrue, SruS, Bent, t u h u, 
Sang, teluhe, 'Mai. telor, Aru tuiur, Kei tilur, Rotti tolo, Sawu 
d a 1 1 u , Sumb. t e 1 o , Bur. t S 1 o ’ n , M. Ceram t o 1 u ’ n , Kisar k e r u ’ n , 
Borowahing aru, Letti ternu (omgezet uit teru’n), Moa teran-ni, 
Dawalor peintelgo, Alor taluk-un (voor talug-n), Barnusa takul 
(met omzetting uit talug), Timor tSko (voortekol, tSlog); N. J. en 
Sund. endog. In dit laatste vindt men eene^ op Philippijnsche wijze, in 
strijd met den meer gewonen regel, die in O. J. h an 1 1 u (uit h a n 1 1 u ’) ge- 
handhaafd is. Dezelfde afwijking keert in ’t F. y a 1 o k a terug, waar k, ver- 
scherpt uit g, tegen den gewonen regel voorkomt, evenals ook in TUNAKA 
(z. d.). De a aan ’t einde vindt haren tegenhanger in den Jav. Kramavorm 
tigan, duidelijk bestaande uit tiga, synoniem van telu, -|- aanh, an. 
De eerste lettergreep ya beantwoordt ondubbelzinnig aan ’than van ’t 
O. J. en Day., of aan de « (= h a) in ’t Tombul., Sea, Tonsaw,, Mlg, De / is 
uitgevallen, waarschijnlijk een gevolg van assimilatie, zoodat yaloka in 
ouder vorm overgebracht zou luiden hallogan, nog ouder hatlogan 
ofhadlogan ofhandlogan, Uit een hSndlog, moet ook het Jav., 
Sund. 6 1 ? d o g, ontstaan zijn. Verder af staan Nuf. p g n 0 r, uit b 6n d o r u; 
raSndoru; en Mahaga kindoru, uit tgndoru. De verzwakking van t 
achter de n is regel ook in ’t Sumb., alsook in ’t Nieuw-Grieksch. 

Yamata, verspieder. Natuurlijk van m ata, oog, en feitelijk gelijk aan ’t 
Jav. mata-mata, verspieder. De functievan ya is onduidelijk ; vermoe- 
delijk is ’t hier = O. J. « of h a , zoodat YAMATA eigenlijk beteekent : «als 
oog (dienende)>. 

1 In ’t Mong. klinfct deze y in den mond van veel aprekers als eene flanwe gebrawde r. 
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* Yame, tong. Sumb. 1 ^ m a (omgezet uit 1 a m e), Amb. 1 a m a ^ , gewest. 
m e i (voor a m e i) ; Moa name, Letti n a m n e, Kisar n a m a’ n (voor n a- 
mai’n), Ceram mei, tong; Mak. name, smaken, proeven. Vgl. Mao. 
tame-tame, smekken. Ook bier afwisseling in de eerste lettergreep van 
a, 1 a , n a en n a. 

Yana-YANA, « loosely plaited » van eene mat. « Loosely d. i. «zoo wat», 
Hgt in de herhaling. Op zich zelf is yana klaarblijkelijk eenvoudig M. P. 
an am, vlechten. 

Yananawa, licht op ’t water drijven. Het bijbegrip van «licht» ligt in de 
reduplicatie ; yan a wa komt op hetzelfde neer als Nawa (z. d.). Van dezen 
stam is O. J., Mak., Bug. banawa, Timor wSnaw, benaw. Day. ba- 
nama, schip; Tag. banabd, plank, scheepsplank. 

Yangka, kruipen. Verwant met Jav. mSrangkang, bSrangkang, ru- 
mangkang, kruipen. Hier is ya gelijkwaardig met ra, welk ra echter uit 
een zou kunnen verloopen zijn. 

YANGO,lichaam.0.enN.J. wangun, gedaante; wangunan, gestalte, 
bouw; Tombul., Tond. wangun, fraai;vgl. Skr. rupa en rupawat, 
Lat. forma en formosus, voor den samenhang der begrippen. Yango 
is slechts eene andere uitspraak van VANGO (zie Vangon-a), gelijk O. en 
N. J. wangun van b a n g u n. Hier vervangt y a onmiskenbaar w a. 

Yani of ANI, weg, heengegaan. Dit moet eigenlijk « elders » beteekenen; 
het is verwant metTANi (z. d.) en Jav. waneh, ander; aneh, vreemd. Het 
kan zoowel met het een als met het ander identisch zijn. 

Yanuyanu, eiland. Op Vanua Levu zegt men hiervoor n ananu. Desniet- 
temin veronderstel ik dat yanu niets anders is dan in ’t 0. en N. J. wanuh, 
gemeenzaam bekend. De twee thans zoo uiteenloopende beteekenissen 
kunnen zich ontwikkeld hebbeii uit een woord als ons «wonen», zoodat 
yanu eigenlijk ware: woonplaats; wanuh, iemand met wien men gewoon 
is om te gaan. 

Yarangi, wapentuig. Gevormd met aanhechtsel i~ an, en yarang, 
Bis. adang, gereed; waarvan O. J. adangan of madangan, gereed, vaar- 
tuig; N. J. adangan, en meer gewoon dangan, bereid; Tombul. ayang 
(op Mongond. wijze waarvan papaayang, gereedschap. Van denwortel 
dang komt ook Mai. padang, Jav. pgdang, zwaard. Dat een woord voor 
gereedschap, tuig, gebezigd is geworden om meer inzonderheid wapentuig 
aan te duiden, blijkt o. a. uit Jav. dSdam6l. Nog dichter bij YARANGI staat 

^ Amb. heeft meermalen in den nitgang a voor een ouder ai of i, o. a, in mat a, dood, 
M. P. matai, of mati. 

3 Dezelfde onregelmatigbeid ook in ’t N. J. in rayi, dooh bier bm klankafwiaseling 
te bebbon, voor r a^i, rari. Hetzelfde geldt van Tag. yadi = Mai. dj adi, Jav. dadi. 
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het aan ’t Skr. ontleende woord O. J. safidjata, wapen; N. J- geweer;Tag. 
sandata, wapen. Ditis een verbastering van Skr, sarnyataofsarnyatta, 
gereed, uitgerust; dus, in beteekenis, verwant met Bis. a dang en Jav. 
adangan. Het is geenszins onmogelijk dat het vreemde woord een in- 
heemsch, uit adang afgeleid, verdrongen heeft, Immers sommige van de 
meest alledaagsche uitdrukkingen zijn in ’t Javaansch, en nog wel in Ngoko, 
verdrongen door de Sanskritwoorden, zooals desa, rasa, gSni, enz., soms 
met eigenaardige uitbreiding van beteekenis. 

Yare ; VAKAYARE, in gezondheid verbeteren ; YAREA, opkweeken (eigen- 
lijk: doen gedijen). Day. djari, geworden; mandjari, goed gedijen, tierig 
staan; Mai. djadi, O. en N. J., Surab. dadi, Bis. dali, Tag. yadi, Mak. 
djari, Bug. tjadji, Mlg. zari, manjari, worden, gedSjen, groeien. 

Yate, lever. M.P: atab hatai (Sund. hate), en metverzwaktenuitgang: 
ati of hati, dat nu eens lever, dan weer hart, en in ettelijke talen alle beide 
tegelijk beteekent. Opmerking verdient de Form, vorm wate. 

Yatu-NA, in eene rij plaatsen, l-YATU, rij ; O. J. hatur, o. a. regel, schik- 
king; zoo ookN. J.,Bat.,Mal. atur; Day. atoh. Tag. hatul, overleg, raad; 
enz. Vgl. Jav. tur, en ook O. J. tutur, overleggen, denken, spreken. 

Yauta, brengen ; YAU, goederen. Een secundaire stam hiervanisKAUTA 
(z. d.). 

Yau-yau, mist, nevel. O. J. hawun-hawun, mist, nevel; Day. dichter- 
lijk hawon, hemel. 

Yava, voet; hetzelfde als Va N'’. 2. Waaruit ya ontstaan is, laat zich voor- 
alsnog moeielijk raden, doch het is in elk geval identisch met de a in Tahi- 
tisch awae, voet. Men zou zulk eenen voorslag eerder bij VA, vier, ver- 
wachten, dan bij «voet». 

Yavit-A, slaan (met eenen stok). O. J. ab i t in de verbinding ubat-abit, 
fechts en links om zich been slaan; N. J, mobat-mabit; verwant met 
abSt en sabSt. 

YavOU, besnijden, besnijdenis. De opgegeven beteekenis kan kwalijk 
nauwkeurig zijn ; het woord moet beteekenen als «een v o u», d. i* hier: een 
jonkman, een vrijer. Men wordtnamelijkeerst jonkman door de besnijdenis. 
Deze bijzondere toepassing van ’t woord vou , jong, vindt men terug in de 
Tag. uitdrukking bago ng tauo, jonkman, jongeling die vrijen gaat. 

Yavu, de grond waarop een huis staat. Hetzelfde woord als Mai. dapur, 
haard;Day. dapohan, Tont,, Tond. amporan,Tombul., Sea ramporan. 
Bis., Tag. dapug en apdgan, Ibn. dafug, haard; Jav. dapur, aard, stam, 
zoogen. stoel van bamboe of suikerriet, waarvan de stengels uit 66n wortel 
opschieten. 

Yavukavuka, turn. Yavuka is vormelijk identisch met Day. dapohan 
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of Tont., Tond. amporan, doch in beteekenis «dat wat bij den yavu, den 
dapoh behoort». De geschiedenis der k is bier dezelfde als in Yaloka. 

Yavusa of VUSA, stam, geslacht, geslachtreeks. Indien we alleen den vorra 
vusa kenden, zou men allicht denken dat bet eene andere uitspraak was 
van vid'o, d. i. Mai. pusat, enz. navel. Docb bet voorgevoegde ya is dan 
moeielijk te verklaren. Ik vermoed dus dat beteigenlijk «lijn», Franscb lig- 
nage beteekent, en met an afgeleid is van O. J. en Bis. apus, Mao. abo, 
lijn, koord, strong; Bis. en Tag. gapus, Bis. apus, binden, vastsnoeren. 
Aangezien m atangkali synoniem is met YAVUSA, en de eerste term duide- 
lijk samengesteld is uit mata, «gelijkelijk, even», en ngkali, welk ngkali 
«band» uitdrukt, zoo kan de bier gegeven afleiding van YAVUSA op eenige 
waarscbijnlijkbeid lanspraak maken, wantF. ngkalina en Tombul. ma- 
bapus. Tag. maggapus zijn synoniem * . 

Yawa, verte. O. J. dawa, ’t lang zijn ; N. J. dawa, Mlg. lawa. De lange 
a in ’tO.J. toontdatbetwoordoorspronkelijkmet eenegescbraapte^sloot; 
wij vinden deze, tot k verscberpt, terug in VEIYAWAKI, ver uit elkander. Voor 
den samenhang der begrippen is bet voldoende te verwijzen naar Lat. longus, 
longe^ en de daarvan afkomstige Romaanscbewoorden; alsookopSkr. dlr- 
gba, lang en ver reikend. 


Het blijft de vraag of er ook niet tussolien apus en puser eenig verband bestaafc. 


LIJST VAN WOORDEN IN T SAMOA EN MAORI, MET 
AANWIJZINQ VAN HUN VERWANTEN IN T 
FIDJI EN INDONESISCH. 

In de volgende lijst zal men alleen ddn eene verwijzingnaarindonesische 
vormen aantreffen, wanneer deze niet in de vorige lijst bij ’t Fidjiwoord ver- 
meld zijn. — Om de eindelooze herhaling van Mao. te vermijden, heb ik de 
Maorivormen tusschen haakjes aangegeven, — De meer gewone afgeleide 
vormen heb ik onvermeld gelaten, behalve waar ze licht verspreiden over 
den stamvorm. 

A. 

1. A, maar, en: F, < 2 :. 

2. A, lees: k (ka), teeken van den Toek. Tijd; zie bl. 8 hierv66r, 

A^ (aka), wortel, vezel. F. waka. 

' Al (kai), eten. F. kan-i. De « verdwijnt tusschen a en z regelmatigin ’t 
Polyn. Van den wortel KAN met aanhechtsel Sn komtvoortskkNO, vleesch, 
oorspr. kakanSn. 

'Aapu, gezwollen. Vgl. F. bu in bu-kete. De spelling is verdacht, het 
zal wel aapu wezen. 

Afe (ake), klimmen, opgaan. F. dake. Grondv. sakai, blijkens de aflei- 
dingen fana^: (whanake), rijzen. 

Afa, bui, storm; AFATIA door storm beloopen. Tag., Bis. habagat, Ibn. 
abagak, Mai. barat, M. Ceram vahata, Kei warat, Alor wara, Moa, 
Letti wart6, Aru apara, Binongko bara, Amb. halat-o, Kisar waraka, 
Sula marabaha, Sawu wa, F. dava. In ’t laatste schijnt d onorganisch 
te zijn. 

Afafine, dochter. Daar fa fine vrouw beteekent, zou AFAFINE eene ver- 
korting kunnen wezen van ana (anak) fafine. Dat het voorvoegsel a de 
beteekenis z66 zou kunnen wijzigen, is niet waarschijnlijk. 

Afaina (ahatia), door wat gedeerd ? Van eenen stam die met Indon. 
apa, wat? overeenkomt, doch waarschijnlijk uit een bijvorm van apa, n.l. 
sapa (F. (Java) ontstaan. 

1. Afe, bij iemand onder weg aangaan, ergens aanleggen. Vgl. Jav. am- 
pir, hetzelfde. 

2. Afe, duizend. Misschieii hetzelfde woord als Tag., Bis. gabi, Sang. 
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h ebb i, naclit ; in welk geval de overgang der beteekenis dezelfde zou wezen 
als in Mlg. alin^, tienduizend, eig. nacht. 

Afi (ahi), vuur. Mai. dpi, Bat. Pamp. en Sula api, Binongko avi, Alor 
ape, Sumb. epi. Met anderen klinker in den uitgang O. J. en Mad. apuy, 
Tag.^ Day. apui, Mlg. afu. 

Afi-AFI (ahi-ahi), avond. Verraoedelijk Tag., Bis. gabi. Sang. hSbbi, 
nacht. 

1. Afu, motregen. Dit kan aan Day. hawo, stofregen, beantwoorden. 

2. Afu, zich ’s nachts dekken ; deken. Misschien Mai, Bat., O. J., Day., 
Tag., Bis. saput, Mlg. safutrd, Bug. sampo, bedekken. Aangezien er 
geen afleidingen worden opgegeven waaruit de oudere sluitletter op te 
maken ware, en bet woord ooknietin ’tF. voorkomt, zoodatraen allezeker- 
heid mist omtrent de oorspronkelijke beginletter, blijft de vergelijking 
onzeker. 

3. Afu, beet gestookt, van een oven. Hoogst waarscbijnlijk betzelfde 
woord als, of altbans verwant met Mai. dapur, keuken, baard; Tag., Bis. 
dapiig, Day. dapohan, Tombul. ramporan, Tont. amporan. 

Afua (ahua), zwanger. Uit voorvoegsel a, O. en N. J. a, Day. ba, en Fua, 
vrucbt (z. d.); dus eig. «met vrucht zijnde». 

AfuAFUA, in den staat zijnde van vrucht (foetus). Uit betzelfde voor- 
voegsel in den zin van «als» en FUA. 

Afulu, overrijp; eig. verrot; AFULUNGA, verrotting. Tombul. wuruk, 
Mai., Bat. buruk, Mlg. maburukd, Bug. amporo, N. J. borok, naast 
wuk, O.J. wuk. Tag., Bis. buguk, Ponos, wuyuk, Mong. buyuk, Sund. 
biy uk. Bent, wuwuk. Na vergelijking dezer talen mag men opmaken dat 
reeds in de grondtaal twee varieteiten van betzelfde woord bestonden, de 
eene met gewone r, de andere met de gebrauwde 

Al (ai; in den nomin. W-Ai, d. i. «?, nominatiefteeken, -j- ai), wie? F. del 

' Al; lees Ai (aki)^ om lets vragen ; in ’t Sam. alleen in samenstelling, als 
prefix : Ai-SEE, voedsel vragen ; Ai-SILA, om viscb vragen. Aki is synoniera 
met bet voorvoegsel maki in Tag., Bis., Ibn. Sang, 

Al; lees kl, in M-WAO, wild, eig. in de wildernis wonendej ^INGA, geslacht, 
Mao. KAINGA, dorp. F. kai, bewoner (van). 

Aitu, een geest; AITUA, waar geesten of spoken zijn; Mao. een slecht 
voorteeken. Tag., Bis., Ibn. anitu, Bat, Sawu nitu, Mentawei si-nitu, 
geest, spook. 

Ala (ara), weg. F. sal a. 

'Ala, gladde steen (KARA, basaltsteen). Mai., Sund., O. en N. J., Mak. 
karang. Bat harang (gespeld karang), Mlg. harangS,, rots, zwarte 
Steen, koraal; Day. karangan, kiezel. 
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Alaala, tegenwoordig zijn ; ALAALAFANGA, het aanwezige gezelschap. 
Van denzelfden stam als Mai. hddap, Tag., Bis. haddp, waarvan ook F. 
ngkarava. 

Alafia, te bereiken, te halen. O. J. alap, nemen ; ook : zoeken, in alap- 
kena; Sumb. ngala, vinden; Tag. hanap, halen, zoeken. Day. galap, 
ontvreemd, is gelijkwaardig met*kalap of *kalap. Mao. arahi, leiden, 
ergens brengen, waarvan arahanga, het leiden, ergens brengen, kan vor- 
melijk hetzelfde wezen als een Sam. alafi, doch de h zou ook uit eenen 
anderen klank kunnen ontstaan zijn, en daarenboven vertoont het eene 
andere beteekenis. 

Alasa, vurig begeeren. Vgl. F. lasa? 

*Alelo (arero), tong. Tombul., Tont., Tond.,Mak.,Bug. lila, Ponos., 
Mong. dila. Bent, rila. Day. djela, Mai. lidah, 0. enN. J. lidah, Mlg. 
en Niasch lei a, Tag,, Bis., Bat. dila, Dairisch dilah, tong. Van denzelfden 
stam komt Mao. korero, Hawaii olelo, spraak, taal, gezegde^ terwijl 
reo, taal, woord, slechts eene gewijzigde uitspraak is van rero met uitstoo- 
ting eener r, of liever eener oudere d, den klank die zich in ’t F. zoo dikwijls 
ontwikkeld heeft tot d, en in het Tonga eindelijk h geworden is, in Sam. en 
Mao. geheel wegvalt. De overgang van i tot e is in dit woord niet alleen tot 
het Polyn. beperkt, zooals de aangehaalde voorbeelden uitwijzen ; men kan 
er bijvoegen Ibn, delut, likken, O. en N. J., Bat. dilat, Mai. djilat, Mlg. 
lelatra; met anderen sluiter Day. djelap, Bis. tilap (onregelmatig voor 
dilap), en, oogenschijnlijk zonder sluiter, Tombul., Tond.jTont. sila, Sea 
dila, Mong. modila. De u in Ibn. delut is ontstaan uit eene e, zoodat het 
Ibn. ten opzichte van den klinker der tweede lettergreep met het Pol. over- 
eenstemt. Ook in Sumb. djalli, likken, moetde / uit eene doffere letter dan 
a ontstaan zijn. Bij Ibn. delut schijnt zich, wat den vorm betreft, ookMak. 
lero, akalero, kauwen, Bug. magalero, aan te sluiten. 

' Ali (houten peuluw). F. kali. 

Alo (aro), voorzijde. O. J. har^p, N. J. arfip, Day. taharSp. Eigenlijk 
slechts eene andere uitspraak van hetzelfde woord dat men in Alaala 
ontmoet. 

Alofa (aroha), liefde, beminnen; ALOFANI, elkander beminnen. O. J. 
harep, N. J. arSp, waarbij ookF. ngarova behoort. 

Amuia of AMUTIA, gezegend; Tahitisch AMUI, vermeerderen. Verwant 
met Jav. imbuh en imbSt, toeneming, vermeerdering, ngimbuhi, ngim- 
beti, vermeerderen. 

Amuli (amuri), later, naderhand, achter. Zie MULI. 


1 Vgl. Tond. lumila, spreken. 
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Anga, span. F. <J‘anga. Anga-WALE, left-handed. Hierin komtdebetee- 
kenis van «hand» duidelijk uit. 

Angi, waaien ; ANGINA, door den wind bewogen. F. dangiendangina. 
Angi is wel verwant, maar niet identisch metindon. hangin, an gin, 
hetgeen men zonder de hulp van ’t F. niet zoukunnen weten. In ’tgeweste- 
lijk Mao. kohengihengi, wind, is de oude beginmedeklinker, na over- 
gang in eene h, bewaard gebleven, op Tongasche wijze. De e in hen gi is 
een voorbeeld van Umlaut. Evenzoo in ’t synonieme KOTENGITENGI, waar- 
mede in hoofdzaak overeenstemt Sam. m a t a n g i , wind. De t acht ik ont- 
staan uit eene media, en wel eene linguale d, terwijl de vorm hengi, angi, 

a n g i berust op een variant met palatale d (d j) ; vgl. TIVA = F. (JlVA. 

Ango, lijnen trekken, merken ; ANGOANGO, beramen. VermoedeHjk oor- 
spronkelijk hetzelfde woord als F. yango, gestalte, lichaam, O. en N. J. 
wan gun, enz. 

Anusia, gehaat ; andere uitspraak van INOSIA (z. INO). Hieruitblijkt dat«? 
en « soms verwisseld worden ; over de verhouding van a tot i in dit woord 
zal gesproken worden onder INOSIA. 

Ao, daglicht; ASO, dag; doch Mao. in beide beteekenissen AO, Tonga, 
Florida, Ysabel AHO. In ’t F. komt het woord niet meer voor, doch men kan 
met voldoende zerkerheid zeggen dat AO daarin ado moest luiden. Tag. 
adau. Bent, lau, Day. andau, Mlg. andro, Tombul., Tout, Tond., 
Sea 6ndo , Bis. adlau (voor aldau), Mak. alio, Ibn. aggau. Men ziet 
dat er vormen met en zonder versterking van den medeklinker voorkomen; 
dat Sam. ASO den medeklinker bewaard heeft, is vermoedelijk het gevolg 
daarvan dat aso voor as so staat, welk asso terugwijst op een nd of 
een variant hiervan, terwijl AO uit een bijvorm adau voortgesproten kan 
wezen. 

A6 (ako, pass. AKON-a), onderrichten. O. en N. J. ako n , bevelen, enz. 

'Apa, koper (kapa, lijn, afgesloten kring). Mai., Jav. kawat, Tag., Bis., 
Ibn. kawad, ijzerdraad, enz. 

1. Apiapi (apiapi), nauw, dichtbij, dichtaaneen ; APITIA (apitia), in ’t nauw 
gebracht, aaneengevoegd ; Mao. APITI, aaneenvoegen. Wortelverwant met 
Jav. apit. Day. hapit, Sumb. 6pi6pi, klemmen ; ngepiepi, tang; 
vgl. Bis. k o m p i t. De / in a p i zal wel uit //, en dit uit m p te verklaren 
zijn; vgl. voor de mp, behalve Bis. kompit ook Tombul., Tont., Tond. 
lampit, Sea do m pit, klemmen. Misschien is in ’t Polyn. een raetF. d 
overeenkomende beginletter weggevallen, en in dat geval ware API = Jav. 
dampit. Vgl. Mao. karapiti. 

2. API, logics. Wellicht Mai. h a m p i r, genaderd bij iemand komen ; Jav. 
a m p i r , onderweg ergens aanleggen. 
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Apulupulu, kleverig, van p u 1 u, gom, kleverige stof; apulupulutia, 
met eene kleverige stof bestreken. Zie PuLU 2. 

' Asi, zekere kwaal. F. k a s i , a disease, an abscess. 

ASIOSIO, wervelwind. Van denzelfden stam als 0. J. halisyus, N. J. 
1 e s u s. 

ASO, dag. Zie boven bij Ao. 

'ASO (kaho), dakspar. F. kaso. 

1. Asu, putten (water). Jav. a n gs u. 

2. Asu (au), rook. Tag., Bis. asu, Tombul. susuw. Bent, suw; daaren- 
tegen met sluitmedeklinker/ : Ibn. a tup (voor as up), Mai, asSp. 

*Ata (ata), schemering, schim, beeld. Misschien verwant met M. P. 
mata, oog. 

'Ata (kata), lachen. Van denzelfden wortel als Jav. latah, schater- 
lachen. 

Ate (ate), lever. F. y a t e. 

Atea (atea), opgeruimd ; ATEATEA, ruim. Dit kan eene afleiding wezen 
van eenen stam die in ’t Jav, teh , helder, luidt. 

Ati, lees aTI (kati), bijten. F. kati. 

Ato (ato), een huis dekken ; ATOF-Al, dekken met ; Mao. ATOHIA, te 
dekken. O. en N. J., Tombul. atep, Mong. en Bis. atop. Tag. atip, 
Mai. itap, 

'Ato, korf, doos, zak. F, kato. 

1. Atu, rij, reeks, rangorde. F. yatu. 

2. Atu (atu), been, derwaarts ; geeft eene verwijdering te kennen. Vgl. 
Bat, adu wi, ginds, ginder (uit ad u -f- zie v, d. Tuuk Tob. Spr. § 141)? 

Atua, God; algemeen Polyn. : Mao., Tah., Marq. id.; Hawaii akua, 
Tonga hotua. StamverwantmetO.J. atu ha ofatuwa, oud, aanzienlijk; 
Day. hatua, held, man; Niasch atuatua, vroed, wijs; Mak. towa, 
oud, grootvader ; T u w a-1 o n g r o n g, Bug. T o w a-1 o n g r o n g, de eerste 
der voorvaderen. Men zou ook kunnen denken aan Mak. matuwa, ge- 
lukzalig, machtig, eene niet ongewone benaming van God ; dit tu wa schijnt 
identisch te zijn met Day. t u a h, geluk ; waarvan b a t u a h, gelukkig. Aan- 
gezien bij de M. P. volken de vereering der voorouders zoo zeer op den voor- 
grond treedt, acht ik het niet onwaarschijnlijk dat men met Atua vooral 
het denkbeeld van oudvader, — de Indiers zouden zeggen PitSmaha, eene 
gewone aanduiding van Brahma den Schepper — verbond. De oorspronke- 
lijke vorm van ’t prefix is onzeker ; de a zou uit eene d a = 0. J. d a , bijv. 
in datu, kunnen ontstaan zijn; doch ook in dat geval ware atua «De 
Heer», en «De Oudere». 

Au (au), ik. F. au , M. P. aku. 



108 


' Au, boomstam. F. k a u. 

Aua (aua, KAUA), ( 1 ^. Ibn. a u a n , Iloko a o a n , er niet zijn. 

Au-FANA, boog. Z. Fana. 

Awa, doorgang (AWA, kanaal, rivier). O. J. h awan , weg. 

1. Awe, zonnestraal. O. J. w e, n g w e, van waar s a n g h y a n g w e, N, J. 
srgngenge, zon. 

2. Awe, geven, nemen, wegbrengen ; AWEA, weggebracht. Mao. zegt 
kawe, kawea, zoodat de ware uitspraak misschien kwe, kwea is. Ik 
denk dat het woord met O. en N. J. a w e h , stam w e h , te vergelijken is. 

E. 

1. E (e), door. F. e, in, te. 

2. E (e), tussclienwerpsel bij den vocatief. F. e. 

Efu, efu-efu (nehu, pu-ehu, pu-nenehu), stof. O. J. 1 6 b u, N. J. 1 Sb u, 
Mai. dabu, 13.bd. De e is bier ontstaan of uit a 6f uit welke laatste over- 
gang in ’t Mak. zeer gewoon is. Vgl. Lewa = O. en N, J. 1 aw a s, en Lewe- 
lewe. 

'Ele, roode aarde ; ^:le-£:le, aarde. F. n g k e 1 e. 

'Eli (keri en KARi), graven. F. KELI. De e is bier door Umlaut te ver- 
klaren. 

F. 

Fa (wha), vier. F. v a. 

Fa^ (whaica). F. V a k a. 

Fafa (waha), op den rug dragen. F. v a v a. 

Fafine (wahine), vrouw, wijfje; Mao. TAMAHINE, docbter. Sang, wa- 
wine, Bent, wawin ei, Saleier bahine, Mak. baine, Tont., Sea. we- 
wene, Day. babinai, Z.-W. Ceram mafinai, mabina, bin a, N.-O. 
Ceram mabina, Bur. S m b i n a, v in a, Tonsaw. bene, O. J. b i n i. Tag. 
binibini, Sumb. kawini, wini. 

Fafo, I FAFO (WAHO), buiten. .Tag. babau, boven, verafj i babau, 
boven;Bat. babo, Bug., Tombul. wawo, Mak. b awo. Vgl. wat bet ver- 
band tusscben de beteekenissen betreft Skr. u d, op, en uit, met Germ, u t, 
ons uit, van waar buiten. 

1. Fai (whai), rogviscb. F. vai. 

** 2. Fai, zeggen. Uit f a n i , Sumb. p 6 n i. 

*Fala, pandanus. O.enN.J. pari dan, Sumb. panda, Mai. pan dan. 
Tag., Bis. pangdan, Iban. paddan. 

Fale (whare), huis. F. vale. 

Faliu, ten ondergang neigen (van de zon) ; faliu, ’t boofd wenden. Ik 
boud bet onderscbeid tusscben deze vormen voor denkbeeldig; het is Bis. 
b a 1 i u , O. J. w al u y , wenden, keeren. 
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Fana, geweer, schieten ; AU-FANA, 1. ^ u - f., boog. F. v a n a. ' Au is hout ; 
dus ^ufana eig. schiet-hout. 

Fana, mast. F. i-vana. 

Fana^ ; zie A^:. 

*Fanau (whanau), kroost, geboren worden,voortbrengen. Ibanag pa- 
n a u , partida. Eigenlijk omstandigheidswoord, gevormd met prefix p a -|- 
nasaal van tau, Tag., Bis. tauo, tau. Sang., Bug., Mak. tau, Tombul. 
t o u , mensch ; enz. 

Fanga, FAFANGA (whangai), voeden, voederen ; FANGA-MANU, dieren- 
Icweeker, herder. Jav. p a n g a n - i. Van denzelfden wortel, doch anders af- 
geleidF. vakani, =:Jav. pakani. 

1 . Fangu, FAFANGU, wekken ; FANGUA, wakker. F. v a n g o n a. 

2. Fangu, flesch. F. van g o , kalebas (als flesch gebruikt). 

Fanua (whenua), land. F. v a n u a. 

Fao (whao), spijker, pin. F. vako. 

Fasi, snijden. F. vadi. 

Fata (whata), schap, rek. F. v a t a. 

Fati, gezelschap, partij personen. Vgl. Tag., Bis., 0. J. pati, gezamen- 
Hjk, gelijkelijk ; Sang, p a t i - k u , alle. 

Fatu (kohatu), Steen. F. vatu. 

1. Fau, de hibiscusplant. F*. va u. 

2. Fau, binden. F. VAudA. 

Fe-, duidt wederkeerigheid aan. F. vei. 

FeTu, ster. Sang. wituSn, witun. Tag. bituin, Bis. bituon, Ibn. 
bitun, Bug. witoeng, Mak. bintoeng, Sula vatui. 

1. Fia (hia en gewest. whe), willen. F. via. 

2. Fia, hoeveel (hia en HIRA, veel, talrijk ; EHIA, hoeveel ?). F. v i d a. 

1. Fili, FILIFILI (whiriwhiri), kiezen. F. vili. 

2. Fili, vlechten ; filifili, venvikkeld ; Mao. POWHIRIWHIRI, draaien. Vgl. 
F. virita-lawalawa, spinneweb; Tombul. wiwilit, draad. 

Filo, draad ; vermengd met. Van denzelfden stam als F. v u 1 o da. Eene 
afleiding van f i 1 o is MiLO (z. d.). 

FiSl, pellen. F. vidi-a, villen. 

Fm, kip. Alleen over in u tu-fi ti, vloo, eig. kippeluis, zooals blijkt uit 
het synonieme iiTU O LE MANU, Jav. p i t i k. 

Fitu (whitu), zeven. F. vitu. 

Fo, geneesheer. Eig. meester, heer. Andere uitspraak van F. vu, o. a. in 
V u ni wai. 

Foa, doorboren. Vgl. F. m a v o a. 

Foe (hoe), pagaai. F. v o d e. 
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Fo^; 1. FOE, villen. F. v o 4i a. 

Foi, terugkeeren ; FOI-A, genezen. Ibn. p oli, keeren, stelpen. De / is tus- 
schen twee klinkers uitgevallen, gelijk meermalen ook in het Tag. geschiedt. 

Fola (hora), uitspreiden. Jav., Tombul. w S 1 a r , Tag. b i 1 a d , id. Ver- 
want is ook g S 1 a r. 

Folafola, bekend maken, uitleggen. F. v o 1 a. 

Fole, uitgeteerd. Bis. p o 1 a i , impotent ; Mak. pale, zwak. 

1. Fono, lap, ingelapt stuk. F. v on o. 

2. FONO, vergadering. Misschien eig. vergadering in plenum, en dan 
te vgl. O. en N. J. p 6 n u h , Mai. p 3, n u h , Tag., Bis. p o n o , Pamp. p n o , 
Mlg. f e n o , vol. 

Fonot-IA, verhinderd. F. v o n o t - a. 

Fotu, verschijnen, uitkomen, vruclit dragen. F. votu. 

Fou (hou), nieuw, recent. F. v o u. 

Fu, vulva. Mai., Day., Tag., Bis., Jav. p u k i , Ibn. f u ki, Alor u k i ’ n, M. 
Ceram h u i , Letti, Kisar, Sawu u i , Sula p 6 k. 

1. Fua, beginnen, zijn oorsprong hebben. F. vu n a , vgl. MuA. 

2. Fua(hua), vrucht, enz. F. vua. 

3. FuA, bloot, ledig, ijdel. F. vua, ledig, onbewoond. 

4. FuA (hua), wegen, oplichten ; FUAFUATIA, te wegen. Bis. b o g a t. Tag. 
buhat, Pamp. buat, Bik. gab at. Day. bShat, Sund. borat, O. J. 
bwat, N. J. bot en wrat. Sang. w6ha’. 

Fu^, ’t haar afsnijden. Dit moet eene afleiding zijn, met aanhechtsel an, 
van een stam fuk, Tombul., Tout., Tons., Tond., Mong. wuuk, Ponos. 
b u o k , haar. 

Fua, ijverzuchtig. Uit een stam f u , uit f u u , F. v u v u , en aanhechtsel 
an. Als subst. wordt opgegeven fu^. Zeer apocryph, daar eene evenzeer 
in ’t adjectief zou gestaan hebben als in ’t substantief. 

Fuata of FUANGA^ het gewas, crop. F. v u a t a. 

Fula, FUFULA, zwellen ; eene zwelling, F. v u r a, krop, bloesera ; vgl. F. 
vuravura. 

Fuli (huri), terugkeeren, omkeeren, Vgl. 0. en N. J. pulih, terugkee- 
ren, zich herstellen ; ulih, mulih, terugkeeren. 

1. Fulu, tiental. F. v u 1 u , M. P. p u 1 u h. 

2. Fulu, veeren, lichaamsharen (huru, haar; HOU, ve^ren). F. vulu. 
Mao. huru en hou vertegenwoordigen twee verschillende uitspraken van 
e6n en hetzelfde woord. Het gebruik dat het Mao. van die twee vormen 
maakt laat zich gevoegelijk vergelijken met onze onderscheiding van 
hoofsch en heusch. ^ 


1 Een 3* art. Eulu is hier geschrapt. {Noot van 1916). 
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Funga, bloem, bloesem. Mai. bunga, O. J. wunga en bungah, Day. 
bungah, Tombul., Sang, wunga, bloem, bloesem; Tag., Bis. bunga, 
Ibn. bungi, vrucht. Dat bet woord in ’t Mai. eertijds ook «vrucht» uit- 
drukte, mag men opmaken uit de beteekenis « rente, interests, daarhetSkr. 
hiervoor p h a 1 a gebruikt. Opmerkelijk afwijkend in vorm is Mao. p u a , 
bloesem, bloem. Of dit uit een oud wunga(h) te verklarenis, dan weleene 
andere uitspraak is van fua, vrucht, is moeielijk uit te maken. 

FUSI, vastmaken, knoopen. F. vusi, vastmaken, toeknoopen. 

1. Futi, pisang. F. vudi. 

2. Futi, haren of veeren uittrekken. F. vuti. 

1 . 

I 

I (i), in, naar. M. P. z. 

Ia, voornw. 3 pers. Vgl. F. ya. 

I-k (ika), visch. F. ika. 

'Ie, fijne mat, doek, lap. F. kie-kie. 

Ifi, kastanje. F. ivi. 

Ifo (iho), naar beneden ; zich nederbuigen. Samenkoppeling van i, naar, 
en een stam fo. De reduplicatie van dit fo, M. P. wo, nl. wawo, duidt 
wel is waar meestal hettegendeel aan, nl. boven, doch Sang, mawawo is 
«laag, ondiep> ; vgl. de verhouding van Lat. sub tot super, supra, Gr. vno 
tot vnkq, Skr. upara, lager, tot upama, hoogste. Hoewel oorspronkelijk 
eene samenkoppeling, wordt IFO geheel als stamwoord behandeld, evenals 
de analoge woorden ingsor, naar beneden, induhur, omhoogin ’tO.J., 
waaruit afgeleid zijn umingsor, minduhur. 

Ili, waaier. F. i-iri, bij iriva. 

'Ili, doen klinken. F. ngkiria. 

1. ILO (iRO), worm. F. ulo. De verandering van zi in i bij dit woord is 
eigenaardig Polyn, evenals in filo. 

2. ILO, blikken, bespeuren ; ILOA, aanblikken. F ilova. 

'Ini, Uni (kikini, pass, kinitia), knijpen. F. kini. 

INO (kino), slecht ; iNOlNO, haten ; INOSIA of ANUSIA (kinongia), gehaat, 
hatelijk. Vgl. O. en N. J. Sn S s , verdriet. Zelfs in talen waarin de S anders 
niet in t pleegt over te gaan, bijv. in ’t Jav., vindt men dien overgang meer- 
malen v66r eene w, bijv. N. J. pinudju, voor pSnudju; Menangkabausch 
Mai. minang voor mclnang. 

INU (INU), drinken; INUM-IA, te drinken, M. P. inum, F. unum-a. 
lo, ja. F. io. 

'lo, vol. Vermoedelijk wanspelling voor io, O. J. hibSk of ibbk, vol. 

ISU (iHU), neus. F. udu. 
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'Ita, wij, ik. M. P. kita. 

Ite, voorspellen ; Mao. kite, zien ; misschien de ware spelling ite. Secun- 
daire stam met aanhechtsel i. Tag., Bis.^ Bik. kita, Day. ita, mita, gitan, 
Sumb. ita, ngita, Bug. ita, mita, makita, Jav. was-kita. Bat. mida. 

Iti (iti), klein, gering. Jav. itik. 

Itu, zijde, leant. Vgl. O.J. tung, tiintung, spits, punt;Mong. luntung. 

lu (hiku), staart. O.J. iku. Bat. ikur (uitgespr. ihur), Day. ikoh, Mai. 
ekor. Tag., Bis. ikug. Form, ikog, Bug. iko, Mak. ingkong, Sumb. 
kiku. 

IWA (iwa), negen. F. diwa. 

Iwi (iWl), been. F. sui, onregelmatig voor dui. De w in iwi strekt ten 
bewijze dat de overgang van u in i eerst in betrekkelijklaten tijd heeft plaats 
gehad ; de w was natuurlijk een overgangsklank tusschen de « van du’i (in 
de moedertaal van F. en Pol. waarschijnlijk reeds d j u ’ i geworden ^ . 

L. 

*1. La (ra), zon. Yap (Carol.) ran. From, dan. Marsh, ran; N. Cal. 
tan, Lifu dra, Mare ran, dag. Vgl. O.J. arang, doorschijnend, ijl, dun; 
N. J. arang en tSrang. Vgl. voorts Tombul. tSrang, Tag. madalang, 
helder, duidelijk. Iban. dalang-arang, helder schijnsel (der maan; van 
goud). Bat. torang, ’t aanbreken van den dag, ’t dagen, patorang ari, 
bij ’t aanbreken van den dag, dageraad. Alor. taran, helder; Ot Danum 
brang; J. padang, licht. Simaloer dan, dan, tijd. dan, ran, tijdsduur. 

2. La, tak. Sang. ISlang, tak;Bis. langa-langa, boom met veeltakken. 

3. La (ra), zeil. F. lada. 

4. La (ra), daar, ook meermalen zgn. expletief. F. la, ^ 

Laa, lees: LAk, stappen, overstappen (raka, in ’t loopen verward raken) ; 
pass. LAKASIA. Jav. langkah, overstappen, overheenstappen. De s in ’t 
passief heeft zich 6f uit de h ontwikkeld, 6f er bestond een bijvorm lang- 
kas; vgl. de verhoudingvanjav. tapih, vrouwenkleed, totTag.,Bis. tapis. 

Laau, lees: LAkU (rakau), stok, boom, hout. Samenkoppeling van la, 
tak, en ^u, hout. 

Lae, een gedeelte van ’t gelaat; Tonga, voorhoofd ; zoo ook Mao. rae. 
F. rai. 

Lafo, laten vallen, neerwerpen. Vgl. Mai., O. en N. J. labuh, Day. la- 
boh, Ponos. lawu, Mong. labu. Bis. labu; wegens de o zou LAFO iden- 
tisch kunnen ziJA met den O, en N. J. bijvorm labfih, lawSh. 

1 De palataliseering van t end wordt niet alleen door eene volgende i of c, maar ook 
door eene u ot o begunstigd; o. a. Sund. tjuli voor tuli; Bug. tjowa (uit tjuwa) 
voor tnwa. 

® Een 5* art. La is hier gesclirapt. {Noot van 1916). 
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Lafulafu, grauw. F. dradravua, 

LaI, doch Mao. RA, westenwind. Ra is natuurlijk F. ra. Het toevoegsel i 
in ’t Sam. begrijp ik niet, daar het woord wegens zijne beteekenis zich niet 
vergelijken laat met Sang, daki, cost. 

Lalato, bijvorm van Salato (z. d.). 

Lalo (raRO), ’t onder, ’t diepe. O. en N. J. dalem, (0. J. ook dalgm in 
dalSman, ingewand), Mai. daia.m, Tombul. rarSm, Mong. en Bis. da- 
lom, Sang, dalung, Tag. lalim, Mlg. lalinS (dalinS). 

Lama, met toortsen visschen ; boom die olie geeft;Mao. RAMA, toorts. F. 
ramaka. 

Langa (ranga), oprichten, zich verheffen; MALANGA, oprijzen, zich op- 
maken (maranga, oprijzen). Sang. marangS, hoog; karang6tan, hoo- 
ger; mSndang.S, hoog maken; Sumb. djangga, hoog, 

1. Langi (ranGi), hemel. F. langi. 

2. Langi (rangi), lied, zingen. Tombul,, rani, lied, zingen ; of Jav, ra- 
ngin, zacht ruischen ? 

1, Lango (rango, en met omzetting NGARO), vlieg, F. lango. 

2. Lango, steunpunt; LANGOMIA, gesteund, F, lango, dorpel, 

Langona, hooren, verstaan (rangona als pass, beschouwd van rongo). 

Andere uitspraak van LONGO, te vergelijken met Jav, dang^t, Mai. din gar, 
in verhouding tot rungu, O. J. rSngd. Vgl. LoNGA en LoNGO. 

Lano, een meer, F. drano. 

Lata, gewend, tarn. F. lasa. 

1. Lau (rau), blad. F. drau. 

2. Lau (rau), honderdtal. F. drau. 

LAh, overbrengen. O. en N, J. laku, gaan, doch in den zin van ’t cau- 
satief. 

Laua (rAUA), zij beide. F. rau. 

Lawa (rawa);, geheel en al, heel, zeer. F. ravira. 

Lawelawe, gestrengeld; felawelawei en felawelaweaI, in elkaar 
strengelen. O. en N. J. lawe, draad, garen. 

Le (kore, eahore), niet. F. d red re. 

LEk-LEk, schijngestalte van de maan. Afgeleid met aanhechtsel an van 
een stam dien men terugvindtin O. J. lek, maan. 

Lefu (rehu), asch. Vermoedelijk slechts eene variant van Efu. 

Lemo, verdrinken. Tombul. lemSs, Bug. lema, Mak. 14masa, ver- 
drinken. Vgl. ook F. dromu, 

Leo, stem ; geluid (reo, stem ; spraak). Zie Alelo. 

Lewa, langgeleden. O. en N. J. la was. Vgl. LOA. 

Lewelewe, spin, in APONGA-lewelewe, spinneweb. F. lawa lawa. De 

8 
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verandering der beide klinkers is zonderling; men zou haast zeggendathet 
geschied is naar het voorbeeldvan ’t homonieme Jav. dewe (dewek), F. 
lewe, voor (iawak. 

1. Lima, hand, arm. F. linga, waarmede Mao. ringa volkomen over- 
eenstemt. De grond van die verwisseling der nasalen ligt zeker wel in de 
neiging om lima, hand, van «vijf» te onderscheiden. 

2. Lima (rima), vijf. F. lima. 

Limu, mos. F. lumi. 

Lingoa, verschrokken. Jav. IgngSr, versteld, verbouwereerd ; metaan- 
hechtsel an. 

Liu, veranderen, wenden. F. liu, in eenigszins gewijzigde beteekenis; 
Sang, saliu, verwisselen; Bis. liwan, anders. 

LOA (roa), lang, lang geleden. O. en N. J. lawas ; vormelijk zou het iden- 
tisch kunnen wezen met 0. J. ISwas, N. J. luwas, oud, over den tijd, ver- 
sleten. Vgl. Lewa. 

Lofia, overstroomd; LOLO, overstrooming. Jav. I6b, ISlSb. 

Loi, mier (ro, insekt). F. lo, lolo. De / drukt hetzelfde uit als de her- 
haling. 

Lo-i-MATA (ro-i-MATA), traan; eigenlijk «oogwater»; soortgelijke uit- 
drukking F, wai ni mata. Lo is Jav. loh, Oj. Iwah, water, waarvan de 
zwakkere vorm luh voor « traan » gebrnikt wordt ; Bent, loh, traan; Tom- 
bul. lue, Ponos. en Mong. lua. 

Lolo, kokosolie. F. lolo, kokosmelk; loloi, (met olie) insmeren. Wel- 
licht eig. hetzelfde als lo in lo-i-mata. 

Lomi, drukken, ne6rdrukken. Misschien Sang. lumbidS, lupitS, druk- 
ken; lalumbidS, pers. 

Longa, LALONGA, begrijpen. Andere uitspraak van ’t volgende, en ’t 
dichtst staande bij Mai. dS n g a r. 

Longo (rongo), hooren. F. rongo. 

Lotu, godsdienst, geloof. F. lotu. 

1. Lua (rua), twee. F. rua. 

2. Lua, groeve, holte, gat (RUA,graf;KORUA,kuil).Jav. enTag. luwang, 
Mai. lubang; Male, kalobang. 

Luai, lees : LUAl (ruaki), uidaraken, uitspuwen. Vgl. F. 1 u a, dat de stara is. 

Lulu, afsluiting (ruru, beschut). F. i-vakaruru « thing for shelter ». 

Lunga (runga), op, boven. In de taal van Tana luidt dit lunha. Het is 
dus hetzelfde woord als O. J. lungha, N. J. lunga, heengaan, weggaan. 
De verwantschap tusschen opgaan en weggaan, zich opmaken en vertrek-. 
ken, blijkt o. a. uitSkr. ud; \Atox\s>rijzen^nreizen \ uit Jav. enMal. angkat; 
uitMP. wawo. Tag. babau, enz. Een eenvoudiger vorm dan lu nga schijnt 
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Mao. unga, aankomen; zenden. Ik denk dat ook dit eigenlijk opgaan of 
opkomen beteekende, en verwant is met Jav. unggah, opgaan, stijgen. 
Een voorbeeld dat ngh en ngg nu en dan verwisseld worden, levert 0. J. 
hinga (te verklaren nit bin gh a, van daar de verlenging der i), tegenover 
Mai. hingga, grens. 

Lupe, duif. Het F. heeft ruve, en zelfs rupe, zonder twijfel ontleend, 
daar het woord, indien het oorspronkelijk F. was, zou luiden rube. 

M. 

1. Ma, kunnen. Vermoedelijk Tag. voorvoegsel ma-, als passief van 
maka-. 

2. Ma, mama, kauwen. F. mama. ^ 

Ma^ Ckamaka), steen. Eig. «hard», uit ma en kas, waarvan ook O. en 

N. J. a k a s , hard, sterk ; N. J. k a s - k a y a , macht en vermogen ; Tag., Bis. 
kas-kas, met uiterste inspanning volbrengen ; Tag. akas-akas, zich 
inspannen. Voor eenen versterkten vorm van kas houd ik Mai. kSras. 
Tegen deze vergelijking bestaat wel is waarditbezwaar dat voor «steenach- 
tig» wordt opgegeven MAk^, doch de voorbeelden van wanspelHng zijn in 
’t woordenboek van Violette z66 talrijk^ dat men vooralsnog ook wel MAkk 
hiertoe mag rekenen j te meer omdat Mao. m a k a k a geheel iets anders, nl. 
gebogen, gekromd, beteekent. 

Maalili, wanspellingvoor raaalili (makariri), koud. Vgl. F. Hliwa. 

Mafa, MAMAFA, zwaar, zwaarte; mafatia, belast, beladen. O. J. mabwat, 
mawrat, zwaar, enz. Fa is ontstaan uit eene andere uitspraak van PUA 
N°. 4 (z. d.), en staat tot dit laatste als O. J. b wa t tot Tag, b u h at. 

Mafana (mahana), heet, warm. Uit ma en stara fana, Mai. pknas, 

O. en N. J. pa n as, Mlg. fa n a, waarvan mafana, Sumb. £ m b a n a (vol- 
gens Sumb. klankregel voor 6 m p a n a). 

*Mafaufau, bedachtzaam. Uit ma en fan, hetwelk aan Jav. bahu in 
binau, ofbahud kan beantwoorden. 

MaFINE, z. v. a. FAFINE (z. d.). 

1. MafoLA, uitgebreid. Zie FOLA. 

2. Mafola, duidelijk. F. vola; vgl. Folafola. 

Mafulu, glimmend, schitterend, vet. Misschien Ibn. mafurau,Bis. ma- 
pudau, blank. Men moet dan veronderstellen dat de u des uitgangshier 
voor 0 staat; dat u&ci o wel eens verward worden, blijkt o. a. uit man gu 
naast mango, droog; tanu, onregelmatig voor tano, M. P. tanSm; e. a. 

Mai (mai), waarts, herwaarts. F. mai. 

MaI (maki), ziek, ziekte. Verwant met Indon. sakit. Het staat tot een 


‘ Een 3* art. Ma is hier geaohrapt. {Noot van 1916). 
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Indon. sumakit in dezelfde verhouding als bijv. O. en N. J. mSkar tot su- 
mSkar; 0. J. mSmbang, in bloei, tot kumSmbang, en tot sakit als O. 
en N. J. mekar tot s^kar, bloem, F. tokara. Eene soortgelijke verhou- 
ding vindt men in O. J. mubur tot lumebur^ vergruizen, verdelgen. 

Maili, beginnen te waaien. Zie ILI. 

1. Mala, ramp; malato-I-MEA, calamity coming on things. O. J. enN. J. 
walat, ramp, vloek; Bal. overtreding. Vreemd is het substantief malato, 
daar dit duidelijk in vorm met het O. J. adjectief walatSn, vloekwaardig, 
gevloekte, overeenstemt, 

2. Mala, een doode. Vgl. F. mara, begraafplaats, en Jav. kSmara, ver- 
schijning van een doode. 

Malama (marama), lamp, de maan, licht (worden of zijn). Uit voorvoeg- 
sel m a en Lama (z. d.). 

Malau, visch. Sund., Day. lauk, visch, Het voorvoegsel is hier geheel 
overbodig. 

Malemo, verdrinken. Zie Lemo. 

Maliu, gaan; M. ATU, heengaan; M. MAI, komen. F. liu; vgl. LIU. 

1. Malo, dock, lap. F. malo, narrow native cloth (van den bast des 
moerbeziebooms, die malo heet). 

2. Malo, gebied, gezag. O. en N. J, walSr, gebod of verbod; grenslijn. 

Malo, den staart laten langen. F. malo. 

Malo, malosi (maro, MAROHI), hard. Oogenschijnlijk verwant met Jav. 
rosa, kracht; doch vorm en oorsprong van dit laatste zijn alles behalve 
duidelijk. 

Malu, tempel ; MALUMALU, verblijf van een geest. Indien het woord m al u 
klonk,zou men mogen denken aan Tag., Bis. balungbalung, hut, loods; 

O. en N. J. warung, kraam. 

Malumalu, bewolkt, betrokken, beschaduwen. F. malu malu, schaduw,?- 

1. Mama, ring. F. mama. 

2. Mama, kauwen. F. mama. 

Mama (mama), niet zwaar. F. mamada. 

Mana (m^NA), macht; Mao. WHAKAMANA, machtig maken; pass. WHA- 
KAMAIJANG-IA. F. mana,.N°. 2. 

Manawa of MANAWA ademen, leven, pols, buik (manawa, adem, buik ; 
ook: geest, zin, in MANAWA REKA, vergenoegd zijn). Mai., Jav. hawa, ziel; 
Mak,, Bug. nawa, gedachte ; Bug. ininawa, Mak. nawa, ziel. 

Manga(manga), vertakking.Tombul.,Tont., Sea,Ibn. panga, tak;Day. 
panga,blok; Sang pgnga,stok; voorts O. J. pang,N.J. pang of Spang, 
F. ba, tak. 

Mangi (mai-a, voor mani-a — mangi met aanhechtsel an), heldhaftig, 
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dapper. Uit een ouder mani, (stam wani met prefix urn, 6m); Sumb.Sm- 
beni; de naakte stam Sumb.beni, O.J.wani, N.J. wani, Sang, wahani, 
Tag. bayani, Tombnl. waranei, Mai. b^rani, Mak. barani, Bug. wa- 
rani, dapper. 

Mangiti, vleermuis. Tag., Ibn., Sang, paniki, Sumb. pani, N. O. Ceram, 
uniki; gewest. hini6. 

Mango, ofMANGU, droog. F. mango, rijp, droog. 

Mangongi, welriekend, aangename geur. Vermoedelijk ontstaan uit 
mangwangi, d. i. prefix mang en O. J. wangi, geur; awangi en ma- 
wangi, N. J. wangi, geurig; Tag. bangi, geur, stank. Vgl. ook N.J. angi- 
angi, welriekende kruiden. 

Manifi, dun, fijn (MANIHI, to pare). Day., Ponos., Bent, manipis, Mong. 
manipit. Sang, manipi, Alor manipi, Sula manip, Kei manivi-n, 

O. J. anipis, Tombul., Sea, Tond., Tonsaw., Mai. nipis. Bis. manipis en 
nipis, Tont. nimpis, Mak. nipisi, Rotti niliis. De grondvorm is Jav., 
Mai. tipis, Mlg. tifi (tifiso = Jav. tipisSn). 

Manino, helder. Vermoedelijk van een stam tino, Tag., Bis. tinau, ’t 
helder zijn. De beteekenis van ’t prefix mang is hier dezelfde als inMANiFl 
en Manunu. 

1. Manu (manu), vogel, dier. F. manu. 

2. Manu, bekend beginnen te worden. O. en N.J. w anu h , bekendzijn, enz. 

MANUk, gekwetst, verwonding. Sumb. manua, gewond; pamanua, ’t 

kwetsen; Alor uka, Letti nu6, Kisar nano6, wonde, gewond. In ’tSumb. 
kan eene h tusschen twee klinkers uitvallen, bijv. iang, visch, voor ikang. 
De stam is onbekend ; misscbien is hetF. doka, doorboren ; een Indon. suka 
in de vereischte beteekenis bestaat er nochtans niet; wel Mai., Mlg. luka, 
Bat. luha. Aangezien ?zen / wel eens aan verwisseling onderhevigzijn, zou 
manuka mogelijkerwijze = raaluka zijn. Mao. MANUKANUKA, is oogen- 
schijnlijk hetzelfde woord, in spijt van de beteekenis «beduchtheid», die bet 
Woordenboek er aan toekent. 

Manuia, voorspoedig, gezegend. Zie Nui. 

Manunu, verbrand. Grondw. TUNU (z. d.). 

Mao (mamao), ver af zijn. Sang, marau, Tombul. rou, Q- J* madoh, 
N. J. a d o h, Mai. d j a u h. In MAO is de klank die in ’t F. als d over is, uitge- 
vallen; vermoedelijk stond de oudere vorm het naast bij de Mai. uitspraak. 

Mapuni, gesloten. Vgl. F. bunuya. 

1. MASA, leeg. Eig. schijnt het «droog» te beteekenen, hetgeen men uit 
F. mada geneigd zou zijn op te maken. Maar hetzouookmethetvolgende 
identisch kunnen wezen. 

2, MASA, laag (van water). Mak* masa,araasa,Jav. asat, Masato, zeer 
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droog. Hierinheeft het aanhechtsel 6n dezelfde functie die anders het ver- 
wante an heeft. 

3. Masa, zuur. Day. m as g m , Bat m as o m, subst. Day. a s S m, Bat. as o m ; 
deels substantief, deels adjectief Mai. asam, Jav. asSra, Tag. asim.Bis. 
aslom. 

Masanga (mahanga), tweelingen. Jav. pasangan, paar, koppel; zonder 
aanhechtsel Day, Mai., Bug., Mak. pasang. 

Masele, scherp, snijdend,. Zie Sele. 

Masima, zout (subst. en adj.). F. masima. 

*Masina, de maan. Sula vasina. Eig. de lichtende; zie SiNA. 

Masiofo, gemalin van een hoofd. Uit een verloren masi, beminde, van 
O. en N. J. asih, sih, Mai. asih, Bat asi, beminnen; en Ofo. Dit is 6f 
Tombul. opo, Ibn. afu, heer(bijvorm van Indon. pu, mpu) 6f bestaatuit 
0 , van, en fo = M. P. pu, heer; zie boven Fo. 

MaSu, zwaar ademhalen, hijgen; MASuSu, rochelen, snikken; Tahiti en 
Hawaii aho, ademhalen. Jav. angsur. 

Masunu, verbrand, verzengd ; Mao. PAHUNUHUNU, vuur; PARAHUNUHUNU, 
in ’t vuur roosteren. O. J. sunu, bijvorm van sSno, flikkeren, stralen; 
Sund. sono, vuur. 

1. Mata (mata), oog. F. mata. Mata o le wai (mata-wai), bron. F. 
mata ni wai. 

2. Mata (mata), rauw, onrijp. Mai. mantah. Day. manta, Mak. matta, 
Jav. mSntah, Sula bamata, Amb. amata, M. Ceram humata. Bur. raa- 
ta’n, Aru mata, Timor mate, Kei mat, Letti matmatg, Suwu mada. 

Matala, open, helder, helder van verstand, exact. Misschien Mai. tS- 
rang, O. enN. J., Tombul. tgrang, Alor taran. 

Matangi (matangi), wind. Zie Angi. 

1. Matau, tellen, rekenen; MATAU, beschouwen. Mao. MATAU, wijs ; MA- 
TAURANGA, wijsheid. Mai. en O. J. tahu. Day., Tombul., Bat. tau, weten; 
N. J. tahu, gewoon; Mao. tumau, gewoon, bestendig; F. dau. Derin 
MATAURANGA is 6f een ingeschreven klank, 6f te vergelijken met de toe- 
gevoegde d in ’t verder verwante Jav. b ah u d. 

2. Matau, bijl. F. m a ta u. 

3. Matau (matau en katau), rechtsch. F. matau. 

Matau (m4tau), hengelroede. Vgl. Tag. pa tau, visschen (op zekere 
wijze). 

Matau (mATAKU), bevreesd. Indon. m atakut 

MatAutia (matakuria), geducht, gevreesd. Hiervoor heeft het Indon. 
katakutan. 

Mate (MAtE), dood, ziek, sterven, F. m ate, 
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Ma-tiwa, rampzalig, ongelukkig. Mak, O. en N. ]., Sund., Day. ti was. 

Matosi, in stukken, in flarden. Feitelijk hetzelfde alsBat. matostos, 
gebroken, van to s , in stukken, stuk. 

Matua (matuA), oud, volwassen. Sumb.,Bat. matuwa, O.J. raatuwa 
en a t u w a , Mai., N. J. t u w a , Tombul. t u a. 

Matua (m^tUA), ouders. Een meervoudsvorm van ’t vorige; zie bl. 279 
hierv66r. 

Mau, weten, kennen, besloten zijn. Mai. m a u , willen. 

Mawa, hebben, krijgen. Jav. maw a, eig, de mediaalvorm of zgn. toe- 
standswoord van, wawa, Sam. fa fa. 

Mea, zaak, ding, goederen, levensmiddelen ; plaats (mea, ding). Tag., Bis. 
mai, mei, er is, hebben. Vgl. bl. 271 hierv66r. 

MemeA (mea), rossig, bruin, geel. Mai. merah, Mak. edja, Tonsaw. 
meha, Tond. mea, Sulamia. 

MiLI (miri), wrijven. Mogelijk verwantmetjav. pilis, zalfje, zich smeren. 

Milo (miro), draaien, twijnen, draad; pass. MIL0SIA(miR0A). Mediaalvorm 
of toestandswoord van FiLO (z. d.). Jav. m u 1 gs , F. v u 1 o d a. Aangaande 
den overgang van u in t vgl. ILO N° 1. 

Mimi, pissen. F. m i m i. 

Misimisi en mitimiti (mitimiti), likken ; pass, mitia, lees ; miti^ (miti- 
KIA). F. m i s i k a , pikken. 

Mm, fijne regen. F. miri? 

Moe (moe), slapen. F. mode. 

Momono (mono), dichtstoppen ; meerv. monoti. F. mononotaka 
(voor momonotaka). 

Moni, waar, echt. Vgl. 0. en N. J. tg m g n, trouw, oprecht, in alien ernst 

*Mua (mua), eerst, eerder. Voor muna, Tag. muna. Day. rauna, 
mula en puna. Bis. una, Ibn. unona, Tombul. puuna, Duke of 
York muga-muga formerly ; m u g an a ; first. 

MuaI, vooreerst. Uit het vorige -|- aanhechtsel a k i. 

Muli (muri), achtereinde, einde, achter (AMURI, hierna). F. muri, i 
m u r i. Mulimuli, volgen. F. m u r i a , Jav. m u r i m u r i. Vgl Mao. URL 

MUSU, oververzadigd, zat, beu. O.J. bgsur, Day. bgsoh, verzadigd, 
beu. Musu staat dus voor m o s u. 

MUTU, afgesneden(MUTU, verminkt; mutuia, afgebroken (in een gesprek) 
F. musu. 

N. 

Namu (namu). muskiet. F. namu. 

Namu, NANAMU, reuk, geuren. Jav. n g am b u , stara a m b u. 

Nafa, tegenstander. Indon, I a wan. 
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NAONAO/met de hand visschen. Jav. nawu, water uitscheppen, enzoo 
visch vangen, nawu ngambil mina (Kantjil). 

Nau-NAU, verlangen. F. nanuma. Vergelijkt men Sang, iiaun, naung, 
gemoed, zin ; naungan, gedachte ; dan komt men tot de veronderstelling 
dat de tweede n in F. nanu ingeschoven is. 

Nawu, kalk; zich met kalk het haar smeren. O. J. hapu, apu, N. J., 
Sang., TombuL, Bur., Alor apu, Sea apu, Tag., Bis., Form, apug, Ibn. 
afug, Mai. kapur. Bat. hapur (gespeld kapur), Aru kawar, Kei yavur, 
Kisar aurg, Letti aru (voor a-ur), Rotti hao, Timor, Sawu ao. De n in 
nawu is vermoedelijk ontstaan uit ng, en dit?z^ het prefix dat, in ’twkw. 
op zijne plaats, ingedrongen is in ’t substantief. Vgl. echter de verschillende 
vormen van ’t volgende woord. 

Nifo (niho), tand. Tag. ngipin, Bis., Mong. ngipon, Ibn. ngipan, 
MIg. nify, Bat. ipon, Niasch ifo, Kisar nihin, Kei nifan, tand; Tom- 
buL ip6n, tandvleesch. 

Nimo, ver uit het gezicht, O. en N. J. limun. 

NiU, kokos (ni-KAU, voor NIU-EA.U, kokos-boom). F. niu. 

Niwanga, duizelingwekkende hoogte. Vermoedelijk eig. een plaats waar 
hellingen zijn; vgl. Jav. giwang, helling. 

Noa, lees: NO^, binden; pass, no^tia. F. nokata. 

Nofo (noho), verwijlen, vertoeven, wonen. Actief-duratief van een ver^^; 
loren tofo, F. tovo. 

Nou, zich bukken. Hetzij Jav. ngkung of gndSfcu. 

Nui, toenemen (nui, groot); nunu, in menigtebijeenzijn. Vgl. Jav. tutuh, 
nutuh, toenemen, waarin de reduplicatie denzelfden dienst doet als het 
veelvuldigheidsaanhechtsel i in NUI. 

Nuu; z. Tau-nuu. 


NG. 

Ngafa, vadem. Verwant met Day. djapang, als ook met Ibn. app4, 
Indon. dgpa, en Jav. djgpapang en bapang, alle het uitstrekken der 
armen te kennen gevende. 

Ngalu (ngaru), golf. Mai., Tag., Bis., O. en N. J. alun. 

Ngalulu (ngaruru), hoofdpijn hebben. Samengesteld uit ngalu, Jav. 
ngglu, en ulu, hoofd. 

Ngaoi, stelen; dief. Voor NAOI, d. i. Indon. nakau (naast takau, F. 
tako) met transitiefvormend aanh. i. 

Ngata (ngata), slang. F. ngata. 

Ngenge, sterven (nGENGE, vermoeidzijn). O. en N. J. ngel, vermoeienis. 
Ngongouo in troepen komen. Vgl. Jav. golong, troep, bij troepen, 
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Ngoto (ngOTO), zinken, ondergaan (van de zon). Eig. wel «gaanliggen», 
F. koto. 

Ngutu, mond (ngutu, lip). F. ngusu. In ’t Sawusch beteekent ngutu 
«tand>. 

O. 

1. O (o), genitiefteeken. Misschien bet Sang, u, Tombul. u, ung. 

2. 0(KO), de, ’t. F. ko. 

1. O^, to husk (OICA-OKA, to strip off ; pass. OKANGIA). Bis. okang, Tag. 
ikang, losmaken. 

2. «biton pointu». F. doka, doorboren. 

'Oe (koe), 2 pers. Jav. kowe. 

Ofi, dekken ; OFANGA (owhanga), nest. F. ovi. 

Ofo, beleefd groeten. Eigenlijk wel «Heer zeggen». Tombul. opo, heer; 
maopoj dienen. Vgl. Masiofo. 

'Ofu (kAHU), kleed. Jav. kampuh. De o voor a is onregelmatig ; in het 
Tonga daarentegen is zulk een overgang zeer gewoon. 

Ola (ora), levend, tierig ; leven ; FA^OLA, genezen ; Mao. WHAKAORANGIA, 
gered wordende of te redden. Van denzelfden wortel als F. bula, waartoe 
het stamwoord in dezelfde verhouding staat als Mai. ulang tot pulang. 

'Ole, liegen. Eigenlijk: ontkennen; Mao. kore, niet; WHAKOREKORE, 

ontkenning, te vergelijken met Bis. pagkadili, hetz. 

' Olo, burcht. F. koro. 

'Ona, vergiftig; 6na, vergiftigd. Vormelijk O. en N. kgna en kfinan, 
getroffen; k6na is echter ook «kunnen>, evenals bisa, al maakthetspraak- 
gebruik een verschil in de toepassing. Bisa nu is eig. Skr. visa, vergif. Vgl. 
de opmerkingen onder F. ngata. 

*One (one), zand. O. J. h6ni, Nias ene, Sang. 6ne, Moa en Letti 6ni, 
Binongko hone. Bur. Sna, Alor. ta-ni. 

Ono (ono), zes. F. ono. 

Ono-ONO, eene beleediging ondergaan ; ONOsAl, verduren. Jav. en Sund. 
en6s, hartzeer. 

'Opa, zwak, onbel<waam om eene rede te houden, Jav. kSmba, flauw, 
laf (ook van eene rede). 

Oso, voorwaarts rukken. Vgl. O. J. as 6, asSh, en de bijvormen N. J. 
^ angsah en mfingsah. 

*Ota, rauw (van visch). Mai. mgntah, vermoedelijk eig. «pas uithet 
water gekoraen»; Jav. Sntas, mantas. 

'Oti (koti), snijden, knotten, korten. Mlg. hetsy, N. J. kStik. Daaren- 
tegen Mao. KUTIKUTI, schaar ; KUTIKUTIA, geknipt. F. k o ti. 
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Oti (oti), sterven. F. oti. 

Ou, blafifen. Mogelijk O. enN. J. uwuh, uhuh, schreeuwen; vgl. ook 
Day. augh, geluid. 

P. 


1. Pa (pa), omheining, wal, versterkte plaats. F. b a. 

2. Pa, vischhaak. F. b a. 

Paia^ geheiligd ; Mao. PAIA, versperd. Zie opmerkingen onder F, b a. 

1. Pala, heeft eene superlatiefbeteekenis na werkwoorden. Vgl. Day. 
voorvoegsel b ara, of anders Mai., Jav. barang, al; lets. Als voorvoegsel, 
in PALA^, te veel gevoed, zeker wel ’t Day. b a r a. 

2. PalAj zekere kinderziekte (PARA, met zweren bedekt). Jav. bar ah. 
Bis. balahak, zweer. Verwant met Sund. borok, huidziekte; bederf; 
Jav. borok, verrotting ; b S r 6 k , rot. 

3. Pala (para), vuilnis; Mao. PARAK-I-WAI, modder van eene rivier. Andere 
uitspraak van Jav. b^rfik of borok. 

Palolo, zekere zeeworm. F. b a 1 o 1 o. 

Palu, mengen (paru, vuil ; vuil zijn; viiil, modder). Bis. b alu t, mengen. 

Panu-PANU, besmeerd. Zie onder F. b e n u. 

Papa (papa), plank, vloer. MaL, Tag., Bis., Bat., Sund., Day., Mak pap an, 
Mlg. fafan^l. 

PEk (peka), vleermuis. F. b e k a. 

Penu, afval. F. b e n u. 

Pepe (pepepe), vlinder. F. b e b e. 

Pl6 (PIKO), krom, gebocheld. Verwant met Mak. b e k o, Jav. b e n g k o k. 

Po (PO), nacht; PONGIA (pongia), door den nacht overvallen. F. bongi. 

PONGAI en PONGATI, boomstam van onderen. Afgeleid men aanhechtsel 
/van pongaenpongat, twee stamvarieteiten die hun wedergade hebben 
in O. J. en Mai. bungkah enN. J. bongkot. 

PONGI, toornig, stuursch; PONGISA, donker. Mai. b^ngis, Day. bangi- 
bangis, O. en N. J. w6ngis, toornig, stuursch; Pamp. bangis, moedig. 

POPO, tot poeder geworden. Jav. bfibek; bebSkkan, wat tot poederge- 
stampt is. 

Pou, pijler, (pou) in POU-TU, hoofdpijler van een huis. F. bou. 

PUA (pua), bloem. Bijvorm van FUNGA. Ik acht dit ontstaan uit eene uit- 
spraak bunga of bungah met b, die reeds in de grondtaal bestond, naast 
eene met w, uit welk laatste funga zich ontwikkeld heeft. Ook in ’t O. J. 
staan bungah enwunga naast elkander. Vgl. PuNGA. 

PUAi,heet«braken»tebeteekenen.Datiszeerverdacht, daarMao. puaki, 
den zin heeft van «openen» (o. a. den mond). Vgl. Bis. buwak, openen en 
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Day. buap, openstaan.Hetgrondwoord van buapisuapen hiermede laat 
zich vergelijken een Mao. uak, waarvan bet transit. UAKI, openen, sluiten; 
UAKANGA Opening, sluiting. 

Pui: (puke), heuvel, bergje. F. buke. 

*PULA, schitteren ; PULA, deoogen. VermoedelijkO. J. wulat, N.J. ulat, 
blik, gelaat; O. J. en Pamp. mul at, zien; O. J. ook parel, juweel, en Mai. 
parmata, juweel; »oog> en «juweel» worden door d6n woord uitgedrukt, 

o. a.. Jav. sot] a. 

Pule, witte schelp. F. buli. 

PULEPULE (purepure), gevlekt. Van denzelfden stam als ’tvorige. 

1. PULU, husk of the cocoanut. F. bulu. 

2. PuLU, gom, kleverige stof ; PULUTI, lijmen, O.enN.J., Tombul. pulut, 
kleefstof; in eenigszins gewijzigde beteekenis ook Mai., Tag., Bis., Day. 

Puna, bron, wel. Vgl. Ibn. bubun, put. 

PUNGA, koraal; PUNGA, beschimmeld; PUNGA moet dus ook «schimmel» 
beteekenen of beteekend hebben; PUNGA-REHU, asch. Sang, wungan, 
schimmel; Bal.bungan kahang, spons. F. buna «a sunken reeDzal wel 
«koraal» beteekenen. 

PUNI, sluiten; PUNITIA, gesloten (PUNI, bedekt, opgestopt). Vgl. Mak. 
bone, vulsel; F. bonota. 

PuPu, koker. Jav. bumbung. Tag. bungbung. 

Pute, navel. Sang, pude, Mak. potji, Bug. posi. 

S. 

* 1. Sa, een, een zekere. Indon. sa-, sang-. 

2. Sa, teeken van den verhalenden Tijd. F. s a. 

Sa^:, een been oplichten. Andere uitspraakvan a^,'.en even als dit= F, 
(Jake. Dat Sam. j wel eens= F. d is, blijkt o. a. uitSALA, misslag, F. dal a. 
SASAfe, ’t oosten; eig. opkomst of plaats waar opkomt. Dit staat tot Sang, 
daki, ’t oosten, in dezelfde verhouding als Day. d aki, opgaan, stijgen, 
Negrito dakai totTag., Bis. sakai, Tombul. sakei. Sang. sake. 

SAFE-A, getroffen; weggevoerd. Mai. sampei, bereiken, raken; Jav. 
s am p e, in ’t voorbijgaan raken. 

Saili, zoeken (haere, ergens heengaan). Eig. wel «uitgaan zoeken», uit 
SA, Jav. sah (waarvan kesah), Bis., Tag. sa, in sa-uli of saguli, heen- 
gaan en terugkeeren, uit en thuis». Tont. m aere, zoeken, is vermoedelijk 
verkort uit s u m a e r e , op de wijze van MAl (z. d.), en Jav. m S k a r. 

Sala (hara), misslag, fout. F. da la. 

Salafa, plat, vlak. Reduplicatie met klankafwisselingvan 1 afa, Mai. la- 
pa n g. De overeenkomstige Mai. vorm ware djalapang. 
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Salato of LALATO, brandnetel F. s a 1 a t o (voor d a 1 a t o). Beide vormen 
zijn geredupliceerd, de eene met, de aiidere zonder klankafwisseling. Met 
salato geheel identisch is Mai. d j a 1 d 1 2. n g. 

Salefu, aschpot. Geredupliceerde vorm van Lefu. 

Samu, plat woord voor «eten» (hAMU, to eat scraps). Jav. tj amuk, kau- 
wen ; Tag. s a m u k m u k , eten. 

Sanga, ijverigbezigzijn ( hanga, maken, werken,werk).F. sangasanga, 
druk bezig. 

1 . Sau, komen. Jav. dawuh, rawuh. 

2. Sau, dauw ; SASAU, sterke dauw ; er valt daiiw (tlAU-KU, dauw ; hau- 
PAPA, vorst, ijs). F. dAU, en Tond. sao, Tonsaw. saho, dauw. Andere be- 
teekenissen nog onder Mao. HAU (z. d.). 

Saua, tyranniek. F. sau, N“. 1, met achtervoegsel an. 

Sawali, wandelen. Eig. wel «uitgaan wandelen»; samenkoppeling van 
hetzelfde s a, dat in SAILI voorkomt, en Indon. wali, keeren. 

Se (he), d^n.Bug. se (naast s i), ook in se - di, tj e-di, s e-u wa, Amb. 
sai, Mad., se-tong, Ibn. itte; zwakkere uitspraakBug., Mak. si, enO. 
en N. J. si in si-ki, si-dji. 

Se, SESe, dwalen, dolen. F. sese. 

Sele, snijden. F. sele. 

SeLU (HERU), kam. F. s e r u. 

Sema, z. Soma. 

Senga-SENGA, een flauw schijnsel geven. F. s i n g a s i n g a. 

1. Si, als verkleinwoord. Jav. si. 

2. Si, pollutio. F. s i , sperma. 

Sll, van plaats verwisselen. Vermoedelijk Jav. silih, verwisselen, endan 
is de t in ’t pass. SIITIA ingeschoven. De I uitgevallen gelijk in Foi en Sui 
(z. d.). 

1. SiLA, zien ; SILAF-IA, te zien ; SILAF-ANGA, beschouwingswijze, inzicht, 
gevoelen. Varieteit van Jav. sSrep en surup. 

2. SiLA, rauwe visch, in de uitdrukking di SILA. Ibn., Bik. sird, Bis. soda, 
Tombul. sgra. Tag. is da; etymologisch hetzelfde- woord als Jav. s6dah. 

SiNA, blank. Mai. sinar, Tag. sinag, Ibn. sindg. Min of meer ver- 
want is O. en N. J. sinang, dat meestal een roodachtig schijnsel uit- 
drukt. 

SiPA (hipa), op zij afgaan of afslaan. O. en N. J. s i m p a r en s i m p a n g, 
op zij afslaan, afdwalen ; zijweg ; Sund. en Mai. s i m p an g. 

1. SlSIFO, ’t Westen (Tonga: HIHIFO). F. divo , windvlaag. 

2. SlSlFO in MATA SlSlFO, zeker scheldwoord. Eig. wel «scheeloog» ; van 
stam s i s i f , Jav. s i s i p , scheef, schuins, en aanh. 6 n. 
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Slu, hoek^ uiteinde. Mai, Jav., Sunib., Tombul siku, Bis., Ibn. sikd. 
Tag. siku, elleboog, enz. 

SOA (hoa), kameraad, gezel; koppelaar. Vgl Day. saw a. Tag., Bis. 
a s a u a , gade. Uit de afleiding SOANIA, eenen gezel hebben, volgt niet met 
zekerheid dat men als stam s au an meet aannemen. 

Sok, doorboren. F. (Joka. 

Solo, handdoek. F. s o 1 o t a , afvegen, zich afdrogen na ’t wasschen. 

Soma en SEMA, makkers ! vrienden ! Merkwaardige dubbelvorm, die ook 
in ’t Jav. somah en semah, gade, bewaard is, Evenals SOA hebben deze 
twee vormen in ’t Sam. de beteekenis van « makkers, terwijl in ’t Indon, 
sawa,, asawa, en somah, semah op echtelingen wordt toegepast. 
Vgl. F. soma en s e m a. 

Sou, schuimen van dezee. Tombul. sSwu, Sang, sfibu. Tag. subu, 
schuim. 

SUA, planten, ontginnen. Vermoedelijk hetzelfde woord als Sang, sua, 
planten. 

Sui, plaatsvervanger. Jav. s u 1 i h. De I uitgevallen als in FOI en Sil. 

Sul, naaien. Vermoedelijk Mai, Day. sungkit, borduren. 

SULI of SULU, de ware zoon. Aangezien Jav. s ul i h , behalve « plaatsver- 
vanger » (Sam. SUl) ook een «jonge spruits beteekent, enalszoodanigsyno- 
niem is met s u 1 u r, Day. s u 1 o h, is het niet onwaarschijnlijk dat men su li 
met s u 1 i h , en s u 1 u met s u 1 u r gelijk te stellen hebbe. Maar s u 1 u zou 
ook ’t Mai. s u 1 u n g, voornaamste zoon, kunnen wezen. 

1. SuLU, fakkel, licht. Mai, Jav. suluh, Tag., Bis. suld. Tombul sulu, 
Ibn. tulh. 

2. Sulu, plonger, s’enfoncer ; se r6fugier ; SULUFANGA, toevlucht. Jav. 
surup. 

SUNU (PAHUNU), branden. Zie Masunu. 

Susu, borsten; zuigen. F. su Ju en susu. Mao. heeft voor en dit 
zou beantwoorden aan een F. J u u. In samenstelling w a i - u , zog, melk, 
= Mai. aya.r susu. 

T. 

1 . Ta, slag ; TATA, slaan, Jav. t a k , t a k t a k. 

2. Ta = ITA, wij (ik). Zie bl. 264 hierv66r. 

3. Ta, gij en ik. Zie bl 264 hierv66r. 

Taa, voorvoegsel dat in waarde gelijkstaat met ons suffix aard, en er. 
Tag., Bis., Ibn. tag a, Tombul. taha. Bijv. TAA-NEWA, vagebond, land- 
looper; TAA-NOA, weduwnaar, weduwe; TAA-MILO, draaier, twijner;TAA- 
WAO, in de bosschen leven. 
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Taa-TAA, sterk. MaL.en O. J. tahan, manahan, Bent, manahan, 
Mong. makotahan, Tag., Bis. tahan, uithouden, harden. 

Tae, drek. F. d e en d a. 

1. Tafa, insnijding; TAFANGA, houtkap, «to be clear of trees*. F. tava. 

2. Tafa, zijde; tafa, grenzen, slagveld. Misschien Mai. tap as, kant. 
Mogelijk is het F. tab a, doch dan is de klankverhoiiding onregelmatig. 
Identisch met F. tab a is in alien gevalle Mao. TAPA. 

Tafi, borstelen, vegen ; tafitafi, bezemen. F. tavi. 

Tafola (tahora), walvisch. Verwant met Sang. k6mbol6ng, Bent. 
kombolSng, Mong. kamboling, Bur. kambuan, haai; ook To- 
mbul., Tont., Tond., Sea hebben kfimbolSng, doch dat is blijkbaar ont- 
leend, en wel aan ’t Sang., daardeechteTombul. vorm zou luiden kambu- 
lan of kambolan, blijkens het Burusch. 

1. Tax (tai), zee. F. t a d i. 

2. TAI (tai), strand. F. tai. 

TaIia, ziek zijn, naar het heet; doch dat kan niet, het moet beteekenen 
«doorziekte getroffen, gekwetst».De stam is tai, voor sal, Indon. sakit, 
pijn, ziekte, enz. 

Tala, tijding; melden. F. tala, zenden; talai, boodschap, bevel; i-ia- 
latala, bode. Vgl. TalaI. 

TA-LAFU(TARAHU),kookplaats.LAFUkan beantwoorden aan Mai. dapur. 
Tag., Bis. dapug(Day. dapohan, Tombul. ramporan) haard, doch 
wat is ta? Naar ik gis een voorvoegsel dat denzelfden dienst doet als in 
dapohan het aanhechtsel a n ; dus een plaatsaanduidend woordje, zoodat 
TALAFU eigenlijk ware «haardplaats, stookplaats » . Nu wordt in ’t Bis. en 
Tag. het prefix tag gebruikt om den tijd van iets aan te duiden, bijv, t a g- 
u 1 a n, regentijd ; t a g a n i, oogsttijd. Vermits alle tijdaanduidende partik&ls 
oorspronkelijk plaatsaanduidende zijn, houd ik TA bier voor identisch met 
Bis., Tag. tag-; een onregelmatigen vorm ervanzieikinjav. tSlanakan, 
vulva, waarmede men ’t synonieme Mai. p^ranakan vergelijke. Hoe ge- 
schikt een plaatsaanduidend woordje is om het passief verbaaladjectief uit 
te drukken, kan men ook uit ons voortzetsel te opmaken. Het Mao. bezit 
KARAHU — waarin ka onmiskenbaar het prefix is — naast TAICAHU. 

TalaI, afkondigen, uitnoodigen; heraut. F. talaki,i-talaki, gezant. 

Tali, antwoord, referein. F. tale. 

Talinga (taringa), oor. F. d a 1 i n g a. 

*Talo (taro), Caladium esculentum. F. dalo. Aneit. tai, Sund. ta- 
l6s, O. en N. J, talSs, 

Talutalu, jonge uitspruitsels (tarutaru, gras). Mai. t a r u q, jonge uit- 
spruitsels, blaadjes, takjes. 
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Tama, vader. F. t a ra a. Wegens de lange a moet men als ouderen vorm 
tarn an g aannemen. Niets is gewoner dan de toevoeging van een nasaal 
bij verwantschapwoorden, o. a. bij indung, inang, kakang inettelijke 
Indon. talen. 

Tane (tane), mannelijk, man, mannetje; moedig, held. F. tangane. 

Tanga, zak, beurs, pens; krop. F. tang a. Tangatanga, van wien men 
gemakkelijk iest krijgt; hiermede te vgl. Tag. tanggap in den zinvan 
«verleenen, toestaan*. Tangafa, vantalrijkefamilie (?); dit schijnt zich aan 
te sluiten bij Mao. TANGA, bijeen vergaderd. 

Tangata (tangata), mensch, volk. F. t a m a t a. 

Tangi (tangi), schreien; TANGISIA, beweend, te beweenen ; Mao. tangi- 
HANGA, nom. act. van schreien. F. tangi. 

Tango (tango), aanvatten, nemen ; tangofia (tangofia), aan te vatten, 
genomen. Jav. t a n g g 6 p. Zoowel hier als in ’t verwante TANGA is de n g g 
dus in ng overgegaan. 

Tanu (tanu), bedelven, begraven ; pass, van het trans. is TANUMIA. Regel- 
matiger ware *tano. Bat tanom, Ibn. tan4m, begraven; 0. en N. J. 
tan 6m, Mai. tanam.Tombul. tan6m,Tag.tanim, Bis, t a n o m , plan- 
ten, poten. 

Tao (tao), Speer. Bijvorm van O. J. 1 6 w 6k, 1 6 w 6 k , N. J. t o wo k, 

Tapu (tapu), sacer, ban ; TAPUAl, zich van den arbeid onthouden, F. t ab u. 

Tasi (tahi), 66n. Si is eene zwakkere uitspraak van s e, evenals in ’t Mak., 
Bug., enz. Z. onder Se. 

1. Tau, lezen, rekenen, (tatau; pass. TAUA). Grondw. van Matau N° L 

2. Tau, koopen ; TAULIA, te koop. F. d a u , waarvan d i n a u. 

3. Tau, slaan, treffen; TATAU, tatoeeering; TAUAi, verwonden ; verwond. 
Mai., Jav. tatu, wonde, gewond. De t tusschen twee Winkers uitgevallen 
gelijk in 1 a u , honderdtal, Mai. r a t u s. 

4. Tau, mensch, man ; in samenstelling ; bijv. t a u - tai, zeeman. F. ta u, 
Mak. tau en tu, enz. 

5. Tau, ter vorming van frequentatieven, vooral v66r woorden met prefix 
fai, bijv. TAUFAITA, berhaaldelijk slaan. F. dau, N®. 1 ; eigenlijk hetzdfde 
woord als Tau N®. 1. 

6. Tau (tau), oorlogen ; taua, oorlog (taua, leger ; doch tatau, twisten ; 
pass. TATAURIa). Mai. taruh, O. en N. J. toh (uit ta’uh), en botoh, 
TombuL, Tont., Tend, wataru, Ponos. wataro, Bent enTonsaw.ba- 
taro, Mong. b a t a r u , Bug. b o t o , wedden ; zonderling in vorm is ’t Mak. 
b 6 1 o r o , waarin men, wegens het Bug., de r als ouderen sluiter moet aan- 
merken, en niet als overeenkomende met de r van taruh,wataruh, enz. 
In zooverre Mao. TATAURIA ook eene oorspronkelijke r bevat, laten deze 
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Mak. en Mao. woorden zich met elkaar vergelijken, al is de oorsprong der 
r misschien niet dezelfde. 

7. Tau (tau), jaar, jaargetijde. Indon. t a (h) u n. 

Tau-AWAj loods. Hetzij uitTAU N°. 4, of TAU (matau), weten, en awa, 

O. J. ha wan, weg. 

Tau-NUU, voltooid worden, bereiken. Vormelijk komt NUU oogenscliijn- 
lijk overeen met een Jav. nut, stam t u t , O. J. t u t, uit t u’u t , Mai. turn t, 
Bis. tugut, enz., maar hierin ligt het begrip van volgen, meegaan, inwil- 
ligen, hetgeen niet goed met de verklaring van TAU-NUU strookt. Daarom 
zou men geneigd zijn NUU gelijk te stellen met Jav. nutug, st. tutu g, ten 
einde toe, aangekomen aan ’t doel. De if kan uitgevallen zijn gelijk in LAU, 
honderdtal. 

Tefe, besnijden. F. teve. 

Tei (tei; Rarotonga tae),jongebroeder of zuster.F. TAfh.De e is Umlaut. 

Tewa, van huis wegloopen; actief durat. is NEWA in taanewa, vagebond; 
landlouper. F. teva, op zij? De F. v beantwoordt echter anders niet aan 
Sam. w. Jav. tiwar of ti wang, afdwalen. 

Tifa, paarloester. F. diVA. De klankverhouding is onregelmatig; vgl.MA- 
TANGI, wind, met F. d a n g i. 

Tila (tira-tu), mast. Mak. tinra, rechtopstaande paal. 

Tina, moeder. F. tin a. Dea veronderstelt eenen vorm i n a n g, die o. a. 
in ’t Sang, als Voc. de gebruikelijkste is. 

Tino, zeker, waarlijk, inderdaad, lichaam; tegenwoordig zijn. Wellicht 
Tag., Bis. t i n a u , helder zijn. De verhouding tot F. d i n a is niet duidelijk. 

Tio (tio), oester. F. d i o. 

To, planten (to, stengel). F. d o, plant, kruid, gras. Klankverhouding als 
bij TIFA en MA-TANGI. 

1. Toa, sterk, moedig, krijgsman (toa, dapper). F. do a, O. J. twas (pit 
en hart), enz. 

2. Toa, persoon ; kTOA (katoa), alle (vgl. Oudhoogduitsch g i m a n n o , 
viritim). Afleiding met aanhechtsel an van *to. Tag.' tauo. Bis. tauo, 
tau, Ponos., Bent, Sang., Mong., Mak. tau, Tombul., Tond., Tont. tou. 

3. Toa, hoen. F. t o a. 

Tofo, proeven. F. tofo-lea. 

Tole, de vrouwelijke geslachtsdeelen. Vgl. Ibn. kin at o lay an, ge- 
slachtsdeel ; van t o 1 a i, mensch, dier ; van daar ook k a t o 1 a i, natuur, aard ; 
t o 1 a y a n , wat geboren wordt. 

Tolu (toru), drie. F. t o l u. 

Toma, vervloeken. O. en N. J. tSmah, gevolg, inzonderheid dat van 
eene verkeerde handeling. 
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Tonga, ’t zuiden. Eig. Indon. tSngah, ’t midden, omdat de zon in ’t 
zuiden staande de helft van haren dagboog doorloopen heeft. 

Tonu (tonu), recht, waar, correct ; TONUNGA, iets waarop men vertrou- 
wen kan. F. donu. 

To6, stok; TOdNAi, tot stok gebruiken. F. tokona. Een bijvorm met 
onregelmatige, schoon niet geheel ongehoorde, uitstooting der k is Mao. 
TEO (vgl. WHAO, Sam. FAO) ; dezelfde uitstooting in Sam.TOO-TOO, vvandel- 
stok, zoo dit geen wanspelling is. 

* Tu, achter een woord staande heeft de beteekenis van een superlatief. 
F. tu. Bat. tu achtervoegsel ter uitdrukking van een excessief. 

Tua, groot, in FO-TUA, groote Fo-visch. Dit kan de comparatief van ’t 
vorige woord zijn. 

TuhA, lees: TUkA; opgegeven als « a brother’s brother, a sister’s sister* , 
hetgeen onzin is. Klaarblijkelijk F. TUAKA, oudere breeder of zuster; Mao. 
TUAKA-NA, (zijn, haar) oudere breeder of zuster. TUA, komt ook voor in Mao. 
tua-hire, zuster; en in Tombul. tuari, breeder of zuster. Ka is uit den 
met nasaal gesloten vorm, die o. a. ook in Jav. k a k a n g voorkomt, ontstaan. 

Tui, vorst, koning. F. tui. 

Tul (tuki), kloppen, slaan, verslaan. F. tuki. 

Tui-TUI, doornig. Tui vermoedelijk slechts andere uitspraak van Iwi, F. 
sui, en verkozen om de beteekenis «doorn* van «been» te onderscheiden. 

Tula FALE, plaats (?) van een huis. Vgl. Jav. tulangwuwung, mid- 
delversiering van den gevel. 

Tula-Iu, stuitbeen. Tula is gewestelijk F. d u a N®. 2 (z. d.). 

1 . Tuli (turi), doof ; TALINGA TULI. F. dalingatuJeofdule. TuLl, 
hooren;vgl. Sang, tuli, Sund. tjoli, oor. 

2. Tuli (turi), knie. F. d u r u. 

Tului, langdurig. O. J., Sund. t u 1 u y , N. J. tuli, voorts. 

Tulu-TULU, huisdrup ; TUTULU (tuturu), lekken. F. t u r u. 

Tuma, kle^rluis. Indon. t u m a. 

Tumau (tumau), bestendig, gestadig. Eig. gewoon zijn ; van Tau N°. 5, 
met infix u m. 

Tumu (tomo), vol. Sang, timu, matimu, Pamp. tmo, vol; Bug. tfimu, 
Mak. tamu, rondom; O. en N. J. tSmu, samenkomen, ontmoetenj enz. 
De Sam. en Mao. vormen zijn beide min of meer onregelraatig; denormale 
vorm zou wezen t o m u. 

Tuna (tuna), paling, aal. F. d u n a. 

Tungia (tungia), aangestoken, aan te steken ; TUTU (tutu), aansteken. 
F. tungiva en tutuvaka. 

Tunu (tUNU), braden, roosteren, bakken, koken. F. tu n u. 
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1. TUPU, oppervorst. Uit tu en mpu,of/enumpu (Sumb. umbu, 
Heer). Vgl. Mlg. t o m p o , Day. t gm p o, O. J. ta m p u, beer, groote beer. 
Eig. betzelfde woord is F. tubu, voorouders; Mao. tupu-na. Vandaar 
Sam. TUPUA, afgodsbeeld. 

2. TuPU (tupu), Tonga tubu, spruit, spruiten, groeien. F. tubu. 

Tusi, aanwijzen, letter, boek; TUSITUSI, gestreept; ook even als Mao. 

t u b i - 1 u h i, scbrijven. F. d u s i, aanwijzen ; i - d u s i, wijsvinger ; en t u s i, 
inlandsche gestreepte of gebloemde stof. Voorbet onderling verband der 
beteekenissen vgl. ook F. vola, i-vola. 

1. Tutu ; zie Tungia. 

2. Tutu, in PATUTU, slaan. Jav, tuk,tutukoftuktuk. 

1. Tutu, ’t einde raken. F. tutu, uiteinde, rand. 

2. Tutu, walvisch. Eenigszins verdacbt, daar ook TAFOLA als «walvisch» 
te boek staat. Niet onwaarschijnlijk beeft men ’t Jav. t j u tj u t, baai, te ver- 
gelijken. 

Tutu, soort van krabben. Zou soms Mai. tu n t u n g, soort van zeeschild- 
pad, bedoeld zijn ? In klank stemmen beide woorden volkomen overeen. 

Tutue, mager. F. t u t u e. 

Tuu, laten; wanspelling voor ’t volgende. 

Tub, zetten, geven, laten, navraag (tuhu, neerlaten, overgeven) ; TUUNA, 
lees: TUbNA (tukua), gelaten, neergelaten. F. tuku,i-tukuni. 

TUUPO, lees: tuuPo, eenen dag bepalen; eig. eenen nacht zetten. Bij de 
Malayo-Polynesiers wordt of werd «nacht» gebruikt om ons «etmaal» aan te 
duiden, evenals bij de Germanen. Sporen daarvan vindt men ook bij de 
oude Indiers, o. a. in de uitdrukking dirgharatram, voor langen duur ; 
ciraratra; enz. 

u. 

U, loeien. Zie Uu NM. 

U, riet. Vermoedelijk samengetrokken uit ue of ui; vgl. Tombul., Sea 
ue. Tag., Bis., Ibn. uai, uwai, Mak. uwe, Sund. howe. Day. uai, oai, 
Ponos. uoi. Bent. oi. Vgl. ook Tombul., Seawiwi, Sumb. iwi, rotting, 
en Mao. w i w i , biezen. F. beeft t u i. 

1. Ua (ua), regen. F. uf^ a. 

2. Ua, zenuw ; UA, ader. Denkbeeldig onderscbeid ; in beide gevallen luidt 
bet woord UA ; Mao. met berbaling: UAUA, zenuw, ader. F. u a. 

3. Ua, braken. Ondanks de beteekenis, welker juistbeid niet boven alle 
bedenking verheven is, Mao. UA, zie onder PUAl. 

Uauatai, met een hefboom oplicbten. Dat bevat eene varieteit van den- 
zelfden stam als FUA N°. 4, en MAFA; uat veronderstelt een O. J. u wat 
naast wwat; vgl. O. J. uwang in so wan g, ieder, naast wwang. 
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1. Ufi (uwhi), obi. F. u V i. 

2. Ufi, dek, dekken (UWHIA, tebedekken), Andereuitspraakvan ofi, ge- 
lijkjav. (a)hub van (a) hob. F. ubi. 

1. Ul, donkerkleurig. Andere uitspraak van Uli N° 2. 

2. Ul, bekennen (eene vrouw) ; vleeschelijke gemeenschap hebben. Bis. 
h u n a i. 

1. UiNGA, wijze van zien, beschouwing. Bis. h u n i h u n i ; van denzelfden 
stam F. KUNE (z. d.) en Jav. uninga, leeren kennen, weten. Ik lioud Bis. 
hunienhunai voor varieteiten van 66n hetzelfde woord. 

2. UiNGA, oorzaak, reden, uitwerksel. Kan verwant zijn metO.J. uni, 
reden, uithoofde ; doch de opgegeven beteekenis laat zich des noods uit die 
van ’t vorige artikel verklaren. 

UlLA (uira), weerlicht. Vgl. F. liva. 

1. Ula (ko-URA), kreeft. F. u r a , en u r a u. 

2. Ula, gedrag ; in ULA-WALE, slecht van gedrag. O. J. ul ah ; hetzelfde 
woord als Tag., Bis. ula , keeren, wenden ; Mai. u 1 a h , toeven ; Bat. ula, 
gelijk ook O. J. u 1 ah , veldarbeid verrichten. 

' Ula (kura), rood ; uLAuLA, rood (makurakura, rood zijn, licht worden), 
F. kula. Dit woord staat tot Tag., Bis. pula, mapula, Ibn. fula, ma- 
f u 1 a, rood,, in dezelfde verhouding als Tombul. ku 1 o, blanks wit, tot Tag. 
p u 1 a u , Iloko p u d 1 a 0 , Ibn. f u r a u , blank. Op gelijke wijze zegt men in 
’t Jav. zoowel kulungatials pulungati, hartkuil. 

1. Uli, achtersteven^ roer. Tag. huli, Bis., Ibn. ulin, achtersteven ; 
Tombul. uuling, roer; mahuHng, stuurman; Mai. mudi, kamudi. 
Day. kambudi, kamburi, Mlg. wudi-ntsambu; verwant met MUU 
(z. d.). 

2. Uli, zwart (para-URI, persoon met zwarte huid). Eigenlijk slechts eene 
varieteit van het woord dat in de verwante talen, nu eens met dezelfde, dan 
we^r met gewijzigde klinkers voorkomt in den zin van houtskool, zwartsd. 
en zwarte kleur. Vormelijk staat dit Polyn. woord voor «zwart> hetdichtste 
bij Bis., Tag., Pamp. uling, Ibn. en Form, uging. Day. bhring, Tom- 
bul., Sea, Tond. wuring, Bent, woheng, Ponos. buing,Bug. usingS 
houtskool, waarvoor Mai. a rang, Jav. en Sund. arSng, Bat. agong, 
Mlg. a r i n a , Mao. w h a r o (als ’t ware eene versmelting van u r S n g en 
a r 6 n g) hebben, en Mong. a g u i. De onderlinge afwijking tusschen Mong. 
en Ponos. vooral is merkwaardig, omdat dezetwee talen zeer naverwant zijn. 
Vormelijk identisch met Jav. enz. ar6ng is Tombul., Tont, Sea, Tond. 
ar S n g , doch de beteekenis is «roet>. 

Uli, lees: uLi (KURl), bond. F. koli. Twijfelachtigofmen dit vergelijken 


1 Hieruit ziet men dat de twee soorton van triUers verwisseld zijn. 
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mag met Sawu, Rotti kode, aap; te meer omdat de I op eene sluitende 
nasaal wijst. 

1. Ulu, hoofd. F. ulu. UluAi, eerste; vgl. Ibn. olii , eerste. 

2. Ulu, ingaan ; pass, van ’t trans. ULUFIA. Bijvorm van s u 1 u = Jav. su- 
mp, F. du ru. 

'Umala (kumara), soort Batatas. F. kum ara. 

Una, vischschub, scbildpadschaal ; UNAFI, schubben, d. i. de schubben 
verwijderen (UNAFII, vischschubben, mv.), Ponos., Mong. unap, Bent, 
on op, Sumb. una, schub; Bat. unap, onkruid. Eene gewestelijke uit- 
spraak van ’t woord in ’t Mao. luidt i n a h i. 

'Une, vinden ; pass. uNEA. F. kune. 

Unu, « the strainer u.sed in making oil ». Vgl. deMal. uitdrukking mangu- 
nus rotan, gespleten rotting tusschen twee mesjes doorhalen; de stam 
is Mai., Tag., Bis. hu n u s, Jav. u n u s, uittrekken, uithalen, ’t uit de scheede 
trekken, en deze in ’t Indon. meest gewone beteekenis keert terug in Mao. 
UNU, uittrekken; nom. act. UNUHANGA; pass. UNUHIA, Sam. UNUSI, uitha- 
len * ; zoo ookF. unu. Day. unos is «vrouwelijke scheede ». 

' Upu (kupu), woord, geleding, spreken ; pass. uPUA. Eig. wel, « tellen, toe- 
voegen». Vgl. Mak. urn pu, bijvoegen; en, voor den samenhang derbetee- 
kenissen, Jav. t S m b u n g, woord, taal, met s a m b u n g, aanlasschen, aan- 
voegen. 

Usi, glad maken. Jav. u s i k. 

1. Uso (UHO), navelstreng. Sund. pus6r,pus6r, Niasch f u s 6 , navel- 
streng; doch ook «navel», en deze beteekenis heeft Day., Jav., Tombul. 
puser, Ponos.pusor, Tag., Bis. pus o d. Form, pusol, Mong. putod, 
Ibn. futdd, Mai. pus^t, Bat. pusok, Mlg. foitrS, Sumb. pusu, Sa- 
leier p o s o. 

2. Uso, hart van een boom. Gewijzigde uitspraak van Uto (z. d.) tenzij de 
beteekenis onnauwkeurig is opgegeven. 

Usursui, aandringen. Sui schijnt O. J. swi, aandringen, te zijn; het 
voorafgaande u blijft dan onverklaard. 

Uta (uta), land, vaste wal. Misschien Bis. y u t a. Ponos., Mong. b u t a, 
land, Gorontalo huta, landschap; Poso uta, aarde. Eene verwantschap 
met Mai. h u t a n , bosch, behoort niet tot de onmogelijkheden. 

Uto, spongy substance inside of a cocoanut; kop (klaarblijkelijk eig. 
hersens). F. u t o en de daarbij aangehaalde woorden. 

' Utu (kutu), luis. F. k u t u . 

Utua, luizig. Wanspelling voor uTUA, van uTU met aanhechtsel a n. 

1 Opgegeven: «to pick out the full grown talo; to pick out the chiefs in order to kill 
thein». 
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1. Uu, schreien. O. J. u h ii h, schreeuwen. 

2. Uu, lees : u u , nagel ; in MATl-u u (matikUKU of MAIKUKU) F. k u k u. 

3. Uu, lees: uu (kuku), vasthouden. F. kuku-va. 


W. 

Was. (waka; ook Tonga), schip, boot. F. wan gka. 

Wae (wae), been, voet. De verhouding hiervan tot Day. pai, Mlg. fe 
eenerzijds en F. va, Tag., paa, Tombul., Mai., Tond.,Mong. paha, pa 
anderzijds is moeielijk vooralsnog te bepalen. Naardien Indon p niet dan 
hoogst zelden aan Polyn. w beantwoordt ^ , zou men geneigd zijn wae te 
vergelijken met Tombul. a e, Ceramsch hai, ai, ahe, Amb.ei, aye, ayi, 
Sula y a e , Kisar e i ’ n , Timor h a e , Rotti e i k ; wat de w aan ’t begin betreft, 
vgl. F. waka, en voorts Bal. wer, water, = O. J. air, Mai. ayS-r. 

Wai (wai), water. F. wai. In den zin van geneesmiddel, ookF.in vu- 
ni-wai. 

Wale, verkeerd, nutteloos, ijdel, dwaas (wareware, vergeetachtig). F. 
wale. 

Walu (waru), acht. F. walu. 

Wao, bosch, plant, gewas (ko-WAO of WAO-KO, boschbewoner).Bis. baol , 
Sang. waSl6, akker, tuin, veld. 

Wasa, oceaan, zeeengte. F. wasa. 

Wase, afdcelen; wasenga, aldeeling. F. wase. 

Wasiwasi, aarzelen. Secundaire stam; eenvoudige stam O.J. was was, 
aarzelen ; Day. u a s , ’t bang zijn, 

Wawa; in PUWAWA, babbelen; wawa moot bestaan hebben in den zin 
van mond; nog over in Mao. waha, mond, wat Sam. eigenlijk wafa zou 
luiden. Mlg. wawa, Niasch, Mak. bawa, Bug., Bat. baba. Bis. bib a, 
Rotti bafa, Kisar wawa-na, Moa.waw6,mond; N.J.babah, opening, 
doorbraak. 

WawanGA, twist. O. en N. J. w a wan, altercari. 

Wawau, oudtijds. Jav. wahuwahu. 

Wele, wieden. F. were, tuin; were<la, wieden. 

WiRi, wringen; draaikolk (WIRI, twijnen, vlechten). F. wir i, draaien. 

WOLUj schildpad. F. v o n u. 


1 Een zeker voorbeeld leverfc noohtans wolv. 



AANVULLINGSLIJST VAN MAORISCHE WOORDEN. 


Aha, wat? Indon. a p a of s a p a. Ahatia; zie Sam. a f a i n a. 

Ara, namelijk. Jav. a r a n, Sang, a r S n g. Andere uitspraak van F. YADA. 

AU, in Tu-I-AU (z. d.). 

AuAHl,rook. Vgl, Mai., Bat. u wap, damp, wasem; Jav. u wab. Het aan- 
hechtsel i drukt een collectief begrip uit. 

Awangawanga, angstig. Oogenschijnlijk verwant met N. J. wangwang, 
aarzelen; met prefix a, en aanhechtsel an. 

Av/EKE, «to teaze, to be angry». Vgl. Jav. beka, gemelijk, verstoord; 
amb eka, plagen. Weke bevat weka en /, op de wljze van KITE, zien. 

Awi-II, «to draw near»; pass, van het transitief: AWIIITIA. Jav. apit, in- 
sluiten van twee kanten; Day. hap it, geklemd. Als gewijzigde uitspraak 
hiervan is te beschouwen API-API, dicht aaneengesloten ; APITI, aaneenvoe- 
gen ; zie Sam. a p i a p i , en vgl. hieronder KlARAPiTl. 

Eke, opgaan, bestijgen. Zie Sam. ae. De der eerste lettergreep is ont- 
staan door eene verzwakking der uitspraak van gelijk o. a. ook in WPIE- 
NUA, Sam. f a n u a. Daarentegen heeft zich de a gehandhaafd in Whanako ; 
zie t. a. p. 

Hapu, geslacht. Mak. s a m p u, van hetzelfde geslacht, neef en nicht. 

Hau, wind; HAUHAU, frisch; HAU-HUNGA, vorst; h a u - n u i, dauw; PIAU- 
HAU-AITU, zich flauw gevoelen. Mak., Bug. s fiu, damp, lucht, adem; as 4u, 
frisch, aangenaam van gevoel; Tond. s ao, Tonsaw. saho, dauw. Hiertoe 
behoort zeker ook wel h au n g a, reuk (vgl. Nederl. «lucht» in den zin van 
«reuk»). Zie ook Sam. sau. 

Hengi, inKOHENGlHENGl, wind,= F. d a n g i.De ^ is Umlaut; de h schijnt 
hier op Tongasche wijze den klank te vervangen waaruit zich de F. d ont- 
wikkeld heeft; doch het is ook mogelijk, dat het aan «cockneyism» is toe te 
schrijven; want zulk een onechte k komt nu en dan in ’t Mao. voor, bijv.in 
h i k u , staart, voor IKU. Pahengihengi, zacht koeltje. Het prefix p a beant- 
woord aan Day. en Mai. b a, O. J. w a, Vgl. Tengi. 

HINE, vrouwelijk; in TAMA-PIINE, vrouwelijk kind, doch ter; TUA-HINE, 
zuster. Niet-geredupliceerde vorm van WAHINE, Sam. fafine (z. d.). 

Huna, verborgen. Dit is ontstaan uit h u n i a, passief van h u n i, F. v u n L 

INOHI, vischschubben. Gewestelijke uitspraak van UNAHI, Sam. unafi 
(z. una). 
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IRO, tevreden. Ibn,,Bis. ilug, begeerte, lustjMak. ero. 

KAHAjSterk.Vlg. ngka.HetwoordisgevormduitIndon.kas en affix an. 

Kahua, gelijkenis. O. J. kap wa, kapua, Tag. kapuwa, gelijk^ gelijkelijk, 

ICAl.boom. Sund., Tombul., Aru k ai, boom. Een vorm zonder k vertoont 
Kei, Rotd, Letti a i , M. Ceram a i a, Amb. a i i. De naaste verwanteii van alle 
deze talen bezitten kayu of wafc hierme^ overeenstemt. Wij vinden dus 
over ’t gansche M.P gebied bet verschijnsel dat onderling zeer naverwante 
talen, zooals Jav. en Sund., Mao. en Sam., Rotti en Tim., Tombul. en Tont. 
tusschen k ai (ai), en k a y u eene verschillende keuzegedaan hebben. Zulks 
ware volstrekt onmogelijk indien de verschillende vormen niet reeds in de 
grondtaal bestonden. 

KIaia; zie Keia. 

Kame en KOME, voedsel; TAME, voedsel; smaken, eten. Klaarblijkelijk 
zijn deze woorden eenerzijds verwant met F. y a m e en wat daarbij aange- 
haald is ; anderzijds met Bis. h o m ai , Ibn. a m m a i , Sang. S m e. Bent, m a i , 
Bat. o m e , erne. Lamp, m e , rijst, 

Kapi, bedekt. Vgl. Jav. a m p i n g , bedekken, schutten ; de = Jav. k S - 
of ka-. 

Karahu of TARAHU, haard, oven. Uit voorvoegsel k a of t a — welker ge- 
lijkwaardigheid hier duidelijk uitkomen — en Mai. d a p u r , enz. Zie onder 
Sam. afu, N°. 3. 

Karapiti, aan elkaar voegen. Vgl. Jav. d a m p i t , tweelingen ; d e m p e t, 
tegen elkaar aan; voorts de voorbeelden aangehaald onder Sara, ap iapi. 

KA-RAPOTI, insluiten. Van eenen wortel p6t, waarvan o. a. Jav, rap^t. 
Bat. marapot, Mai. rapat, Mlg. rafitra, als ook Jav, pep€t, ver- 
sperd, behooren. De p is vermoedelijk uit een ra p ontstaan, gelijk in ’t vo- 
rige woord. 

Karu, oog; hoofd. Vgl. Sumb. pSnggadu, het toezien. 

Keia of KAIA, stolen (intr.); keiatia, gestolen. O. J. ay at, bedoeling, 
wil; Ibn. kayat, geneigdheid; Tombul. ayat, mayat, opheffen; O. en 
N. J. manga yati,ngayati,de hand naar iets uitstrekken. 

Keu-KEU, bewegen (intrans.). Sang.kiyo, kumiyo, Mak. giyo, agiyo, 
bewegen. 

Kl, spreken; denken. F. kai, kaya. 

Kino, boos zijn ; KINONGIA, gehaat. Vgl. Sam. i n o s i a. 

Kiri, huid, bast ; T onga k i 1 i , F. k u 1 i. 

Kite, zien. Zie Sam. i t e. 

Komaru; zie Mamaru. 

Kome; zie kame. 

KOPAKI, «husk of seed, a covering*. Uit prefix ka en een te vermoeden 



136 


u m p ak, nasale uitspraak van Ibn., Tag., Bis., Day. u p ak, Mlg. u f a. bol- 
ster, schil. Het aanhechtsel i geeft te kennen dat bet woord een collectief 
begrip is. 

KOPU, Rarotonga KOBU,buik.Jav. kSmpiing, onderbuik; Sumb. kambu 
(voor ka m p u n g) , buik ‘ ; Bonos., Mong. k o m p o n g , ingewand. 

Kopuni, te gader. Uit prefix ko = Jav. k6, en mpun, dathethoofd- 
bestanddeel uitmaakt o. a. van Mai. en O. J. b i m p u n, Jav. i m p u n ; Tag. 
en Bis. zonder nasaal i p u n ; voorts Mlg. f o m p u n a , Jav. p u n p u n an , 
in ’t gebeel. Ook beboort biertoe Tag. kampun of k am pun g, Mai. 
k a m p u n g , kampong. 

Kopurupuru, stinkendj PURU, muf. Mai. b u r u q, Jav. b u r ii k, b o r o k, 
Sund. burukj bedorven, verrot, rottig. 

Kumikumi, baard. F. k u m i. 

Kutanga ; zie Tanga. 

**M^IANA, warm ; = O. J. m a p an a s , stam J. p a n a s. 

Maiiaro of MIHARO en MIHO, wonderbaar ; wonder ; zich verwonderen. 
Een prefix m i (naar gelang van omstandigheden ook p i) komt in verschei- 
denelndon. talen voor; in sommige ecbter, o. a. Mlg., schijnt het ontstaan 
uit mSr (pSr). Wegens den aard van ’t begrip in miharo vervat, zou ik 
denken dat Mao. m i bier de waarde heeft van Jav. m i , bijv. in m i 1 6 n g- 
gSng of mitSngggngSn, gebruikelijker kamitSnggSngSn, ver- 
baasd. De in miharo is een aanhechtsel, Jav. Sn , zooals blijkt uit den 
bijvorm MIHA. 

Makutu, betooveren, beheksen. Vgl. Sang, kakakutu, ’t vervloekt 
zijn; mutu, vervloeken; grondvorm utu, waarvan kutu een secundaire 
stam is op de wijze van M.P. k i t a , zien, grondv. i t a. 

Mamaru en KOMARU, de zon. Van denzelfden worte;! als O. J. 1 a h r u , 
warm jaargetijde. Als wortel beschouw ik O. J. hrQ, pijl; mahru, letter- 
lijk «als pijl» of «scherp», Skr. tiks n a. Daar nu in alle talen de begrippen 
scherp, steken en hitte, sterk licbt, verwantschap toonen, en m a r u , ma- 
maru in beteekenis gebeel aan een Skr. tejasvin beantwoordfi schijnt 
de afleiding niet twijfelachtig. Ko in komaru heeft m. i. de waarde die 
het in ’t F. nog bezit, van een persoonaanduidend woordje. Ook in ’t Jav. 
bevat de naam der zon, sanghyangwe, N. J. verbasterd sr^ngenge 
het persoonaanduidend sang. 

Mapura, vuur. Zie Sam. pula. 

IVLauka, droog. F. m a d u , met aanh. a n. 

^ Een slmtende nasaal valt in ’fc SumB. menigmaal af, bijv. in ran, blad (voor r ann); 
djara, paard (voor djaran), ngaxa, naam (voor ngaran); pnrn, naasfc pnr nn, 
afdalen (van denzelfden 'wortel als Jav. tnrnn). 



Me, opdat, om te ; ten behoeve van. F. m e. 

Mehameha, eenzaam. VerwanthetzijraetPamp, mis an, Ibn. mitt an, 
Tag. minsan, pinsan, O. enN. J. pisan, eens ; of met 0. en N. J. p i- 
sah , gescheiden, afgezonderd. De wortel is in alien gevalleMP. sa, een, 
of eene varieteit er van. 

Metengi, hooggeplaatst. Het woord zal eigenlijk wel «winderig> betee- 
kenen, van Tengi (z. d.), tenzij heteeneandereuitspraakis vanTlKE(z. d.). 

Miharo, of Miho ; zie Maharo. 

IMinamina en minaka, wenschen; wensch. O. J, inak, ’t aangename; 
enak of menak, aangenaam, behagend, lief; N. J. enak, aangenaam, 
lekker ; waarvoor in Elrama e t j a , d. i. Skr, i c ch a gebruikt wordt. 

Mingomingo, dwarrelend ; TAKA-mingomingo, draaien (intr.). 0. en N. J. 
mingSrrainger, grondv. ingSr. 

Miramira, roodgloeiend. O. j. irang, schaamte; erang en merang, 
beschaamd; Sund. era; Tombul. mairang, Bat. i r a ; hierbij behoort ook 
N. J. wirang, mirang. 

Namunamu, in w h a k a - n. , verdwijnen. Jav. namutflamut. 

Ngaru, vlieg. Dit is een omzetting van Rango, Sam. en F. 1 a n g o, 

Nge, gedruisch. Oogenschijnlijk venvant met Mak. ngenge, hiiilen; 
N. J. bSngengeng, brommend huilen. 

Ngengere, geraas maken ; NGENGERI, grommen, grunniken. Vgl, Mak. 
ngdngara, schreeuwen. 

Ngunguru, geraas, geruisch. Vgl. Jav. g u m u r u h. 

Nunumi, verdwijnen. F. n u n u v a , duiken. 

Ohu, omringen; gezelschap.Bis. opungen topung, aaneengesloten; 
hiervan afgeleid zijn Jav. t & p u n g en k 6 p u n g. 

Oke, zich ve'rroeren, spartelen ; OKEOKE, een zieke. Bis. o k a i, verroeren ; 
okai-okai, zich weer kunnen verroeren (van eenen zieke). 

Ore, boren ; pass. OREA. Jav. u r i k , boor, verwant Tombul. en Sea g o - 
gori, Tond. gSgori, boor. 

Oru, week, zacht. Sund. u d u h. 

Pa, papa, vader. Day., Mai., Bat., Lamp., Tag., O. en N. J., Sund., Mak., 
Bug. bapa, Mlg. baba, vader; Pamp. bapa, oom, stiefvader, dochibpa, 
vader. 

Pahunu, vuur; PARAHUNUHUNU en PARANGUNU, in 't vuur roosteren. Z. 
onder S. masunu. 

Pai, goed. Mai. b i i q ; etymologisch hetzelfde woord als N. J. b a h e. 

Pango, zwart. Van denzelfden wortel als Jav. langSs, zwartsel, roet, 
verkoolde stof ;enaildjanges, pikzwart. 

1. Para, voorvoegsel. Zie bl. 304 hierv66r. 
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2. Para, rooien. Jav. bSra, ambeb^ra, ontginnen. 

PONO, waar, PONONGA, waarheid. O. en N. J. b 6 n 6 r, Mai. b ^ n a r , Tag., 
Pamp. b anal, juist, recht, waar. 

POUARU, weduwe, weduwnaar. O. J., Bug., Sang, w a 1 u , Mak,, Mai., Tag., 
Bis.,Bat.,Sula,Kisar,Sawu balu, Day. balo,Kei war,Rotti falu, Timor 
banu, Binongko iaro, Letti pSpalu, Aru palpalui, Moa palpualge, 
Amb. ra ahahar u. 

PUAKI; zie Uaki. 

PUANGIANGI, koel. Angi is zonder twijfel Sam. angi, wind, doch de 
functievan pu isnognietmetzekerheidtebepalen.Ofhetsamenhangtmet 
de Bis. partikel m u, die eenen toekomstigen tijd aanduidt, is geheel onzeker. 

PUKU, gezwel. knobbel, F. b u ku. 

PUMAHU, hitte. Tombul., Tag., Bis. pasu, hitte;Ibn. patu. Devorming 
van p u m a h u is onduidelijk; evenzeer die van koromahu, warme damp, 
stoom. 

PUMAU, bestendig, steeds. Synoniem met tu m au, en evenzoo gevormd. 
Evenals t u m a u van een M. P. t a h u , zoo meet PUMAU van een M. P. b a h u 
komen; dit laatste herkent men in Jav. bin ah u, zich oefenen. Vgl. voor 
den samenhang der beteekenissen van tahu en bahu, Skr. abhyasyati, 
herhalen, zich oefenen, leeren; abhyasa, herhaling, studie, gewoonte. 

PUPURI, vasthouden; pass. PURITIA. PURITANGA, handvat. Vgl. Jav. tj6m- 
p u r i t , handvat. 

Pure, « a sacred service; sacred food». F. b u r e, heiligdom. 

PuRU ; zie Kopurupuru. 

Rango ; zie Ngaru. 

Rara, in MARARA, TIRARA en TURARA, verspreid, zich verspreiden. Mak. 

1 a r a, algemeen bekend ; van denzelfden stam O. J. 1 u m r a , N. J. 1 u m r a h, 
zich uitbreiden, verb reid, gewoon; lumra, verbreid (bijv. Damar Wulan 84: 
lumrawrasupSnuh). 

Rehu, (niet in ’t Mao., maar in ’t Marques.) honderdduizend; Haw. LEHU, 
vierhonderdduizend (in overeenstemming met het feit dat Haw. lau, de 
waarde van 400 heeft, terwijl het anders als 100 geldt). Mai., Bat., Day. r i b u. 
Tag., Bis. libu, Ibn. ribu, Mlg. ariwu, Tombul., Tont, Mong. riwu. 
Sang., Ponos. hiwu. Bent, huwu, O. J. iwu. De vormen in ’tSang.,Po- 
nos.,Bent. enjav. zijn ontstaan uit verwisseling van de twee soorten van 
trillers. 

Reka, zich verblijden, blijdschap. F. r e k i. 

Reo, spraak. Zie onder Sam. a 1 e I o. 

Rewha, ooglid. F. rivainsau-riva. 

Riha, neet. Jav., Bat. lisa. Tag. lisi, Ibn. liti, Mak. kulitj a, Sang. 
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1 e s i a , Tombul. 1 e s e a, Bis. 1 o s i. De <? in dit laatste vervangt eene oudere 

welke doffe klank op zijn beurt ontstaan was door verdoffing der op 
dezelfde wijze en om dezelfde reden als bijv. Skr. vigesa in ’t N. J. ge- 
worden is w 6 s d s a. ^ 

Riki, klein. Vgl. Jav. dikih, klein (van planten of vruchten). 

Ro, binnen in. Verraoedelijk grondv. van O. en N. J. djr o, d j dro, doch 
het kan even goed aan een M. P. 1 d m , waarvan o. a. O. en N. J. d a 1 d m een 
oude reduplicatie is, beantwoorden. 

Rohe-ROHE, toorts. F. 1 o s i - 1 o s i. 

ROPA, slaaf. Day. rdwar. 

Ruwha, vermoeienis. O. en N. J. lupa, O. J. alupa, malups, mat, 
vermoeid. 

Tahu, branden; pass. TAHUNA. F. tavun a, braden, roosteren. 

Tame, voedsel. Zie Kame. 

Tanga, inKU-XANGA, handvol. Mal.,Jav., Bat.,Day. tang an, Mlg. ta- 
na n a., handj Tag. m a g t a n g a n, ter hand nemen. Of k u een voorvoegsel, 
dan wel de verkorting van een substanstief is, gelijk diebij samenstelHngen 
voorkomt, kan ik niet beslissen. 

Tapa, zijde. F. tab a. 

Tapanihi, op zij gaan, uitwijken. Uit prefix ta of tar, en panisi, Jav. 
panisih, van sisih, zijde; nisih, op zij gaan. Ik vermoed dat p hier 
in 't Mao. stand heeft gehouden omdat het staat voor pp, welke ver- 
dubbeling een gevolg was van assimilatie der r van ’t prefix met de vol- 
gende p. 

Tarahuj zie Karahu. 

Tare, opgehangen. Vgl. F. lele. 

Tari, «to carr)^»; pass. TARIA. Vermoedelijk Jav. tarik, Mai. tariq, 
Mlg. tarik a., Alor tare, trekken. 

Tau, persoon, iemandj bijv. TAU-HOU, vreemdeling (eig. nieuweling). F. 
tau N”. 1. 

Te, niet. O. J. te; waarvan Mak., Tombul. tey a eigenlijk een conjunc- 
tief is. 

Tengi in KOTENGITENGI, koelte, wind ; hetzelfde als Sam. t a n g i in m a - 
t an gi , behalve dat de a eenen Umlaut ondergaan heeft. 

Teo, stok. Zie Sam. to 6. 

Tia, staak, in den grond steken; pass. XIAIA. O.J. tihang, Bat., Mai. 
tiy ang, paal. De sluitende nasaal is in TIAIA uitgestooten. 

1 De meening dat lisa, enz. uit Skr. lik§a verbasterd zou zgn, is onjuistjuietalleen 
omdat bet -woord ook in ’t Mao. voorkomt, maar omdat Skr. k§ tussoben twee klinkers 
nooit in ’t Jav. s kan worden, evenmin als in ’t Batakscb. 
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Tiheru, uithoozen, een schepper. Heru identisch met, of een variant 
van Mak. siru, sirung, Bug. sindu,N. J. serok, schepper. 

Tike-tike, hoog, hoogte. Mak, Day., Mak. tinggi, O.J. matinggi, 
Mlg. dinggy. De nasaal is geassimileerd of weggevallen, gelijk ook in 
waka, boot, voor wangle a; de^,of gg werd, evenals metde overige me- 
diae pleegt te geschieden, verscherpt. Vgl. Metengi. 

1. Tiri, «an offerings. Mak. tiri, gieten, schenken. 

2. Tiri, bij elkaar plaatsen. Mak. t i n r i , naast elkaar ; Mai. t i n d i h, Jav. 
tindih, Mlg. tindry, wat bovenop ligt. 

Toa, spel. Vgl. Jav. t o h, inzetbij een weddenschap; b o t o h, dobbelaar, 
speler ; b o t o h a n , met elkander spelen ; Mak. ab6toro,Bug. boto, spe- 
ler. Men zou verwacht hebben tau a, daar etymologisch Jav. to h =: Mai. 
taruh is, doch het Mak. en Bug. vertoonen ook eenen van den gewonen 
regel afwijkenden vorm. 

Toeiunga, priester. Peso tadjuna, priesteres (zie Riedel, Bijdr. Kon. 
Inst. 5® Rks, b 1886, bl. 83; de vorm t adu nj a is een drukfout). 

Toremi, verdwijnen; nom. action. TOREMlTANGA; ook met verwisseling 
der nasalen: TORENGI, TORENGITANGA. Jav. dSmit, verborgen. To is het 
prefix Mai. t ^ r. 

Toro, kruipen. F. d o 1 o. 

Tuiau, vloo. Eigenlijk «hondenluis», van tu, verkorting van kutu in 
samenstelling; f, van; en een verouderd au, eig. ahu, M. P. asu, bond. 
Evenzoo Tag. kutu’n asu, Mak, Sund, kutu a n d j i n g. 

Turaki, wegduwen. Tag., Jav., Sund. tulak, Mak tulaq, Mak., Bug. 
tola, Mlg, tulak a.. 

U, vrouwenborst, uier. Zie Sam. su su. 

Uaki, openen; sluiten; PUAKI, openen (bijv. den mond). Zie Sam. puak 

UliU, geween. Vermoedelijk Sam. u u, Jav. uhuh,uwuh, schreeuwen ; 
voor de h vgl. h i k u voor i k u , staart. 

Unga, aankomst, zenden. Zie onder Sam. 1 u n ga. 

Uri, spoor. O.J. wuri, wuryan; waarvan ook Mao. muri, Sam. 
muli, enz. 

Utu, loon, betaling; UTUNGA, tijd ofwijze van betaling. Tag., Bis., Jav., 
Sund. u n t u 11 g, Day., Mak., Bug., Mak ontong, Mlg. w i n t a n 3., Sumb. 
utu, gewin ; Tombuk muntung, mahuntung, gewinnen. 

UwilA (Tahiti UFA), wijfje (van beesten). Ibn,, Tond. u p a , hen. 

Waeia, mond. Zie Sam. wawa. KUWAHA, mending, meet ontstaan zijti 
uit k S w a h a, gelijk o. a. Jav. kuwasauItkSwasa. Evenzoo PUAEIA, een 
synoniem van kuwaha.uitpSwaha; daarentegen POUARU. De functie 
van een prefix p6, dat Indon. wS of w6r zou luiden, isin puaha nog 
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moeielijker te verklaren dan in POUARU. Zouden b6uaru en bSwaha — 
de vormen waaruit zich pouaru enpuahu ontwikkeld hebben — een- 
voudig reduplicaties zijn ? Hierbij meet opgemerkt woi'den dat in ’t Sang, 
de reduplicatie regelmatig zoo geschiedt; we he geredupliceerd, wordt 
bawehe; wSra’: wordt bawSra*. 

Wairua, ziel ; een geest, schtm ; Tah. wa r u a, ziel. Day. hambaruan, 
ziel; Bis. balu, geestverschijning. Van denzelfden wortel als O. enN. J. 
wSr uh, wruh , weten, zien; karuhan, bekend, enz. 

Whainga, vijandschap. Oogenschijnlijk van denzelfden stam als 0. I. 
pahijN. J. pahe, verschillend. 

Whakatu, eene rede houden. Vgl. akatukatu, veel praten ; de wortel 
is tur, waarvan o. a. Jav. tutur, zeggen. 

Whanako of WHENAKOj diefstal ; dief. F. t ak o. 

Whangai, voeden; gevoed. Jav. pangani, en vgl. F. vakani. 

Wharo, houtskool. Zie onder Sam. u 1 i N° 2. 

WHARUjin POWHARUWHARU, in ’t zand zakken. Klaarblijkelijk meet dus 
wham de beteekenis van «zand» hebben of ten minste gehad hebben, en 
is het hetzelfde woord als Jav. p a 1 u h , slijk, modder. 

Whenako; zie Whanako. 



ERRATA DER VOLGORDE: 

Op enkele plaatsea jnoet de alphabetische volgorde verbeterd: p. 43 (Kadruva), 58 (Mar 
dua), 66 (Rongo), 67 (Ruk-aka), 68 (Sango), 84 (Turn), 88 (Vanua), 93 (Vudua), 94 (Vuni & 

Vu-ni-wai). 
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Der Verfasser dieser Abhandlung hat es sich zur Hauptaufgabe gestellt, 
den Nachweis zu liefern, dass die melanesischen Sprachen, wozu einzelne 
Forscher, wie der verstorbene Fr. Muller, auch die sogenannten Papua- 
sprachen Neu-Guineas rechnen^ keine Mischsprachen sind, wie Muller be- 
hauptete, und ebenso wenig eine vermittelnde Stellung zwischen den poly- 
nesischen und malayischen Sprachen einnehmen. Im Gegensatz zu Muller’s 
Ansicht hat Codrington den Satz aufgestellt, nicht nur dass die melane- 
sischen Sprachen keine Spur einer Sprachmischung zeigen, sondern auch, 
dass die Melanesier «have the ancient use». Mit anderen Worten ; 

die melanesischen Sprachen reprasentiren eine altere Stufe der malaio- 
polynesischen Sprachen als die polynesischen. 

Um die Theorien Muller’s und Codrington’s zu priifen, untersucht Ver- 
fasser zunachst die Stellung der melanesischen zu den Papuasprachen. 
Nachdem er derauf aufmerksam gemacht hat, dass das von Muller als echte 
Papuasprache bezel chneteNufor als eine reinemalaio-polynesischeerwiesen 
worden, ganz verschieden von den Papuasprachen der Torresstrasse, un- 
terwirft er die Ansicht Muller’s iiber die Beeinflussung der Sprachforra des 
Nengone durch die Papua einer eingehenden Kritik. Gegen die Griinde, 
die Verfasser zur Widerlegung der Theorie Muller’s anfiihrt, haben wir 
nichts einzuwenden, und wir sind vollkommen mit ihm einverstanden, wenn 
er sich dahin aussert, «dass die Verkniipfung seines (Muller’s) ethnologi- 
schen Systems mit seiner Sprachenclassification, so fSrderlich sie auch in 
manchen Punkten gewesen sein mag, doch hier bei dieser Frage den sonst 
so exacten und scharfblickenden Gelehrten irregeleitet hat und ihn an 
Ansichten festhalten liess, fur welche die sprachlichen Thatsachen nicht 
die hinreichende Rechtfertigung bieten». 

Zur Losung der Frage, in wieweit Codrington Recht hat, wenn er zu dem 
Schluss gelangt, «das die melanesischen Sprachen wie drtlich, so auch der 

10 
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inneren Beziehung nacli, zwischen den beiden anderen Sprachgruppen 
stehen, aber in der weise, dass sie den Ausgangspunkt bilden», findet Ver- 
fasser sich veranlasst zu einer Digression iiber die Possessivsuffixe. 

Als Possessivsuffixe fiir den Singular fiilirt Verfasser auf: ku, mu und 
n a. Dies ist nicht ganz richtig. Erstens existiren im Altjavanischen, Dajak- 
schen u. s. w. nebeneinander k u und n k u ; ersteres ist der reine, verkiirzte 
Pronominalstamm ; letzteres derselbe mit vorgeschlagener Genetivpartikel 
n. Dies erhellt klar aus altjav. nya, malayisch na, aus Genetivpartikel n 
und 3 ps. sg. y a, er, sie, es. Im heutigen Javanisch wird neben n e (aus nya) 
auch e (aus y a) als Possessiv gebraucht, ganz analog dem jetzigen Gebrauch 
von k u, statt nku. Das Malagas! hat nur (urspriingliches) h ku , denn das 
jetzige ko, z. B. invola-ko, mein Geld, kann nur aus hku entstanden 
sein; ware die Form des Possessivsuffixes im Malag. ku gewesen, so wiirde 
es jetzt nothwendig v o 1 a - h o lauten. Nicht nur in Indonesien und Mada- 
gaskar, auch in der stillen Siidsee ist hku sehr gebrauchlich; so im Fidji 
Nur scheinbar hat das Maori ku in taku, noku u. s. w.; denn auch in 
dieser Sprache kann einfaches k nach einem Selbstlauter nicht standhalten. 
Ob n a urspriinglich sei, wie Verfasser meint, scheint sehr fraglich ; denn es 
enthalt offenbar dieselbe Genetivpartikel n als altjav. nya, malay. h a und 
hku, uud solange nicht statt Pron. 3 sg, y a nachgewiesen ist ein «, scheint 
uns die Form nya alter als n a. 

Ueber die Pluralsuffixe macht Verfasser manche Bemerkungen, die uns 
richtig erscheinen; einzelne sind zweifelhaft. So konnen wir ihm nicht 
beistimmen, wenn er kayo im Tagalog aus kamo entstehen lasst, durch 
Ausfall des m, Nicht nur das Tag., auch das Altjav. besitzt kanyu neben 
kam u. In beiden Sprachen kommt yo, nyo im Plural und ny u auch im 
Sing, vor; Tag. iyo, sa iyo und ni nyo; Altjav. nyu, «von euch» und 
«von dir» ; Bugi n u thatsachlich = m u. Es ist sehr wohl moglich, dass m u 
und nyu denselben Ursprung haben; dass mu sogar aus nyu hervorge- 
gangen sei, gerade wie, nach unserer Ansicht, altjav. und Fidji m a m i, von 
uns, Genetiv von k a m i , durch Assimilation aus n - a m i , bisaya n - a m o n, 
tag. n - a m i n , aber das ist doch etwas Anderes, als k ay u aus k a m u ent- 
stehen zu lassen. Dass ein m zwischen zwei Vocalen ausfallen kann, dass 
aus k a m u nachstens k a w u , weiter k a u wiirde, aus kam i erstens k a y i , 
endlich ka i, ist librigens keineswegs zu leugnen. Was die Function des k a 
betrift, konnen wir dem Verfasser nicht beipflichten, doch ist dies ein Punkt, 
der nicht wesentlich mit seiner Beweisfiihrnng zusammenhangt und deshalb 
hier unberiihrt bleiben kann. 

Bei der Besprechung der Stellung der melanesischen Sprachen zu den 
polynesischen kommt Verfasser zu dem Ergebnis, dass das Melanesische 
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gegeniiber dem Polynesischen unzweifelhaftals die altere Sprache erscheint, 
Dagegen hat Referent destoweniger etwas einzuwenden, da er selbst in 
seiner 1886 erschienenen «Fidji-taal> dieselbe Ansicht verfochten hat. 
Besonders alterthiimlich, auch in lautHcher Beziehung, ist unter den mela- 
nesischen Sprachen das weder von Codrington noch vom Verfasser be- 
handelte formenreiche Eromanga. Wenn Codrington sich mit dem Studium 
desEromangabefasst hatte, so wiirde er gesehen haben, das diese Sprache, 
treuer als irgend eine andere melanesische, die urspriinglichen Endconso- 
nanten bewahrt hat, und wiirde er dadurch eine bessere Einsicht in die 
Auslautgesetze der von ihm behandelten Sprachen erlangt haben. Um nur 
ein einziges Beispiel anzufiihren: wenn man weiss, dass, was im Fidji da, 
schlecht heisst, im Eromanga sat lautet, identisch mit malay. djahat, 
kann man nicht mehr bezweifeln, dass das abgeleitete d a t i , hassen im Fidji 
nicht aufzulosen sei in d a -j- t i , sondern in d a t + 7. 

Dei funfte Abschnitt, iiber die Entstehung der polynesischen Sprachen, 
enthalt eine reichhaltige und niitzliche Zusammenstellung von Thatsachen, 
doch gibt er keine Veranlassung zu besonderen Bemerkungen. 

Im letzten Abschnitt werden zunacht die van Sydney H. Ray behandelten 
und von diesem als sicher melanesisch bezeichneten Sprachen besprochen 
und zwar lexikalisch wie grammatisch. Ferner sucht Verfasser die Stellung 
der von Sydney Ray sogenannten melano-papuanischen Sprachen naher zu 
bestimmen. Eine solche nahere Bestimmung ist sogar bei den bestbekann- 
ten Sprachen mit Schwierigkeiten verbuhden, wie viel mehr denn, wo das 
vorliegende Material sparlich ist. Mit einer gewissen Reserve glaubt Ver- 
fasser die Stellung sowohl der eigentlich melanesischen Sprachen, als der 
«melano-papuanischen» einigermassen schon bestimmen zu konnen, und 
zwar so, dass erstere mit den Sprachen der sudlichen Salomon-Inseln zu- 
sammenhangen und sich von dort abgezweigt haben, nachdem die Neu- 
Hebridengruppe sich abgelost hatte. 

Bis soweit hat der Verfasser sich auf rein sprachlichem Gebiete bewegt 
und wie er selbst richtig betont, ist der Haupttheil seiner Abhandlung der- 
jenige, «der sich mit dem Nachweise abgibt, dass die Sprachen der sudlichen 
Salomon-Inseln und Fidji die Ueberleitung von den melanesischen Spra- 
chen zu den polynesischen bilden». In einem Anhang fiihrt er aus massge- 
benden Werken Tatsachen an, woraus erhellt, dass auch auf anthropolo- 
gischem und ethnologischem Gebiete sich Gleichheiten und Aehnlichkeiten 
zwischen Melanesiern und Polynesiern, trotz der angenommenen Verschie- 
denheit, finden. Die Erwagung der angefuhrten Tatsachen sei den Anthro- 
pologen und Ethnologen bestens anempfohlen. 

Der Zweck unserer Besprechung ist nicht, die Lecture der Abhandlung 
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iiberflussig zu machen. Im Gegenteil wiinschen wir, dass die gediegene 
Arbeit des Verfassers jedem Fachgenossen eine willkommene Gabe sein 
moge. Belehrung kann ein Jeder von uns darin finden, direct oder indirect, 
bald dadurch, dass man Neues lernt, bald auch dadurch, dass man zur 
nalieren Erwagung und Nachforschung angespornt wird. Wir erhofFen viel 
in der Zukunft von der Tatigkeit des Verfassers auf dem ergiebigen Felde 
der malaio-polynesischen Sprachforschung. 





Taalvergelijkende verhandeling 
over het Aneityumsch. 


Met een Aanliaiigsel over het klankstelsel 
van het Eromanga. 


Verhandelingen der Kon. Akad. v. Wetenschappen, afd. Letterkunde, 
Nieuwe Reeks, dl. VUI- 


Amsterdam, 1906. 




VOORBERICHT. 

De bronnen, waar ik bij de samenstelling van dit geschrift uit geputheb, 
zijn de volgende : 

1. Nieuw Testament in ’t Aneityum {Intas-Etipup Mat u lesu Krisfo^ 
Natimarid uja, im Natimi imyi-atamaig caijd). Londen 1863. 

2. A Dictionary of the Aneityumese Language. In two parts. I. Aneityu- 
mese and English. 11. English and Aneityumese. Also Outlines of Anei- 
tyumese Grammar. And an Introduction By the Rev. JOHN INGLIS. Lon- 
den — Edinburgh 1882, 

Voor ’t Eromanga heb ik mijne gegevens verzameld uit de vertaling der 
Evangelien van Mattheus en Markus. Toronto 1884. Verder heb ikgeraad- 
pleegd «Die Melanesischen Sprachen* doorH. C. von der Gabelentz, (1860 
& ’73) waarin een gedeelte, van biz.. 124 — 144, aan de taal van ’t eilandEro- 
manga gewijd is. Ditzelfde werk was mijn eenigste bron voor de taal van 
Tana. 

Voor de taal van Florida heb ik gebruik gemaakt van de vertaling der 
Evangelien en der Handelingen (uitgegeven door de « Melanesian Mission >), 
Londen (zonder jaartal). 

Van groot nut is voor mij geweest het bekende werk «The Melanesian 
Languages* door R. H. Codrington (Oxford, 1885), waarin een goed ge- 
ordend, beknopt, maar toch betrekkelijk volledig overzicht te vinden is van 
de meeste zgn. Melanesische talen. Ook de ^Dictionary of the Language of 
Mota> door denzelfden Schrijver en J. Palmer (Londen, 1896), is mij van 
veel dienst geweest. Had ik meer dergelijke woordenboeken van de naast- 
verwante talen gehad, zoo zou ik vrij wat meer bestanddeelen van den Anei- 
tyumschen woordenschat tot hun ouderen vorm hebben kunnen herleiden 
en zoo in verband brengen met de overeenkomstige in de talen van Indo- 
nesie, Madagaskar en Formosa. Zoo als ze daar ligt, beschouwe men mijne 
Verhandeltng als eene proeve, welke voornamelijk ten doel heeft debeoefe- 
naars der Indonesische talen opmerkzaam te maken op ’t belang dat de 
studie der talen van de Stille Zuidzee heeft voor de Maleisch-Polynesische 
taalvergelijking. 





De taal van ’t eiland Aneityum, of zooals ook wel geschreven vvordt Anai- 
teum of Annatom, het zuidelijkste der Nieuw-FIebriden, is nauw verwant 
met de talen deriets noordelijker gelegen eilanden Tana en Eromanga, hoe- 
wel de werkwoordsvormen eigenaardige verschillen vertoonen. lets verder 
af staat ’t A. van de talen der overige Nieuw-Hebriden, der Banks-, Torres- 
en Salomons-eilanden. Voorts is het verwant met de overige talen der Ma- 
leisch-Polynesische familie in de Stille Zuidzee, den Indischen Archipel, op 
de Filippijnen, Formosa en Madagaskar, als ook met het Maleisch van ’t 
Maleische Schiereiland en het Tjam. 

In de volgende bladzijden wordt een proeve geleverd eener taalvergelij- 
kende behandeling van ’t A. Voor zulk een behandeling is noodig : voor- 
eerst een overzicht der spraakkunstige verschijnselenin vergelijkingmetde 
overeenkomstige in de verwante talen ; ten andere : een opsomming van 
woorden die ook bij andere leden der familie, mutatis mtttandis, in zwang 
zijn.Ten gevolge der eigenaardige klankveranderingen, die ’t A. heeft onder- 
gaan, is het dikwijls zeer moeielijk de verwantschap te herkennen en met 
zekerheid vast te stellen. Daarom is het een eerste vereischte, zoo uitvoerig 
en grondig als de beschikbare gegevens het toelaten, te onderzoeken in 
welke verhouding de klanken van ’t A. staan tot de algeraeen Maleisch- 
Polynesische. 

HOOFDSTUK I. 

Klanken. 

Het alfabet, zooals het door de zendelingen is vastgesteld, bestaat nit de 
volgende letterteekens : 

a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, r, s, t, v, w, y. 

Omtrent de uitspraak der letters, voor zooverre die afwijkt van de alge- 
meen gebruikelijke, is het volgende op te merken : c heeft de waarde van de 
media g\ d van de zachte Engelsche th, Nieuw-Grieksche d ; ^ van de gut- 
turale nasaal, onze klinkt volgens Rev. J. Inglis ^ als U in « righteous, 
or ty», hetgeen niet juist kan wezen, daar men dan niet een spelling als 
An ei t37u m zou aantreffen. Men kan gerust aannemen dat de ontwerpers 
der spelling met j den Engelschen klank dezer letter bedoeld hebben ; ver- 
moedelijk hoort men ook wel eens de uitspraak van onze tj, niet te verwarren 


* In zijn Dictionary of the Aneityomese Language (1882), p. 82. 
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met ty, want etymologisch is j meermalen ontstaan door palataliseering van 
t. Dey komt overeen met onze j\ Daar de volkomen noodelooze afwijking 
van ’t gewone gebruik slechts verwarring stick t, zal ik in ’tvervolgde^rver- 
vangen door^; de^door??^. 

De klinkers en tweeklanken hebben dezelfde uitspraak als in onze taal, 
met de volgende uitzonderingen. Van u wordt t. a. p. gezegd dat ze klinkt 
als de Engelsche u in «rule; when unaccented, like u in sun.» Jammer dat 
men ten gevolge dezer aanduiding van twee geheel verschillende klanken 
door den letterteeken meermalen in twijfelverkeertwelke van de twee klan- 
ken bedoeld is, want een regel voor de plaatsing van ’t accent ontbreekt. 
Van de eu heet het t a. p. dat ze de uitspraak heeft van de «i!<!in kutikin; 
of o o in soot, in ’t Schotsch.» Hierdoor wordt men niet veel wijzer, want er 
bestaan niet minder dan zeven verschillende uitspraken van s o o t in Schot- 
land ‘ ,- hetgeen de Rev. Inglis, hoewel hij zelf een Schot is, blijkbaar niet 
I weet, Volgens Murray in ’t Engelsch Wdb. o. c u t i c i n wordt de u hierin 
uitgesproken als onze u in open lettergrepen. Vergelijkt men nu de spelling 
A n e i t e u m , dan zou men geneigd zijn het besluit te trekken dat bedoeld 
is de klank onzer e u of wel onzer ii, zooals de klinker van ’t Eng. s o o t in 
een deel van Schotland wordt uitgesproken. Hoe het zij, in alien geval is in 
’t A. de klank daardoor ontstaan dat eene e in een lettergreep den invloed 
heeft ondergaan van een u in de volgende lettergreep ; de e u is dus de u- 
Umlaut eener e. Voor de taal vergelijking komt het dus op de juiste uitspraak 
hier minder aan. 

Uit het boven opgegeven alfabet blijkt dat het A. geenszins arm aan klan- 
ken is. Ten opzichte der veranderingen, welke ’t lichaam der woorden in 
verloop van tijd allengskens ondergaan heeft, kan en moet men tot richt- 
snoer bij ’t vergelijken van den taalschat met dien in de verwante talen eenige 
algemeene regelen, om niet te spreken van wetten, vaststellen. Wien het 
alleen te doen is om juist den toestand te beschrijven, waarin een taal zich 
tegenwoordig bevindt, kan volstaan met een zuivere vermelding der waarge- 
nomen feiten, maar wie een taal van een vergelijkend standpunt beschou- 
wen wil, moet trachten zich een voorstelHng te maken van de historische 
ontwikkeling dier taal. 

Een eerste hoofdregel, dien men uit de beschouwing van den woorden- 
schat kan opmaken, is dat het A. reeds in een vroeger tijdperk de oude eind- 
medeklinkers heeft verwaarloosd, behalve jt, h, die soms bewaard zijn, als 
ookw^voor in, en/, als verharding van b o(v', in een volgend tijdperk heeft 
het de eindklinkers, onverschillig of ze oorspronkelijk waren dan wel door 
’t wegvallen van een sluitenden medeklinker sluiters geworden, afgeworpen, 

* Volgens Wriglit, Engl. Dial. OTamnaar, 1905. 
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zoodat in den huidigen toestand een groot aantal woorden wederom op een 
medeklinker uitgaan.Bijv. m a n,vogek Eromanga manok;eom, huis, Erom. 
i m o , kunnen alleen zoo ontstaan zijn, dat eerst de k van MP. m a n u k af- 
viel; ende /2 vanimah,MaLrumah,MP. ’umah. ^ Evenals in ’tErom. 
moet a in 0 overgegaan zijn, want door epenthese heeft de o een spoor 
van zijn voormalig bestaan in eom nagelaten. In het tweede tijdperk ver- 
loren manueneomo hun eindklinker, en zoo bleef over m a n, e o m. Een 
bijvorm van eom is im, im-im, huis en erf. Een uitzondering op den 
regel dat eindklinkers wegvallen is op te merken bij de werkwoorden die 
voorzien zijn van de achtervoegsels ai, oi, welke deels beantwoorden aan 
Mao. en Fi. aki, Sam. ai, Jav. ake, Lamp, ki, deels aan Jav. ani; bijv. 
egetai, lets (eenbepaald voorwerp) zien, van eget, zien (in ’t algemeen); 
athai, vastmaken, van *ateh, vgl. Day. atSp, slot, Jav. tStSp, ang- 
tepake, vastzetten, vast; almoi, zien (meerdere voorwerpen), vorme- 
lijk = Oj. anSmwani, Nja. anSmoni, van alum, zien, Jav. an6mu, 
vinden. De uitstooting van den stamklinker in deze en tal van andere voor- 
beelden ^ bewijst dat het accent op de volgende lettergreep rust. De zoo- 
even aangenomen regel dat de eindklinkers wegvallen is dus te algemeen 
gesteld en zal moeten luiden: ongeaccentueerde eindklinkers vallen weg. 

In onmiddelijk verband metdezen hoofdregel staat het feit dat de klinker 
in de lettergreep die aan de geaccentueerde voorafgaat regelmatig wordt 
uitgestooten. Bijv. i m t a g, bevreesd, uit m a t d k u t ; daar geen woord met 
in t kan beginnen, vormde zich een voorslag, in dit geval van een z; evenzoo 
te verklaren is imtan, oog (zijn, haar, het) uit mdta en possessiefsuffix 
n a; m d t a op zich zelf is paroxytonon, maar volgens een welbekenden regel 
verspringt het accent wanneer ’t suffix wodt aangehecht ; het werd dus m a- 
tdna. Uit tdma, vader, en na werd tamdna, verder etman; hier is de 
voorslag een Evenzoo e twan, broeder ofzuster (van hem, haar) uit tu d- 
n a. Uit deze voorbeelden blijkt reeeds dat de voorslag nu eens in een e be- 
staat, dan weer in een z. Regel is dat i optreedt v66r nasalen ; gewoonlijk 
ookv66reen/^, ten minste als de uitgestooten klinker een z was bijv. ikman, 
hand, (zijn, haar) limana;tikngan,(zijn, haar, het) oor, uit t a 1 i n g a n a. 
Proklitische woordjes, gelijk het lidwoord na, woorden behandeld als pre- 
fixen; dus wordt uit na H- eom; huis, n — eom; maar uit na + man, 
vogel, in — man. Dezelfde neiging tot uitstooting van den klinker in de 
lettergreep v66r de geaccentueerde vertoonen eenige talen der Banks-eilan- 
den ; zoo in Gog bijv. lima, hand, maar n a 1 m a k , mijn hand ; v u s u , boog, 

1 Met ’ wordt hier bg gebrek van beter aangeduid de gutturale triller, de letter der 
eerste Van der Tnuksohe Hank wet. 

* De tweede c in egetai zal zeker wel een zwakke $ zijn. 
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maar n a V s u k , mijn boog ; 1 i w o , tand, maar n a 1 w o n a , zijn tand. ^ Even- 
zoo in Motlav ; bij v. n a m t a n , zijn oog, voor na matdna. ^ 

Ofschoon de voorslag van e of i in boven aangehaalde voorbeelden in ’t 
A. een gevolg is van de verandering die een woord ondergaat, waardoor twee 
medeklinkers aan ’t begin van ’t woord komen te staan, is bet niet te ont- 
kennen dat men menigmaal een voorslag aantreft, waar geen phonetische 
noodzakelijkheid bestaat. Zoo bijv. in e t o h, suikerriet, uit t o v u, Fi. d o vu, 
N. O. Ceramsch tohu, tehu, tepu, Jav., Mai. tSbu, Tag., Bis, tobu, 
Day. t6wu, Sund. tiwu, enz,; zoo ook ohos, pisang, uit punti, Oj., 
Tomb., Sumb. punti, Fi. vudi, Sam. fu ti, enz. Daarentegen is de voor- 
slag noodzakelijk in o h r a n, de stem er van, want «stem» op zich zelf moet 
bora zijn, = Erom. sora, met lidwoord na sora, Mota suware. Dat 
de voorslag bier een o is, moet toegescbreven worden aan den assimileeren- 
den invloed van den stamklinker in bora, welks invloed nog zicbtbaar is, 
al is bij zelf door verspringing van ’t accent verdwenen. Om dezelfde reden 
is de voorslag in ohos een o ; waarom dan niet in e t o h ? Omdat de o bier 
niet oorspronkelijk is, maar ontstaan uit onder invloed van den thans af- 
gevallen eindklinker u. In ’tErom. komt een voorslag zonder noodzaak zeer 
dikwijls voor; bijv. oringi, hooren, bespeuren, voor ringi, Oj. rSngd, 
enz. ; okesi, zien, voor kesi, omzetting van kita; bet is echter mogelijk dat 
in sommige gevallen zulk een voorslag bet overbHjfsel is van prefixen die 
niet meer als zoodanig gevoeld worden; noodzakelijk is de voorslag bijv. in 
Erom, i m , en, uit m a gelijk ook i m in ’t A., want blijkbaar is bet woordje 
accentloos en proklitisch. 

De invloed van een klinker, hetzij nog bestaande of oorspronkelijk aan- 
wezig, meer bepaald i oiy, en u of o, op den klinker der voorafgaande letter- 
greep is in ’t A. zeer sterk. Die invloed openbaart zicb op tweeerlei wijze : 
of door Umlaut te bewerken, of door epenthese, Menignaal is een en bet- 
zelfde woord in gebruik in drie gedaanten: met onveranderden klinker, met 
Umlaut en met epenthese. Bijv. naast gap, vuur, uit gap u, is in gebruik 
gop, met labialen Umlaut, en gaup, met epenthese; itap, heilig, ver- 
boden, naast itaup, Polyn. tapu, Fi. tabu, Tjam tabun. Een ander 
voorbeeld van epenthese is eo m, huis.uit imo, naast im; ook iy um (d.i. 
ium)in mal-eom, mal-iyum, stad. E u g, u (enk.), uit i k o. Een i be- 
werkt den overgang van e in i in de voorafgaande lettergreep : zoo is ri s i n, 
moeder (zijn, haar, de) uit r e s i n ; i o^f bewerkt epenthese ; dus a i n y a k , 
ik, uit anyak; gaing, eten, uit gani, Fi. kani, enz.; of de ng" hierin 
ontstaan is nadat de i van den uitgang weggevallen was, zoodat de n sluit- 

1 Oodrington, Melanesian Languages (1886), p. 368. 

’ Oodrington o. o. p. 321. 
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letter werd, dan wel of reeds van te voren gani geworden was gangi, is 
moeielijk uit te maken. Een voorbeeld van epenthese en tevens van palata- 
liseering eens raedeklinkers door een i ofjy levert gaija, ons (incl.), uit 
gatij a, d. i. gati + een onverklaard toevoegsel, Erom. kos; kati is een 
omzetting van ’t meer gewone k i t a, ook in ’t Mak. k a t e. ^ 

Door een f of ^ wordt bewerkt dat een voorafgaande ^ overgaat in s, ge- 
lijk ook in ’tErom. geschiedt. Dus mas, dood, Erom. mas, uit mate of 
mati; ohos, pisang, uit punti; ages, bijten, uit agati, Fi., Sang., 
Sumb. k a t i ; s e ij , drie, nit 1 6 1 i , ouder t £ 1 u. Ter verklaring van s e ij heeft 
men te letten op de neiging van ’t A., die het gemeen heeft met het Erom. 
om een u in den uitgang over te doen gaan in i\ in ’t Erom. is uit tSlu 
ontstaan de verkorting 1 i in den Trialis, ofschoon ’t woord, op zich zelf 
staande, luidt tesel, (vgl. Tag. tatlu), waarvan men niet zien kan welke 
klinker afgevallen is. Een ander voorbeeld is A. akli n, het ei (er van) uit 
aklu, Oj. hantlu. Tomb, atSlu, enz.; ookMaewo toli; nog een voor- 
beeld is ngidji(n), neus, Mai. hidung, Jav. irung, Sam. isu, enz. Aan 
Mota p i s u beantwoordt A. u p s i (n), Erom. o v s i (n). Om te verklaren hoe 
uit t S 1 i kon voortkomen s e ij , mag men veronderstellen dat I overgegaan 
is in de klankverwante d\ uit di werd dy, verder dj, d zj, de klank die met 
j bedoeldis ; de epenthese van i in de eerste lettergreep geschiedde toen de 
i off nog gehoord werd. 

Overgang van u in i in de stamlettergreep komt voor in ’t woord voor 
huis, niet alleen in A. en Erom., maar ook in Mota, Espiritu Santo, Am- 
brym, Meralava, Ulawa, Fagani, Malanta, terwijl zeer naverwante talen als ■ 
Fate, Api, Lakon, Wango, Alite de u bewaren. ^ Merkwaardig nu is het, dat 
wij imah terugvinden in ’t Jav. en Sund.Dat er een historisch verband be- 
staat, is moeielijk aan te nemen; de overgang van u tot i op Java is zeker 
onafhankelijkvan die in Melanesia, en hangt samen met de onderscheiding 
van grover en fijnere klinkers, maar wel schijnt men uit het verschijnsel te 
mogen afleiden dat er reeds in de grondtaal hier en daar een dialektische 
uitspraak van u als i gehoord werd, 

Hetzooevenaangehaalde voorbeeld akli leert ons dat de consonantver- 
binding 1 1 overgaat in k 1. ^ Uit het feit dat i k n i het meervoud is van a t i , 
zetten, mag men besluiten dat ook t n in k n overgaat, al is het niet duidelijk 
waaraan de uitstooting van den stamklinker te wijten is. Wanneer men 
verder ziet dat i k m a n voortgekomen is uit 1 i m a n , en t i k n g a n uit tS- 
l i n g an a, dan komt men tot het besluit dat vooraf zijn gegaan vormen als 

1 D& j in gaija ml vermoedelijk als tsj uitgesproken worden. 

* G-emakshalve zij Her verwezen naar Codrington o. o. p. 45, onder House. 

• Hetzelfde gebeurt in ’t Litausoh en Latijn. 
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itman en titngan, waarin de t een verscherpte d is, welke d op hare 
beurt de plaats had ingenomen van de /, evenals aan seij vooraf moetge- 
gaan zijn s e i d j of s e i t j voor s e i 1 i, t e i 1 1. 

Een gewoon verschijnsel in ’t A, is dat k n uitvallen tusschen een a 
en een i staande. Dus lai, trouwen (een man nemen), Mota laki, Jav. 
a 1 a k i, van 1 a k i, man. Zoo ook in het werkwoordsuffix a i, bijv. in e g e t a i , 
voor aki, Fi. a lei, Sam. al, Mota a g, Jav. ake, Lamp. ki. In sommige ge- 
vallen is a i of o i = a n i , bijv. in a 1 m o i. Een duidelijk voorbeeld dat n tus- 
schen a en i uitvalt is vai, voor, wegens, bijvorm van vaing, beide uit 
ouder vanij ook van in van he, waartoe; Erom. v6ng, v^n, Flor., 
Tasikavani, aan. Vgl. ook Flor. vani, Sam. fai, Sumb. peni,zeggen. 
In de Polyn. dialekten is de uitstooting van de n in dezelfde omstandigheden 
ook zeer gewoon ; bijv. in ’t zooeven aangehaalde Sam. fai; voorts in ait u, 
een geest, Mao. aitu, anitu. Uit lai voor laki is bp te maken dat de 
neigingom k&an uit te stooten reeds opgekomen is in een tijdperk toen de 
hoofdregel dat eindmedeklinkers wegvallen nog niet bestond. Het accent 
van dki en ini bleef van zelf op den tweeklank, door samenvloeiing ont- 
staan, rusten, en daardoor de uitgang gespaard. 

Een algemeene regel is het, dat een nasaal, gevolgd door een medeklinker, 
verdwijnt. 

Om de verhouding aan te toonen, waarin de medeklinkers van ’t A. staan 
tot de daaraan beantwoordende in eenige van de verwante talen, diene ’t 
volgende vergelijkend overzicht, hetwelk, al is het geenszins volledig, toch 
een leidraad verstrekt bij de woordvergelijking. 
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Tot staving van de juistheid der in deze tabel vervatte klankvergelijking 
volgen hieronder voor elke reeks enkele voorbeelden. 

1. A. bed, hoeveel; Fi. vida, Mata visa, Sam. fia, Jav. pira, Tag. ila, 
Bis. pila, Iban. piga; From, heeft met omzetting deve, evenals Fagani 
sifa, Wango siha. DeMal. vorm, die verloren is gegaan, moet pida (d. i. 
pida) geweest zijn, blijkens Balin. pida.Een andervoorbeeldis ida, naam, 
Fi. yada, Mota sasa, sa, Oj. ngaran, Nj. aran, Tag. ngalan, Iban. 
ngagan,Bug. asSng; inFag.luidthetwoord ata, Araga iha,Mak. aseng, 
Tomb, ngaran, Sang. arSng, Day. ara, Sumb. ngara, Malag. anaranS,, 
Sid. Formos. nanang, enz. Hierbij behoort misschien ook gedo, rat, Fi. 
gado, Mota gasuwe, Sesake kusuwe, Ysabel kusi Maori kiero, Whit- 
suntide garivi; op Ceram is kiedo, Ambon kusu, Menado kusoi, kusee 
de benaming van een soort buidelrat; de vergelijking is evenwel niet vol- 
komen gelijk aan ’t vorige voorbeeld, dewiji Araga hierin een r, in T vorige 
een h heeft; in ’t W. van Indonesie is ’t woord geheel onbekend. 

2. A. eding, zon; Fi. singa, zon,daglicht;Mota singa, schijnen, singar 
(uit singari), beschijnen, Mai. sinar, Mak. singark. Ook Wango en Fag. 
hebben sin a, Motu din a. 

3. A. has, slecht; From, sat, Fi. da, Mai. djahat. Bis. daot, Bikol 
raot, slecht, karatan, slechtheid; Bug. dja, Saleier dda, Alor data; in 
’t Oj. heeft het woord zich gesplitst in rahat, karahatan, verwond, be- 
zeerd, en dab at, zeer, dus metdenzelfden begripsovergang als in onze taal, 
doch in twee wisselvormen. Mongondousch moraat, Ponosakansch mo- 
haat, slecht. Uit de s van A. has moet men opmaken dat het ontstaan is 
uit hati, eigenlijk een wkw. vorm; zoo ookschijntMotlav het door Umlaut 
ontstaan te zijn uit hati; nog andere vormen geeft Codrington o.c.p. 39. 


1 Yoor nog andere talen z. Codrington o. c, p. 48 onder Rat. 



4. A. ahen, branden, staat vormelijk ’t dicht bij Sund. s6n6, viiur; Oj. 
sSno, Nj. sSnSn, zonnegloed, heldere schijn, waarvan sunu een bijvorm 
is; met sunu komtgeheel overeen Sam. sunu, Mao. pahunu, branden; 
een afleiding van sfino of sunu is Fi. sonosonoua, toornig blikkend, af- 
geleid metsufBx an. Een andervoorbeeldlevert e thi, een,uit tasai,Erom. 

, sai, Sam. se. Mao. he, Ambon sai, Bug. se, Iban. itte uit ittai, (want 
v66r een anderen klinker dan i en e gaat j over in t\ dezelfde overgang in 
Fagani, Wango, Ulawa, Saa, bijv. tangafuru, 10, uit sangapuluh). 

5. A. hat, Steen; Erom. evat, Fi. vatu, Mota vat,Sam. fatu,Mal. batu, 
Jav. watu,Tag. batu, Iban. batu, Bug. watu. A. uh, obi, Fi. uvi, Sam. ufi, 
Mai. ubi, Jav. uwi. Tag., Iban. ubi. A. he, een veelheid aanduidende, bijv. 
in he gaing, verscheidenheid van spijzen, Erom. o ve, Fi. vei, Sam. fe. A. 
atahing, vrouwelijk persoon, Mota tavine, vine, Mai. Jav. bini, Tag. 
bini-bini, Sam. fafine. Sang, bawine, enz. Eenigszins anders zijn de 
verhoudingen in A. ohos, pisang, Fi. vudi, Sam. futi, Oj. punti. Eigen- 
lijk behoort dit woord bij eene reeks, aldus gerangschikt: A. / 2 , Erom. ¥i.v, 
Mota v, Sam./, Mai, Jav., Tag., Iban. / (doch Iban./v66r u). Misschien 
moet ook he = Fi. vei, Sam. fe hiertoe gebracht worden, doch he = vei 
zou ook met Oj. bari verwant kunnen zijn. 

6. A. hang, eten. Erom. vang, voedsel, Sam. fanga, voeden, Jav. pa- 
ngan. A. hed, hoeveel, Erom. deve, met omzetting, (vgl. onder reeks 1), 
Fi. vida, Mota visa, Jav. pira, Iban. pila, enz. In A. he, watPisaan ’teind 
een h uit v afgevallen, nog over echter in aua n’e v, wat doet het? Hier is 
de h aan ’t begin weggelaten, hetgeen meer gebeurt, bijv. in eli naast heli, 
penis, Jav. p6li, enz. Hev, in denzinvan «wat?» kan geheel overeenkomen 
met Fate sefa, Fi. dava, Mota sava, Sara, afaj vgl. Mai., Jav. apa, doch 
ev in den zin van «welke?» schijnt een ander woord; zie Woordenlijst on- 
der de N. 

7. Ja, bloed, Erom. de,Fi. dra, Mota nara, Mai. darah, Oj. rah, Iban. 
daga. Hiertoe zal ook welbehoorenjai, opwaarts, uitjaki, o.a.in ari-jai, 
aan land gaan, rijzen. Day. daki. Iban., Negrito dakay, bestijgen, terwijl 
’t synonierae en klankverwante dai, o. a. in ati-dai, rijzen, overeenstemt 
met Fi. dake. Tomb, sake. Tag., Bis. sakay, Iban. takay. 

8. A. ngidji, neus, Fi. udu; Mota heeft het woord niet, doch in dit geval 
kan tot vergelijking even goed dienen Sesake, Api ngisu, Fate gu su, Va- 
turanga isu, Sam. isu, Mai. hidung, Jav. irung. Tag. ilung, Iban, 
igung. De dj is te beschouwen als de palataliseering van de / veroor- 
zaakt door de volgende i. 

9. De gutturale triller valt weg, gelijk in zooveel andere verwante talen. 
Duseom/m, huis,Erom.imo,Motaimo, Mai. rumah, Jav. umah, Day. 
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hum a. Ja, bloed, voor jaa, Mai. darah, Iban. daga, enz.; z. bij 7. 

10. A. gaing, eten, uitgani, (Erom. onregelmatig eni, oni, Tana ani), 
Fi. kani, Mota gan, Mai. (ma)kan, Jav. st. kan, Tag. kain, Bis. kaon, 
Iban. kan. Gama, ons (excl.), Erom. kam, Fi. kei, Mota kamam, Mai., 
Oj., Tag., Iban. kami, Bug. kSng. Gedo, rat, heeft ook g in Fi. gado, 
Mota gasuwe; in deze laatste taal is MP. k trouwens gevvoonlijk^geworden, 
o.a. in iga, visch=:IKAN. Gaij a, ons (incl.)beantwoordtaan Erom. kos, 
Fi. keda, Sam, ita, MaL, Oj. kita, enz. 

11. A. taing, weenen; Erom. tSngi, Fi. tangi, Mota tangi, Sam. ta- 
ngi, Mai., Jav., Tag., tangis, Iban. tangit. 

12. A. eget, zien, okesi(uit oketi). Sam. ite, Mao. kite, Jav. was-kita, 
Tag.,Bis.,Bik. kita, Bug. ita, makita. Ata, ta, mensch, in atimi, Erom. 
eteme, Fi, tamata, Motata-nun, ata, Alor ata, en indebeteekenisvan 
slaaf: in Mak., Bug., Tomb., Sang. In geen van deze talen wordt de linguale 
t onderscheiden van de dentale, maar dat de t linguaal is, blijkt uit Lifu 
atre, Tanaaremana. 

IS.epeing, nacht, poing,donkerjErom. pu-morok, Fi. bongi, Mota 
qong., Sam. po, Jav. wSngi, Bug. wSnni. A. par, om te, Erom. wor, 

14. A, apol, kleven, Mota pulu, gom; kleven (intr.); pulut, kleven 
(trans.), Sam. pulu, gom; puluti, lijmen; Jav. pulut, Iban. fulut, (pass, 
pinulut); ook in de beteekenis kleefrijst MaL, Day.; honig. Tag., Bis. Dit 
is een van de zeldzame gevallen dat een oorspronkelijke p in de Polyn. en 
zgn. Melan, talen om zoo tezeggen onverschoven blijft, het is echter de 
vraag of men niet moet aannemen dat de p ontstaan is, niet rechtstreeks uit 
M P. pulut, maar uit een verzwakt wulut of bulut, want verwisseling van 
bijv. Jav. / en w komt voor, o. a. in Oj. wSntang=:p6ntang, spannen, 
ook van/en b, bijv. Nj. bagSlen en pagSlen; bakupon en pagupon. 
Opmerkelijk is het dat Day. heeft s a m b u 1 u t , lijmstok. Een ander voorbeeld 
in ’t Polyn. is Sam., Mao. papa, plank, MaL, Tag., Mak., Sund. papan, 
waarvoor Malag. regelmatig fafanS. heeft. 

15. A. se (voor seh), nederwaarts; Erom. sip, sep, Mota siwo; vgl. Fi. 
subo. De j ontstaan uit t gevolgd door e of z komt hier natuurlijk niet in 
aanraerking. 

16. A. afwe, pagaaien; Fi. vo^e, Mota wose, Sam. foe. Bat. borsi, 
Day. bSsai, Bis. bagsai, Sund. boseh, Bug. wise. Afwe is ontstaan uit 
afohe, dat na ’t wegvallen der ^ werd afoe, eindelijk afwe; wat de reden 
is dat het accent blijkbaar op de e rust, is niet met zekerheid te zeggen; ver- 
moedelijk trok de lange klinker, oorspronkelijk ai, ’t accent tot zich. Een 
verbinding fw vertoont ook Erom. fwaki, Sfwaki, bidden, Tana fuage, 
welks oorsprong mij echter onbekend is, 
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17. A. efana, pijl; Fi. vana,schieten, Mota vene, Sam. fana.Mal., Oj. 
panah, pijl, schot, Tag. panah, Bug. pana. Fara, pandanus, Jav. pan- 
dan, Mai., Bat. pandan, Sumb. panda, Tag., Bis. pangdan, Iban. pad- 
dan, Sam. fala, Sikka peddang, Rotti hendak, gewest henak. 

18. A. als sliiiter, is dit geworden door afval van een klinker. Ze komt 
voor o. a. in nyak, mij, uit ni -j- aku, Tomb, niyaku; Jav.,Mal. en 2 . aku. 
lek, du; Fi., Sam. iko. Tag. ikau, Mai. angkau, Oj. ko, Bug. iko; From, 
ik; Mao. koe, Sam. 6e. Doch in den Accus. heeft A. eug, tegenoverErom. 
ok, evenals iek uit ikau. De oorzaak der difFerentieering is onnaspeurbaar. 
Stond iek niet in den weg, dan zou de h in nyak, en de ^'in eug wel te 
verklaren zijn ; de klinker die in nyak is weggevallen, was namelijkkort, die 
in eug lang: nadat de was weggevallen, bleef de au, hoewel verkort tot 

bestaan ; in dit tijdperk had de overgang plaats van k v66r een klinker in 
g\ zoo ontstond igo; later viel ook hierin de eindkllnker weg na epenthese 
bewerkt te hebben, en zoo ontstond eng. Men zou dus ook verwachten iek, 
als bijvorm euk of eo, evenals im bijvorm van eom, huis, uit imo, ouder 
imah. Waar A. k ontstaan is uit ngk — zonder twijfel na eerstdoor assi- 
railatie kk geworden te zijn — bijv. in etmak, mijn vader, daar hebben Fi. 
en Oj. ngk; dus tamangku, ramangku, (uit rama -f ngku, wegens 
de verplaatsing van ’t accent). Erom. heeft dan ng^ bijv. vevenSng, mijn 
zuster; av6ngsai, mijn broeder. 

19. Of A. d, welke altoos een spirant is, wel eens voor t kan staan, schijnt 
twijfelachtig. Wel is waar kan agid, geredupliceerd agidagid, kijken, niet 
anders zijn dan eget, zien, beide uit akita of a’kita, maar hier hebben 
we met een linguale t (() te doen en hetzou mogelijk zijn datzich hieruit 
zoowel een als een /f ontwikkeld heeft. A. eduo, been, is natuurlijk = Fi. 
dua, Flor. tua, doch het is de vraag of men dit gelijk raagstellen metMal, 
Nj., Day. tulang, knook, bot, Bat, Bis., Ponos., Mongond. tulan. Lamp, 
tullan, tuhlan, Malag. taolanS en tahula, Oj. tahulan, want erisgeen 
voorbeeld, mij althans bekend, dat in ’t A., Fi. en Flor. een I tusschen twee 
klinkers uitvalt. Anderzijds is aan te voeren dat Mota heeft tura, been 
(lichaamsdeel), terwiji A. eduo evenals in onze taal, zoowel knook (Eng. 
bone) als ’t lichaamsdeel (Eng. leg) beteekent. Hierom houd ik het voor 
alleszins geoorloofd eduo enz. met tulan gelijk te stellen ; overgang van 
/in is geenszins ongewoon, en overgang van de r in den gutturalen triller 
komt begrijpelijkerwijze ook voor, terwiji het omgekeerde in ’t Mai., Bat., 
Makass., Nufoorsch, Tana, Wango, Fagani, Duke of York, Motu, enz. regel 
is. Flor. tua, A. eduo, Fi. dua is dan regelmatig ontstaan uit een te ver- 
onderstellen tu’a. Een oogenschijnlijk zeker voorbeeld levert getpu of 
gedpu, a sheath, a cover. Get is duidelijk hetzelfde woord als Mao. kete, 
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zak, korf, Sam. ^te; verwant met ^to, Fi. kato, korf, does, zak, en A. gat, 
korf. Ditlaatsteis =Jav. kantong, zak, bears. Day, kantong, dock Oj. 
en Nj. hebben ook kandi, Bat. hande. Lamp, kandiq. Day. kakandi, 
terwijl ’t Mai. in kandong, Tont, kando een media vertoonen, waarmee 
overeenstemt Bent, karong, Tomb. karo. Ontwijfelbaar heeft men dus in 
deze woorden als varianten media en tenuis, gelijk in A. ged en get, maar 
het is heel wel mogelijk dat de dubbele vorm met t&nd zich niet eerst in ’t 
A. ontwikkeld heeft, maar overgeerfd is. 

20. A. gaupda of gopda, regen, uit gav- of gap-, wat dit dan ook zijn 
moge, en uda, Fi. uda, Fate, Sesake usa, Sam. ua, Mai. hudjan, Oj. 
hudan. Tag. ulan, Iban., Tomb., Tont., Pampanga uran; vgl. voorts 
Malag. uranS., Nj.,Bat.,Tonseaudan, Ponos., Mongond. uyan.Ditwoord 
vertoont in alle verwante talen een verschuiving, naar verschillendezijden, 
van een klank in de grondtaal,welksjuisteuitspraakmoeielijktebepalenis. 
Misschien was het een palatale ^^-klank, waaruit zich licht in ’tMal. dj ont- 
wikkelen kon, anders een linguale of cacuminale d\ waaruit een dentale d. 
De d ging over in r, en eenmaal r geworden, moest het in het Tag. en Bis. 
een / worden. De klank waaruit zich Fi. d, Sesake s in dit woord ontwikkelde, 
moet eenmaal samengevallen zijn met dien in vida, Mota visa, A. hed; 
hoe die luidde, is onbekend, evenzeer als de trappen die hij doorloopen heeft 
alvorens d, A. d te worden. Een ander voorbeeld van niet onder regels te 
brengen verschuiving, hoezeer phonetisch verklaarbaar, levert een van de 
meest verbreide woorden voor «zon, dag»,nl. Day. andau, Malag. andro, 
Bikol, Iloko, Pampanga aldao, Bis. adlao. Tag. adao, Iban. aggau. 
Tomb, endo, Jav. ando in andon, Lakon alo, Sesake elo, Mota loa, 
Vaturanga aso, Mak. alio, Sam. aso (dag, ao, daglicht), Lifu dho. 

21. A. ro, twee; Erom. duru, Fi. rua, Sam. lua(Mao. rua), Mai. dua, 
Oj. rwa, Nj. ro, (pindo, tweemaal). Tag. dalaua, Bis. duha, Iban. dua 
(marua, 12), Bug. duwa. Fara, pandanus;z. o, 17. A. ehr, gezamenlijk, 
Mota var-, Leon, Sasar ver-, Volow vear-, O. en Nj. pada. Tag. pala, 
Bug. pada. In den regel blijft d (d. i. ^ in ’t Erom. als begin! etter, en staat 
rin ’t midden : dus duru; Tag. dalaua is onregelmatig voor daraua; Oj. 
blijft d na ni dus r6ng6, maar in d^ngo; Bug. heeft juist omgekeerd nr 
voor nd, bijv. nrSngSng, op de hertenjacht zijn, doch pad^ngfing, her- 
tenjager; dat het madodia, waken, heeft, naast rodia, komt doordat m^ 
oorspronkelijk op een medeklinker, den gutturalen triller, uitging, zoodat 
na assimiiatie maddodia, eindelijk madodia ontstond. 

22. In de verbinding ahtaij of ehtaij, Drievoud van den 3 ps., kan ah 
of eh niet anders zijn dan een verzwakking van ra, 3 ps. mv. ; duidelijk 
blijkt dit uit vergelijking met Tana ira har. Ra nu is Erom. ora (gaat een 
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nvooraf: nda),Fi. ra (Gen. da d.i. nda),Mota iratol, ratol, Sam. latou, 
(Mai. alleen als poss. aanhechtsel nda), Oj. (si)ra, r, Tag. sila, Iban. da. 

23. A. di, wie?Erom.sai,Fi. dei.Mota sei, Fagani ti, Tomb, sei, Ton- 
sea si, Bikol, Sang, i-sai, Bat. i-se; Mao. se, Mad. se wordt gebezigd als 
betr. vnw. Vgl. ook, hoewel ’t woord in ’t A. toevallig ontbreekt, Fi. dala, 
dwaling, font, Sam. sala (dock Mao. hara) Mai., Jav. salah, Tag., Bis., 
Tomb., Day. sala, Sumb. djala. 

24. A. wai, water; Fi. wai, Mota pei, Sam. wai, Oj. way, wai, Bug. 
u wae; From, heeft umpe, rivier, dock de / moet kier uit we ontstaanzijn, 
daar elke ‘W,v of d overgaat in p bij aansluiting aan een medeklinker. Het 
woord ontbreekt in Tag. enz., maar naar analogie van Mao. wiwi, biezen, 
zou het aan ’t begin u, uw hebben; vgl. Tag., Bis., Iban. uay, uway, Ma- 
kass. uwe, Ponos. uoi. Day. uai, oai, Sund. howe. Tomb., Tonseaue, 
riet, naast Tomb, wiwi, Sumb. iwi, rotting. 

25. Yas, yas-yas, aanschouwen; Jav. was-kita, duidelijk zien nauw- 
keurig toezien; Oj. waswas, aanzien, inzien. Yah, kruipplant; Fi. wa, 
slingerplant; eigenlijk hetzelfde woord als waka , wortel, Aru wager, Nias 
wa-a, Ambon war; een bijvorm hiervan is Mai. akar, Mak. aka, Mao. 
aka, Sam. a^, Bal. akak; Mai. akar is zoowel « slingerplant » als «wortel>; 
Mota wakar is de benaming van een groote pepersoort; Mota gae, kruip- 
plant is een bijvorm van akar enwakar. Yilyil, mooi; Fi. weweli, holder, 
blinkend. 

In bovenstaand overzicht van klankvergelijking, met de daarbij behooren- 
de voorbeelden, zie men niet meer dan een poging om de klankontwikkeling 
eenigermate onder regels te brengen. Van volstrekte regelmaat kan geen 
sprake zijn, want het A. vertoont in hooge mate het karakter van inconse- 
quentie en storingen, eigenschappen die trouwens min of meer aan al de 
stamverwante talen gemeen zijn. Eenerzijds heeft een en dezelfde klank zich 
om zoo te zeggen gesplitst in twee of meer, die aanvankelijknatuurlijk zeer 
weinig verschilden, doch gaandeweg zich in verschillende richtingen ont- 
wikkelden, zoodat ze ten slotte aanmerkelijk iiiteenloopen. Anderzijds zijn 
verwante klanken, dezulke die op nabij elkaar gelegen plaatsen in de mond- 
holte werden uitgesproken, samengevallen. V ooral dit laatste, in vereeniging 
met het dikwijls spoorloos verdwijnen van de slotlettergreep, maakt het 
uiterst moeielijk de woorden in hun oudere gedaante te herstellen, en toch 
moet dit voorafgaan aan elke poging tot taalyergelijking. Evenmin als men 
bijv. een Italiaansch, Fransch of Spaansch woord onmiddelijk kan verge- 
lijken met het Grieksch, Sanskrit, enz., maar ’t woord moet terugbrengen 
tot een Latijnschen vorm, of, zoo het een woord is van Germaanschen oor- 
%iOng, tot het oudst bekende Germaansch, evenzoo min kan een Anei- 
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tyumsch woord ter vergelijking dienen, wanneer liet niet hersteld is gewor- 
den in de gedaante welke het eenmaal meet gehad liebben. Hierover kan 
bij niemand die met de Indogermaansche en de Indonesische taalweten- 
scliap bekend is eenige twijfel bestaan, en wat van ’t Indonesisch geldt, is 
ook van toepassing op ’t Maleisch-Polynesisch in ’talgemeen, want ’teerste 
is slechts een onderdeel van ’t laatste. 

Wat de klinkers betreft valt, na hetgeen reeds bij de algemeene regels 
gezegd is, niet veel meer op te merken. Toch mag op eenige punten nog wel 
de aandacht gevestigd worden. Er is tusschen a^ne een zekere schomme- 
ling, al is het in lichten graad; bijv. naast ahtaij, drievoud van den 3 ps. 
ook ehtaij; de e van eget, zien, kan etymologisch niet verschillen van dea 
in agid; de.? in lei, een man trouwen, zou men kunnen beschouwen als 
een Umlaut van a, doch in alien gevalle zijn lai en lei beide evenzeer in 
gebruik. 

Behalve met e wisselt a af met « of eu — in dit geval zeker wel bedoeld 
een klank als onze u in dus of ^ — in ageij, egeij, ugaij, ugij, agaij, 
graven, Oj. enz. kali met prefix, a, 

Ook tusschen a eno komt afwisseling voor; bijv. het heet zoowel ahpo- 
ij a ij i n g als ah p a ij a ij i n g, wenken ; j o i , op waarts, komt voor naast j a i ; zoo 
ook de uitgang oi naast ai. Het zooeven genoemde taij, waarin de a den 
overgang van t in die anders in seij plaats heeft, verhindert, moet uit 
toij , toli ontstaan zijn ; dePSpSt toch, die in ’t A. gewoonlijk als e optreedt, 
is soms door o vertegenwoordigd; duidelijk is dit in poing naast epeing 
of eping, waarin de ^ door epenthese ei en doorUmlautzis geworden. Vol- 
gens de opgave van Rev. Inglis zou de e klinken als de Engelsche a in 
»mate». Ditkan niet waar zijn voor gesloten lettergrepen ; zelfs is het twijfel- 
achtig of de e in open lettergrepen overal gerekt wordt uitgesproken ; het 
is moeielijk te gelooven dat bijv. in lele, gemoed, zin, uit l6lSm, vgl. Jav. 
dalSm, de^’lang is. — Welke klinker de ^=<3 in ese=aso, kleeden ver- 
tegenwoordigt, in niet duidelijk. 

Begrijpelijkerwijze wisselen u en o. Zoo zegt men it of o, van; men vindt 
geschreven etoan, zijn breeder, naast etwan, waarin de«/uit«is. Som- 
mige woorden hebben steeds o voor oorspronkelijke u \ bijv. oh os, pisang, 
uit punti; moij^ terug, uit mulih, Mota mule, enz. Nauwelijks meldens- 
waard is een afwisseling tusschen e en f, bijv. idei of edei, kauwen. Voor 
yas-yas vindt men ook gespeld ias-ias; voor yas met prefix a: aes en 
eas, — Het verschil tusschen leugse en lugsei, mv. van leh, nemen, 
schijnt meer een verschil van spelling dan van uitspraak te wezen ; hetzelfde 
geldt van Aneit 3 J'um en Anaiteum. 

Het voegwoord ma, en, wordt im of um, blijkbaar dewijl het proklitisch 
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is en den klemtoon verliest. Het spraakgebmik maakt tusschen im en um 
dit onderscheid, dat het eerste woord — , het tweede zinverbindend is. In ’t 
Erom. is ma geworden im en w, ’t eerste v66r medeklinkers, het tweede 
v66r klinkers. 

HOOFDSTUK II. 

Lidwoord 

’t Lidwoord voor gewone attributieve substantieven in ’t enkelvoud is n a, 
dat v66r klinkers n wordt, v66r medeklinkers in (soms un) dus n ’eom een 
huis; in pege, een land; doch na ’t voorzetsel a, in, op, is het ni dus an 
pege Jutaia, m het land Judaea. ^ Gewoonlijk laat zich dit lidwoord i^et 
ons zgn. onbepaald lidwoord vertalen; dus n’eom, een huis. Eigenlijk is 
dit toch niet geheel onbepaald; wanneer ik zeg: «ik zie daar een vogel 
vliegen», dan heb ik toch een bepaald voorwerp op ’t oog, al is het niet 
vroeger vermeld, noch nader bekend. Wanneer ’tsubstantiefnader bepaald 
wordt door een genitief, possessief-suflfix, bijvoegelijke of andere bepaling 
staat ’t lidwoord gelijk met ons bepalend lidwoord; bijv. n’aopan ijehki, 
die tijd; Jakobus in hal o Sebetaius, Jacobus, de zoon van Zebedeus. 
Als gezegde mist het naamwoord ’tlidwoord; bijv. El et Hal a Atua aiek, 
indien Gij Gods zoon zijt. In ’t mv. blijft het lidwoord achterwege; soms 
wordt ’t naamwoord voorafgegaan doorilpu; bijv. ilpu atimi, meerdere 
menschen, raenschen. 

Als lidwoord voor eigennamen,woorden die het karakterhiervandragen, 
de persoonlijke voornaamwoorden en ook vragende voornaamwoorden als 
ze op personen slaan, dient^z, doch gewoonlijk alleen wanneer die woorden 
’t subject van den zin zijn. Bijv. a T evit, David; a Atua, God; a etmak, 
mijn vader, a risim, uw moeder; a etwan, zijn broeder; ainyak, ik,doch 
ny ak, mij ; rt: di, wie? (doch in he, wat?). Voorts staat a vereenigd met het 
lidwoord n, in bij woorden die een redelijk wezen of verpersoonlijktebegrip- 
ipjen, buiten de zooeven genoemde kategorie, aanduiden, Bijv. a n^angelo, 
de engel; is ika a n’atimarid, de landvoogd zeide; a n’atimi ehnang 
itai, de dieven (die vig volk), Matth. 27, 44; a N’esngan Upene, de Hei- 
lige Geest; a Intas, het Woord, Joh. 1, 1, blijkens de hoofdletter verper- 
soonlijkt. Meermalen blijft bij deze kategorie van woorden a achtenvege 
zonder dat de reden te ontdekken is; bijv. et mun mas in hal unyum, 
uw kind is gestorven, Luk. 8, 4; is wat ato in takata iyehki, toen die 
vrouw merkte, 8, 47; eru wit eti leh gaua n’atimi, als men (eig. men- 

^ ’t Voorzetsel is o, zooals by de voorzetsels zal aaugetoond wordeii, niet an, zooals 
de bijb elver talers en Inglis aannemen. In Lukas 6, 1 staat u unj op , zoodat un Mer ge- 
lijk in is ; bet zal wel eenvoudig een vocalisobe m zijn ; daarentegen tt i n j o p, Matth. 18, 1. 
Ik. bond u un j op, d. i. bij de zee, eenvoudig voor een verkeerd begrepen « n'j op. 
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sclien)uliedennietzalontvangen, 9,5; eris amenijo n’atimi asengeis 
ahinang, al ’t volk in menigte verwijlde buiten, 1, 10. Op te merken valt 
dat a ook staat v66r de meervoudpartikel i 1 p u , dock uitslnitend bij woorden 
als atimi, Farisi, Farizeeen, e. dgl. 

Volgens Rev. Inglis is a het teeken van den Nominatief. Dat dit maar 
half waar is, heeft men reeds uit het voorgaande kunnen zien; zaaknamen 
hebbennooit-^ v66rzich; woorden als «mensch» en dgl. slechts nu en dan. 
Neemt men in aanmerking dat a ’t persoonlijk lidwoord is in Ulawa, Saa, 
Vaturanga, Florida, Ysabel, ^ in ’t Maori, en niet ongewoon in 't Fidji, 
bijv. in a tamangku, mijn vader, dan komt men tot hetbesluitdatin ’t A. 
a een dubbele functie heeft, zoowel een pers. lidw. is als aanduider van ’t 
subject. Dit strookt zeer wel met het feit dat in de verwante talen waar ’t 
pers. lidw. si is, gelijk in ’t Oj., Tag. enz. ,of i, zooals in ’tBal., Makass., Bug., 
Mota, Maewo, Oba, Vanua Lava, Malag. enz., s i en f alleen in den Nomina- 
tief optreden, niet enkel bij substantieven, maar ook bij de persoonlijke en 
vragend (5 voornaamwoorden. ^ Van ’t spraakgebruik in ’t Maewo, dat als 
pers. lidw. i heeft, maar als nominatiefteeken a bezigt, zegtCodrington : As a 
rule it may be said that a is used with a Noun which is the subject of a 
sentence, and na with one under government of a Verb or Proposition)). 
Hier heeft a dus slechts een der twee functies die het in ’t A. vervult. Zoo 
ook in Espiritu Santo, Oba, Fagani, Duke of York. 

In ’t Fidji dient als subjectteeken o naast ko, doch a heeft het karakter 
van een pers. lidw. Niettemin zouden o oorspronkelijk wel eens wissel- 
vormen kunnen wezen van 6en en hetzelfde woord. In ’t Mota maakt men 
geen onderscheid tusschen o en na; in beteekenis komen beide overeen 
met A. 11 , i n. In ’t Erom. zegt men o v e , waar ’t A. heeft « i 1 p u ; v e = 
meervoudpmtikel vei in ’t Fi., dus o = a, Een blik op al deze punten van 
geheele of gedeeltelijke overeenstemming tusschen a tn o leidt tot de ge-^ 
volgtrekking dat a niets anders is dan Oj. enTag. ang, de, ’t (Nominatief); 
en 0 uit gng de zwakkere vorm, Oj. ng. Zoowel ang als ng is meestal met 
ons bepalend lidw. te vertalen, maar wordt ook in menig geval gebezigd 
waarwij «een» gebruiken. 

HOOFDSTUK HI. 

Subsianfieven. 

Eenige weinige substantieven vormen hun meervoud door voorvoeging 
van r- (uit ra); etpon, zijn grootvader, voorvader; mv. retpon. Etpo uit 


' Oodrington o. o. p. 109. 

’ Bgv. Malag. izahu (uit iyaku = itaku), ik; aky, mij. Ygl. Codrington p. 116. 
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tempu = Fi. tubu, grootmoeder ; voorouders ; eigenlijk hetzelfde woord 
als Da)", t S m p o, Malag. tempo, Heer. Men vergelijke, wat den samenhang 
der begrippen «grootvader» en «heer» betreft, o.a. Sanskrit arya, iemand 
iiit de hoogere kaste, heer, en grootvader; arya, dame en grootmoeder. 
Een ander zoo gevormd meervoud heeft eintal, menschenmenigte, mv. 
reintal. In de woordenlijst van Inglis wordt opgegeven : Ra , ri of ru, al, 
geheel, en als voorbeelden : in pege ra Neityum, ’t geheele eiland Anei- 
tyum ; het is de vraag of men het niet eerder moet nemen als : land van ’t 
zoo genoemde volk, zoodat ra Neityum als meervoud de collectieve naam 
is van een volk en verder van ’t door hen bevvoonde land, zooals onsPolen, 
Zweden, en dgh, om van andere Indogermaansche talen niet eens te spre- 
ken. Ook wordt opgegeven in pege ri Galili, doch ri ontbreekt in de 
bijbelvertaling en de i, onmiddellijk gevolgd door een lettergreep met a-klin- 
ker, is zeer verdacht * . 

Op gelijke wijze is ra een meervoudsteeken in Mota: ra tamak, mijn 
vaders; ra tatasik, mijn jongere breeders (of zusters); ra ta Motelava, 
de lieden van M. Het Erom, heeft avinsai, zijn breeder; mv. ravinsai. 
Zoo ook Oj. ra bij volksnamen; bijv. ra Pahcala, dePahcala’s, Pahcala- 
troepen; raBahlika, deBahlika’s; raKekeya, deKaikeya’s.Volkomen 
analoog aan A. retpo, heeft Iban. dam a, vaders, van am a. 

In raimu, een broer of neef; broers- en zusters-kinderen, kan ra zoowel 
gemeenschappelijkheid als een meervoud aanduiden. In Oj. enNj. duidt ra 
gemeenschappelijkheid aan bijv. in rowang, rehcang, gezel, makker, uit 
ra + u’ang, mensch. Raimu laat zich verklaren als bestaande uit ra in 
dezelfde toepassing en imu, den ouderwetschen vorm van im, eom, huis, 
Erom. imo. Het woord zou dan in ’t enk. beteekenen «vangelijkenhuize;> 
mv. personen van gelijken huize ^."iDe a van ra is niet samengevloeid met 
f, omdat imu (imah) oorspronkelijk met een medeklinker, den gutturalen 
triller, begon ; van daar de hiaat. Welke der twee zoo averechts door 66n 
teeken voorgestelde u's bedoeld is in imu, blijkt niet. 

Een andere beteekenis heeft het voorvoegsel in risi, moeder, ’t eenig 
overblijfsel, zoover mij bekend, in ’t A. van een klasse van woorden, die een- 
maal ruimer vertegenwoordigd moet zijn geweest. Risi is ontstaan uit re- 
tina, waarin de t regelmatig s geworden is v66r de f, welke de e in devoor- 
afgaande lettergreep tot i gekleurd heeft. In dit re is te herkennen ’t Mota 
ro, dat v66r vrouwelijke eigennamen gevoegd wordt; dus i ro-Taviro, 
terwijl een man i Taviro heet Dit ro is = A. re, gediiferentieerde zwak- 

' Tenzij ri en I’u gelijk te stellen zijn met r a -p i, ra -f* “i vans. 

2 Toor ’t eigenaardig spraakgebruik van den bijvorm re in Mota zij verwezen naar 
Oodrington & Palmer, Mota Diet, (1896), o. re. 

* Oodrington o. o. p. 258. 
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kere uitspraak van. ra, oudcr da, dat in Oj., Nj., Fi., Malag. enz. eeishalve 
staat in woorden als Jav., Fi. ratu, vorst, Tag., Bis. dato, Mai. datuq, 
enz.j Fi. radi, vorstin, vrouwej Oj. rama, Nj. rama, Singkansch Form, 
rama, Sideisch zama, vader; Oj. rena, Nj. rena, Malag. reny, Singk. 
rena, enz. Aangezien in schier alle talen der Stille Zuidzee tina optreedt 
waar de Westelijke verwanten rena hebben, zoodat tina als gelijkwaardig 
met renal nioet beschouwd worden, dus als hofifelijker dan ’t eenvoudige 
ina, zou men kunnen vragen waarom dan nog in ’t A. re voorgevoegd 
wordt. Hierop kan alleen geantwoord worden dat wij ook in ’t Oj. en ’t Sing- 
kansch ra tweemaal uitgedrukt vinden, juist bij ’t woord voor «moeder.» 
Dus Oj. ra rena ni w6kangku, de moeder mijns zoons, zegt een moeder 
tot haar vorstelijken zoon, Bhomakawya 3, 5. In ’t Singkansch Evangelic 
van Mattheus 2, 11 leestmen: nipakiwalei n’ein tarauwei lam kiRa 
rena n’tin ka ti Maria, zij vonden hetkindeke met zijne Moeder Maria, 
12, 40: kitei, itu mala hinna mituko ta ti rena, zie uwe moeder staat 
daar buiten; doch onmiddellijk daarna; ti mang Ra rena n’au; wie is 
mijne Moeder? rarena is blijkbaar noghoogerdan rena. Gehechtheid aan 
de etiquette, zoo nauw in verband staande met hoffelijkheid en ’t gebruik 
van Krama- en Un-vvoorden, is een heerschende trek van de MP. volkenfa- 
milie. Geen wonder dus dat men ’t eerende, hoffelijke ra, rS overal terug 
vindt: zoo in ’tjav. rabi, gade, alsinErom. retep; tep, (tepo) ishetzelfde 
woord, maar in andere toepassing als A. etpo, voorvader; hoedittever- 
klaren is, bhjkt uit Fi. tubu, zoowel «grootmoeder», als «voorvader». In ’t 
algemeenzijn debegrippen «oud» en «eerwaardig> en «Heer, Vrouw> met 
elkaar verbonden, en evenals ’t Ital. Signore, Fransch Seigneur, enz. alsook 
ons «Heer» eigenlijk «een Oudere* beteekent, zoo ook is Oj. tuhan, Mai. 
tuwan eigenlijk een oude comparatiefvorm van matuha, atuha, oud. 
Ploe een woord voor Vrouwe, Mevrouw ook Grootmoeder kan aanduiden 
ziet men o.a. uit Sanskr. arya, en hoe de begrippen «domina» en ^':uxor» 
samenhangen, blijkt o. a. uit ons woord «vrouw». Ten slotte zij nog opge- 
merktdatin’tBug. da(d.i. da) uitsluitend van vrouwengebezigd« moeder » 
aanduidt ; dus ? (pers- lidwoord) daBatangSng, Moeder van B. ^ . 

De genitiefverhouding wordt uitgedrukt : 1 door ’t voorzetsel o ofu] 2. 
door ’t voorzetsel i; 3. door naastschikking ; 4. door een possessief-suffix. 
Bijv. « Inhal ,0 n’atimi, deZoon desmenschen,Luk.5,24; a n’angelo 
0 Ihova, de engel van Jehova, Matth. 1, 20; « in li in mopomia, van 

1 Zoo is Oj. ta rap u- haw an g, tang pu-hawang, Naohoda, (Bhar. T. 44, 11) gelijk- 
waardig met; daiapa-h of d-angpu-h. Hawang, sohip, hloef over in ’t Singk. Formos. 
awang. 

5 Matthes, Boeg. Spraakk. (1875), § 99, 
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ulieder binnenste, Luk. 3, 8; is u butpotet oiinmaso-un, (zij) was 
in de nabijheid van haar dood 8, 42 ; hier dus in vervangen door u n ; zoo 
ook u n tab , van iemand, en o un j o p, bij de zee (’t meer) 5, 1 ; de « 
verbeeldt blijkbaar een dofFen klank en wordt geschreven ingeval in de vol- 
gende lettergreep een aoio staat, terwijl i n staat in 1 i i n ; eenvoudig u n 
wordt geschreven als ’t substantief met een klinker begint ; dus u n ’ o h u 
au i gai, aan den stam (wortel) der boomen; u beteekent hier wel niet 
«van3-, maar voor den vorm maakt dit geen verschil. Voor een substantief 
in ’t mv. wordt uoio vervangen door urai ofirai’; uraenira worden 
behandeld als substantieven, nemen dan ook de possessief-suffixen aan, 
waarvan later voorbeelden zullen gegeven worden, en worden dus ook ge- 
volgd door de Genitiefpartikel z ; bijv. uraiuari pegeasengaun’ofo- 
wai Jortan, van alle streken van de rivier de Jordaan, Matt. 3, 5 ; ira i 
h at ij i ei ngki <of these stones >, ib. 9 (eigenlijk geen Ablatief, maar een 
Locatief). 

Voorbeelden van ’t gebruik van de partikel z, een echt voorzetsel, wes- 
halve het niet met een possesslefaanhechtsel kan verbonden worden, zijn ; 
Akjozef, mapo i Tevit, o Jozef, naneefvan David, Matth. 1, 20; vai 
ilpu retpo i lesu Kristo, 1; n’esngan imta i ilpu atimi, het 
oog der menschen, 11, 5. Hierboven hebben wij z'reedsaangetroffenin ira 
i en urai. Het onderscheid in spraakgebruiktusschen u of en z is voor- 
eerst dit, dat het eerste niet zonder r a voor substantieven in ’t mv. kan op- 
treden ; verder dat het staat na klinkers en medeklinkers, i steeds na Win- 
kers Vermits er geen reden denkbaar is waarom z niet even goed als o of 
u achter een raedeklinker zou kunnen staan, rijst van zelf ’t vermoeden of 
niet van z'debeginletter zz is uitgevalIen,zoodat bijv. mapo i Tevit eertijds 
was m a p o n i T., want bij de klankleer is bereids gezegd dat tusschen twee 
klinkers, vooral a of o tn z, de n licht verdwijnt. N i is de gewone Genitief- 
partikel zoowel in ’tFidji, Florida, enz. als in Oj., de talen der Filippijnen, 
van Noord-Celebes, enz. Nochtans mag niet verzwegen worden dat in ’tOj. 
z, ofschoon eigenlijk Locatiefpartikel, vaak den Genitief uitdrukt. In ’tMota 
is de Genitiefpartikel na woorden, op a uitgaande, z, welkemetdezzsamen- 
smelt tot e ; dus s a s a , naam, sasetanun, eens mans naam ; dus ook in 
dit geval is er geen hiaat. Het kan vreemd schijnen dat in een taal, waarin i 
’t persoonlijk lidwoord is, ditzelfde ook als Genitiefpartikel dienst doet, maar 
hetzelfde heeft toch zijn tegenhanger in ’tSangirsch, waarin z pers.lidw. en 

1 Baar i onMitisoh is, \vordt het in de teksten steeds met het voorgaande woord aan- 
eengesohreven. 

* Een. vaste regel voor o, u is niet te ontdekken; Luk. 11 komt onmiddellyk na n’up- 
sikma i Atua, de vinger Gods, voor; n’elgau o Atna, het koninkrijk Gods. 
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Nominatiefteeken ook Genitiefpartikel is bij eigennamen en verwantschaps- 
woorden ^ . Doch al moge i als Genitiefpartikel, op grond van ’t gebruik er 
van in ’t Mota, Sangirsch, Oj. verklaarbaar zijn, moet A. toch ook de meer 
gewone partikel ni, van, bezeten hebben, waarvan nog sporen over zijn, 
gelijk in ’t Hoofdstuk over de Voorzetsels zal aangetoond worden. 

In sommige gevallen vindt men den Genitief uitgedrukt door naastschik- 
king; bijv. u n’ohii au i gai aan den wortel der boomen, Matth. 3, 10; 
n’ahaiji ilpu atimi esenge,eengedeeltederschriftgeleerden(’tEngelsch 
heeft: certain of the scribes); n’ahaiji ilpu atimi atahaijeng yin, een 
gedeelte zijner discipelen (Engelsche tekst: some of his disciples), Mk. 7, 1 ^ 
vg. Dat ahaiji een substantief is, volgt niet alleen uit het lidwoord, maar 
ook bijv. uit n’ahaijin, een gedeelte er van. Een andervoorbeeld isehele 
Atua, aan (van) God, Joh. 8, 42; ehele etoak, aan, tot uwen broeder, 
Luk. 12, 13; ehele ilpu atimi atahaijeng yin, aan zijne discipelen, Mk. 

4, 34; ehele tak atimi, aan vreemde menschen,4, 11. Ehele doet dienst 
als voorzetsel, maar is een substantief, want het wordt verbonden met het 
possessiefaanhechtsel. De bijbelvertalers hebben dit niet begrepen en schrij- 
ven dus ehele r a, aan hen; geheel averechts voor eh el era, want ra is in 
deze verbinding ’t possessiefaanhechtsel, ontgtaan uit n da, en niet de Accu- 
.satiefra, uit da. Het bewijs levert ehelek, ehelum, ehelen, aan, tot 
mij, u, hem (haar). 

Ten vierde kan de Genitiefverhouding uitgedrukt worden door de ver- 
binding van een met possessief-suffix voorzien substantief met het ter be- 
paling dienende woord.Kaparneum, n’uarin pege Galili, Kapernaum, 
een oord van het land (Engelsche tekst: city) Galilea, Luk. 4, 31 Zulk een 
constructie komt overeen met onze oneigenlijke samenstellingen. Het is in 
’t Nj. de meest gebruikelijke wijze om den Genitief uit te drukken, doch 
zonder dat de verbinding het karakter van een samenstelling aanneemt; bijv. 
omahe tanggaku, ’t huis van mijn buurman. Zoo ook in ’t Sundaneesch 
en nog andere Indonesische talen, o. a. ’t Bug., bijv. bolana arunge, ’t 
huis des vorsten; an ana AbSdalla, de zoon van Abdalla; ofschoon in 
deze taal, gelijk in ’t Makass. en Maleisch veel meer gebruik wordt gemaakt 
van naastschikking ® . 

De Ablatief (niet te verwisselen met den Instrumentalis) valt samen met 
den Genitief, behalve dat bij personen ook in ’t enkelvoud niet uoio maar 
ira ? gebruikelijk is. Bijv. is ahes u in wai aien, hij kwam uit het water, 

' Adriaai, Saagir. Spraakk, (1893), biz. 219. 

® In ’t mv. zonder possessief-suffix: ira i uari pege, Matth. 2, 13, n n’ohu au i 
gai 3, 10. 

* Zie Matthes, Boeg. Spr. § 628, vgg. 
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Matth. 3, 16j wanneer men onmiddellijk daarop leest: is ahes an (l.«) n’o- 
hatang n’ohran tab, er kwam uit den hemel eene stem, dan mag men 
daarom a nog niet als Ablatiefpartikel beschouwen, want bij begrippen als 
«uitgaan, weggaan» is bet in de verwante talen niet ongewoon dat bet punt 
van uitgang door een Locatief — en a is een Locatiefpartikel — wordt aan- 
geduid. In den Engelscben tekst luidt bet eerste : » went up out of the water; > 
bet tweede; «a voice from heaven. » Als Ablatief of Locatief moet men be- 
schouwen de reeds onder den Genitief aangehaalde zinsnede et emda a 
Atua par imyiatidai ilpu balav ira hat iji eingki, van deze steenen, 
Matth. 3, 9, waar ’t Engelsch heeft: God is able of these stones to raise up 
children unto Abraham. Voorbeelden dat bij personen irai i gevorderd 
wordt zijn: eris fortiin a ilpu retpon asenga ahes ira iEbraham um 
yetpan ira i Tevit, al de geslachten (eig. voorouders) van Abraham af tot 
aan David, Matth. 1, 17. Op goeden grond zou men kunnen beweren dat 
ira i, hetwelk bij een meervoudh voorzetsel «, te, in, vervangt, eigenlijk bet 
teeken is van een Locatief bij begrippen als «uitkomen, verwekken* e. dgl. ; 
zoo ook in: is ahes aien ira i mai ij eris ikni atimi emesmas Iran, hij 
kwam uit holen van rotsen waar dooden gelegd waren (ter vertaling van 
« tombs Mk. 5, 2; doch ditverandert niets aan ’t feit dat in ’t enk.bij per- 
sonen niQia, maar irai gebezigd wordt. In overeenstemming hierraee wordt 
ira ook verbonden met de possessieven, zpowel enk. als mv., dus Irak, ir am, 
iran, van (Abl.) mij, u, hem of haar. Verkeerd is dus de schrijfwijze ira ra 
voorirarain Matth. 2, 16: ahes iraraero in meseseirara, te beginnen 
met hen die twee jaar waren. 

Hetzelfde woord wordt ook gebruikt om na een comparatief begrip ons 
«dan» uit te drukken, als hoedanig het geheel overeenkomt met den Abla- 
tief in ’t Sanskrit, Latijn, enz. In ’t mv. bij zaaknamen bijv. (et) esjilid ira 
i efeleligai asenga, het is grooter dan alle kruiden, Mk. 4, 32; in ’t enk. 
bij personen: et idim esjilid irak aien, hij is waarlijk grooter dan ik,Joh. 
1, 27, Matth. 3, 11. Treffend ten opzichte van ’t eigenaardig gebruik van 
ira bij personen in ’t enkv. is de overeenkomst van ’t Erom. met A. Dus lui- 
den de woorden uit Matth. 3, 11 in Erom.: momu horong irang, mach- 
tiger dan ik. Ook in ’t mv. bij zaaknamen; iranda ovgn alSngon nS su, 
dan zij, de vele kruiden, Mk. 4, 32. Nu beantwoordt Erom. ra, te, in, aan A. 
a, niet vormelijk, maar in beteekenis; ook in deze taal volgt r a op begrippen 
als «uitkomen,» waar wijablativisch«van»bezigen; bijv. Sngi nam Smam- 
nera n’averan eni Nobu, door het woord dat uit Gods monel komt, 
Matth. 4, 3; vl. parallelplaats A.: vai in tas asenga ahes a n’ipjin eugse 
Atua. Maar anders sai n’avian yemne u n’isong pokop, eene stem 
kwam van uit (binnen) den hemel. 17, waar A. a n’ohatang heeft; 
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en yive sah mai'Sngi nu, hij ging op uit het water, A. ahes u in wai. 

Erom. u is «te, in», met nauwelijks merkbaar verschil van ra, en A. «; 
ook in A., hoewel gewoonlijk Genitiefpartikel, komt u voor in den zin van 
«aan, bij» ; bijv. eh mun ati in pas u n’ohu au i gai, de bijl is reeds aan 
den wortel der boomen gelegd, Matth. 3, 10. 

Een bijzondere opmerking verdient het feit dat u ook de Genitiefpartikel 
is van ’t Sangirsch, doch alleen achter gesloten lettergrepen, want na opene 
is het terwijl bij eigennamen en verwantschapswoorden de u door z ver- 
vangen wordt ^ . 

De Accusatief onderscheidt zich niet van den Nominatief dan bij zulke ^ 
woorden die als subject van den zin a aannemen. 

De Vocatief wordt ingeleid door het tusschenwerpsel ak; bijv. ak n’ati- 
mi esenge! o leermeester! 

HOOFDSTUK IV. 

Voornaam woorden. 

1. Persoonlijke. Wanneer deze het subject van den zin zijn, luiden ze als 
volgt : 


Enkelvoud. 

Meervoud. 

Tweevoud. 

Drievoud. 

1 ps. ainyak 

f akaija (me/.) 

f akaijau (incll) 

I akataij (mcl.) 

\ aijama (excl.) 

\ aijumrau (excl.) 

\ aijumtaij (excl.) 

2 > aiek 

aijaua 

aijaurau 

aijautaij 

3 » aien 

ara 

arau 

ahtaij 

Als object : 

1 nyak 

( gaija (incl/) 

I" gaijau (incl.) 

( gataij (Incl.) 

1 gama (excl.) 

\ gumrau (excl.) 

1 gumtaij (excl.) 

2 eug 

gaua 

gaurau 

gautaij 

3 yin 

ra 

rau 

ehtaij 


Het is duidelijk op ’t eerste gezicht dat de Nominatieven het persoonlijk 
lidwoord, tevens nominatiefteeken, a bevatten ; ainyak is dus ontstaan uit 
a nyak samengetrokken ainyak, dewijldej/epenthesebewerktindevoor- 
gaande lettergreep ^ . Aek = a + iek (uit iok, iko, ouder ikau); aien 
= a ien (uit ia-na; vgl. Tomb, iya en ’t aanwijzende ana); akaija 
a kaij, uit kati, omzetting van kita, gelijk ’t Makass. kate; waaruit de 
uitgang a ontstaan is, die ook in aijama voorkomt, is onbekend ; de over- 
eenkomstige vormen in het Tana zijn keta-ha, kama-ha, doch Tana ha 

1 Adxiaru, Sangir. Spraakk. biz. 220. 

s Nyak = Tomb, niyaku, Biman. nabu, Mota, Florida, Bugotu, enz. inau. 
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komt niet goed overeen met A. a en schijnt een meervoudteeken te wezen. 
Niettemin kan ook a een meervoudsuffix zijn, nk an, gelijkwaardig met i 
bij ’t werkwoord. Aijama = aikam, uit ikami en ’t achtervoegsel a. 
A ij a u a = « en i k a m u — anders is de palataliseering der k niet te verklaren 
— en a\ vgl. Tont. aitjami, aan ons. Ara = « enr, uit ra, oudenda, 
algemeen MP., met nog een a. Erom. heeft irora, doch als Accusatief ora; 
dit bevestigt het vermoeden dat ij am en ij au inderdaad uit ikami en ika- 
mu (vgl. Tont. aitjamu ^ ontstaan zijn; de t is dan hetzelfde voor- 
voegsel als wat men in ikau aantreft; de u in aij au a is gelijk te stellen met 
een uit m voortgekomen zv; deze overgang is zeer gewoon, zooals men uit 
de synopsis der voornaamwoorden bij Codrington zien kan. De dualis is 
gevormd uit het meervoud door achtervoeging van ’twoord voor «twee», 
ro, uit rua, of een versterkten vorm hiervan, te vergelijken met Tag, da- 
laua, twee. De u in aijumrau zal wel een verdoffing der a zijn, en geen 
wezenlijke u. Het drievoud bestaat uit het meervoud met achtervoeging van 
taij, drie, uit teli, ouder tSlu. Waarom hier taij, niet seij gebruikt is, valt 
moeielijk te zeggen; wellicht omdatuit kati tSli werd katteli, kattaij, 
zoodat de dubbele letter wel in een enkele overging, maar niet in j-; of wel, 
zooals bij de klankvergelijking reeds opgemerkt is geworden, dewijl om een 
onbekende reden de oorspronkelijke P^pSt hier in o, verder in a overging. 
De uitgang a in ’t mv. vertoont zich niet in den dualis en trialis, zoodat « op 
de een of andere wijze een meervouduitgang schijnt te wezen, gelijk ha in 
Tana. Ah taij staat blijkbaar voor ar (d. i.aA^r) taij. 

Feitelijk komt de aanduiding van den Nominatief bij ’t pers. vnw. in ’t A. 
overeen met hetgeen wij in tal van verwante talen aantreffen. Dezulke bij 
wie i persoonlijk lidwoord is, bezigen dit als Nominatiefteeken.Derhalvein 
Mota: i-nau = A. ainyak, iniko =aiek; ineia = aien; enz.; Florida: 
inaii, igoe, (anggaia, omdat in deze taal ook a pers. lidw. is); Gaua: ina, 
inik, ini; igid = A. akaija; ikama = A. aijama; ikemi = A. aijaua; 
inir = A. ara^. In ’t Fidji, waarin ko pers. lidw. is, luiden de vormen: ko 
iau, ko iko, ko koya; ko ikeda, ko ikemami, ko ikemuni, ko ira; 
ook hier vinden we een 2 v66r kemami. 

Tot de talen die 2 als pers. lidw. hebben, behoort ook ’t Malagas!. Hierin 
heeft men dus in den Nominatief: 1. izahu (uit iyaku); 3. izy (uit iya); 
mv. 1. isika (omzetting van ikita), inch naast antsika, dewijl 2 en an 
gelijkwaardig zijn, blijkens Mai. angkau, du, maar Tag. ikau. Day. ikau, 
Fi. iko; izahay (uit 2 en? en kai = Tomb, kai), excl.j 3. izy (schijnt 

^ [Eon nadoro b6V6stiiging hiervan levert het Jidji, ■want dit heeft Ico-ikemami, ko- 
ikemnni. 

* Voor nog andere talen zij 'verwezen naar Codrington 0 . c. p. 112, vgg. 
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eig, enk. te wezen), ireo. Het Ibanag bezigt als pers. lidw. si, en dit is bet 
Nominatiefteeken bij ’t voornaamwoord ; dus sakan (voor syakan), ik; 
sikau, du; sikami, wij (exck); sikamu, gijlieden. Ook in ’t Oj. komen 
voor syaku, sikami, sikita, en noodzakelijk sira^ waaruit blijkt dat 
ook een enk. siya moet bestaan hebben, hetwelk in ’t Sund. als 2 ps. enk. 
met geringschatting gebezigd wordt op de manier van ’tDuitsche er, doch 
in ’tBimaneesch «hij, zij, het» beteekent. 

De vormen in den Accusatief zijn in wezenlijkheid dezelfde als in den No- 
minatief zonder de toevoeging van a, en in ’t mv. van den 1 en 2 ps. van ai, 
dat men een dubbel nominatiefteeken zou kunnen noemen, De g instede 
van k zal wel te wijten zijn aan de minder emphatische uitspraak. Ehtaij uit 
rtaij — want de in ra moet meervoudteeken wezen, — met overgang 
van r in h. 

2. Bezittelijke. Bezit wordt uitgedrukt op tweeerleiwijze; door possessief- 
sufB.xen ; 2. door een woordje dat bezitting aanduidtmethetpossessiefaan- 
hechtsel voorzien. Niet alle naamwoorden nemen ’t possessief-suflfix aan: 
alleen de verwantschapswoorden, de namen van lichaamsdeelen en kleedij, 
woorden die een gedeelte van een ding of van een localiteit aanduiden, als- 
ook eenige als praepositie dienst doende substantieven, als eb el e , i r a. 

Als voorbeeld van de eerste wijze waarop ons bezittelijk voornaamwoord 
wordt uitgedrukt strekke ’t woord « vader», verbonden met het aanhechtsel : 
etma — 

Enkelvoud. Meervoud. 

e t m a k , mijn vader e t m a ij a onze vader 

etmam, dijn » etmama» {excL) 

e t m a n , zijn (haar, deszelfs) vader. e t m a m i a uw » 

e t m a r a hun » 

Tweevoud. Drievoud. 

e t m a ij a u ons beider vader (me/.) e t m a t aij ons drieer vader (me/.) 
etmumrau » » » (excB) etmamtaij » » » (excl.) 

etmamirau uw » » etmamitaij uw » » 

etmarau hun » » etmaehtaij hun » » 

De meeste van deze vormen zijn licht tot hun oudere gedaante te herlei- 
den; nl. tamangku, tamamu, tamana, (eer tamanya^). Etmaija 

^ Ygl. Bijdr. Kon. Inst., dl. XLIX (1898), 636, vg. ; en voor sikita Arjunawiwalia 32, 3. 

® Met weglating van ’t Nominatiefteeken. 

^ Oj. on Fi. ngku, Day. ngkxt, en nya, Nj. ne, Mai. fia bevatten dnidelijk Genitief- 
aanduider n en kn, en y a. Dat na, hoezeer ook verbreid overaluit nya ontstaan is mag 
'waarscbijnlijk heeten, omdat wy ver van Maleisch en Jav. gebied fia terngvinden in 
Bugotn en Nggao. ^ 
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daarentegen heeft het regelmatige t a ra a n t a vervangen, hetgeen verklaar- 
baar is, dewijl dit in ’t A. etman of zelfs etma moest worden: daarom 
ontstond onder den invloed van g a ij a een ongrammatisch en verminkt 
etmaija; Erom. heeft den echten vorm bewaard, bijv. u n ’ip mint, in 
onze oogen, Matth. 21, 42; irant, aan ons, Mk. 9, 40. Onregelmatig en 
in overeenstemming met het vorige is etmama, nit etma en den ver- 
minkten Accusatief gam a; de oude vorm is tarn am ami; Erom. bijv. 
n’isekomam. Etmamiauitetmamu en a, terwijl Fi. heeft -muni; 
vermoedelijk zijn a en ni of i synoniem en meervoudteeken ; Erom. heeft 
insgelijks m i, bijv. n ’ o w a m i, uw hart ; i voor u in den uitgang, gelijk zoo 
dikwijls in beide talen voorkomt. Etmarauittamanda, en toegevoegde 
a ; Erom. i t e m e n d a. 

Namen van lichaamsdeelen nemen dezelfde aanhechtsels aan n’ i km a k, 
mijn hand; n’ikmam, dijn hand; n’ikmara, hun hand, enz. Uit ehele, 
aan, tot, wordt : ehele k, ehelum(de« door invloed van de thans afge- 
vallen van mu), ehelen; mv. eheleija, ehelema, ehelera. Ira, 
dat we v66r persoonsnamen hebben leeren kennen, in welk geval het de 
Genitiefpartikel aanneemt, met beteekenis «van, te beginnen met», bijv. 
ira i Tevit, van David af, wordt met het possessief irak, iram, iran, enz. 

Het aanhechtsel van den 3 pers. enk. wkan, evenals in demeesteverwante 
talen, dikwijls niet anders dan door een onzer lidwoorden weergegeven wor- 
den. Voornamelijk, schoon niet uitsluitend, is dit het geval bij benamingen 
voor een gedeelte van een voorwerp, als blad, wortel, tak van een boom; of 
van een ruimte, als district, oord van een land. Bijv. K a p e r n e u m, n ’ u a- 
rin pege is e thi Galili, een oord van ’t land Galilea, Luk. 4,31] a 
(foutief an In den tekst) n’il^un n’elgau, in’t achtergedeelte van ’t 
schip, Mk. 4, 38; ehelen n’atimi (foutief ehele natimi) alupas a 
n’eom (foutief an n’eom) alaingaheni, tot den grooten man (En- 
gelsch « ruler ») der synagoge, 5, 36] a (foutief an)N’esganUpeneim 
1 e p i n g o p , met den Heiligen Geest en ook met vuur, Matth. 3, 1 1 ; i s 
ahes a n’ohatang n’ohran tah, er kwam uit den hemel zekerestem, 
3, 17. Is ’t geregeerde substantief een meervoud, dan blijft n achterwege; 
bijv. u n ’ ohu au i gai, aan den wortel der boomen, (au is een mv., dat 
achter zich heeft de genitiefpartikel z, van; gai is boomen in ’t algemen), 
3, 10, n’esngan imtaiilpu atimi, ’toogder menschen(hier heeft esnga 
’t aanhechtsel omdat « ’t oog», (eig. ’t midden van ’t oog) enk. is, maar i mta 
niet, omdat het geregeerde woord mv. is), 11, 5, n’up ura i uari pege 
asenga het volk van al de streken lands (enk. zou zijn u n’uarin pege), 
3, 5; ehele ilpu atimi atahaijeng yin, tot zijne discipelen, Mk, 4, 34. 
Waarom echter vs. 11 gezegd wordt in gedpun eduon, zijnschoenen, en 
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niet gedpu met of zonder t, is mij niet duidelijk; tenzij eduon bedoeld is 
als «zijn been.> 

Dit gebruik van ’t possessiefaanhechtsel 3 ps. enk. is, gelijk zooeven reeds 
gezegd, wijd verbreid. Men vergelijke o. a. ’t gebruik van ’t overeenkom- 
stige na in’tBimaneesch; bune santika sarae mangel di s6-na mbbto 
manusiya, de menschen waren talrijk als zand, dat zich bevindt in een 
inham Hetzelfde vindt men terug in ’t Javaansch 

De tweede wijze om ons bezittelijk voornaamwoord, bijvoegelijk en zelf- 
standig, nit te drukken, bestaat daarin dat een zelfstandig gebruikt voor- 
naamwoord «wie, wat, hetgeen>, oorspronkelijk luidende anu, zwak nu, 
verbonden wordt met een pers. vnw. in Genitiefbetrekking. In de meeste 
talen der Stille Zuidzee zijn het de behandelde possessiefaanhechtsels die 
dat Genitiefverband aanduiden ; bijv. Mota an ok of n ok, wie of iets van mij; 
anom, nom, van u; anon, anona, non, van hem, haar, er van; enz,; Fi. 
nongku, nomii, nona, enz. De meest gewone vorm is no, doch Florida, 
Bugotu, Vaturanga hebben n i , dat wel gelijk te stellen zal wezen met Fi. n e, 
en eigenlijk hetzelfde woord is als ’t als vragend vnw. gebruikte a n n i (uit g n i) 
in ’t Ibanag, terwijl het Tag, daarvoor anu zegt *. Het spraakgebruik van ’t 
Bug. en Makass. komt ten opzichte van anu geheel overeen met het zoo 
even vermelde; behalve dat de constructie enkel voor ’t zelfstandig bez. vnw. 
geldt Bijv. Bug. anuna, de of 't zijne, hare, iets van hem, haar, er van; 
anuku, iets van ons (inch); Makass.: anunna; anungku; anuta. Voorde 
beteekenissen van ’t onbepaald en betrekkelijk anu, nu in 't Oj. en Sund., 
vragend syano in Tag., onbepaald an o, i ano in ’t Malag. vragend hanu 
in Florida (== Tag. syano). Lepers’ Island heno, zij verwezen naar de 
woordenboeken en spraakkunsten. 

De vormen van dit soort bezittelijke voornaamwoorden zijn in ’t A., alsook 
in ’t Erom. lang zoo duidelijk en eenvoudig niet als de boven beschrevene. 
Ze zijn: 


Enkelvoud. Meervoud, 

, , luja(f«c/.) 

1. unyak { • / 

^ I unyima (<?;ra.) 

.2. unyum unyimia 

3. o-un ura 


Tweevoud. 
jujau {incl^ 
funyimrau {excl.) 
unyimirau 
urau 


Drievoud. 

I utaij {incL') 
unyimtaij {exd.) 
unyiraitaij 
uehtaij 


De verklaring van ’t hoofdbestanddeel is niet moeielijk: un, uny ver- 
onderstelt een ouder gn u ; de ^ is door de u in de volgende lettergreep tot 

1 Zie JonTrer, Bimaix. Spraakk. (VerkBat. Gen. dl.XLVUI, 1896), §211, voor nog andere 
voorbeelden. 

’ Zie B-oorda, Jav, Gramm. (!• druk, 1856), § 487. 

* Voor desse verschillende vormen zie Codringfcon o. c. p. 130, vg. 
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u gekleurd ; later is dit laatste i geworden, gelijk zoo dikwijls, of geheel weg- 
gevallen. Dat het tweede bestanddeel van unyak niet liet possessiefsuffix 
bevat, is duidelijk genoeg; toch meet er een «van mij> in vervatzijn.Erom. 
heeft e n y a u of e n i a u , uit e n u , e n i en « van mij; » y a u is «ik>, doch 
dit kan geen Genitief uitdrukken. Daarom houd ik unyak enenyau ont- 
staan uit enu + ^ of n i, Genitiefpartikel, -j- aku, ik: hieruitontwikkelden 
zicli ennyak, unnyak, unyak eenerzijds, ennyau, enyau ander- 
zijds. Terwijl de Genitiefbetrekking in dezen 1 ps. aangeduid wordtdoor 
een voorzetsel gevolgd door ’t vnw., geschiedt het in den 2 ps. doormiddel 
van ’t aanhechtsel : unyum staatvoor uni mu, met epenthese en later afval 
van deneindklinker: un 3 ’’um. In afwijking hiervan heeft Erom. enSngkik, 
d. i. enu of enS n (partikel ni, na afval van den eindklinker) -|- kik, gij. 
DeSps. wordt in de teksten steeds geschreven o un, misschien omdat men 
dit 0 voor de praepositie o, van, hield. Maar o is een voorzetsel dat het daar- 
van afhangende woord nooit anders dan in voorwerpsvorm achterzich heeft, 
en deze is van den 3 ps. yin , niet u n , wat trouwens in ’t geheel niets is. Ver- 
gelijkt men het overeenkomstige woord in Rotuma, nl. on on, ’t zijne; en 
on sei, wiens zaak, dan is het m.i. niet twijfelachtig dat een n tusschen twee 
klinkers in o-un is uitgevallen, gelijk meermalen geschiedt, OnunuitSnu- 
na; dat de PepSt in ’t A. wel eens o wordt, zooals in poing=: wSngi, is in 
de klankleer aangetoond; de u heeft zich gehandhaafd, omdat de a van na 
den overgang in i niet begunstigde. Terloops zij opgemerkt dat ook op oun 
toepasselijk is wat gezegd is van ’t spraakgebruik ten opzichte van den 3 ps. 
enk. n bijv. a n-ridj ai o-un beteekent «in ’t Oosten*. — Na een op u uit- 
gaand woord vindt men ook un geschreven: atamnyu un, haar echtge- 
noot; de verkorting is vermoedelijk te wijten aan de neiging om de opeen- 
hooping van drie klinkers te voorkomen, of wel het gegeven voorbeeld is 
eigenlijk atamny {y voor i) u-un. Het Erom. heeft eni, m. i. uit en -f- ni 
of 2 , van, -}- y i of z, hem ; dus gevormd als bij den 1 ps. 

In ’t mv. is uja sterk verkort, en wel naar analogie van un 3 nma en 
unyimia, uit un 5 dja, waarin ija het als aanhechtsel gebezigde (doch on- 
oorspronkelijke) vnw. is gelijk in etmaija; in zekeren zin bestaat dus uja 
uit enu en possessief aanhechtsel. Unyima en unyimia bevatten unyi 
in plaats van een te verwachten uni; misschien is de ietwat oudere vorm ge- 
weest unyama, unyamia, in welk laatste dezv66rw zich ontwikkeld heeft 
door den dubbelen invloed van de i in mia en de voorafgaande j. Ur a, uit 
unra. ’tErom. heeft, zich zelve gelijk blijvende: enSngkos, enSngkam, 
enSngkimi, enirora, alles Genitieven na enS. 

Ujau en urau zijn verminkingen van ujarau en urarau. Utaij is ver- 

minkt uit ujtaiji; men voelde de zz in uja als meervoudteeken, dat in ’t 

12 
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drievoud vervangen moest worden door taij; zoo ontstond ujtaij, en daar 
dit een ongewone klankverbinding is, moot deze vereenvoudigd worden. 
Ook in de overige personen van ’t drievoud verviel ’t meervoudteeken. U 
ell taij uit unertaij, zoo niet onmiddellijk uit urtaij; in alien geval kon rt 
niet blijven, dewijl de taal deze verbinding van medeklinkers niet duldt. 

Soms wordt een Genitief van bezit nog gevolgd door ’t persoonlijk vnw., 
en wel in den vorm welken dit heeft als subj ect. Bij v. etidimunyumaiek 
n’elgau, want Uwer is het koninkrijk, Matth. 6, 13. Hier is aiek wel niet 
het grammatisch onderwerp, maar in de gedachte van den biddende staat 
de persoon des bezitters, niet het bezetene^ op den voorgrond. Daarom valt 
op «Uwer» de nadruk^ hetgeen in dit geval in onze taalblijkt uit de voorop- 
plaatsing van «Uwer», want het maakt onderscheid of men zegt «Uwer is 
het koninkrijk, » dan wel «het koninkrijk is van U.» Ter loops zij hier nog 
een ander geval verraeld, waarin de subjectvorm eens voornaamwoords ge- 
bezigd wordt zonder dat het ’t grammatisch ondenverp is. Bijv. Matth. 27, 
15 leest men: is ahiyi n’atimiis e thia’ n liin n’eomn’ipjin, 
— aien aingki eris merit vai yin ara, hij liet vrij een menschinde 
gevangenis dien (d.i. dengene) dien zij van hem verlangden. Hier staat 
a i e n j omdat dit, al slaat het terug op den Accusatief n’atimiis ethi, 
toch ver daarvan afstaat en in de voorstelling het onderwerp uitmaakt van 
een passieven bijzin; «(iemand), die door hen verlangd werd h 
Bij woorden voor voedsel wordt de Genitief van bezit of ’t Possessief uit- 
gedrukt door verbinding van de woorden ga met volgend possessief aan- 
hechtsel; bijv. alaama aiek n’itai gaing in gama, geef gij ons ons 
voedsel, (eig. lets te eten voor ons gebruik), Matth. 6, 11; n’itai gaing 
in gamia im in wai lumamia, z.v.a. voedsel om te eten door u en 
water om te drinken door u, Luk. 12, 29. Op dezelfde wijze wordt ga ge- 
bruikt in de Banks-eilanden, de Nieuw-Hebriden, Salomons-eilanden ; ’t 
Fiji heeft daarvoor ke. Ofschoon ga en ke gewoonlijk, doch nietuitslui- 
tend, in verband met voedsel gebezigd worden, staat het niet vast dat ga 
= k a n is. Het spraakgebruik in ’t A. pleit er wel voor, maar Fi. k e er tegen. 
Vgl. Codrington, o.c.p. 130, vg.; De Fidjitaal, biz. 25, vg. 

3. Vragende, Wie? is a di; wien? di. Geschikte voorbeelden geeft Inglis, 
nl. : is aiji inggaki a di? wie is het die hier staat? is eget di aien? 
wien zag hij? in man u di n’ingki, van wien is deze vogel? Di ishet- 

1 Vgl. lieb gebruifc van a in ’fc Maewo bij een substantief dat door een voegwoord ver- 
bonden is met zijn voorafgaond substantief, ’t welk na voor zich beoft; bij v. matag oro 
na vanua dan na adoana ti a maro, bewaar ’t land voor ziekte en bongersnood; 
Codrington o. e. p. 409. In een zinverband als dit spreken -wij ’t tweede subst. met sterkor 
accent uit. 



179 


zelfde woord als Mota sei, i sei, Erom. sai, Motu sai, Florida hei, 
Fidji (^ei, Sam. ai, Ambon sei, Sang, isai, Bat ise, Sawn he, Malag. 
iza, enz, 

Wat ? is in he, bij v. isangoinheaien? wat deed hij ? Een andere 
vorm vertoont zich inauan’eve, wat doet het ? n ’ e v i t a i , wat voor ’n 
ding? Twijfelachtig of deze vertaling juist is. He voor heh (hev) is Mota, 
Maewo sava, Sesake sava en sa, Flor. hava, Wango e taha, Ambrym 
hah a, Fi. (Java, Sam. afa (in a fain a), Mao. aha, enz. Vergelijkt men 
Jav., Mai. enz. a p a, dan blijkt dat de talen van deStilleZuidzee een element 
aan ’t begin gemeen hebben, hetwelk in de Indonesische verwanten ont- 
breekt Mao. aha, Sam. afa is slechts schijnbaar identisch met Jav. a pa, 
want er is aan ’t begin een letter uitgevallen, evenalsbijv. in Sam. ala, Mao. 
ara, weg = Mai. djalan, Jav. dalan, Fi. sala (verloopen uit (Jala). 
Deze overeenstemming tusschen de zgn. Melanesische en de Polynesische 
talen, in verband met allerlei andere feiten, o.a. ’t veelvuldig gebruik van 
den trialis, waarvan slechts zwakke sporen in Indonesia voorkomen, bewij- 
zen dat gezegde Oostelijke talen den groote afdeeling vormen, enniettwee, 
tegenover de Westelijke, al vertoonen de oostelijke talen van denindischen 
Archipel, met inbegrip van ’t Makass. en Bug. eigenaardigheden welke recht 
geven tot de bewering dat ze den overgang vormen van de Westelijke tot 
de Oostelijke leden der familie. Welke oorspronkelijke klank in Fi. (Java, 
Mota sava, enz. vertegenwoordigd is, is moeielijk met zekerheid uit te ma- 
ken ; vermoedelijk is het de Mai. en Day. dj, Jav. d, zoodat (Java in ’tMal. 
overgebracht zou luiden dj a pa. Aangezien nu in ’t Day. idj a kwe be- 
teekent welke, welk ? evenals kwe zonder i dj a, zou men een te veronder- 
stellen d j a -j- a p a kimnen beschouwen als in beteekenis feitelijk niet ver- 
schillende van ’t eenvoudige a pa. Wat eve (Mk. 4, 30 e veh) betreft, dit 
beteekent ook, en wellicht uitsluitend «welk?» en is dan te vergelijken met 
Sesake s e v e , welk ? 

Een verkorte vorm h a , wat? is gebruikelijk in verbinding met i k a, zeg- 
gen ; dus : isikhaaien? wat zeide hij ? Na op uitgaande woorden luidt 
hetlidwoord natuurlijk w; dus va’n he? waarora? Luk. 12,49; asa’n he? 
wat voor gezegde ? idiva’n he? aan wat gelijk ? 

4. Otibepaalde. Als zoodanig gelden : t a h , iemand, een zekere ; i t a i , 
iets, met lidwoord n’itai, doch als itai nader bepaald wordt door een 
voorafgaand woord, staat het lidwoord V(56r dit laatste ; bij v. .n a a t a h a ij - 
eng n’iji itai etahinangaiek, hoort gij dit vele? Matth. 27, 13, ter 
vertaling van ’t Engelsch ; «how many things*. Aan itai beantwoordtRo- 
tuma te, Mota, Sesake tea. In Fate is tea, iemand. Wanneer in onze taal 
’t voorwerp eener handeling verzwegen wordt als zijnde geheel onbepaald. 
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vindt men gewooiilijk in ’t A. itai; dus; akumu itai aijaua, uhpu 
alupaigaua;ukumuitaiaijaua,akupuegetaiaijaua, vraagt, 
u zal gegeven worden ; zoekt, gij zult vinden, Matth. 7, 7 ; in e g e t a i schijnt 
door den vorm reeds «iets» uitgedrukt te zijn; a Etm an et alu m itai 
a i e n a n ’ 11 ar i n a d e 11 ai n g o - u n, uw Vader, die in ’t verborgen ziet, 6, 
18. Tab n’itai is z.v.a. eenig, iets; jim ango tab n’itai aiek ira i 
n’atimi upene ineingki, doe niets tegen dezen gerecbten mensch, 
27, 16. Opmerkelijk is de constructie in: ekpu abiyi, tab ran a di 
a i n y ak, 21, waarvoor wij zeggen : « welken van hen beiden zal ik loslaten, » 
dock letterlijk staat er : «ik zal een van hen beiden — wie (is bet ?) — losla- 
ten.s Ook bier a di in subjectvorm, want logiscb vormt «wie» bet onder- 
werp, hetgeen men aldus zou kunnen uitdrukken : «wie is bet, dien ik zal 
loslaten* . In ’tFransch zou men dan ook aan den volzin deze wending geven ; 
zoo ook in ’t Oudiersch. 

Tak of taka, met lidwoord in tak, in taka is «een ander» ; a n’ tak 
a p n y i n , op den anderen (volgenden) dag ; daar na a ’t lidw. it luidt ; mv. 
n’up ura i takauari, ’t volk van andere streken. 

5. Aanwijzende. Personen of zaken in de nabijheid worden aangewezen 
door in eing, ineingki, eingki (bij Inglis geschreven ining, iningki, 
ingki); ij i, iji eing, iji eingki; op een afstand door iyebki, erahki; 
ij i e h ki. In ’t algemeen worden deze voornaamwoorden veel vaker gebruikt 
dan in onze taal of ’t Engelsch en wel in gevallen datwij ons van ’tbepalend 
lidwoord bedieneii. Ook wijzen ze in ’t A., gelijk o.a. ook in ’tjavaansch, op 
een hoedanigbeid of den aard van iets, zoodat ze dan zooveel beteekenen 
als ons «zulk». Eenige voorbeelden mogen ’t bier gezegde verduidelijken. 

Im leip ineing, en nogdit, Matth. 6, 16; a n.’adiat ineing, dezen 
dag, 11; pam n’aopan ineing, tot op dezen tijd, 27, 8; mika eri 
ehneijid in tas ineing is upyi anged a Aiseya, opdat vervuld 
worde bet woord (eig. dit) woord datjezaja vroeger gesproken (eig. geschre- 
ven) heeft 4, 14; n’atimi ineing yek eda irama? waar is zulk een 
mensch onder ulieden 7, 9, n’atimi ineing et esjilid n’emda o-u n 
iran, zulk een mensch die sterker is dan bij (Engelsch : a stronger than he), 
Luk. 11, 22. — N’edo ineingki, deze zelfde (zulk eene) handelwijze, 
Matth. 7, 2. — Na atabaijeng n’iji itaietahinang? hoort gij dit 
vele? 27, 13 ; n ’iji elgau as enga, al deze koninkrijken, 4, 8(«al» wordt 
soms evenals «veel» gewooiilijk als (collectief) enk. behandeld, en de tel- 
woorden bebben ’t vnw. bij verb, partikel in ’t enk.) ;iraiijiuaripege 
a s e n g a, van deze streken alle (Engelsch : all the countries), Luk. 3, 3. lets 
meer nadrukkelijks schijnt bedoeld met iji eingki en iji eing; mv. iji 
ehki; intas iji eingki unyak, deze mijnerede(raijnewoorden), Matth. 
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7, 24 ; i n h a t ij i e i n g k i , deze steenen (schijnt wegens ’t lidvvoorcl op te 
vatten als collectief enk.) 4, 3; n’areto iji eingis ungni 3 ^invaing 
aien , t brood waarom hij hem vraagt, Luk. 11, 8; is wat asan tas iji 
e h k i aien, toen hij deze woorden sprak, 11, 27. Aingki, uit ( 3 : -j- i n g k i 
(e i n g k i) , is z. v. a. deze zelfde ; zoo zijnde ; bijv. aien aingki isamen 
aien ehele Atua, dit zelfde was het dat bij God verbleef (Engelsch «the 
same»), Joh. 1, 2; aien aingki kis tas vai yin ainyak, deze was 
degene (dezelfde) van wien ik sprak, 1, 15; aiekdi aingki? wiezijtgij 
(dan nu) ? 1, 19 ; d i is gezegde, heeft dus geen a\ aingki vormt in de ge- 
dachte ’t onderwerp van een bijzin : «wie zijt gij, die zoo zijt? 

Op het meer verwijderde doelt iyehki; bijv. na aprofeta iyehki 
aiek? zijtgij die profeet? Joh. 1,21; n ’atim i iyehki, die man, Luk. 11, 
26. Als drievoud hiervan komt voor erahki; bijv. ehtijis ahodai yin 
ahtaij atimi atahaijeng yin erahki, die drie discipelen vraagden 
hem; Matth. 17, 10; ook ehki komt als enk. metmv. beteekenis van ijehki 
voor, doch in verbinding met iji: in (voorw) uari silver is dirteiji 
ehki, die dertig stuk zilvers, 27, 3 (Engelsch : the thirty pieces of silver). 
Als drievoud, ofschoon naar den vorm een mv. van i ngk i, schijnt ook be- 
doeld raingki in: nai (= na) ika aiek, is atimi eblaam nem u 
n ’atimi iyehki o di ira i ehtaij raingki? wievan deze drie, denkt 
gij , was nabuur van dien man ? Luk. 1 0, 36. Bij Inglis is dit a r a i n g k i. 0 veri- 
gens zijn ’s mans opgaven niet geheel betrouwbaar ; N ij i is volgens hem : 
«the, used to mark the plurals, doch bij Iji leest men: «pl. of niji, a. the, 
these. Iji iki, these. Iji ehki, those ». Hij is dus met zich zelf in tegenspraak. 

Verderworden opgegevenbij Inglis nai, naigo, inaigo. Naigo heeft de 
beteekenis van ’t Latijnsche iste; bijv. Akumu apan aijaua, um asaing 
ehele kur aleng naigo, gaat en zegt aan dien vos, Luk. 13, 32. 

A1 de hier behandelde vormen vertoonen een min of meer saraengesteld 
karakter. Ineing of ining en ineingki of iningki laten zich, wat het 
eerste lid der samenkoppeling betreft, vergelijken met Florida e n i (a e n i, 
deze persoon ; n a e n i, dit ding; mv. i n i; a i n i, deze personen); Bugotu i a 
ani of ia eni, mv. ira an i of ira eni; Wango ni, nani deze, dit. Verder 
met Bikol, Pampanga, Sangir., Maleisch ini, deze dit. N g k i is vermoedelijk 
hetzelfde woord als Fi. ke, Lo ke, hier; ke, kei in Merlaw «deze, dit», ge- 
lijk in Mota i k e; de vorm met nasalen voorslag herinnert aan Jav. n gk e in 
mangke, nu aanstonds; Oj. ike, deze hier; hier, nu; ngke, hier; van ge- 
lijke beteekenis als ik e is iki, doch de i zou niet licht onveranderd blijven 
in ’t A,; mogelijk is na ngki, d.i. ouder ngke, iets afgevallen, bijv. a. Of 
in Lo n i e k e en k i k e de ^ ontstaan is uit n g k e of uit k e is moeielijk uit te 
maken en een zaak van geen aanbelang, dewijl de M.P. talen alle min of 
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meer de neiging hebben sommige medeklinkers met een nasalen voorslag 
uit te spreken of wel dezen te laten vallen, zonder dat de beteekenis van een 
woord in ’t minste of geringste daardoor gewijzigd wordt. 

E i n g heeft zijn wedergade in Nifilolo e n g i . deze, dit ; vermoedelijk niets 
anders dan een bijvorm van eni, met overgang van n in ng, gelijk o.a. ook 
in gain g, eten, uit gani, ouder kani. Aingki bevat ing = eing en 
k i , en ’t subjectteeken a\ r a i n g k i mv. r a en i n g -f- k 

I y e h k i , die, dat, is te vergelijken met Tag., Bik.^ Pamp. i y a n , die, dat ^ . 
De h v66r k i heeft zich denkelijk ontwikkeld uit r\ dit uit r i , een deiktisch 
woord in F., bijv. a val e-r i, 'thuisdMr. ly eh ki zou dan op te lessen zijn 
in iy a + r i (welks i den overgang van de voorgaande a in e bewerkte) -}- 
bovenvermeld ki = ngki. Ri vertoont zich ook in Flor. keri, deze, dit; 
kiri; wat de beteekenis aangaat, kan men dit ri vergelijken met het Gr. i, 
bijv.in ovToai,xovTL Fletmv. ehki misschienuit rki, ouder raki; erahki 
uit ira (eig. pers. vnw. ; vgl. Erom. irora) + ri-j-ki. 

Iji lijkt het meest op Tomb, itii, dat wel aanwijzend is, maar niet be- 
paald «deze» noch «die» aanduidtenalleenoplevenloozevoorwerpen slaat; 
vormelijk dicht hierbij Pamp. iti, deze; in ’t Iloko is i ti lidwoord, «de, ’t.» 
I j i zou zich kunnen ontwikkeld hebben uit i t i i , en wel zoo, dat hieruit i t j i 
werd, tengevolge waarvan de t werd gepalataliseerd, waarna de eindklinker 
afviel. Doch zeker is dit niet, dewijl J ook uit een anderen klank kan voort- 
gekomen zijn, o.a. Da)'. dje, waarvan dje ta, gindsche, die, dat; dje toh, 
deze, dit; Bugin. dj e, deze; dit; Iloko di. 

6. Betrekkelijke. Deze ontbreken in ’t A. De betrekking wordt uitgedrukt 
door bijstelling van een zin achter de persoon of zaak waarvan sprake is, 
gevolgd door een aanwijzend voornaamwoord. Gemakshalve laat ik de voor- 
beelden volgen die bij Inglis voorkomen en juist zijn. N’atimi ining (= 
ineing)is masaien, de mensch die sterft; n’atimi eris egetyin 
ara, de mensch dien zij zagen; n’atimi ining is mas a in hal o-un, 
de mensch wiens kind stierf; n’adualepiningis tas aien, de jongen 
diesprak; n ’elgau ining eris ango, de boot die gemaakt werd; ilpu 
(1. ailpu)takataijiingerislaavara,de vrouwen die lachten. Een 
paar voorbeelden uit de bijbelvertaling zijn; isum uggeintasineing 
is upyiangedan’aprofeta, en zoo is het woord dat eertijds de pro- 
feet geschreven heeft, Matth. 2, 5: et iiiivaijeg ineing ek asaing 
ehelemiaainyak,het is waarachtig, wat ik u zeg, 5, 18. Het relatief 
vnw. dat in onze taal op een pers. vnw. slaat wordt op de volgende wijze 

1 Bugin. iya is nooh uitsluitend adeze, dit», noch uitsluitend ons .etdie, dat» ; het komt 
dns ’t meest overeen met Latijnsoh is, ea, id; doch iy ae is bepaald «deze, dit» ; iy aro, 
gindsche, die daar, dat daar ginds. 
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uitgedrukt: dus aien inyi imyipalea tab in tas alep haklin iji 
eingki aien, hij die een van deze kleine geboden zal breken, 5, 19; let- 
lerlijk: hij, hij zal breken. 

HOOFDSTUK V. 

Telwoorden. 

Van deze zijn iiit de teksten en de woordenlijst van Inglis slechts de ge- 
tallen van 1 — Sbekend, daar alle daarboven vervangen zijn door de Engel- 
sche. Volgens een mededeeling van Inglis is het twintigtallig stelsel in A. 
inheemsch ^ , doch in wezenlijkheid is het een vijftallig stelsel, waarbij niet 
10, maar 20 een grootere eenheid vormt.Datzelfde treft men aan in ’t Welsh, 
en deels in ’t Fransch en ’t Deensch, met dit verschil dat deze talen namen 
van getallen voor 1 — 10 hebben. Dit zoogenaamd twintigtallig stelsel is in 
gebruikin New-Caledonie, de Loyalty-eilanden en A.; het zuiver vijftallige 
in Eromanga, Tana^ Fate, Sesake, enz. Verreweg de meeste verwante ta- 
len hebben het tientallig stelsel en er is niet de minste twijfel aan, dat dit 
het stelsel bij ’t stamvolk .was, want over ’t geheele gebied verspreid vindt 
men dezelfde woorden van 1 — 10, 100 en 1000. 

De namen der getallen in ’t A., voor zoover als bekend, zijn : 1 . e t h i ; 2. 
e r o ; 3. e s e ij ; 4. e m a n o w a n , 5. i k m a n. 

De e v66r thi, ro, seij enmanowan vindt men terugin ’t Fi., dua, 
^ rua, tolu, e va, e lima; Malikolo (niet v66r 1, wel v66r 5), Ulawa, 
Maranta <? t a (enz. ook v66r 5) : Wango niet v66r 1, tai, wel v66r 2 tot 4 ; 
Merlav heeft t, beginnende met z r u a, twee tot 4; Fagani z tagai, z r u a, 
z orn, z fai, z rima. Erom. heeft en; dus en duru, twee, een geredu- 
pliceerde vorm, gelijk Jav. loro en Tag. d a 1 a u a. Vermits eindmedeklin- 
kers in Erom. meermalen behouden blijven^ terwijl ze in de overige zooeven 
genoemde talen meestal afvallen, begrijpt men dat de uit e n ontstaan is. 
Vermoedelijk is dit hetzelfde en, dat in het Tomb, meermalen vddr een 
getal staat, doch ook vddr andere woorden die men met eenigen nadruk wil 
doen uitkomen; bijv. ya kuman sera, ya an rurumSrran en siyow, 
k a p u 1 u u n r u r u m 6 r r an n i Kus o i, zij aten dan, de zitplaatsen negen 
in getal zijnde, (terwijl) detiendezitplaat van Kusoi was Erom. en desel, 
bijv. inaremai kakelenSmpi uvrok en desel, het is goed dat wij 
drieen drie tenten maken, Mk. 9, 5, maar zonder nadruk: penuri dan 
desel yaomamsora sah, na drie dagen zal ik opstaan, Matth. 27. 63, 

1 Codrington o. c. p. 226. 

® Dezelfde, p. 235. 

8 Hiemann, Alf. Bijdr. (1866), Doest. 21. 
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Zoo ook de vat, vier, Mk. 2, 3. Ook v66r k onbepaalde «hoeveel?» staat n 
(voor en) n deve veyu, hoeveel manden, 8, 20: vgl. Fi. e vic^a. ^ «Vijf» 
heeft in A. geen evenmin als in Wango ; Erom. heeft s u k r i m , s i k 1 i m , 
d. i. eigenlijk: s a (eenlieidaanduider, welbekend uit Jav., MaL, enz.) -{- ka- 
lima, vijftal, vijfheid; Oj. kalima; Nj. kalih, 2, en sakawan, 4, vol- 
komen analoog. Van A. manovan is alleen duidelijk dat het va Oj. 
pat bevat ; merkwaardig komt met het geheele woord overeen mendavat, 
dat volgens Rev. Abraham ook op Erom. hekend is ^ . 

A. thi = Mao. tahi, uit ta, waarvan de beteekenis in dit verband niet 
duidelijk is, en s i, waarin cvenals in s a ’t begrip der eenheid ligt en dat dus 
in een menigtederverwante talen een individu kenmerkt. S i maakt ook deel 
uit van Oj. siki, een eenheid van personen en zaken. Mogelijk is in A. en 
Mao. aan ’t einde iets afgevallen, doch zulks is niet te zien. 

HOOFDSTUK VI. 

Werkwoorden. 

De werkwoorden zijn deels stammen zonder eenig toevoegsel, deels de- 
zulke die voorzien zijn van prefixen, suffixen of beide te gelijk. Dezelaatste 
maken de meerderheid uit, gelijk ook in de Indonesische talen en ’t Mala- 
gas!. Een werkwoord van de eerste soortis han, gaan, Mota, Maewo vano, 
Leon, Motlav van, Niasch fano, Sikka bano; doch met prefix apan, 
heengaan, Erom. avail, • vgl. pan, zonder prefix. Tomb, wan a, als bij- 
woord, of voorzetsel «naar toe». Een wkw. met suffix is gaing, eten,=:Fi. 
kani, stam kan; een met prefix en suffix tegelijk: atelmoi, uit< 2 -j-telm 
(= Oj. tanSm) -1- oi, uit aki. Een opsoraming der formatieven, voorzoo- 
ver ze nog herkenbaar zijn, laat ik hier volgen. 

Prefixen. 

A(E). Dit voorvoegsel is te vergelijken met Oj. a, Makass. a, Karo Ba- 
taksch Sr, rS, Iloko ag. Day. ha (omgezet uit ah), Singkansch Form, a 
(gespeld ah), Tana r a, VVaarschijnlijk zijn in ’t Oj. twee prefixen in vorm 
samengevallen, nl. a, synoniem van ma, Tag., Bis., Ibanag, Tomb, ma. 
Day. ba, met a' (d. i. a gevolgd door den gutturalen triller), Karo Bat. Sr, 
rS, Iloko ag. Ook ’t Mai. bSr vereenigt de beteekenissen van Tag., Bis., 
Iban. ma en mag^ en zoo ook Makass. h. In ’talgemeen kan men zonder 
in een wijdloopig onderzoek te treden, volstaan met vast te stellen dat A. a 
dezelfde waarde heeft als Oj. a en Mai. b Sr, dus hoofdzakelijk intransitieven 
vormt. Bijv. alien, bradenj ahenhen, blakeren; Oj. asSno, glanzen, 

Tevens heet e in ’t FL verbaalpartikol; vgl. Codrington o. o. p. 289. 

2 Ik ontloen deze bijzoiiderheid aan v. d. Gabelentz, Die melan. Sp. 138, 
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fel schijnen (van de zon); stam s6n6, felle glans, als vertaling van Skr. 
tejas; Simd. sono, vuur. Aes pan, uitkijken naar, uitaien es (voor yas) 
blikken, schoiiwen, Oj. awas. Ahes, uitkomen, «en hes = Oj. enz. w6tu; 
de u is overgegaan in i, waardoor if werd Ages, bijten, uit a en ges, Fi., 
Sumb. kati; de f is v66r i overgegaan in s, en de is ^ geworden wegens 
de volgende z, tlians verdwenen. Aiyu, liefhebben, behagen hebben; Oj. 
ahyun; ook aiyu als adjectief «lief»;beideuit^en hyun, zoodatdebeide 
beteekenissen van ’t prefix in ’t Oj. hier teruggevonden worden. Afwe, pa- 
gaaien, voor afoe, afohe, terwijl zonder voorvoegsel als wkw. dienst doen 
Mota wose, Oba hue, Vatur. vose, Rotuma hosi, Fi. vode, enz. Het is 
* m. i. alleszins waarschijnlijk dat al deze talen eenmaal even goed als ’t A. 
bij ’t wkw. het prefix hadden; immers ’t Nj. vertoonthetzelfde verschijnsel, 
al is het niet in dezelfde mate : behalve v66r eenlettergrepige stammen, 
waarbij a stand houdt, begint<2: hoelanger hoemeer verwaarloosd te worden, 
zoodat de taal in dit opzicht op weg is het voorvoegsel geheel te verliezen ; 
het gevoel van de beteekenis van a is reeds geheel weg, zoodat het als een 
zuiver phonetische voorslag opgevat wordt, 

Soms is a gewijzigd tot e door den invloed des klinkers in de volgende 
lettergreep; dus eget, zien, voor akita; later is dezzelve door invloed van 
a overgegaan in en ten slotte is de a afgevallen. 

Het prefix treedt niet enkel op bij eenvoudige stemmen, maar ook bij 
dezLilke die van een suffix voorzien zijn ; bijv. atelmoi, begraven, uit a -}- 
telmoi, d.i. tangm, met suffix oi = ai, uit aki; in ’t Oj. is anangm, be- 
graven ; doch ’t achtervoegsel is begrijpelijk, omdat men ’t woord kan op- 
vatten als *een voorwerp begraven », of ook «door te begraven opruimen>. 
Mogelijk zou oi ook uit oni = ani te verklaren wezen, want From, heeft 
tanemi; hierdoor zou ’t geheel den zin krijgen van «ergens of iemand be- 
graven» ; vgl. Oj. tankman, een begravene, te begravene. Egetai, een 
ding zien of vinden, Luk. 15, 6, uit e voor a -]- kita-f- ai uit aki. De reden 
waaromea:in atelmoi niet £■ geworden is, is dat de in t elm niet oorspron- 
kelijk, niet uit /, maar uit a, wegens verdoffing, voortgekomen is, want de 
stam is tanSm. Adraoi, iemand kussen ; aaniets zuigen, uit een stam dmu, 
blijkens edmudmoi, synoniem ani. Zeker is dit voorbeeld niet, 

daar admoi ook aan een andamwani zou kunnen beantwoorden, zoodat 
het prefix het met nasaal geslotene prefix zou kunnen wezen. Doch meestal 
heeft A. a ook v66r met suffix samengestelde stammen, blijkens egetai, 
atelmoi. In dit opzicht wijkt A. af van ’t Jav., Mai., Makass., Bat. doch in 
’t Bug. wordt a ook gebruikt aks voorvoegsel bij samengestelde stammen; 
dus aguruwi, leeren van; asiyorSng, bezigen om me^tebinden k 

Voor andere voorbeelden zie Matthes, Boeg. Spr. (1875), biz. 96, vgg. 
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Niet van alle met a beginnende werkvvoorden kan men met zekerheid 
zeggen of ze al dan niet het prefix hebben. Bijv. ango, maken, verschilt 
uiterlijk niet van ango, gedaante, voorkomen, fatsoen, Fi. yango of ango, 
gedaante, figuurjav. wangun, voorkomen, fatsoen ;Oj. amangun, maken, 
verrichten; ook Nj. Is nu ’t wl^w. ango in werkelijkheid een met het sub- 
stantief, ofis het ontstaan uit^ + ango, dat ango (in schrift niet te onder- 
scheiden) zou opleveren? tenzij men aanneemt dat uit a' + ango zou 
moeten voortkomen aango, met hiaat. Zoo zijn er nog enkele werkwoor- 
den, waarbij men in twijfel kan staan, doch de overgroote meerderheid heeft 
duidelijk het prefix a of naar orastandigheden <?, gelijk eget, edel, groeien, 
From, zonder voorvoegsel teli. Over ’t algemeen is in From, het met A. a 
overeenkomende voorvoegsel o nog maar zeer zelden bewaard gebleven, 
bijv. in oringi, hooren, Fut. an dSngi, doch heeft het niet meer de oude 
beteekenis; het is, gelijk in ’tNj. eenlouterphonetische voorslaggeworden. 
In het Tana, waarin de gutturale triller r wordt, gelijk in Wango, Fagani, 
Duke of York, Mota, Nufoorsch,Bat., Mai., treft men ettelijke werkwoorden 
met het overeenkomstigeprefixaan; o.a. raregi, verhooren, ramuki, over- 
treden, rupu, maken. 

Aha, ahe, (oh-). Dit pref. schijnt tot het vorige in dezelfde verhouding te 
staan als Iloko aga tot ag en Tomb, maha tot mah, die te kennen geven 
dat de handeling in den stam vervat een poos duurt of zich over zekere 
ruimte uitstrekt, en, bij verdubbeling van den stam, steeds voortduurt of 
zich herhaalt * . Een voorbeeld in ’t A. is a h p o i, uit a h a p o h i, slaan met 
de vlakke hand ; vgl. Mota v u s, Motlav wu h, Saa r a p u s i, Merlav v u s i, 
Arag wehi, slaan, Nengone wose, binden; met verdubbeling van den 
stam a h p o i p o i, in de handen klappen. Blijkbaar hetzelfde als a h p o i p o i 
is 0 h p o i p o i ^ , in de handen klappen. Juist deze reduplicatie versterkt mij 
in de meening dat aha = Iloko aga is, want in deze taal vindt men het 
zelfde terug ; bijv. agabungabunga beteekent « draagt steeds vrucht. » 
Het begrip van herhaling ligt ook in ahpeto «to grow a second time», 
peto vermoedelijk uit wetwi. Ahe led zeilen, wellicht uit aha, welks 
tweede a e werd onder invloed der volgende lettergreep ofdoordatze toon- 
loos werd in de lettergreep v66r de geaccentueerde, en led=:Fi. la da, 
Bug. ladja, Jav., Mai. enz. layar, Mao. lare. Tag., Bis. layag, Malag. 
Idy, zeil. Aheled zou dus niet volmaakt hetzelfde uitdrukken als Oj. 
alayar, Mai. bSrlayar, maar een duratief zijn, tenzij in he een an der 
prefix, nl. Mai. pSr steekt. 

A met nasaal. Van dit prefix dat in ’t Oj., Nj., Makass. het iraperfectieve 

‘ Voor nadere bgzoaderheden zie Lopez, Oompendio ydioma Ylocano (1792), p. 38. 

- Ohpoilipoi bij Inglis is een ’wanvorm. 
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eener handeling uitclrukt, zijii slechts weinig sporen te vinden. Een voor- 
beeldlevert alum, zien; to cohabit; = 0]. anSmu, vinden, terwijl at Smu 
beteekent : trouwen, gehuwd zijn ; Nj. p a 1 6 m o n, echtelijke gemeenschap. 
Men moet hier een voorvoegsel a met nasaal aannemen, omdat een I niet uit 
t ontstaat, maar wel met« wisselt; en de.n kan alleen een gevolg zijn van den 
bekenden overgang van if in in verbinding met den neusklank,waarbedoeld 
prefix op uitgaat. Er is boven reeds opgemerkt dat misschien a d m o i, iemand 
kussen, pref. a -f- nasaal bevat, maar dat dit niet uitgemaakt kan worden, 
omdat de medeklinkerverbinding nd in A. vereenvoudigd wordt. Dewijl de 
neusklank v66r /, r spoorloos verdwijnt, is bet mogelijkdatde«v66reen 
dezer letters bij eenige 'werkwoorden den sluitenden neusklank verloren 
heeft. Moeilijk is de intransitieve en passieve beteekenis te verklaren van 
omot, verminkt, «stopped» hoewel het vormelijk aan Oj. amutus beant- 
woordt,stam putus^ ;hetzelfdegeldtvanFi. mudu, Sam. mutu afgedaan, 
met variant motu, afgesneden (waarvan het transitief motusi, afbreken, 
scheiden, Mao. mutu en motuhia, afgesneden, gescheiden, Avelke laatste 
vormen bepaaldelijk passief zijn). Anag-anag, verordenen, besluiten; 
anag lelen, overwegen, van plan zijn, in zijn binnenste (lelen), bevat den 
stam die in Oj., Tag., Bat. luidt taki; Oj, ataki is <van plan zijn, tot lets 
besluiten», tumakitaki, legdezich toe; Tag. takitaki, overweging, over- 
denking; Bat. taki, (Tobasche uitspr. tahi), besluit; mortaki, van plan 
zijn. De overeenkomst is volkomen, behalve dat in A. de vorm door ’t voor- 
voegsel als imperfectief gekenraerkt wordt; de overeenkomstige vorm in ’t 
Oj. zou luiden anaki Uit dit voorbeeld blijkt met zekerheid, nog duide- 
lijker dan uit alum, dat de eigenaardige verandering der tenues bij voor- 
voeging van pref. ang evenzeer regel regel is in ’t A. als in de Westelijke 
talen, en hieruit is weer op te maken dat dezelfde regel voor alle MP. 
talen gegolden heeft. Voor ’t Mota is bewijskrachtig nolo, slikken, stam 
telSn. 

Ava. Dit is slechts schijnbaar een voorvoegsel; in werkelijkheid niets 
anders dan een andere uitspraak van au a , doen maken, en het geeft als zoo- 
danig een veroorzaken te kennen. Dus avamud, breken (actief), waarin 
mud beantwoordt aan Fi. musu, afsnijden, ramusu, doorgebroken, en 
Jav. m 0 1 j o k , afsnijden ; vooral van lijnwaad ; misschien is iets dergelijks be- 
doeld met « to arrange cloth », dat Inglis als tweede beteekenis van avamud 

‘ Het verdient opmerking dat ook in onze taal het transitxeve cindigen, gevormd als 
Jcruisigen, reinigen, ook als intransitief kan gebruikt worden. Indion de opgave van Inglis, 
i.T. {(to break# jnist is, zon omot ook aotief zijn. 

2 In ’t Karo Bat. heeft nakinaki, hetwelk in vorm identisoh is met A. anag anag 
de beteekenis van «traohten te verleidens. 
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opgeeft. Avapilaing, to twist, pilaing uit pilangij zie Woordenlijst 
onder Atpilaing. 

Een andere uitspraak van ava is ana, waarvan Inglis wederom ten on- 
rechte zegt: «verbal prefix, to cause; to make.» De beteekenis is juist, 
gelijk overvloedig uit de teksten blijkt, maar aua is in ’t geheel geen prefix; 
liet is een afzonderlijk woord, want bet wordt gevolgd door een met het 
lidwoord of een meervoudteeken verbonden substantief; bijv. aua in tas, 
spreken, eig. een rede houden, of zooals men in ’t Engelsch zegt: to make 
aspeecli; aua n’ahega, dienstbetoonen;mv. aua rahega; aua n’imtan, 
den prijs geven,betalen; mv. aua rimtan, Luk. 9, 13. Aua is een wkw, uit 
prefix a of a' en wua = Mai. buwat; zie Woordenlijst o. Auati. 

1. Eh (AH). Dit is de vorm dien hi, ouder vi, moet aannemen, wanneer 
het gevolgd wordt door een woord met consonantisch begin en klemtoon op 
de eerste lettergreep. Hierdoor wordt de klinker van hi verdoft, gaat einde- 
lijk verloren. Het prefix vormt desideratieven ; dus eh tele (yin), (hem) 
hongert ; Flor. v i t o 1 o , hongerig^ .Tele, hier voor < eten > gebezigd, is eigen- 
lijk «slikken, opslokken». Day. tSlSn, Malag. telinS, Niasch tolo, Bis,, 
Bat. tolon, Mai. tSlan, Makass. tallang; Mota nolo, slikken. Erom. zegt 
evioni, hongerig zijn, methetzelfdevoorvoegsel, maarmetstam oni, eten; 
zoo ook eviumnok, dorstigzijn, uitevi en umnok, andere uitspraak van 
moneki, drinken. Beide woorden beteekenen natuurlijk eigenlijk «verlan- 
gen te eten, te drinken. » De vorm van ’t prefix in Fi. is via, Sam. fia, Mao. 
hia, variant whe; dus Fi. viakana, Sam. fia^i, Mao. hiakai, hongeren; 
viangunu, fiainu, wheinu, dorsten 

2. Eh. Dit is ontstaan uit h a, ouder v a, oorspr. p a, onder dezelfde om- 
standigheden als ’t vorige eh uit hi. Het duidt een actie aan, vooral be- 
staande in een zich bewegen om zeker doel te bereiken, een aan den gang 
gaan, een «sich an etwas machen>. Bijv. ehtet, Erom. evtit, Mota va- 
tatu, ontmoeten. Ehlo, verlichten, licht maken, van ehen een stam, die 
in A. verloren schijnt, maar bewaard in Tag. ilau, licht, schijnsel, Mai. 
h i 1 a u , alsook in Fi. i - i 1 o i 1 o , spiegel, Jav. a n g i 1 o , zich spiegelen, en in 
Makass. kilo, schitteren. De uitspraak a h voor e h komt dikwijls voor. Bijv. 
ahtet=:ehtet, ontmoeten; de a heeft, naar men mag aannemen, hier 
.stand gehouden doordat de klinker van tet eigenlijk a is. Ahtamud, 
doorbreken, doorsnijden, uit ah en tamud, Fi. tamusu, doorgebroken, 
doorgesneden ; vgl. het boven behandelde avam u d. In alle woorden waarin 
b a op ah voIgt is de a onveranderd gebleven. Het hier behandelde prefix 
eh, ah = Mota, Fi., enz. va, Indon. pa is over ’t gansche taalgebied ver- 

^ Sesake pitolo met eenigszins gewijzigde beteekenis: hongersnood. 

2 Tgl, De Kdjitaal (1886), biz. 53 (zie dezen berdruk, dl. IV, 1916, p. 296). 
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breid, zoowel om een actie uit te dmkken in den boven aangeduiden zin als 
ter vorming van causatieven als «vellen> ^ 

Niet alle woorden die met e h , a h beginnen zijn met de twee prefixen e h 
gevormd. Sommige zijn stamwoorden, o. a. ehni, Erom. veni, vol, Oj., 
Mai. p M n u h , bijv. in a n g o e h n i , voltooien ; bij andere is e h = ah , Iloko 
aga, bijv. ehtingtaing, zgn. mv. van taing, maar het meet blijkbaar 
wezen « steeds > of «veelvuldig weenen», Iloko agatangistangis;inde 
eerste lettergreep des stams is t a i verzwakt tot i, en dit lieeft den overgang 
der (Z in ah na zich gesleept. Ook in eh el e, tot, aan, staat e voor a wegens 
de e van he; hier is a = Oj. a, gelijkwaardig met ma, want Erom. heeft 
afeli, mafeli, tot. 

Ehg (ahg). Dit is de vorm dien ’t wijd verbreide prefix p a k a regelmatig 
in ’t A. moest aannemen. De schakeeringen van beteekenis welke het in de 
verwante talen vertoont, laten zich herleiden tot «maken, maken of gebrui- 
ken tot, beschouwen als, zich voordoen als»; zeer gebruikelijk ook ter vor- 
ming van multiplicativa. Bijv. ehgilpon, nog iets er aan toevoegen, uit 
egh -}- ilpu, veelheid, en suffix ni, of ani na klinkers gelijk i\ wat dit 
suffix betreft is te vergelijken Jav. m u w u h i , er aan toevoegen. E h g o h o s , 
verschijnen, eig. zich vertoonen, van ehg en ohos voor ehos, = Oj. wStu, 
of wel a h 0 s ; als mv. geldt ahgaahos, waarvan ten minste zooveel duide- 
lijk is dat de a van a h g te danken is aan de volgende a] a a h o s staat tot 
a h o s als Iloko a g a tot a g. Een voorbeeld dat het voorvoegsel multipli- 
cativa vormt, is e h g e t h i , eenmaal, Mota vagatuwale (waarin t u w a 1 e 
=:Jav. tunggal).Ehgilpat, veelmaals, uit ehg en el pat, veel. Verder 
zij verwezen naar hetgeen over vorm en gebruik van p ak a, enz. in de ver- 
schillende talen elders gezegd is ® . 

Ehr. Hierin Hgt het begrip van gezamentlijk, gemeenschappelijk. Bijv, 
eh ram en, samenwonen, uit ehr en amen, wonen; ehrigang, samen- 
eten. Matth. 9, 11, van ehri en gang = gaing, eten. Voorts ehrimyi- 
agitak, verheugtumet mij,Luk. 15, 6, van imyiagitak, zichverheu- 
gen. Ehr as, van denzelfden tijd of leeftijd zijnde, van eras, leeftijd. Het- 
zelfde voorvoegsel luidt in Mota en Merlav v a r en drukt uit «gezamentlijk» 
en «wederkeerig» ; in Leon, Gaua, Motlav, Norbarbar ver, Volowvear, 
vormt wederkeerige werkwoorden. Mogelijk heeft men hier te doen met 
twee zeer naverwante prefixen: vara en vari, A. ehr en ehri.Een varieteit 

1 Hot i 3 niet onmogelijk dat in enkele woorden eh uit hi ontstaan is, want inMakass. 
en Bug. geven pi en pa beide een oausatieven zin, en Erom. heeft ook evituok a ah, 
opAvekken. 

2 De Fidjitaal, 45, vgg. (zie dezen herdruk, dl. IV, 1916, p. 288, vgg.) ; Codrington o. c. 
(1885), p. 183, vgg. en Diet. Mota (1896) i. v. vaga. 
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van dit laatste zou kunnen wezen Fi., Flor., Bugotu, Vaturanga v e i , Fagani 
fai, Ulawa hai, Wango hei, Duke of York we, Sam. fe. Het verschil 
tusschen vari en vei is geen ander dan dat het eerste de gewone r heeft, 
het laatste degutturale. Toch kan ehri niet volkomen identisch zijn met 
vei, want A. bezit'dit laaatste in den vorm van he. Verwisseling van de 
twee trillers komt in alle verwante talen voor, en menigmaal bestaan beide 
vormen, met of zonder eenig verschil van beteekenis, naast elkaar; bijv. Oj. 
Jav. turut naast tutuit tu’ut;in Mota vari, rog, staat r, terwijl het 
eigenlijk de gutturale r heeft, die in Mota anders even regelmatig uitvalt als 
in A., Jav., Fi., enz. Een derde klank, die met beide trillers verwant is, is de 
d, welke dan ook herhaaldelijk in de meeste talen hetzij door r vervangen 
wordt of er naast voortleeft, met geen of luttel verschil in ’t gebruik, bijv. 
Jav. kadaton naast karaton;pada, gelijkelijk, gezamentlijk, en para 
ter aanduiding van een collectief mv. bij collectieve benaraingen. Voorts 
ligt in para en evenzeer in pari het begrip van wederzijds, wederkeerig; 
bijv. padii paripadu of parapadu, met elkander een twistgeding heb- 
ben. Met dit pari komt A. ehri overeen; met para Mota, enz. var; ehr 
kan zoowel uit het eene als uit het andere voortgekomen zijn ; v e i, enz. is 
uit p a’i, met verwisseling der trillers. 

Ha =: Oj. Nj. enz. pang; vormt verbaalsubstantieven ; bijv. hang=: 
Jav. pangan, wortel: kan. 

1. He. Ditduidt een veelheid aan. Dus hegaing, veel dingen eten,van 
gaing, eten. Het is, zooals boven reeds opgemerkt werd, identisch met 
Fi. vei^ hetwelk o.a. ook een collectief mv. te kennen geeft: veikau, ge- 
boomte, bosch ; a v e i v a 1 e, de (menigte) huizen. Dezelfde rol vervult in ’t 
From, ove (eig. o, een verouderd lidwoord, = Mota o, Fi. enz.). Men 
vindt het als voorvoegsel nu eens met het substandef verbonden, bijv. ov’e- 
t e m e , menschen, dan weer gescheiden, bijv. ovnetnime, kinderen ; en 
steeds afzonderlijk wanneer een lidwoord volgt, bijv. ov’Sn Faresi m’ 
ov’Sn Sadusi, de Fariseeen en Sadduceeen, zoodat men het voor een 
afzonderlijk woord moet houden, evenals « il p u in A. 

2. He = Mai. pSr, Tag., Bis. pag, Bat. Tob. par, Dair. pSr; vormt 
verbaalsubstantieven. Onzeker. Zie in Wdl. Aheled. 

Imyi, imi. Dit is eigenlijk geen prefix, maar een prefixachtig afzonderlijk 
woord. Het vormt causatieven in den ruimsten zin, van werkwoorden en 
adjectieven. Bijv. imyiadumoij, terug doen keeren, terugbrengen, van 
adumoij, terugkeeren; imyiatnga, doen gaan, van atnga, gaan; 
i m i a p a m , brengen , van a p a m , (herwaarts) komen ; i m i a p a n , weg- 
nemen (weg doen gaan); i m i a ra e n, doen blijven, van amen verblijven ; 
i m i t a i n g , beweenen, rouw bedrij ven, van t a i n g , weenen : i m i t a p , 
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lieiligen, gewijd maken, van itap, sacer; imiimtag, vrees koesteren, 
ontzag hebbeii voor; imiimtagimtag, doen vreezen; imyiagitak, 
zich verheugen. Het overeenkomstige woord in Erom. is gmpi, dat als 
afzonderlijk woord behandeld wordt in den zin van « maken, doen». Imy i , 
samengetrokken imi, is ontstaan uit miyi, mehi, mapi of ma’pi. In 
’t Oj. bestaat als afzonderlijk woord api in den zin van «vormen, iets kun- 
stigs maken, dichten (vgl. Gr. noish), een beeldwerk voortbrengen » ; een zeer 
geschikt woord ter vertalingis Lat. fi n ger e. Evenals nu nit dit laatste het 
Pransche feindre zich ontwikkeld heeft, en wij ons «veinzen» ontleend 
hebben, heeft Oj. api, mapi, de zeer gewone beteekenis van «veinzen», 
en om ditbegrip uit te drukken bedient het Ibanag zich van ’t prefix mappe, 
nit magpe (passief pappe); bijv. mappetakitenmappematakit, 
ziekte, en zich ziek, veinzen * . De wortel is p i , en dit wordt in ’t Erom. ge- 
bezigdjuist in gevallen waar A. imyi heeft, behalve dat actief en passief 
daarin niet onderscheiden zijn ; bij v. v i t o r i 1 e k i , terugbrengen, A. i m y i- 
a d u m o ij. P i Makass., p e Bug., geven een maken of doen te kennen ; dus 
Makass. apisangka, Bug. raapesangka, verbieden; Makass. apisona, 
Bug. m a p e s o n a, vertrouwen j meer bepaald causatief is Bug. m a p e t a u- 
t a u, zeer doen vreezen, nagenoeg identisch met A. imyiimtagimtag^ 
Ma. Dit is de oorspronkelijke vorm van ’t voorvoegsel dat in A. naar ge- 
lang van omstandigheden optreedt als i m , m e , u m. In ’t algemeen geeft 
het te kennen: «(een eigenschap) hebbende of krijgende, in een toestand 
gerakendes . Het is dus zeer geschikt om adjectieven te vormen, waarin oor- 
spronkelijk toch het begrip van iets tijdelijks opgesloten ligt, zoodat de aldus 
gevormde woorden het karakter van een deelwoord hebben. Wanneer een 
met ma afgeleid woord als gezegde van den zin gebezigd wordt, dan zal 
men in onze taal het moeten vertalen door het met behulp van ’t koppel- 
woord, dat in de MP. talen ontbreekt, aan ’t onderwerp te verbinden ; m a- 
t a k u t is dus, naar gelang van omstandigheden, te vertalen met «bevreesd» 
of met «is of wordt bevreesd.» Woorden als in onze taal «genaamd, beangst» 
en dgl. zijn gevormd met behulp van bestanddeelen die ook bij werkwoor- 
den, maar alleen bij ’t deelwoord, dus een naamwoordelijken vorm, dienst 
doen. Daarna kan men de met m a afgeleide woorden in de MP. talen ver- 
gelijken : ze kunnen als gezegde menigmaal met een wkw. vertolkt worden, 
doch ze doen meestal dienst als gewone adjectieven. Vandaar dat men bijv. 
in ’tMal. it am zegt voor «zwart 2 , terwijl Sesake, Oba maeto, Whitsun- 
tide me to verkiezen ; voor Mai. putih (Oj. zoowel maputih als putih) 
heeft Oba m a v u t i , Fagani m a f u ’ i. 

* Vgl. Cuevas Arte, 2* od. (1864), p. 352. 

- Zie voormeerbijzouderliedenMatthosMak. Spr.(1858),blz.97,enBoeg. Spr. (1876),§68. 
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A. imtag, bevreesd, Fate mataku, na ’t lidw. na mtaku, Flor. ma- 
tagu, Oj., matakut, enz. ; A. i mtagim tag wordt door Inglisvertaald 
met «to fear; to reverences, terwijl imtag bij hem « afraid; timide; co- 
wardly » is. Maar imtagimtag kan niet anders wezen dan een intensief 
van imtag, al wordt het als wkw, of iets wat er op lijkt gebezigd, evenals 
Mota matagtag; zoo ook matagut (uit matakuti), vreezen voor. 
Een ander voorbeeld uit A. is umoh, levend, mv. u mum oh; reeds uit 
deze wijze van meervoudvorming blijkt dat het woord geen wkw. is; Erom. 
m u r i p, Rotuma, Ses. ra a u r i, Oj. m a h u r i p. Dat m a in u m o h anders 
behandeld is dan in imtag, ligt daarin dat ma(h)u samengetrokken werd 
tot moh, want de h moot reeds vroeg weggevallen zijn, zoodat ma v66r 
een klinker te staan kwam, terwijl in matakut een medeklinker volgdej 
de u, hetzij een heusche u of bedoeld de e, is een voorslag, die zich in allerlei 
talen licht v66r een liquida ontwikkelt. De h van m o h is vermoedeHjk ont- 
staan uit r, toen m o r i p verzwakt was tot m o r p, waarvan later de p afviel. 
Moeielijk te verklaren is het waarom ma in meto, ook wel gespeld met to, 
oudste, rijp, niet im geworden is, want meto schijnt toch niets anders te 
wezen dan Oj. (an ak) m atu wa, oudste (zoon), Mao., Sam. matua, Fi. 
matua, oud, rijp, Erom. metuwo. Bat. matuwa, Karo raetuwa, 
Malag. matua, enz. ; in al deze talen en nog andere met m a. Ook in A. 
mata, rechtsch, Fi., Sam., Mota matau, Mao. matau naast katau, 
kan raa kwalijk iets anders zijn dan ’t prefix van imtag en umoh; de 
omstandigheid dat het Mao. een katau als synoniem van matau bezit, 
schijnt beslissend. Hetzelfde geval doetzich voor bij A. m o u, linker, Erom. 
moor, Flor. mauli, Fi. m a wi, want het overeenkomstige woord inTomb. 
is kawihi E Ook hierdient men aan tenemen dat m o = m a is. A. mo- 
il o ij, to hear at a distance, is van denzelfden stam als a h a ij e n g, hooren, 
verstaan ; h a ij e n g , waarvan h o ij een afgeknotten vorm vertoont, is vor- 
melijk Oj. parSngo, Nj. parungu of parungon; in mohoij moet 
krachtens het prefix de zin liggen van «in ’t gehoor krijgeuK De vollere vorm 
m o kan hier behouden zijn gebleven omdat de volgende lettergreep niet 
het accent had. Met dit al wil ik niet ontkennen dat het pref. m a door ’t na- 
verwante pref. m e ’ vervangen is. 

M. Het formatief m, in volleren vorm u m, hetwelk infix of prefix is naar 
gelang van de beginletter van den stam, is ook in ’t A. vertegenwoordigd. 
Bijv. mas, dood,sterven; mv. ernes mas, natuurlijk als adjectief. De stam 
van mate, waaruit mas, nl. patai, bij vorm pati, is verloren. Umjeng, 

^ Jav. keri, Bal. kee, uit ka eniri, dat tot Tomb, wiki staatals Oj. Sli tot well; 
Singk. eu Sid. Formos. wagi tot Mai. hari, Oj. we; en dgl. 
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slapen, Fi. mocJe, Sam. moe, Bat. modom, Oj. mr^m, umrSm, Nj. 
rnSrSm, Niasch moro, Mentawei, m6dgp, waarvoor Lamp, het stamw. 
p6d6m, Sund. porom gebruiken.De z/ in umjeng is een voorslag, en niet 
rechtstreeks te vergelijken met de u van infix n m. De uitstooting van den 
klinker der eerste lettergreep van modern bewijst dat het accent in ’t A. 
op de tweede lettergreep viel, juist gelijk in ’t Jav. Een voorbeeld uit Erom. 
is muri, achter; stam Oj. wuri, Nj. buri; Bug. munri, Fi. muri, enz. 

In. Dit infix ter vorming van passieven komt voor in tin an, plantsoen, 
uit tinanfim L Vgl. Niasch sinano, ’tgeplante^ van tano. 

Ta. Ditprefix, eigenlijk t a Makass.,Bug. t^ (v66r een klinker: tar), Bat. 
tar, Fi., Fate, Araga, Merlav, Mota, enz. ta, Day. ta, Mai. tSr, duidt aan 
datiets van zelfin zekeren toestand geraakt is. Een voorbeeld hiervan in A. 
is talala, uit het gezicht verdwenen ; taliek, verkeerd, slecht; bijv. tas 
taliek, krom spreken, stotteren, van st. Hek; vgl. Makass. leko, kronke- 
ling; Day. haleko, gedraaid; Tana rikau, Flor. diko, slecht, beteekent 
eigenlijk zonder twijfel «verkeerd!!>; een bijvorm is Makass. djeko, krom. 
Taliek pam wordt door Inglis vertolkt met « to draw along towards»;blijk- 
baar is het «herwaarts keeren». Ettelijke van de met ta afgeleide woorden 
worden gesubstantiveerd, gelijk met het gelijkwaardige prefix ka gevormde 
in verscheiden Indonesische talen als abstracta dienst doen. Bijv. tas, rede, 
woord, uit ta en de stam waarvan asaing, zeggen; tas komt ook werk- 
woordelijk voor, en is dan te vergelijken met Mai. tgrtawa, lachen, wathet 
gebruik betreft. Van zulke substantieven wordt echter gewoonlijk een wkw. 
gemaakt door voorvoeging van ’tvoorvoegsela; dus van tapnes, denr(van 
pSnSti, sluiten), a tapnes, sluiten. Talulu, overstrooming, is te verge- 
lijken met Jav. tjSlulup, indompeling (intr.) ; tjg is een verouderd prefix, 
synoniemmet ta’, noginlevendgebruikin’t Bug.; bijv. tj^lSmmalSmma, 
gebogen, of thlemmalSmma. 

Bij voortgezet onderzoek zullen nog wel meervoorvoegsels teontdekken 
zijn dan dehierboven behandelde, maar ik vond de sporen er van te onzeker 
om er bij stil te staan. De voorgaande opsomming van nog levende en ver- 
ouderde prefixen, met korte vermelding van hun beteekenis, zal voldoende 
wezen om de overtuiging te vestigen dat het A. eenmaal ruimschoots van 
formatieven voorzien is geweest en wel van dezelfde welke men aantreft in 
de Westelijke zustertalen. Ik ga nu over tot de behandeling der suffixen bij 
’t werkwoord. 

Suffixen. 

Deze zijn twee in getal; ai en f (ni , ani). 

^ Op dezelfde wijze is gevormd Sesake vinaga, Oba, Motlav liinaga, Duke of York 
^vinallgan, Yoedsel. 
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Ai. Uit aki, Fij. aki, Flor. agi, Sam. Mota, ag, Nj. ake, Lamp, ki, 
Marshall-eil. ake wordt in ’t A. voornamelijk gebezigd wanneer ’tvoorwerp 
derhandelingeen zekeriets is. Bijv. eget is «zien, vinden» (iemand), dock 
egetai, (iets) zien, vinden; het bevat in zich bet vnw. als voorwerp, terwijl 
bij eget dit meet uitgedrukt staan ^ ; zoo beet het Lnk. 15,5; etwat egetai 
aien, et ahelwei aien, wanneer bij het (scbaap) vindt, draagt bij het op 
den schouder; maar vs. 24: etidivaing is mas a in hal unyak inei- 
ngki, jam lep iimoh; is tup ti aien, ja eris lep eget yin, want deze 
mijn zoon was dood en bij is weder levend, hi] was verloren en men heeft 
hem wedergevonden ; bier staat het object, yin, uitgedrukt. Athai, vast- 
maken, bevestigen, meren (een boot); hierin is te herkennen een stam t6p, 
met suffix aki en prefix a] tSp is de grondvorm van Jav. tStSp, vast, vast 
bepaald, bevestigd, bekrachtigd ; met suffix ake: anStSpake, iets vastzet- 
ten, vaststellen ; van dit t Sp bestaat een subst. at Sp Day. met de beteekenis 
«alles wat tot sluiting dienb slot, grendeh,enz. Hierbij beboort waarschijn- 
lijk ook A. athasngi, een water afdammen of opstuwen, ofschoon het 
tweede bestanddeel duister is. Aterai, begeleiden; n’atimi aterai, een 
begeleider; Jav. angatSrake, iemand begeleiden. 

Een andere uitspraak van ai schijnt oi te zijn, o. a. in atelmoi; bijv. 
Luk. 11,44: eka idivaing n’ehpa i itai atelmoi atimi emesmas iran 
aij aua, want gijlieden zijt als graven waarin men dooden begraaft; telmoi 
zou dan beantwoorden aan een Oj. tangmakSn, boewel men voor «be- 
graven> ’teenvoudige ananSm gebruikt. Onzekerishetookofmen almoi 
moet beschouwen als gevormd met oki of met ani van alum, iemand 
zien. Volgensinglis, almoi n’atimi, seeoneman, alum atimi, see men; 
doch o. ecet zegt hij: almoi, see more objects than one. Dus vlak het 
tegendeel! InLuk. 2, 151eestmen: Ti apan Bedleem akaija, um almoi 
n’itai ineing et mun ham, laten wij naar B. gaan en zien de zaak die 
geschied is; hier dus iets enkelvoudigs zien; vs. 26 daarentegen: is asup- 
tegnaing ehelen a N’esgan Upene, mika )^i upyi alum Kristo o 
Ihova aien, de Heilige Geest openbaarde aan hem, dathij eerstden Chris- 
tus van Jehova zoude zien; hier dus bij een persoon tot object alum, even- 
als boven eget; is het object iets, een zaak, dan almoi, gelijk egetai. 

Een zeerverschrompeldevorm van ai vertoont umni, bijinglis umnyi, 
drinken, Erom. emoneki (bijvorm viemonok, dorsten). Umni moetont- 
staan zijn uit iniunaki, umnii, umn6i (vgl. lei = lai uit laki), umnii. ’t 
Voorwerp van umni is «water» ; aanstonds zal een andere afieiding van 
denzelfden stam met suffix t ter sprake komen. 

1 Bij egetai ook als 't object een attbstanlief is ; dus ogris egetai in Tnoycuv o-un 
ay am a, wij zagen zijn ster, Mattli. 2, 2. 


195 


Volgens een vasten regel, die hier niet behoefi: gegeven te worden, wordt 
in ’t Fi. aki vervangen door aka, uit akan, terwijl in ’t Oj. alleen akSn, 
gewestelijk akan, Mai, kan gebezigd wordt, en in ’tNj. akSn alsKrama 
van ake dienst doet. Van akan nu heb ik in ’t A. geen zeker spoor kunnen 
ontdekken. 

I, na klinkers ani, ni. Dit algemeen MP. suffix vindt men in ’t A. bij 
werkwoorden die een transitieve beteekenis hebben en wel dezulke die in 
onze taal nu eens een direct, dan weer een indirect object hebben. Bijv. 
asaing of asan, zeggen, beide uit een w. s a of as a, waarvan ’t substantief 
tas, rede, woord. Eigenlijk ligt in asaing het begrip opgesloten van den 
toegesproken persoon, evenals bijv. Jav. angaturi uninga, kennis geven, 
veronderstelt iemand wien kennis wordt gegeven. Eenvoudig een middel 
om van intransitief begrip een transitief te maken schijnt fin gaing, eten, 
uit gani, Fi. kani; het intransitief, niet meer voorhanden in A., is o.a. Day. 
kuman. Vergelijkt men abrai of abraing, kennis geven, zenden, bijv. 
Matth. 2, 8 : is abrai ra aien mika eri apan Bedleem ara, hij maakte 
bekend dat zij naar B. zouden gaan, ter vertaling van «he sent them to B. » ; 
is abrai yin aien, hij zond hem, Joh. 7, 18, met Erom. ovrSn gi (uit ova- 
rani), roepen, enMota suware, (uit su 4- wara -f- z), zenden, om (iemand) 
zenden, suware ma, roepen door een bode, halen, dan ziet men dat ook 
in dit voorbeeld het begrip opgesloten ligt van «aan iemand aanzegging 
doen» en «laten doen». De wkw. stam luidt in ’tjav. wara, waarvan wara- 
wara, aan den een of ander bekend maken. Intusschen zou abrai ook bij 
Oj. warah -f* h waarvan winarahan, onderricht. Ram. 1, 36, kunnen be- 
hooren, doch wegens den bijvorm abraing schijnt de vergelijking met 
wara, dat trouwens in beteekenis nauwelijks van warah verschilt, te ver- 
kiezen. Duidelijk komt de oorspronkelijke, locatieve beteekenis van i uit in 
umwing, uit fimuni, drinken uit (in ’tFransch: boiredans); bijv. Mk. 10, 
28: aru emda aijaurau par umwing a n ’ipj in itai in eing ek pu um- 
wing iran ainyak? kunt gijbeiden drinken uit den bekerwaaruitik drink? 
1 Kor. 11, 28: eru mu ahilek in li in mopura atimi, ja pah gaing 
n’areto ineingki, um umwing a n’ipjinitai ineingki, laten ze hun 
binnenste onderzoeken, en dus van dat brood eten en uit dien beker drinken 
(Engelsch: eat ofthat bread and drink of that cup). Dat in umwing, gaing, 
abraing, asaing epenthese heeft plaats gehad, en de n overgegaan is in 
ng, gelijk in Erom., behoeft hier niet nader aangetoond te worden. 

In admoi, iemand kussen, moet oi staan voor oni, wani, want de stam 
vertoontzich als dmu in edmudmoi. 

Het achtervoegsel an, Fi. a, vervangtin A. gelijk in ’tJav., enz. fin naam- 
woorden ; zie Wdl. Alaa en Aluma. 
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Tijden en Wijsen. 

Ter aanduiding van de Tijden en Wijzen worden, behalve voor den 2 ps. 
van den Imperatief, zekere verbindingen van hulpwoordjes met de verkorte 
persoonlijke voornaamwoorden vereischt, welke ’t werkwoord voorafgaan. 
terwijl dit dan nog gevolgd vvordt door 't substantief of bet voile pers. vnw. 
in subjectvorm. Bijv. is wat mas a He rot, toen Herodes dood was; is 
abrai ra aien, hij ontbood hen; ’t object gelijk men uit dit laatste voor- 
beeld ziet, staat onmiddellijk achter ’t werkwoord. 

Volgens de theorie van Inglis worden alle veranderingen bewerkt door 
middel van ’t wkw. zijn of partikels. En dan laat hij volgen de vormen van 
wat hij noemt «the substantive verb to be». Doch van zulk een wkw, ^ is 
geen spoor te ontdekken. Het duidelijkst blijkt de onhoudbaarheid van 
’s mans theorie uit den Verleden Tijd, bijv. van asaing, waarvan al de 
vormen in de vier getallen hieronder opgegeven worden. 


Enk. 

1. Kis asaing ainyak 

2. As » aiek 

3. Is » aien 

Tweev. 

Intis asaing akaijau (incl.) 
Egrus » aijumrau {excl.) 

2. Akis » aijarau 

3. Erus » arau 


Mv. 

f Intis asaing akaija {incL) 

\ Egris » aijama {excl.) 

Akis » aijaua 

Eris » ara 

Dricv. 

/ Taijis asaing akataij {mcL) 

I Taijis » aijumtaij (excl.) 

Taijis » aijautaij 

Taijis » ahtaij 


De bestanddeelen die in deze vormen samengevloeid zijn kan men, in ’t 
algemeen gesproken, zonder moeite terugvinden. Kis is samengevloeid uit 
ki of k, een verkorten vorm van aku, ik, en j of is, uit esi, ouder 6ti, Fi. 
oti, Oj. Snti, afgedaan, reeds; Mota ti, Ambrym te^ enz. Oorspronkelijk 
was de Verl. T., zoo gevormd, een Perfectum, en in ’t Mota dient nu nog ti 
tot kenmerk van ’t Plusq. Perfectum doch in ’t A. is hetzelfde gebeurd als 
in de Germaansche en Romaansche talen, waarin ’tPerf. een Verleden Tijd 
zonder meer, een Parfait defini, is geworden, en een nieuw Volm. Verl. Tijd 
gevormd is, juist als in ’t A., zooals wij later zien zullen. Volkomen analoog 
aan kis, enz. is de wijze waarop in Ambrym ’t vnw. met de partikel in den 

Inglia yerwart (cverbum subsfcantivumi) metlietalskoppelwoordgebruikte’wk'w.'Hij 
bedoelt het koppelwoord dat in geen enkeleMP. taal bestaat; evenmin in de Drawid.i- 
sche talen. 

2 Dit ti = Oj. enti ia wel te ondersoheiden van ti, dat een voortduur te kennen geeft; 
ditia=:Oj. en Nj. anti, wijlen, waohten; vgl. Mai. nanti. Vgl. Codrington 0 . 0 . p. 277, vg. 
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Verl. T. verbonden wordt; aldus na te lehe, ik zag; o te lehe, gij zaagtj 
ne te 1., hij zag; yi te 1., wij (incl.) z. ; ma te 1., wij (excl.) z., mi tel., gij- 
lieden zaagt Zoo ook in Arag: 1 . nan rahu, ik was ziek, nit 1 ps.enw, ver- 
korting van nu, ’t verleden iiitdrukkende ; 2 ps. gon r. ; 1 ps. mv, incl. tan; 
excl. gan. A in as zou een versloffing kunnen wezen van een te veronder- 
stellen ka, dat o.a. in het Tag. voorkomt als zwakkere bijvorm van i kau , 
dock ik acht bet waarschijnlijker dat het een gewijzigde uitspraak is van o, 
vooreerst omdat o uit ko, Oj. ko in ettelijke naverwante en naburige talen, 
Ambrym, Espiritu Santo, Ulawa, Wango evenzoo wordt aangetroffen, en 
ten tweede omdat een k wel licbt v66r een <?, u, z wegvalt, maar niet zoo licht 
v66r een zz. Is is uit ie, ouder ia + si, enz. In intis is in ten onrechte in- 
gedrongenuithetPraesens; tis uit ta, verkorte vorm van kita, wij (incl.) -|- 
si; ook egris berust op verkeerde analogic met bet Praesens. Dezzin akis 
is in ’t gebeel niet te verklaren, want het Nominatiefteeken in aijaua, gij- 
lieden, kan niet hiervoor dienen ; kis moet uit zoo iets als kimi, kemi, 
zooals de 2 ps. mv. luidt in Gaua, Vanua, Lava, Motlav, Norbarbar, -f- 
.$• ontstaan zijn. Eris voor r(a) -{- is dankt zijn e wederom aan gewaande 
analogic van ’t Praesens. In den Dualis bestaat de 1 ps. incl. en de 2 ps. uit 
dezelfde vormen als in het Meervoud, maar met den vollen subjectsvorm in 
den Dualis van die voornaamwoorden acbter ’t woord. Egrus en erus ver- 
schillen in zooverre van egris en eris, dat ze u voor i hebben; het zijn 
blijkbaar deeenigszins gewijzigde vormen van het Praesens egrau en erau, 
die een verzwakt rua, ro bevatten gevolgddoor.?. DeTrialis bestaat oogen- 
schijnlijk uit een woord voor «drie» en doch in de bijbelvertaling, o.a. 
Luk. 9, 32, luidt de 3 ps. ehtijis, dus met hetzelfde eh dat ook in ’t Praesens 
taij voorafgaat en met verzwakking van ai tot z; zonderlingis de bijvorm 
ektijis Joh. 1, 14, e. e. 

De vormen van den Tegenw. T. zijn niet zoo doorzichtig. Ze luiden als 
volgt : 

Enk. Mv. 


1 . ek asaing ainyak 

2. na » aiek 

3. et » aien 


^ I inta asaing akaija (me/.) 

’ ' egra » aijama {excl.) 

2. eka » aijaua 

3. era » ara 


Tweev. 

^ j intau asaing akaijau (me/.) 

' ^ ecrau » aijumrau {excl.) 

2. ekau » aijaurau 

3, erau » arau 


Driev. 

^ I ehtaij asaing akataij (me/.) 

' ' » » aijumta {excl.) 

2. » » aijautaij 

3. » » ahtaij 
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Het is niet twijfelachtig dat in ek, enz. een samensmelting heeft plaats 
gehad van een verbaalpartikel met een pers. voornaamwoord. De vraag is 
alleen^ welke verbaalpartikel. Om dit te bepalen, beginnen wij met den blik 
te vestigen op de vorming van ’tPraesens in de naverwante taal van Motlav, 
welke een dergelijke vereeniging van partikel en vnw. vertoont. In deze taal 
is de partikel n, met een wisselenden klinker, die de kleur aanneemt van den 
klinker in de volgende lettergreep. Aldus no-k hag, ik zit; na hag, hij zit; 
ni tig; hij staat; ne het, hijisslecht; no gob, hij is ziek; nok boros, ik 
heb lief, maar ne bros, hij heeft lief, omdat in bros eigenlijk een e, niet 
een o is weggevallen, en met deze e komt de e in ne overeen. In den 3 ps. 
enk. is ook e naast n in gebruik; dus netengeewe, deze boom is goed P 
Nagenoeg hetzelfde ziet men in Norbarbar: no-ko toron, ik begeer, of- 
schoon ook no-k et, ik zie; no-ki risi, ik betaal; no-ka van, ik ga (in 
Retan: no-k van); niek wu (uit mu) van, gij gaat (in Retan: ne-k van); 
ni van, hij gaat, naast ne toron, hij begeert 2 . Eenigszins anders gaatVa- 
turanga te werk, doch ook in deze taal is de partikel van 3 ps. enk. k Ook 
in Florida heeft dezelfde ps. e, terwijl de 1 ps. oogenschijnlijk zonder parti- 
kel u, de 2 ps, o heeft. ^ Van de e is op te merken dat die regelmatig bij de 
telwoorden gebruikt wordt, maar anders minder gewoon is. Deze omstan- 
digheid leidt ons van zelf naar Fidji, waar e niet enkel verbaalpartikel van 
’tPraesens is, maar ook regelmatig bij de telwoorden staat: e dua, e rua, 
e tolu, enz. -Mn ’t A. worden eveneens de telwoorden voorafgegaan door 
e: e thi, e ro, e seij. Uit het From., hetwelk in tegenstelling tot de ge- 
noemde talen eindmedeklinkers minder afwerpt, blijkt, datdeouderevorm 
van z-is en: en duru, twee; en desel, drie. Brengt men dit in verband 
met het feit dat in Motlav e als gelijkwaardig optreedt met n gevolgd door 
een onbepaalden klinker, dan komt men tot de slotsom dat de oorspronke- 
lijke vorm van bedoelde partikel geweest is 6 n of n sonans, waaruitzich ge- 
lijkelijk en en n S kunnen ontwikkelen. Degevolgtrekkingis, dat A. ek ont- 
staan is uit 611 of n sonans -(- een korte vorm van ’t vnw. 1 ps., ku; engku 
wordt in A. noodzakelijk ek. In na komt dezelfde partikel duidelijk voor 
den dag, verbonden met a, dat we reeds in as hebben leeren kennen. Over 
den 3ps. et zal later gesproken worden. Inta is onmiddellijkvoortgekoraen 
uit n-ta of nS-ta, op dezelfde wijze als ’t lidwoord, bijv, in man, uit n 6 
man, na manuk; ta is de verkorte vorm van kita. In egra is der inge- 

^ Oodrington 0 . c. p. 315, vg. 

2 Id. p. 887. 

3 Id. p. 548. 

* Id. p. 530. 

® Vgl. I'idjitaal (1886), biz, 104, vg. [zie dezen berdruk, biz, 4 biervddr, vg.]. 
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drongen uit het Tweevoud; de oudere vorm was zonder twijfel ega, uit en 
4- een vermin kt gam, ouder kami. Eka bevat hetzelfde en en een ver- 
minkt gau, ouder kamu. Era uit en -f- ra. Het Tweevoud vertoont erg 
verschrompelde vormen, waarin de overblijfselen van rau toch nog te her- 
kennen zijn. Wat het Drievoud betreft, dientvoor allepersonen ehtaij, dat 
eigenlijk een 3 ps. mv. kan wezen, uit en en rtaij, tenzij A voor he, meer- 
voudteekeiij staat, in welk geval eh- uit en he- te verklaren ware. De ver- 
klaring van et, waarop we nu terug moeten komen, levert eenigbezwaar 
op. Waar van daan die t} waarom niet, gelijk in Motlav, Norbarbar, Florida 

De verklaring is, geloof ik, te vinden in ’t Eromanga. In deze taal gaat 
een .sluitende 7i gewoonlijk over in /; dus selat, weg, Mai. djalan, Jav. 
dalan, enz.; eviat^ droom, Oj. ipyan^. Dat in ’t A., bij zijn nauwe ver- 
wantschap met Erom., eenmaal dezelfde neiging bestaan heeft, is geen al te 
gewaagde gissing ; in e t , uit e n n , e n y a, zouden we dan alleen een over- 
blijfsel zien van een ouderen toestand. 

Op soortgelijke wijze als in A., Motlav, Norbarbar, wordt ook in ’t Makass. 
de partikel m a verbonden met de pers. voornaamwoorden; aldus: m k, uit 
ma en ik; mako, uit ma en ko, gij ; mi, uit m a en z, hij, zij, het; 
m a k i , 1 ps, mv. inch ; m a k a n g , 1 ps. mv. excl, ® . M a is de partikel om 
eene volbrachte handeling aan te duiden, is dus hetzelfde woord als zn met 
onvasten klinker of m in Erom., bijv, ye moringi, hij hoorde(uit w -|- 
o r i n g i) ; m o k u, zeide ; m 6 m p i, deed (uit m en S m p h uit m e v i). Ver- 
der is m a (m e , zzz) partikel van den Verleden T. in Merlav, Gaua, Vanua 
Lava, Mota, Motlav, Volow. Bijzonder opmerkelijk is het, dat in ’t Makass. 
in 3 ps, enk. ook gebruikelijk is mo, en dat ook in Oba dezelfde ps. mo 
heeft, zonder toevoeging van een pers. vnw.; mo toga, hij zit, terwijl Iste 
en 2de ps. wel een vnw. bevatten : n o - m toga; ik zit ; g o - m toga, gij 
zit. Van een 3 ps. o is noch in ’t Makass., noch in een andere verwante taal 
een spoor te ontdekken ; m o is dus een partikel zonder meer. Dat bij ’t wkw. 
in den 3 ps. enk. het vnw. verzwegen wordt, terwijl in de overige personen 
zulks niet geschiedt, is een verschijnsel dat men in meerdere talen aantreft. 

Bij de behandeling van ’t Praeteritum is bereids opgemerkt dat deze Tijd, 
oorspronkelijk een Perfectum, het karakter hiervan verloren heeft ener een 
nieuwVolmaakt Verleden Tijd, tevens Plusq. Perf. gevormd is. Dit geschiedt 
door aan ’t Praesens toe te voegen ’twoordje mun.Bijv. era mu n emes- 
mas ara, zij zijn gestoiwen (zijn reeds dood), Matth. 2, 20; ak Etmak, 

1 Hetzelfde versoLijnsel doet zich voor in een Dayakscli dialekt. Ook in ’t Griekach. 
heeft, naar het sohijnt, hetzelfde plants gehad; hoe anders bijv. ovOfKUOg te verklaren, 
zoo de Horn, niet oudtijds Ovof-ICXT had, nit onomnt. 

2 Matthes, Makass. Spr. (1868), § 211. 
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etmumyetpamn’aopan unyak, o mijn Vader, mijn tijd is gekomen, 
Joli. 17, 2; ja et mun asuptegnaing ehelek a Atua, maar God 
heeft mij een teeken gegeven, Handel. 10,28; ek mun egetai ainyak, 
ik heb het gevonden, Luk. 15, 9. Dewijl mun op zich zelve «reeds» betee- 
kent, kan het bepaald met deze beteekenis ook bij ’tPraeterium staan; bijv. 
e r u s m u n e f a t i m i a r a u, zij beiden waren reeds bejaard, Luk. 1 , 7 . Mu n 
is Sam., Mao. m u a , eerder, vroeger (uit m u n a) ; Duke of York m u g a , 
voor m LI n g a , en dit uit m u n a , Tag. m u n a ; van denzelfden stam Bis. 
u n a , Iban. u n o n a , en van denzelfden wortel Oj. n g u n i, voorheen ; uit 
den langen klinker hiervan, in verband met Tomb, puuna, zou men ge- 
neigd zijn op te maken dat de wortel eigenlijk u u n of u h u n was, of althans 
dat un en uun varieteitenwarenvane^n wortel; hoe het zij, Niasch ofona, 
eerst, wijst op een korten bijvorm. Een afleiding met aki is Sam. moki, 
eerste, Mota ra o a i, schoon dit laatste evengoed voor m u a n i zou kunnen 
staan. Wat de wijze van vorming van ’t Perf. in ’t A. aangaat, is te verge- 
Hjken de toevoeging van wis, wus, sampun, aan ’t Praesens in ’tjav., 
en van huwus, sampun, tSlas ofSntiin ’t Oj., waardoor tevens het 
Plusq. Perf. wordt weergegeven. 

Om ’t gewone Futurum, hetwelk iets eenvoudig als toekomstig voorstelt, 
te vormen, bedient men zich eveneens van ’t Praesens met toevoeging van 
’t woordje p u. De vormen zijn bij Inglis : 

Enk. Meerv. 


1. ek pu asaing ainyak 

2. na pu » aiek 

3. et pu » aien 

Tweev. 

j j intau pu asaing akaijau 

‘ I egrau pu » aijumrau 

2. akau pu » aijaurau 

3. erau pu » arau 


( intu pu asaing akaija 

\ egru pu » aijama 

aku pu » aijaua 

eru pu » ara 

Driev, 

t taij pu asaing akataij 

1 » » » aijumtaij 

» » » aijautaij 

» » » ahtaij 


Deze vormen, overeenkomende met die welke men in de bijbelvertaling 
aantreft, vereischen geen toelichting, daar ze niet verschillen van de Prae- 
sensvormen, behoudens de toevoeging van pu , en dat de «-uitgangen, door 
pu gevolgd, u geworden zijn en de e vervangen door a in aku, enz. Ekpu 
apan ehelen ainyak is abrai nyak aien, ik zal gaan tot hem die mij 
zond, Joh. 7, 33; akupu ahilek nyak aijaua, jam eti eget nyak, gij- 
lieden zultmij zoeken, maar mij niet vinden, 34; aien et ungni itai aien, 
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etpii leh aien, hij die lets vraagt, zal ontvangeii, Luk. 10; va N’esngaii 
Upene, aien aingki erupu leh )nn a ilpu atimi asngeing iran, aan- 
gaande den Heiligen Geest, dien de menschen welke in hem gelooven zullen 
ontvangen, Joh. 7, 39. Wat de eigenlijke beteekenis van pu is, vermag ik 
niet te zeggen ; misschienishettevergelijkenmetFlor. vuha, datnapolo, 
totdat, gebezigd wordt: poloku vuha mate, totdat ik zal sterven of- 
schoon ’t Futurum uitgedrukt vi^ordt door de partikel k. — Een 2 ps. enk. 
apu, niet vermeld door Inglis, schijntbedoeld als Conditionalis: eris idim 
ika apu baptis irak aiek, het was noodig dat gij mij zoudtdoopen, 
Matth. 3, 14. 

Als tweede manier om ’t Futurum te vormen, geeft Inglis op ek mu , na 
mu, enz., in niets verschillende van ’t vorige dan dat mu in plants treedt 
van pu®. In de teksten wordt mu echter niet gebezigd om een eigenlijk 
Futurum aan te duiden, maar in zinnen die een algemeen voorschrift, een 
aanmaning, een aansporing bevatten. Daarom vervangt het den Imperatief 
in den en 3^^" persoon; zelfs in den 2 pers. bij een verzoek, bede, aan- 
sporing. Enkele voorbeelden zullen voldoende wezen om duidelijk te maken 
dat deze werkwoordvorm eer een Wijze dan een Tijd mag heeten Ek mu 
ati pangki n’ahrin gai a n’esgan imtam, ainyak, laat mij den 
splinter uit (letterlijk: in)uwoogverwijderen, Matth. 7, 4; va n’edo inei- 
ngki na mu ika aiek, zeg daarom (een verzoek) 27, 66 ; namuimy- 
iatamaingeugaiek, red u zelven, 40; namujira tasatginuhri 
va n’idjinum aiek, zweer niet bij uw hoofd, 5, 36; et mu itaup 
n ’ i d a m , uw naam worde geheiligd, 6, 9; etmuhamehelekaienum 
umwing, laat hem tot mij komen en drinken, Joh. 7, 37; ektij mu * 
ango n’eom inyi eseij aijum taij, laten wij drieen drie hutten maken, 
Luk. 9, 33; zonderling de a in ahtij mu atahaijeng yin aijau 
taij, hoort gij drieen hem, 35; aku mu asngeing ira i Atua, gelooft 
in God! Joh. 14, 1; aku mu ahilek itai, aku pu egetai aijaua, 
zoekt iets, gij zult het vinden, Luk. 11, 9; aku mu jim tas atginuhri 
a ij a u a, zweert niet, Matth. 5, 34 ; in plaats van e r a u m u van Inglis heeft 
de bijbelvertaling ar u mu; aru mu asaing aijaura ehele n’atimi 
alupas an’eom, zegt gij beiden tot den huisheer, Luk. 22, 1 1 . Meermalen 
zal men instede van onzen Imperatief ook kunnen zeggen « zullen », d. i. 
Duitsch «sollen», niet «werden>, en Engelsch «shall»; o.a. in delaatstaan- 

1 Codringfcon o. c. p. 534. 

* In de teksten heb ik geen afwijkingen ontmoet, dan dat ze ebtijmu en ahtijma 
(Luk. 9, 35) hebben instede van eh taij mu. 

® Vandaar de benaming «Optativus» bij Von der Gabelentz o. c. 95. 

^ Ektij, geen drukfout; Joh. 1, 14 ektijia almoi aijumtaij. 
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gehaalde zinsnede «ye shall say». Met welk woordje in de verwante talen 
men m u vergelijken mag, is niet duidelijk. 

Als bij een derde soort van Futuriim behoorende vormen geeft Inglis de 
volgende vormen op : 


Enk. 

1. inki enz. 

2. an » 

3. inyi > 


Meeru. 
j ti enz. 
( egri 
' aki » 
eri » 


Twecv. 
tu enz, 
egru 
eru » 
eru » 


Drie. 

tiji enz. 

tiji » 
tiji » 


Hiervan is op te mei'ken dat deze vormen volgens het gebruik in de 
bijbelvertaling als Conjunctieveii moeten beschouwd worden, alkunnen ze 
menigmaal ook met een Futurum vertaald worden, inzonderheid in afhan- 
kelijke zinnen. Dit kan niet bevreemden, daar in verschillende talen Futu- 
rum en Conjunctief door een en denzelfden vorm worden uitgedrukt, o. a. 
in ’t verwante Oj. Tot voorbeeldstrekke; el eka eti aru tab n’edo has 

0 atimi vaigauaaijaua,inyitiarutahn’edohasunyimiaa 
Etmamiaa n’ohatang;ja el eka aru tah n’edo has o atimi 
viagaua aijaua, etpu lep aru n’edo has unyimiaaEtmamia, 
indien gijlieden niet vergeldt eenig vergrijp van menschen jegens u, zal uw 
Vader in den hemel niet vergelden een vergrijp van u; maar indien gij eenig 
vergrijp van menschen jegens u vergeldt, zal ook uw Vader uw vergrijp ver- 
gelden, Matth. 6, 14, vg. Hier is geen onderscheid in beteekenis te ontdek- 
ken tusschen inyi en et pu. Verder is op te merken dat naast inki en 

1 n }' i de kortere vormen k i en y i staan, welke Inglis ook wel opgeeft, maar 
als een afzonderlijke «subjunctive mood», die tot kenmerk heeft: 1. ki; 
2. an; 3. yi; 1 mv. ti (inch), egri (exch), 2. aki; 3. eri; dus dezelfde 
vormen als in zijn derde Futurum, behalve in 1 ps., 3 ps. enk., en 1 ps. mv. 
(excl). De zaak staat even wel anders: al deze vormen behooren bij den 
Conjunctief. Het onderscheid in spraakgebruik is dit, dat inki en inyi 
optreden in den hoofdzin en waar wij een betrekkelijk vnw. bezigen, maar 
ki, yi in afhankelijke zinnen. Bijv. inki ango in he ainyak? wat zal 
ik doen? Luk. 20, 13; inki etlep ham ehelemiaum ohogred, ik 
ben niet voornemens weder bij u te komen, in droefheid, 2 Kor. 2, 1 ; inki 
apan ainyak um yegrei in uarin imi gaua, ikwilgaan(Engelsch; 
I go) en een plaats voor u bereiden, Joh. 14, 2; na va, opdat, steeds ki. 
El eka ango n’edo ineingki, inyi ti alupai gaua n’imtan a 
Etmamiaan’ohatang, indien gij dit doet, zal uw Vader in den hemel 
u geen loon geven, Matth. 6, 1; ja inyi ti etjo se a n’obohtaninyi 


Egri geeft Inglis niet ala Futurnm, maar als Conjunctief. 
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e thi um eti ato aEtmamia, doch er zal iiiet een op den grond vallen 
terwijl uw Vader het niet weet^ 10, 29; et pii );-etpam tah inyi e thi, 
inyi esjilid irak aien, er zal een komen, die meer is dan ik, Mk. 1, 7; 
a i e n inyi a t e r i n y a k aien, hij die mij zal verloochenen, Matth. 10, 33 ; 
et ika aien y i aridjai n’angesenga o-un, hij maakt dat zijn zon 
opgaat(laatzijnzonopgaan) 5,45; el et imyiisjis iram tah n’atimi, 
m i k a y i 1 e h n ’ a p e 1 u m a i u h u p u n y u m, indien iemand u dwingt, dat 
hij uw kleed zal wegnemen, 40; a k u m u u n g n i n’a timialupasohuun 
n’ohoai itai aijaua, mikayi abraing pan ilpu atimi asjapi- 
gnai n’ohoan aien, vraagt den meester van den oogst, dat hij menschen 
zende om de vrucht in te zamelen, 9, 38; is ika aien yiidim apan 
Jerusalem, hij dacht dat hij stellig naar J. zou gaan, Luk 9, 51 ; e t p u 
opougin takataeti ato atamaing inyiethi, er zal een maagd 
zwanger zijn die (nog) geen man gekend heeft, Matth. 1, 23 ; men zal opge- 
merkt hebben dat een telwoord verbonden wordt met het substantief door 
een verbaalpartikel, en wel in denzelfden tijd of wat als gelijkwaardig daar- 
mee beschouwd wordt, zoodat in dit laatste voorbeeld inyi de beteekenis 
heeft van een Futurum, evenals et pu.Behalve ti, dat Inglis opgeeft, komt 
ook voor inti, zonder verschil, zoover ik zien kan ; bijv. etpu apan 
aien eda, mika in ti lep eget yin aikaij a? waar zal hij heengaan, 
dat wij hem niet meer vinden zullen (of zouden vinden)? Joh. 7, 35; ti gai n g 
in he akaija? ti umni in he akaija? wat zullen wij eten? wat zullen 
wij drinken? Matth. 6,31;inti ango in he akaijavaijesu? wat zullen 
(of: moeten) wij tegen Jezus doen? Luk. 6, 11. Nog andere voorbeelden 
zijn : aki idim eti apan aijauaan’elgauan’ohatang, gijl. zult 
zeker niet komen in ’t koninkrijk in den hemel, Matth. 5, 20 ; n a m u n h a m 
aiek mika an auahas gam a, kao’o? zijt gij (enk.) gekomen, opdat 
gij ons kwaad zoudt doen, of niet? Mk. 1, 24; eris abrai ilpu ahega 
ura a ilpu Farisi im ilpu atimi ahlap esjilid mikaeri crop 
iran ara, de Farizeeen en opperste priesters zonden hun dienaren opdat 
zij hem zouden vatten, Joh. 7, 32; akN’atimarid, egra eti ato aija- 
main(!)uarin ineinganapaniran aiek, o Meester, wij weten niet 
waar gij heengaat, 14, 5; etpu ikni padiaing inivaijeg imi gaua 
mika aki aminjinaing aijaua? wie zal de ware schatten aan u toever- 
trouwen dat gij ze behouden moogt? Luk. 16, 11; egra mun ham aija- 
mamikaegriatpusea n’uhup o-un, wij zijn gekomen opdat wij 
v66rhem ons zouden nederbuigen, Matth. 2, 2; kis ham ainyak mika 
eri umumoh ara, ik ben gekomen opdat zij mogen leven, Joh. 10, 10; 
is wat ato ajutas n’atimi anivyin mikaerisikaaraeriat- 
gn e i y i n , toen Judas die hem verried begreep dat zij van zins waren hem 



204 


tedooden, Matth. 27, 3; va eri jim apan a ilpu atahaijeng yin an 
n’epeing, urn ah n eng yin, opdat niet zijne discipels bij nacht komen, 
en hem wegstelen, 64; jam apan um asaing ehele ilpu etoak 
mika eri apan araGalili, maar gaat en zegt aan mijne breeders dat 
zij naar Galilea gaan, 28, 10;arumu ahgednyakaijaurau.ekpu 
ati gaurau ainyak mika aru ahilek atimi aijaurau, volgt (beiden) 
mij, ik zal maken dat gij beiden menschen zoekt, Mk. 1. 17 ; veer aru mu 
en aru heeft Inglis erau mu en eru. Als 2 ps. dual. Tndic-Praes. schijnt 
aru gebruiktin: aru imyiisjis n’inivaijegn’emdaunyakaijau- 
rau n’ango vaing n’etai ineingki, ka o’o? gelooft gij (beiden) dat 
ik inderdaad de macht heb om dit te doen, of niet? Matth. 9, 28; men zou 
verwachten erau. Als 1 ps. dual. inch komt veer tu: vai tujim auahas 
in li in mopuraakaijau, opdat wij (beiden) hen niet beleedigen, 17, 27. 

Het is duidelijk dat het kenmerk van deze derde soort Futurum en Con- 
junctief in alle personen, met uitzondering van den 2 ps. enk. an, is een 
verbonden met een voorafgaand verkort voornaamwoord ‘ . Geheel dezelfde 
formatie van een Futurum vindt men terug in Oba, Arag, Wango, Fagani; 
bijv. in Oba: enk. Ips. na-i; 2. go-i; mv. Ips.incl. da-i; excl. ga-i; 3. 
ra-i; Fagani; 1. wa-i; 2. goi; 3. a-i; mv. 1. kai (inch); me-i (excl.); 
enz. ® . Hoe echter a n te verklaren ? Ik denk dat a hier ’t vnw. 2 ps. enk. ver- 
tegenwoordigt, evenals in den Verleden en denXegenw. Tijd, en dat?z, het- 
welk noodzakelijk een klinker achter zich gehad heeft, identisch is met de 
partikel na, die in ’t Fi. het Futurum kenmerkt; zoo ook in Santa-Cruz en 
Nifilole, waar na met hetvoorgaande vnw. samensmelt, bijv. imu mu-na 
n u b o, gij zult sterven * . Vermoedelijk bezat het A. beide partikels i en n a 
om twee schakeeringen van een Futurum- of Conjunctiefbegrip aan te dui- 
den en is om redenen die ons ontsnappen alleen in a n de formatie met n a 
bewaard gebleven. Misschien is in in inki, inyi en inti (naast ti) een 
overblijfsel van ditzelfde n a. 

In de teksten ontmoet men een onvolledige reeks van vormen, waar Inglis 
geen gewag van maakt, hetzij met opzet of bij ongeluk^. Bedoelde vormen 
verkrijgt men door pu.van ’t Fut. enk. te vervangen door u en in ’t mv. pu 
te laten vervallen; dus eku, nau, etu; eru enz. Ze worden gebruikt in 
zinnen met’tvoegwoord wit, wanneer, — niet te verwarren met el, indien. 
Voorbeelden van ’t gebruik zijn: eku wit lep apam ainyak, ek pu 

t Dat in de versohrompelde vormen van den Dualis de i v66r don volgenden klinker 
is uitgevallen, spreekt van zelf. 

’ Zie Codrington o. o. p. 426; 486; 5(^;508. 

* Id. p. 490; 496. 

* Bij V. d. G-abelentz (o. o. 95) staan ze vermeld als vormende den «Hypotlieticus», doch 
■wit is een voegwoord van tgd, niet van onderstelling. 
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lep lehn’imtam imi eugainyak, wanneer ik terugkom, zal ik u den 
prijs teruggeven, Luk. 10, 35; aku wit alaingaheni aijaua, jim 
egilpat(l. ehgilpat) asan tas et idivaingilpuatimiaupat, 
wanneer gij bidt, gebruikt niet veel woorden zooals de heidenen, Matth. 6, 
7; vaaku wit emesmas aijaua.erupulehpangauaarairai 
imnira inyi amen irai iji mesese, opdat wanneer gijl. dood zijb zij 
11 ziillen opnemen in verblijven die eeuwig zijn, Luk. 16, 9; eru wit ikni 
gaua arajim aktaktai in tasineing aijaua aki asaing, wan- 
neer zij iilieden overleveren, denkt er niet over wat gij zult zeggen, Matth. 
10, 19; eka mun ahesmoij aijaua, eru wit asan tas vai gaua 
ati mi, zaligzijt gij, wanneer u de menschen smaden, 5, ll;etpuyetpam 
n’adiatijiehki, aku witmeritaijauan’alraoivaingn’adiat 
inyiethioinhalo n’atimi,jametiegetai, die dag zal komen, 
wanneer gij een der dagen van den Zoon des menschen zult willen zien, 
maar gij zult dien niet zien, Luk. 17, 22. 

In al deze volzinnen wordt gedoeld op een geval in een onbepaalde toe- 
komstj men zou dus kunnen spreken van een Onbepaald Toekom. T. Ook 
hetPreasenskomtmet wit voor; bijv. et wit ti pan itag n’adiat inyi 
e s e ij , e k p u lep n u s j a i a i n y ak, wanneer drie dagen verstreken zijn, 
zal ik weder opstaan, Matth. 27, 63; hier is het toekomstig geval gedacht in 
een bepaalde toekomst, op den derden dag. Min of meer bepaald is ook: 
ekwittipanitagn’adiatfnyitielpat,eriti lep alum nyak 
n’atimi an’obohtan, wanneer niet veel dagen verstreken zullen zijn, 
ziillen de menschen mij niet meer zien, Joh. 14, 19. Minder duidelijk vs. 3: 
ek wit apan ainyak um yegrei in(!) uarin imi gaua, ja par 
lep ham, um leh gaua imi nyak, waardeEngelschetekstheeft «And 
if I go», maar toch is wi t hier niet «indien»; in de bedoeling des vertalers 
heeft gelegen ; «al ga ik nu om een plaats voor u te bereiden, is het toch om 
terug te komen en u bij mij te ontvangen.> 

Ilet element u herinnert aan de partikel u, zonder bepaalde tijdelijke be- 
teekenis in Maewo, Fate en Sesake, doch deze wordt toch anders gebruikt, 
bijv. in Maewo : kamu u lolom u u lailai, gijl. wenscht te nemen, en is 
niet een toevoegsel bij een ander met het pers. vnw. verbonden partikel * . 

Voorwaardelijke zinnen worden ingeleid door ’t voegwoord el, indien, 
dat met verschillende Tijden verbonden kan worden. Bijv. eletataha- 
ijingan’atimarid, egru pu tas ehelenaijama, umimyiahras 
gaua, indien de landvoogd het hoort, zullen wij tot hem spreken, en u vrij- 
waren, Matth. 28, 14; elekamun ato nyak aijaua, el eka mun lep 
atoEtmak aijaua, indien gijl. mij gekend hadt, zoudt gij ook mijnen 

1 Zie Codrington o. o. p. 412; 463; 473. 
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Vadergekend hebben^Joh. 14, 7.Het eigeiiaardige van el is, dathetinden 
nazin, tevens hoofdzin, herhaald wordt. Voorts wordt, volgens een mij on- 
verklaarbaar idiomatisch gebruik, na el bij een onderwerp 2 ps. enk. et en 
niet na gevoegd; dus: el et merit aiek, na emdaaiekpa range 
adiginadigin nyak, indien gij wilt, kunt gij mij rein maken, Mk. 1, 40 ; 
el et Hal o A tu a aiek, indien gij Gods zoon zijt, Matth.4, 3; el et Hal 
oAtuaaiek, namu asuolan’au in gai atngeing aiek;, indien 
Gij Gods zoon zijt, kom afvan hetkruis, 27, 40; docli 3ps. el et eti eteug, 
el ek mun asaing ehelemia ainyak, indien het niet zoo gesteld 
was (eig. is), zou ik het u gezegd hebben, Joh. 14, 2. 

Imperatief. In den 2 ps. van alle getallen heeft het wkw., met of zonder 
vnm., geen verbaalpartikel van nooden, evenmin in den Vetatief. Dus; at- 
nga unyum aiek, um jim lep ango n’edo has, ga been, en zondig niet 
meer! Joh. 8, 11; apan aijaurau, gaat gij beiden! Matth. 11, 4; ango 
gehgehe ilpu atimi emehe aijaua, geneest zieken! 10, 8; jim apan 
aijaua ira i efalaing o n’up ura i iji taka peg e; jam apan ehele siip 
ahnang ira i n’upu Isreel, gaat niet den weg van het volk van vreemde 
landen; maar gaat tot de verloren schapen van het volk Israel, 10, 5, vg. 
Dat bij een bede, een verzoek ook namu gebruikt wordt, is reeds vroeger 
gezegd, maar ook in dit ge val is de Imperatief niet ongewoon ; bij v. in ’t Onze 
Vader, Matth. 6, 11, vg. : alaama aiek n’itai gaing in gama a n’adiat 
ineing, geef ons dezen dag eten ; um jim aru tah n’edo has unyiraia, 
en vergeld niet eenig vergrijp van ons. 

Infinitief. Een bepaalde vorm voor onzen afhankelijkeninfinitiefbestaat 
evenmin in ’t A., als in de overige MP. talen. Wat bij Inglis als zoodanig te 
boek staat, namelijk een door ’t lidwoord voorafgegaan en door vaing ge- 
volgd werkwoord, bijv. n’anged vaing, to write, doet zich door ’t lidwoord 
kond als een substantief, is dus in zooverre te vergelijken met den gesub- 
stantiveerden, onafhankelijken Infinitief in onze taal, ’t Italiaansch, Fransch, 
Grieksch, enz., maar dit wordt toch anders toegepast. Het is waar dat men 
in den Engelschen tekst menigmaal een Infinitief zal aantreffen waar de 
overzetting bedoelden vorm heeft, doch niet altijd. Eenige voorbeelden 
mogen het gezegde verduidelijken. Is eget Jesu a Joanes n’apan vaing 
ehelen, Johannes zag Jezus tot hem komen (Engelsch: John seeth Jesus 
coming unto him), Joh. 1, 29; eris eget yin n’ango vaing in ngaijid, 
zij vonden haar dat zij overspel deed (of : overspel doende), (Engelsch; a wo- 
man taken in adultery), 8, 3; eka merit aijaua n’ango vaing in merit 
o etmamia, gij wilt doen den wil van uw vader (Engelsch; the lusts ofyour 
father you will do). 44; et eti upene vai gama n’ude vaing in tas o 
Atu a, het is niet goed voor ons het woord Gods te verlaten (Engelsch : that 
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we should leave), Handel. 6, 2; et ehka vai nyak n’apan vaing, hetis 
moeielijk voor mij te komen, Luk. 14, 20. Zeer gebruikelijk is de uitdrukking 
n’ika vaing, z. v. a. namelijk, te weten; bijv. ek ato ainyak, n’ika 
vaing, eka ilpu mapo i Ebraham aijaua, ik weet, dat gij Abrahams 
nakomelingen zijt, Joh. 8, 37. Metbehulp van n’ika vaing wordt dus een 
declaratieve zin uitgedrukt, soms ook door mika, dat, hoewel dit ook «op- 
dat» beteekent. Aangezien vaing vormelijk overeenkomt met Sam. fai 
(uit fani), Flor. vani, Sumb. peni, zeggen, en in onderscheiden talen 
onze declaratieve bijzin z66 wordt uitgedrukt datgeendeclaratiefvoegwoord 
gebruikt wordt, maar aan ’t einde er van een woord voor « zeggen > staat, 
zoo schijnt het niet twijfelachtig, dat vaing dezelfde functie heeft alsbijv. 
Oj. rakwa, en tevens als Sanskrit iti, zoo. Want de begrippen voor « zeg- 
gen » en «zoo» bij aanhaling van een gezegde of gedachte, worden uitge- 
drukt door hetzelfde woord, o.a. door rakwa, van denzelfden stam als Oj. 
ku m wa, aldus. Het eigenaardige van den declaratieven bijzin in A. is nu 
alleen dit, dat in stede van een verbum finitum gevolgd door vaing, ge- 
bezigd wordt een gesubstantiveerd werkwoord. Dus in den boven aange- 
haalden zin: eris eget yin n’ango vaing in ngaijid, zij vonden 
haar «een doen van overspeh, voor «zij deed overspel*. Het aanhalingstee- 
ken vertegenwoordigt hier in onze taal ’t v a i n g van A. 

In ’t Erom. dient w o r om het doel waarom iets geschiedt uit te drukken. 
Bijv. wor ampesong n’am ove’n profet, opdat het woord derpro- 
feten vervuld zou worden, Matth. 2, 23; itHerodemangkumemne- 
sorSngi n’alau woretalSngiiyi, wantHerodes zal zoeken om het 
kind te dooden, 13. In ’t A. luidt hetzelfde woord p ar , insgelijks «om te» 
beteekenende : Bijv. na auri aiek par apam ehelek, welk doel hebt 
gij om tot mij te komen? Matth. 3, 14; et emdaaAtuaparimyiati- 
daiilpuhalavimiEbrahamiraihasijieingki, God is machtig 
om Abraham kinderen te verwekken uit deze steenen, Matth. 3, 9; Erom. 
heeft hier: et Nobu fan eteme worevituoksah oven’etnime 
iran Abraham martSngi imo n’evat su. Feitelijk hetzelfde woord 
als A. par, Erom. wor, een afleiding van denzelfden stam, is Oj. m a ra , 
opdat. 

Men kan niet zeggen dat het werkwoord achter par een vormelijke Infi- 
nitief is, want het dient ook zonder meer als Imperatief en als Tegenw. Deel- 
woord; er Hgt in ’t algemeen ’t begrip van een Agens in. Dus n’atimi 
a n i V y i n, de hem overleverende mensch ; atimi ahlap, offerende men- 
schen, offeraars, priesters; n ’ atimi b aptiso, de dooper; atimi ahilek 
m u , visschen zoekende menschen, visschers. 

Zeer groot, bijna onbeperkt, is ’t aantal van uitdrukkingen bestaande uit 
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itai, iets, uari, plaats, en een werkwoord; als n’itai gaing, iets om 
te eten, voedsel; n ’ i t a i li a n g , iets voor maaltijd ;n’uariniknisito, 
plaats om koorn te leggen. Deze en dergelijke uitdrukkingen zijn te beschou- 
wen als volkomen analoog met onze samenstellingen, als «eetservies, eet- 
kamer, bergplaats». Het zijn samenstellingen waarin natuurlijknietde Infi- 
nities maar de eenvoudige stam op zijn plaats is, ^n in ’t A., ^n in onze taal. 

Passief. Voor ’t passief bestaat geen eigen vorm in ’t A. Men bedientzicli 
van een omsclinjving, overeenkomende met ons gebruik van ’tonbepaalde 
«men», met dit verschil dat dit «mens wordt iiitgedmkt door een meervoud 
en dat deze omschrijving van ’t passief in ’t A. veel vaker gebriiikt wordt, 
ook in gevallen waar onze taal geen volzin met een onbepaald «men> tot 
onderwerp toelaat. Dat een handeling als passief moet opgevat worden, 
blijkt in ’t A. terstond daaruit dat het subjectkenmerk van een mv. of per- 
soonlijk substantief ontbreekt en gedeeltelijk ook daardoor dat in ’tPraesens 
er of eh voor era gezegd wordt, en uh voor eru. In den verb T. echter 
verschilt eris niet van ’t Actief; evenmin eri in den Conjunctief. Ter na- 
dere verduidelijking volgen hier eenige voorbeelden. 

Ekpu ango in he iraijesu eranvi n’idanparikaKristo? 
wat zal ik doen met Jezus die Christus genoemd wordt? Matth. 27, 22; er 
agaldei n’aui gai asenga et eti ohoai itaiupene, elke boom die 
geen goede vruchtvoortbrengtwordtuitgehouwen, 7, 19; eh mun ati in 
pas u n’ohu au i gai a n’aopan ineing: uhpu agaldei n’aui 
gai asenga et eti n’asau iran, de bijl is nu reeds aan den wortel der 
boomen gelegd; elke boom die geen goede vrucht voortbrengt zal worden 
uitgehouwen, 3, 10; eris aposjesu Bedleem a n-pegejutaia, 
Jezus werd geboren te Bethlehem in het land Judea, 2, 1; erisidim ika 
apu baptiso irakaiek, het was noodig datgij mij zoudtdoopen, 3, 14; 
akn’upuKaperneum,erisatijaigauaan’ohatang,jauphu 
ethainsegauasepangko an’aupat, o Kapernaum, gij waart ver- 
hoogd tot den hemel, maargijzultin dehelnedergeworpen worden, 11, 23; 
va uhpu adenaing n’iji itai tup ahtaiunyumvai ati mi, opdat 
uwe aalmoezen aan de menschen verborgen blijven, 6, 10; eri atngei 
yinan’auingaiatgeing, laat hem gedood worden aan hetkruis, 27, 
22;va uhpu eti aru n’edo has ura, opdat hun zonde (slechte daad) 
niet zou gestraft worden, Mk. 1, 4. 

In de bijbelvertaling vindt men e in plaats van eh bij el, indien ; bijv. 
Ele anvi n’ida i n’atimi alupas a n’eom par ika Belsebub in- 
dien de heer des huizes Belzebub genoemd wordt, Matth. 10, 25. Dit is een 
geval, waarin zoowel in onze taal als in ’tEngelsch niet het passief gebezigd 
wordt, maar: indien ze genoemd hebben», «if they have called >. Een h 
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aan ’t einde wordt meermalen verwaarloosd; o.a. ook in s e, naar beneden, 
voor seh. 

Bij wit, wanneer, staatin de bijbelvertaling uhu, in overeenstemming 
met het gebruik van eru in ’t actief, ofschoon liet moeielijk te verklaren is 
waarom in ’t eene geval de u in de tweede lettergreep wel, in ’tanderegeen 
invloed op de e heeft uitgeoefend. Een voorbeeld van uhu is: uhu wit 
ango nedo hasvaigaua, wanneer kwaad tegen u gedaan wordt (even 
goed zouden wij kunnen zeggen : wanneer men kwaad tegen u doet), Matth. 
5,39; j a etpu y etpam n’adiat iji ehki, uhu wit atipangki n’a- 
timileh ehngan ehelera^, maar de dag zal komen, wanneer de bruide- 
gom van hen zal weggenomen worden, 9, 15. Wat u h p u betreft, is het niet 
twijfelachtig dat uh ontstaan is uit eh onder invloed van den klinker van 
pu. Eru-pu werd verzwakt tot e r p u , waaruit e h p u, en eindelijk u h p u. 
Deze klankverzwakking is m.i. een uitvloeisel van de neiging om ’t onbe- 
paalde van ’t vnw. te kenmerken tegenover ’t actief, gelijk ook ons «men3 
een verzwakte uitspraak is van «man», en ’t Fransche «on» van «homrae». 

Op soortgelijke wijze als in A. pleegt het Passief omschreven te worden 
in Florida: namelijk door den 3 ps. mv. van ’t Actief. Bijv. taravahua 
ta na niulu eni, hij werd geboren (letterlijk : zij baarden hem) in dlt 
jaark Zoo heet het ook Matth. 2, 1; ra’ara vahu a Jesus i Bethleem 
ni Judea tana lei bongina Herod na vunagi, en Jezus werd ge- 
boren in Bethlehem van Judea in de dagen (eig. nachten) van Herodes den 
koning. Terwijl Matth. 2, ISinde A. vertaling luidt: eris atahaijeng 
n’ohran tah Rem a, heet het in Flor.: tar a rongovia na manga 
i Rama , «eene stem wordt gehoord in Rama>. 

HOOFDSTUK VII. 

Bijwoorden. 

Over de bijwoorden die te vergelijken zijn met wat men in de verwante 
talen aantreft, zal ’t noodige gezegd worden in de Woordenlijst. Hier slechts 
een enkele opmerking over een groep van bijwoorden welke alle samenge- 
steld zijn met i\ ijo, buiten; itag, achter; itu, voorheen; itaho, binnens- 
lands. De f is een voorzetsel, Oj. i te, hetwelksoms een samenstelling vormt, 
o.a. in irika, daar,toen,dochmeestalv66r een bijwoordstaat, bijv. i heng, 
buiten; i yawa, buiten. In ’t Malagas! zijn er eenige bijwoorden met i 
samengesteld: ivoho, achter; imaso, in ’t gezicht; ivela, aan den buiten- 
kant; ifototra, aan den wortel. Als voorzetsel is i ook in gebruik in ’tDai- 


' Codringfcon o. o. p. 582. 
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risch Bataksch, en in samengestelde bijwoorden is het verbreid in ettelijke 
talen der Stille Zuidzee; o. a. Mota iake, hier; iane, daar; ivea? waar- 
heen? Flor. soms in samenstelling i taeni, hier, nu; i ropo, morgen; i 
nola, gisteren. Als afzonderlijk voorzetsel is ?z66 verbreid, dathetonnoo- 
dig is voorbeelden aan te halen. 

Een paar bijwoorden zijn door Inglis verkeerd opgegeven, namelijk ege- 
thi,eenmaal,enegero,tweemaal;menleze ehgethi en ehgero; z.blz.l89. 

HOOFDSTUK VIII. 

Voorzehels. 

Een der meest voorkomende voorzetsels is /, van welks bestaan Rev. Inglis 
niets gemerkt heeft, omdat het in de bijbelvertaling met het regeerende 
woordaaneengeschrevenwordtjbijv. mapoiTevit; etmai Jona, devader 
van Jonas. Het heeft in ’t A. steeds de beteekenis «van» en staat alleen ach- 
ter klinkers, zoodat hetmogelijkuitdebekendegenitiefpartikel ni ontstaan 
is. Een ander voorzetsel met de beteekenis «van» is u of o. Hiervoor op 
biz. 1 69 is reeds opgemerkt dat ook het Sangirsch zoowel i als u als genitief- 
partikels bezit, doch anders toepast, en wel z66, dat i den Genitiefaanduidt 
van eigennamen en verwantschapswoorden, wanneer ’t regeerende woord 
een gesloten eindlettergreep heeft; dus ahus’ i David, zoon van David; 
ahus’ i Abraham. Doch na een open klinker bezigtmen w; dus tauri n 
Simon e, de jongere breeder van Simon. Ook voor Appellatieven staat 
in hetzelfde geval n, maar na een gesloten lettergreep u. 

Het Locatief begrip wordt in A. niet uitgedrukt door z, maar door a, te, in, 
aan, op, of ira. Volgens de theorie van de bijbelvertalers en van Inglis is 
niet a, maar an een voorzetsel. Zooals reeds vroeger gezegd, is dit een ver- 
gissing. Wanneer men geschreven ziet, bijv. an neom im an jap, in huis 
en op zee, dan is het duidelijk dat er een tegenstrijdigheid is; want met an 
neom zou stroken an in jap. A’n jap op zich zelze is onberispelijk; het 
bevat het lidwoord, dat na een klinker natuurlijk n is, maar an neom berust 
op een verkeerde, zuiver theoretische beschouwing. Datbedoeld voorzetsel 
a luidt, niet an, blijkt ten overvloede uit het voorkomen van a in alle talen 
der Nieuw-Hebriden, Banks-eilanden en Duke of York ’ . Deoorspronkelijke 
vorm van ’t voorzetsel is a n , maar juist daarom kan het in A. niet meer zoo 
luiden, want het is een vaste wet dat de oorspronkelijke eindmedeklinker n 
in ’t A. te loor is gegaan. An bestaat nog in ’t Malagasi, bij plaatsnamen, 
an Tananarive, en in samenstelling als ambonj'' (voor an + vony), 
boven, op; anila, naast; anaty, binnen. 


1 Zie Oodrington o. c. p. 150. 
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Zoowel in ’t Malag., als in ’t Javaansch en de talen der Stille Zuidzee ver- 
eischen plaatsnamen een Locatief-voorzetsel v66r zich ; een eigenaardig- 
heid waarop ook Codrington inzijn meermalen aangehaald werk^ieopmerk- 
zaamheid vestigt * . Menig eiland vertoont op de kaart een naam waar ’t 
voorzetsel een deel van uitmaakt: Araga, Ambrym, Aoba; Efate is 
«teFates. Aneityum zelfis eigenlijk a Neityum. Inde ^Dictionary* geeft 
InglisonderRAalsvoorbeeld: Inpece ra neityum, all the island of Anei- 
tyum*. De voor de hand liggende gevolgtrekking datwijl de naam van ’t 
eiland Neityum is, «, niet an, het plaatsaanduidend voorzetsel is, heeft hij 
niet gemaakt. 

A wordt niet gebezigd bij een meervoud, noch bij een persoons- of ver- 
wantschapsnaam ; ook kan het niet verbonden worden met een possessief- 
aanhechtsel. In al deze gevallen wordt het vervangen door ira meteen vol- 
genden Genitief, welke naar gelang van omstandigheden door t of een pos- 
sessiefsuflfix wordt aangeduid. De volgende voorbeelden zullen voldoende 
zijn om dit duidelijk te maken. An’adiatatumopisethi, eens op een 
sabbathdag. Luk. 14, 1 ; a’nridjai o-un, in het Oosten; eris ahes a’nri- 
djai o-un a ilpu atimi arapakau, uit het Oosten kwamenwijzemannen, 
Matth. 2, 1, vg. Maar is arahed a’n pege Galili asenga a Jesu, um 
asenge ira i eom alaingaheni ura, Jezus ging geheel Galilea rond en 
predikte in hunne synagogen, Matth. 4, 23; ahes ira i Ebraham, sedert, 
(uitgaan van) Abraham, 1, 17; irai hatiji eingki, van(Abl.) dezesteenen, 
3,9; uhpu agaldei n’aui gai asenga et eti upene n’asau iran, elke 
boom waaraan geen goede vrucht is zal uitgehouwen worden, 10; eris um 
algapdigraing n’uarin n’eom ijinies ara, is amen iran aien, um 
atise n’itai ahled ineing, is asjeugiran n’atimi emehe, en zij bra- 
ken het dak op van het huis, waar hij vertoefde, en lieten het bed neder, 
waarop de zieke lag, Mk. 2, 4. Irak, in, aan, van mij (Abl., ook na Compa- 
ratieven), iram, iran, irama, irara, enz. staan dikwijls als onmiddellijk 
voorwerp bij werkwoorden ; bijv. bij baptiso, doopen. Dit herinnert aan ’t 
gebruik van i in ’t Spaansch, wanneer ’t object een persoon is. 

A is een echt voorzetsel, regeert, om zoo te zeggen, den Accusatief; ira 
daarentegen is een substantief, bestaande uit het voorzetsel z, in de oude 
beteekenis van «te» en ra, dat blijkbaardezelfdebeteekenis heeft als ’t Mai. 
pada, hetwelk slechts een afleidingis van den wortel da=:A. ra. InErom. 
is ra gebruikelijk als echt voorzetsel, met dezelfde beteekenissen als a in ’t 
A.: «te, in, aan, op»; bijv. ra Betlehem ra Yudia, ra’n dan su eni 
Herod, teB. inj. indedagenvanHerodes; rasai n’6mpuo, opdenberg. 
Doch v66r possessiefaanhechtsels irang, iram, iran, enz., dat evenals in 

t O. c. p. 162. 
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A. ook in plants van ’t onraiddellijk voorwerp bij eenige werkwoorden staat: 
bijv. iyiambaptiso irami, hij zal ulieden doopen ; masSngku Diabolo 
ontapmi iran, opdat de Duivel hem zou verzoeken. Ook als Ablatief, ge- 
lijk in ’t A.: momu horong irang, machtiger dan ik. Met Erom. ra komt 
overeen Nufoorsch ro, dat evenals A. an en ira, Erom. ra en in ’t alge- 
meenallelocatiefvoorzetsels, i, ri, enz. bij begrippen als «vertrekken, heen- 
gaan» met ons «van» vertaald moet worden. Ook ’t Mai. pada is in ’t Nu- 
foorsch vertegenwoordigd door faro, aan; bijv. jafnak sambako faro i, ik 
heb hem tabakgestuurd ^ . In Norbarbar hecht men aan re den zin van «op». 

U of < 9 , van, heeft dit gemeen met a, dat het v66r substantieven in ’t mv. 
vervangen wordt door ura i; bijv. n’up ura i uari pege asenga u n’ofo- 
wai Jortan, het volk van al de landstreken der rivier de Jordaan, Matth. 3, 
5. Maar de genitiefpartikel bij persoons- en verwantschapsnamen is i\ terwijl 
de bezitter, wanneer het een pers. vnw. is, wordt uitgedrukt door ’t posses- 
siefaanhechtsel of de bezittelijke voornaamwoorden unyak, unyum, enz. 
<7, hoewel meestal den zin hebbende van ons «van», komt ook welvoor met 
debeteekenis van «bij, tots; bijv. akiimu apam aijaua u inhangan’at- 
mehngan, komt bij het huwelijk, Matth. 22, 4; is alum ilpu Farisi is 
ahinang aien im ilpu Satusi n’apan vaing u n’abaptiso o-un, hij 
zag vele Farizeeen en Sadduceeen tot zijn doop komen, 3, 7j is aiji aien 
u un jop Jenesaret, hij stond bij de zee Genesaret, Luk. 5, 1. Men ziet, 
dat eenmaal ’t lidwoord na u geschreven wordt in, een andermaal un. 
Beide schrijfwijzen houd ik voor een vergissing: men hoorde u’n jop, en 
begreep niet dat n hier ’t lidwoord was. Ook Inglis haalt onder U als voor- 
beeld aan: asjeug u un gap, bij ’t vuur liggen ; ook hier leze men aijeug 
u ’n gap. In Erom. heeft u al de beteekenis van «in», nauwelijks verschil- 
lend van ra; bijv. u n’ipmi, in ’t gezicht, doch men heeft ook «l6 u’n 
pokop, het koninkrijk des hemelss, waarbij echter op te merken is, dat de 
A. uitdrukking is elgau a n’ohatang, zoodat men in ’t algemeen kan 
zeggen dat Erom. u gewoonlijk den zin heeft van A. a ; zoo is ook u n’ipmi 
eni = A. a n’uhup o-un. 

Behalve de door Inglis opgenoemde voorzetsels zijn er nog twee, van 
welker bestaan hij evenmin iets gemerkt heeft, als van i. Het zijn ak, voor, 
in elgau ak wai, watertrog (z. Woordenlijst Elgau, onder de N), en ni, 
in, ? 2 uit ni. Bijv. a’n li in n’eom (1. eom), binnen ’s huis; uit le ni eom, 
Luk. 6, 4; a’n li in mopon, in ’t binnenste van zijn hart, aid. In gee ni 
pan, mast, eig. zeilenhout; geen zou kunnen verklaard worden als gee + 
possessiefaanhechtsel, en i als Genitiefpartikel van ’t mv. Maar wijl de uit- 
drukking ’t karakter heeft van een samenstelling, is het waarschijnlijker dat 


i Vgl. V. Hasselt, Spr. d. Nufoorsoh© taal (1876), biz. 61. 
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wij ’t geheel hebben te ontleden in gee ni pan; de^’^in gee ontstaandoor 
invloed van de i in ni, uit gai. Wei is waar wordt voor «zeil» opgegeven 
epan, waarin e een voorslag is, doch de z v66r pan kan ditniet wezen, daar 
alleen v66r een neusklank de voorslag t is, anders e of tenzij de stam een 
i heeft. In alle dergelijke uitdrukkingen zal men in ’t F. ni aantrelfen, en in 
’t Sam. en Mao. eigenlijke samenstellingen. 

Begrijpelijkerwijs worden ook eenigebijwoorden, als daarzijn ijo, buiten, 
itag, achter, als voorzetsel gebezigd. 

HOOFDSTUK IX. 

Woordvorming. 

Wanneer men de woorden eener taal verdeelt in stamwoorden en afge- 
leide, dan is daarmede nog niet gezegd dat men alle stamwoorden beschouwt 
als volstrekt eenvoudig. In de meeste gevallen bestaan ze, behalve in een- 
lettergrepige talen, uit een of ander formatief en wat men wortel kan noemen, 
maar ze zijn 6f geheel onherleidbaar, 6f de beteekenis van hun formatieven 
is bij den bestaanden toestand der taal niet meer vast testellen. Intusschen 
zijn er ook schijnbare stamwoorden in een bepaalde taal, welke niet uit die 
taal zelve, maar toch met behulp van taalvergelijkinginhunbestanddeelen 
kunnen ontleed worden. Zoo is bijv. in ’t A. hang, eten,slechtsschijnbaar 
een stamwoord, want het is volkomen zeker dat het zich ontwikkeld heeft 
uit pangan, bestaande uit het prefix pa met nasalen sluiter, en den wortel 
kan. Evenzoo is het onbetwistbaar dat gaing ontstaan is uit kan +suffix 
i. Daarentegen is bijv. hat, steen, een werkelijk stamwoord. 

Slechts in betrekkelijken zin stamwoorden — men zou ze kunnen bestem- 
pelen als secundaire stamwoorden — zijn dezulke die, schoon duidelijkafge- 
leid, een bestanddeel vormen van verdere afleidingen. Bijv. tapnes, deur, 
beteekent eigenlijk «toegedrukt, dichtgemaakt», uitprefix ta’ en p6nSt-j- 
suffix z; uit het gesubstantiveerde tapnes met het prefix a of o' komt het 
werkwoord atapnes, sluiten. De stam van dit werkwoord is dus tapnes. 

In ’t hoofdstuk over de Werkwoorden zijn de voor-, tusschen- en achter- 
voegsels — voor zooverre ze nog herkenbaar zijn — ter vorming van werk- 
woorden behandeld. Met de suffixen moet men niet verwarren zekere rich- 
ting aanduidendebijwoorden,zooals se, neder.Terwijlbijv. crop beteekent 
«vallen», Jav. dawuh, iserop-se nedervallen. Dit is een samenstelling, 
volkomen gelijksoortig met onze scheidbare samenstellingen, en geen aflei- 
ding. Apam, herwaarts komen, bestaatuit apan en me, ouder mai, her- 
waarts; pam, waarnaast de vollere vorm pame, is in gebruik als bijwoorde- 
lijke uitdrukking voor «herwaarts»; pame voor pamme; d. i. de n is 



214 


geassimileerd tot in, en daarna de dubbele medeklinker vereenvoudigd. 
Arid-jai is «opstijgen», uit arid, stijgen, en jai, naar boven; ’t substantief 
ridjai, eigenlijk «opgang», beteekent «’t Oosten». Jai is Day. daki, man- 
daki, Filipp. Negrito dakai, bestijgen. Duidelijk is dit jai ook vervat in 
as-jai, opklimmen. Zulk een samengesteld wkw. wordt echter een secun- 
dair stamwoord en kan ’tsufifixz, ni aannemen; dus atijaing, voor atij- 
aini, boven opzetten. 

De substantieven zijn voor een groot deel stamwoorden die geen ontle- 
ding toelaten. Afgeleide substantieven zijn dezulke waarin men een stam 
en een formatief kan herkennen, bijv. iseug, stok, uit z en t6kon; Fi. 
i-toko, eig. iets dienendeom teleunen. Hieruitblijktdathetinstrumentaal- 
prefix z eenmaal even gebruikelijk moet geweest zijn in ’t A., als in ’t Fi., 
Mota, Florida, Motu; bijv. Mota ilango, roller, Fi. ilango; Motu ikoko, 
nagel, terwijl ’t wkw. kokoa, nagelen, beteekent ^ . Een ander voorvoegsel, 
dat niet alleen in *t A., maar ook in de verwante talen verouderd is en 
schaarsch voorkomt, is ban of an, in hakli, ei, Oj. hantSlu, Tomb. 
atSlu’, Malag. atody, Day. hantSloh, naast tantgloh, doch Tag., Bis. 
itlog, terwijl TMal. zonder voorvoegsel tSlor heeft. Hetzelfde voorvoegsel | 

bestond echter ook in ’t Mai., blijkens hantimon, naast timon, kom- i 
kommer. Lamp, antimun. Bat. ansimun. Bis. atimun, Day. hanti- ; 
mon naast tantimon, Iban. asimun, doch Malag. zonder voorvoegsel i! 
tsimundry, Fi. timo. , 

Eenige verwantschapsnamen vertoonen een stam met een voorgevoegd ; 
bestanddeel zf; etma, vader, uit tama of tamang, d.i. ama en voorge- ] 
voegd zf of tg; etpo, voorvader, stam upu of umpu; risi uit rg-f-si, uit I 
tina, stam ina. De ^ in deze woorden voor vader en moeder, alsook voor | 
«jongere broeder» is karakteristiek voor de talen der Stille Zuidzee, terwijl j 
de Westelijke verwanten ra, da hebben. Welbestaat tina ookinhetTomb. | 
en elders, maar in de beteekenis van «wijfje», en Mai. be tin a, als vrouwe- 1 
lijk wezen (van menschen en dieren), al "zijn de woorden etymologisch I 
dezelfde. In risi is een merkwaardig overblijfsel bewaard gebleven van I 
een taaleigen, dat in ’t Mota thans nog een algemeene regel is : zie boven I 
biz. 167. I 

Samengestelde substantieven zijn in ’t A. niet vreemd ; bijv. atam aing, | 
man, uit ata, ouder ata, mensch, en maing, uit mani, mannelijk; ata- j 
hing, vrouw, van hing, uit vini, Oj. bini, Mota tavine, met verkorting I 
van ata tot ta; atmas, spook, geest, van mat uit mate, dood, Mota ta- I 

<■ Vgl. voor ’t gebruik van prefix i in de Filipp osche talen, het Tomb, en Sangirsch, , | 
De Fidjitaal (1886', p, 53, vgg. [zie dezen herdruk dl. IV, 1916, p. 296, vgg.]; in ’t Mota, I 
enz. Codrington o. o. p. 262 5 vgl. p. 146. J 

s Vgl. Codrington o, c. p. 288. ! I 
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mate; upsikma, vinger, uit upsi, spruit, en ikma, uit lima, hand; dat 
dit een echte samenstelling is, blijkt daaruit dat het woord ’tpossessiefsuffix 
aanneemt: upsikman. Een samenstelling is ook blijkbaar elgau, schip, 
gewest, koninkrijk, terwijl Erom. hiervoor alleen lo zegt. Eom esenge, 
schoolhuis, eig. leerhuis; van eom, huis, en esenge, leeren. Met onze on- 
eigenlijke samenstellingen komen overeen uitdrukkingen als esn ga n’im- 
tan, het (zijn, haar) oog, uit esna, ’tbinnenste, inwendige, Jav. tSngah, 
Genitiefpartikel ni en mata met possessief aanhechtsel. Datzulkewoorden 
het karakter hebben van een samenstelling, even goed als onzeoneigenlijke 
samenstellingen als «hoenderhok, kindsdeel,» e. dgl, blijkt wederom uit de 
plaatsing van ’t aanhechtsel. 

Zeer gewoon is de substantiveering van een werkwoord, kenbaar aan de 
voorvoeging van ’t lidwoprd, vooral in den zgn. Infinities 

Adjectieven, voor zooverre ze geen stamwoorden zijn, worden gevormd 
met behulp van ’t prefix dat oorspronkelijk luidt ma; zulke adjectieven zijn 
imtag, umoh, enz., die reeds in ’t Hoofdstuk over de Werkwoorden be- 
handeld zijn. Een ander prefix is i in itaup, itap, verboden, gewijd, heilig. 
De verwante talen hebben het woord zondervoorvoegsel.Mota, Sam., Mao. 
tapu, Fi. tabu, enz. Ofnu / in itaup het voorzetsel /is, zoodat het woord 
eigenlijk beteekent «onder den ban», dan wel of het een overblijfsel is van 
een werkwoordelijken vorm, zoodat itaup is «wat getaboed wordt», is 
moeielijk uit te maken. Men vindt dit / ook terug in itu, vroeger, onlangs ; 
itaho, binnenlandsch. Erom. heeft itevau, jong, pasgeboren, dat duidelijk 
vau, Fi. vou, Malag. vao, Tag.^ Bis. bago, Oj. wahu, Mai. baharu, 
enz. is; opmerkelijk Bat. echter imbaru. Vermoedelijk bestaat wel eenig 
verband tusschen den Bat. vorm en itevau, doch in geen geval kan in dit 
laatste / een nasaal gehad hebben, want die valt v(56r t in Erom. niet uit. 
Terloops zij opgemerkt dat een prefix /, al of niet uit ing ontstaan, deel 
uitmaakt van ’t werkwoord ika, zeggen, doen, maken. Naar ik gis, is ika 
een verouderd passief, gevormd door prefix in, gelijk in ’t Day., en ka uit 
kwa, Iban. kua, doen, maken. Bis., Tag. rem facere, kuan, ding; Tomb, 
kua, zeggen; Day. koa, zeggen; kuan, voltooid; Mao. kua ter aandui- 
ding van een voltooide handeling; Singkansch Formos. kwa, doen, Erom. 
ku, zeggen. De verbinding par ika beteekent ondubbelzinnig «om gezegd 
(genoemd) te worden»; bijv. napu anvi n’idan aiek par ika Jesu, gij 
zult hem den naam geven om Jezus genoemd te worden. 

Een gewoon suffix van afgeleide adjectieven in de naastverwante talen is 
ga, ouder kan. Dit komt betrekkelijk zeldzaam in A. voor; een voorbeeld 
is aimog, bewolkt, uit animun, Oj. alimun, donkere wolk, duisternis; 
Sund. halimun, nevel, mist. Feitelijk komt aimog overeen met Oj. adjec- 
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tief all mu nan; in beide woorden is ’t eigenlijke suffix an en watden over- 
gang van n in k betreft, dit heeft zijn tegenhanger in zulke vormen als Jav. 
tako-k-ake voor takonake; kato-k-Sn voor katonSn, e. dgl. Deze k 
is niets anders dan een klank die zich vormt nadat door ’t uitvallen van een 
n tusschen twee klinkers een hiaat ontstaan is, en is een bewijs dat de neiging 
tot uitstooting van een w in de gegeven omstandigheden, welke in de Poly- 
nesische talen en ’t A. zoo sterk ontwikkeld is, in mindere mate ook in ’t 
Javaansch bestaan heeft. Uit de half opgeslokte k is een volledige k ontstaan, 
en hieruit later een ^ in A., Mota, enz. 

Onder de bijwoorden vindt men veel samengesteldeuitdrukkingen; bijv. 
serai, beneden hierheen, van se, eig. seh, en mi, uit mai, herwaarts; 
sepam, uit se en pam (= pan mai); sepangko, beneden ginds, uit 
pan -f- ko; sepamki, beneden hier, uit pame ki; een voorbeeld van 
dit laatste is: napu ateugse aiek sepamki, gij zult nederzitten hier 
onderaan, Luk. 14, 9. Ubose, diep beneden, uit ubou, ubo, diep, omlaag, 
dat zelf bestaat uit u, te, en bo, bou. 



VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 


In de volgende lijst vindt men de woorden alfabetisch gerangschikt, be- 
halve dat ten gevolge der wijziging in de door Inglis gevolgde spelling de^ 
de plaats inneemt van c, en ng die van g, 

1. A, persoonlijk lidwoord en subject kenmerk ; z. biz. 165. 

2. A, prefix; z. biz. 184. 

Abli, slaan. Mak, Oj., Nj. enz. palu. 

Ablim PAM, en ABLAHTIT, ombelzen; samengesteld uit abli, Oj., Nj., 
Sund. p6luk, Day. pal ok, omvatten, omarmen; ah tit is «vouwen»; in 
voor mai, z. v. a. naar zich toe; pam hezelfde; dus pleonastisch. 

Abrai, ABRAING, aan iemand te kennen geven, iemand zenden; Ero. 
ovrgngi, iemand roepen; Oj. Nj. wara; mogelijk tevens warah, beide 
stammen van nagenoeg dezelfde beteekenis «kennis geven, manen>. Uit 
abl- en abr- volgt, dat de klankverbinding avl en avr in A. overgaat in 
bl, br. In Ero. gaat vr na een neusklank over in pr; dus amprSngi of 
ampSrSngi, Fut. van ovrgngi. 

Agaiji, verbieden, berispen. Uit pref. a en gaij -1- suff. i. Vgl. Fi. katJi, 
roepen; vakadi, voorspellen; tooverspreuk; Bis. kadji, opzeggen (een 
gebed, enz.); Iban. kagi, rede. Eenvoudige stam Oj. aji (adji), leer, too- 
verspreuk; angaji, Makass. ngadji, een heilig boek lezen. 

Agas of Gas. Zie Gas. 

Agehgei, voor agergei, krabben, Fi. kari-a, Makass. kari, Bug. kSri, 
schrapen. Vgl. Jav. kSri, jeukte hebben. 

Agen, zuur, bitter, giftig, boos; bijw. zeer; Mota gona, gogona, bitter, 
scherp; slecht; Sam. 66na. 

1. Ages, bijten ; Fi., Sumb. kati, bijten; Tag., Sang, kati, jeukte. 

2. Ages JAI, hoog zingen; ages se, laag zingen. Twijfelachtig of ges 
hier hetzelfde woord is als Bal. kati, zekere zangwijze, waarvan een aflei- 
ding is Jav. s Ska ten, benaming van een GamSlan. Voor de bij woorden 
jai en se, diemetveel werkwoordenverbondenvoorkomen,ziemenonder 
die woorden. 

Agpie, alleen; bevat he, zwakkere vorm hi In ethi, eSn; Erom. sai. 
Ag-, bijvorm eg - (zie egim), is niet duidelijk ; misschien uit a kasai, 
een eenheid vormende. 
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Agid-AGID, kijken ; geredupliceerde vorm van agid, waarschijnlijk slechts 
andere uitspraak van eget; vgl. biz. 161. 

AGRED.schrapen. Voor agredi of agreda, Tag., Bis. kalis, schrapen. 

Agujitai, in den grond graven; andere uitspraak ugijitai, z. d.; itai, 
iets, behoort niet bij ’t woord. 

Adahpupni, to cover completely, bestaat uit twee woorden ; a d a h p o i 
en u p n i , = Mai., Jav. p S n u h , vol ; vgl. Epikeijid. A d a h p o i is ook sa- 
mengesteld, oogenschijnlijk met pai = poing, donker, dock adah of 
a d -|- a h p o i weet ik niet te verklaren. 

Adaipeng, dull ; eclipsed. Bevat peng=:poing, donker. 

Adela of ADILA, holder, onbewolkt, goed verlicht. Fi. dila, schijn (van 
hemellichamen) ; kan verwant zijn met Tag., Bis. d i 1 a g, helderheid, schijn- 
sel (van lichamen), ofschoon ook Jav. silak, holder van delucht, in aan- 
merking komt. Bis. silak, bestralen. 

Ade LELEN, overpeinzen. Lele is «gemoed»; z. d. 

Ademi, to come down or towards. Alleen hetlaatste is aannemelijk, want 
mi uit mai is «herwaarts», Fi., Sam.. Mao., Sang., Sumb. mat. Tomb, 
mei, Makass. mae enz. Mota raa moetuit mai ontstaan zijn. 

AdmOI, kussen ; likken. z. Edmudmol 

Adumoij, terugkeeren. Moij is O. en Nj. mulih, Espir. Santo mule, 
terug; Mota mule, herstellen van ziekte; wat adu aangaat z. Edumol 

Aes pan, nablikken. Aes = ayas; z. Yas; pan, been ; vgl. A p a n. 

Afa-KATOTAU, luid schreien ; Afa-kavilvil, to whirl round. Afa is dus 
oogenschijnlijk een andere uitspraak van aua, bijv. in auahas, to make 
bad, of van ava, bijv. in avamud, broken. Vilvil is te vergelijken met 
Sam. filifili, verwikkeld; Mao. powhiriwhiri, draaien; en met Tomb, 
wiwilit, draad. Alle vijf met ka beginnende woorden zijn misschien wat 
men zou kunnen noemen part. perf. of abstracta. 

Afog, blistered. Jav. abuh, gezwollen, met suffix^ uit k-an; vgl.blz.215. 

Afwe, to brandish, as an oar or paddle. De eigenlijke, of althans oor- 
spronkelijke beteekenis moot zijn «to paddle», wanthetwkw. bestaat uit het 
a' en fwe, voor fo(h)e, Mota vose, Oba hue, Vauranga vose, Rotuma 
hosi, Fi. vode, Sumb. busi, Sund. bos eh. Bat. borsi. Day. bSsSi, 
Bis. bogs ay, Tag. bags ay, Malag. fiwoy, Bug. wise, Makass. bise, enz. 

Anga-PIAS, slecht behandelen. Uit an g a, andere uitspraak van an go, 
doen, en has, kwaad, slecht. 

Anga-KAMANA, to mock; uit a n g a en k a m a n a. Van dezelfde beteeke- 
nisis Afa-KAMANA, zoodat afa eensynoniemis van anga, maar natuurlijk 
niet hetzelfde woord. Dit afa maakt ook deel uit van Afa-kahgil, to 
joke; afa-katino, to pilot, to guide. 



219 


Anged, schrijven. Flor. nggere, schrijven. Vgl. Tomb, karis, kerf, 
Makass. karisi; Mai. gar is, schrap. 

Ango, maken, doen; alssubstantief: figuur, gedaante, gestalte. O. en Nj. 
wangun, gedaante, wangunan, gestalte, bouw;Tomb. wangun, fraai; 
Fi. y a n g o , Hchaam ; Mota n a g o , gelaat; n a g n a g o i , good-looking. 

Ahang, gapen.Mota wanga; vgl. Day. bangah, opening; Oj. wSnga, 
Nj. wSnga; ook Tonga faga, mondvan een mand. 

AhaiJENG, hooren, verstaan. Uit pref. a of a\ en h aij e n g, onder p a- 
dSngS’ of pandSngS’, Oj. pangrSngo, ’t hooren; stam dSngg’, Mai. 
dSngar, Tag. dingig, Benten. ringi. Sang, dingihe, Bis.,Mongon- 
dou d o n g o g , Oj. r S n g 6 , Nj. r u n g u , Fi., Mota, Mao, r o n g o , Sam. 
longo, Gilb. ongo’, Malag. reny, Sumb. rongu, Kei dSnar, Aru 
rSngar, Sawn rSngg, Binongko (pin)dongo , Alor dSnga, Timor 
n e n a , From, o r i n g i , Salomonseil. r o n g o , N. Hebr. r o n g o, d o n g o, 
Tana regi, enz, 

Ahak-JOI, oprijzen ; waarvoor in de Eng. An. Diet, opgegeven wordt 
AHOK-JAI. Ookhierziet menwissel tusschen ai en oi; voor jai, zieblz.214. 

Ahalngapni, to cover completely. Bevat apni of pni; z. Adahpupni. 
Het voorste gedeelte is niet recht diudelijk, maar bevat in alien geval een 
afleiding van den stam die in ’t Jav. luidt aling, waarvan angalingi, 
bedekken, k a 1 i n g a n , bedekt ; waarschijnhjk is het woord te verklaren als 
bestaande uit z.h. = a' (of apa) + alingan of halingan -f- pni. 

Ahapene, goed behandelen. Bevat pen e; z. Upene. 

Ahau UPSI ITAI, zaad strooien; hau, vgl. Jav. sawur, strooien; up si, 
zaad; z. d.; itai, iets, dient om onbepaaldheid uit te drukken; wij zouden 
zeggen « eens gaan zaaien » . 

Ahgadi, vechten. Uit pref. ahg==: paka, en adi, Jav. adu, twist, strijd. 

AhGALE of AGALE, uitgraven. Mota gil, Sam. ^li, Mao. keri, Fi. kelk 
graven; Day. kali, gracht; mangali, Ponosak, mongali, Tont. kumali, 
graven; Jav. kali, rivier;Bat. halihali, Malag. hady, spade; Sang. kadi, 
kekadi, gracht; Mai. gali, menggali, delven. 

Ahgil, valsch, bedriegelijk; als wkw. liegen, bedriegen. Van st. gil, Mota 
gale, liegen, bedriegen. 

Ahega, dienen; subst. dienaar. Flor. seka; Jav. sikSp, dienstpHchtige. 

Ai-iedmahed? hoe vele? eig. ahed m (en) ahed, hoevele en hoevele. 
Ahed, uit a, pers. lidw. en subjeetkenmerk, en hed, Mota visa, Fi. vida, 
Tonga fiha, Sam. fia, Mao. hia, Iban., Bat. piga. Day. pira, O. en N. J., 
Tomb., Sang., Bikol, Sumb., Alor pira. Bis., Bara pila, Malag. firy, Motu 
hid a, hoeveel;Bal. hid an, over hoe lang. 

Ahei, klimmen, bestijgen. Sang, awei, rijzen, opklimmen. In transitieve 
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beteekenis bevat ahei misschien ’t suffix i. Erom ve is «gaan». Aangezien 
debegrippen «stijgen, rijzen» en «reizen, gaan» in verschillendetalen door 
hetzelfde woord worden uitgedrukt, kan de wortel van awei zijn we, 
OLider wai. 

Aheldaing, to sail, as a passenger; to go on board. Een afleidingvan 
Aheled (z. d.), zeilen, en suffix ani; de eigenlijke beteekenis moet dus 
wezen : zeilen in, bij, met. 

Aheled, zeilen. Uit heled, vermoedelijk verbaalsubstantief van led, 
Fi. lafla, Mai., Jav., Sund. Ia 3 .’'ar, Day. Bat. rayar. Tag., Bis. layag, 
Makass. layar^, Bug., Alor ladja, Malag. 14y, Sumb. liru, Mao. lare, 
Aru dalar, zeil. He beschouw ik als pref. Mai. pdr. Tag., Bis. pag, of- 
schoon ahe ook voor aha, zou kunnen staan, in welk geval de e ontstaan 
, is door invloed der e in de volgende lettergreep. 

Afielman of AHELMON, overschaduwen. De a voor o, want het woord be- 
staat uit een prefix en elmon, Oj. (h)alimun, en afgevallen suffix 2 of an. 
Het substantief almu is in ’t A. «schaduw» ; Ero. amoli, met omzetting 
voor alimo. Tag. alimuum, tenebroso; Njav. limun. Verder verwant 
zijn Bat., L^mp. kalinu (halinu), schaduw, Tag. anino. Eenvoudiger 
stam in Espir. S. melumelu. Men ziet hier een dergelijke omzetting als in 
’t woord voor oranjeappel, limoen; Mota, Sam., Fi. , moli, Mai. limau, 
Oj. limo, Day. limau, Niasch limo, gew. dima, Formosa rima, enz. 

Afien, to roast; AHENHEN, branden (als dezon). Hen=:Oj. s6n6, glans, 
schijnsel (van dezon), Sund. sono, vuur. Vgl. Fi. sonosonoua, toornig 
blikkend. 

Afies, uitkomende, uitgaande van stam lies uit heti, en dit uit vetu, 
Fi. votu, verschijnen; O. en Njav. wStu, Makass. batu, uitkomen, voor 
den dag komen, ergens van daan komen. Ahes is eigenlijk: zijn oorsprong 
nemende, uitkomende; bijv. is ahes u in wai aien hij kwam uit het water, 
Matth. 3, 15; ahes is dus een werkwoord, en niet «prep. from», zooals 
Inglis opgeeft. 

AhesmoIJ, gezegend, gelukkig. MOIJ = Oj. mulih, terug gekeerd, moet 
hier z. V. a. hersteld (uit een ziekte), gezond, beteekenen. Hes komtvorme- 
lijk overeen met Erom. ves, vis, goed. Wat den samenhang tusschen de 
begrippen «uitkomen» en «goed» aangaat, is op te merken, dat in ’t Jav. 
m6tu o. a. den zin heeft van «goed tieren», en een verwanten overgang van 
begrippen vertoont andadi, gedijende, zich goed ontwikkelende, van dadi, 
worden. Men vgl. ook Skr. bhuti, gedijen, welstand, welvaart. 

Ahngei, hooren. Uit a' en rngei, welks r, onmiddellijk gevolgd zijnde 
door een medeklinker over is gegaan in /?, evenals bijv. in ahtaij. Erom. 
oringi, Tana raregi; de 2 aan 't einde is ’t suff. 2 ’, waardoor ’t wkw. als 
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transitief gekenmerkt wordt; ’t geheel in den oudst bereikbaren vorm her- 
steld is a ’ d S n g 6 ’ i. 

AhngeS-AHNGES, to scratch on the ground. Vermoedelijk niets anders 
dan een andere uitspraak van Anged. 

Ahlau IJO, naar buiten gaan; a. j a i, opgaan ; s e, naar beneden gaan. 
Lau = Fi. 1 ako , Rotuma lao, Esp. S. lago , Fag. rago, Bis. lakau , 
Tomb, lako, Bug. lao; 0. en Njav. laku, gaan. Hetpref. ah, waarvoor 
men ook vindt e h (z. Ehlau) zal wel PA wezen, al beteekent p a 1 ak u in ’t 
Jav. vlucht, vluchten. 

Ai-ILED, to spread a cover, waarvan Ehled, to pave, slechts een andere 
uitspraak is ; z. d. 

Ahlo, verbannen, verjagen; Erom. alo. 

Ahni, uitdooven, eindigen, doodmaken. De eigenlijke beteekenis zal wel 
wezen «afmaken», want hni is = ehni, vol, Erom. veni, 0. en Njav., 
Mai. pSnuh. Ehni, dat bij Inglis ontbreekt, komto. a. voorin: kis eti 
ham ainyak par auahas itai, jai kis ham aim yak par ango 
ehni, ik ben nietgekomen om tevoltooien, Matth. 5, 17 ; is wat edua- 
raprap ehni iran aien, toen hij alles opgemaakt (ten voile verkwist) 
had, Luk. 15, 14. Vgl. de opmerking bij Adahpupni. Behalve pSn uh, enz. 
vgl. men Flor. vono, vol, vonagi, vol zijn met; Tag., Bis. pono, 
Malag. feno. 

Aho ^ of Oho, vrucht dragen; uit pref. a{p)^n ho, dat in den volleren 
vorm o h u a bewaard is wanneer het verbonden is met het possessief-aan- 
hechtsel, terwijl het dan tevens een voorslag aanneemt, omdat een woord 
nietmet hwa kanbeginnen. Aho isletterlijkOj. awwah, Nj. awoh, van 
wwah, woh, vrucht; Flor. vua,ovua-n (zijn vrucht), anders vu o, wkw. 
Praes. mampuo, vrucht dragende ; Fi. vua, Sam. fua, Mao. hua, Mota 
wo a, wo (doch wkw. uwa); Mai. buwah, Malag. voa, Gilbert-eil. ua. 
Sumb. uwa, Tomb, wua, Bent, wo a, Iban., Day., Tonsaw. bua, enz. 

AhOK-JAI = AHAK-JOI. 

Apiola of AHULA, helder, duidelijk. H o 1 a is vormelijk = Fi. v o 1 a , ge- 
teekend; vola(d.i. vola + suff. an), merken, schrijven, doch Sam. afola, 
Jav. wSla is «duidelijk zichtbaar*. Intusschenkan dit wSla alleen dan met 
ho la, vol a identisch wezen, als een medeklinker, en wel de gutturale 
triller afgevallen is. 

Aholai, inlichten, duidelijk maken ; van ’t vorige met suff. z of n i, syno- 
niem van a n ; dus feitelijk = Fi. v o 1 a. 

Ahosji of AHUSJI, villen. H o s = Fi. vo di in vo di - a, villen, Sam. foe. 
Wat j i hier moet verbeelden, vermag ik niet te zeggen, 

1 AEo ontbreekt bij Inglis, maar wordt opgegeven bij v. d. Gabelontz o. c. p. 81. 
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AhpaS, to praise; to speak softly to, but do nothing. Pas is mogelijk 
Sesake v a s a, spreken, doch de oorspronkelijke klinker moet e zijn, en dus 
ware e te verwachten in A. ; Fate f i s a of b i s a, Flor. bosa, Fi, vosa. 

Ahpoi, slaan met de vlakke hand; binden. Mota, Merlav vus, slaan, 
Motlav wuh, Arag we hi; Saa rapusi, waarinpref. ra, uit ar = A. ah. 
Nengone wose is «binden»;Fi. vusi, Tam. fusi, toeknoopen; O. en 
Njav.,Tomb.,Sund. apus, band, Bis. gap us, Mao. aho; Oj. angapusi, 
binden. Het is de vraag of niet twee stammen samen zijn gevallen. 

Ahpopo, in de handen Happen. Zie Ohpoihpoi. 

Ahpopones of AHPAPANES, ’t gelaat bedekken . Popones, papanes, 
redupl. van pones, panes; ouder bSnSti, Fi. bonot-a of vonot-a, 
opstoppen, afsluiten; Mota wo not, iets dicht drukken, Flor. vongoti; 
Obaaonosi, sluiten.Jav. p^n&t, toedrukken, Tag. pi n id. Bis. po nod, 
verstoppen; muliernimis arcta; Tomb. p6n£t, waarvan mSnSt, de 
deur dicht maken ; p S p Sn g t, deur; Polyn. o p u n i, sluiten. Vgl. Atapnes. 

Ahre, to sweep, to fray away. Sesake s o r o, to sweep ; s o r o v i , to pour 
away; Mota sara, make to pass away. Hre is hra, uit sgra of sara en 
suffix i, zoodat ahre beantwoordt aan sorovi, sarav; en daarenboven 
nog het bekende prefix heeft. 

Ahre-APNES, costive; stopped. Maar a p n e s , uit + P ^ n g t i is is een 
actief, beteekent dus « stopping’ ». 

Ahren-AHREN of Aren-AREN, fijn; Mai. rgniq, fijn (als regen, bloe- 
men); Bug. renl. 

Ahring-AHRING, regen voor een kortentijd.Oj. rgngrgng, Nj. rgndgng 
is «regentijd»; ahring-ahring kan een suffix an verloren hebben, en 
wegens de verdubbeling den zin hebben van «eenigszins lijkende op den 
regentijd, regenachtig». 

Ahtahni, eindigen. T ah n i is «geeindigd*; dit, gesubstantiveerd, wordt 
verbonden met het prefix, waardoor een werkwoord gevormd wordt. Voor 
denstam hni vgl. Ahni. Verscheiden werkwoorden zijn op dezelfde wijze 
gevormd, o. a. AHTAMUD.doorbreken, doorsnijden; tamud=Fi. tamusu. 
Ahtaliek, het doel missen ; vgl. Taliek, verkeerd (z. d.) ; e. a. 

Ahtai, verkoopen, weggeven. Erom. tai. 

Ahtaij, zij drieen. Voor ar, en dit uit a (subj.) r a, zij, en taij, drie^ dat 
seij is, wanneer geen medeklinker voorafgaat. 

Ahtau-SE, bijvorm Ahtaag-SE, een plaats geheel verlaten. Blijkbaar 
verwant met Mota vitag, vtag, away from; toa vitag, go away and 
leave. De h is dus een overblijfsel van pref. hi uit vi, dat hier geenDeside- 
ratief vormt, maar met het Causatieve p i in Makass. en Bug. te vergelijken 
is. T ag is de stam van ’t bijw. en voorzetsel itag, achter, buiten, en van 
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’twkw. a pi tag, achternagaan, volgen. Tag is Fi. daku, rug, achterdeel ; 
oorspronkelijk t a k u d , van denzelfden wortel waaruit ook voortkomt Tag., 
Bis., Iban., Mong. likud. Sang. likudS, Ponos. likur, rug. A. tau en 
tag — taagis foutief — zijn dus volkomen verklaard, als ontstaan uit 
t a k u Of s e , naar heneden, is, mag betwijfeld worden. Te oordeelen naar 
de vertolking: «to leave a place all without exception!, moet bier ’t begrip 
van «geheeh er in liggen, zoodat men geneigd is er in te zien denstam van 
Mota gese, F'i. kede, alle; Morlav ges, Motlav geh is een teeken van 
meervoud; in ’t Nufoorsch is het s i. 

Ahtet, ontmoeten. Mota tatu,vatatu. Ah is hier dus waarschijnlijk 
ontstaan uit h a (ouder v a) of -f- h a. 

Ahtiji, zoeken, onderzoeken. Jav. tilik, komen zien hoe het met iemand 
of iets gesteld is; Day. tilik, bezien, nazien. De lismd o vergegaan^ die ge- 
palatiseerd door de volgende z, daardoor j geworden is. 

Ahungni, wekken. Mota vangvangov, Fi. vangona; transitief van 
Tag., Bis., Jav., Mai. ban gun, Mong. wan go n, oprijzen^. 

AHUYA^tofoam at themouth.Van huya of Uya; vgl.Oj. wgr6h,schuim, 
Bat. bura, Malag. vory, Sund. budah. Tag., Bis. bula, Mai., Makass. 
bus a, Mai. ook buhi, Fi. vuso, schuim; Mota us a, to foam at the mouth. 

Ahving, wenschen te drinken, dorsten, Matth. 5, 6; Luk. 5, 39. Wijl dit 
een Desideratief is, moet in h het pref. hi, ouder vi, Fi. via, Sam. fia, 
Mao. hia, gew. whe, Flor. vi vervat zijn; ah uitzz-f hi, From. evi. 
Vi n g acht ik een gewijzigde uitspraak of spelling voor wing, door epen- 
these uit u n g i , voor uni, u n u m, drinken, Fi. u n u m a en n g u n u, Oj., 
Mai. enz. i n u m. Het gewone woord voor « drinken » in A. is anders Umnyi 
(z. d.) Dat in ’t Desideratief een ander woord, althans een andere stam voor- 
komt, heeft zijn tegenhanger in eh tel e, hongeren, terwijl ’t gewone woord 
voor «eten» gaing is. 

Ahwai of Ahoai, afgrenzen. Waarschijnlijk uit a- hu ak-i, met transi- 
tief suffix van St. huak, hwak, dat vormelijk te vergelijken is met Jav. 
su wak, scheur, doch in beteekenis dichter staat bij siwak, afgescheiden ; 
a h i w ak, afscheiden ; een nieuwe verdeeling maken (van gronden); s i w a- 
kan , een afscheiding of afdamming; hiervoor echter ook suwakange- 
bezigd ; zoodat men mag aannemen dat su wak en siwak eigenlijkslechts 
varianten zijn. 

Ahwaing, of Ahoaing, planten. Vgl. Sang., Sam. sua, planten; From. 
aseviSngi ; de z is het transitiefsuffix. 

Ahwai LELGAI, to plant weeds; to make a wilderness or a waste. Hoe 
deze twee beteekenissen te vereenigen zijn, is een raadsel. Heteerste ahwai 

1 Vgl. De Fidjitaal (1886), biz. 188 [zie dezen herdruk, p. 88 bierv66r]. 
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lean = a h w a i n g zijn ; het tweede herinnert aan Jav. s u w a k in de betee- 
kenis «vervallen, opgeheven, afgeschaft>. 

Aihi, schieten. Heeft tot stameenwoord voor «boog», Whitsuntide ihu, 
Ambrym yu, Volow ih ^ ; de overgang van u tot i in de laatstelettergreep 
is geheel in overeenstemming met de neiging van ’t A.; mogelijk bevat de 
eindlettergreep nog suffix i. De wijziging van de ti. in de eerste lettergreep 
is een voorbeeld van differentiatie, welke ook in 'tMakass. bisoro wordt 
aangetroffen. 

Aljl, staan. Feitelijk schijnt het = Mai. b S r d i r i , staan, recht opstaan, 
daar pref. a synoniem is met Mai. bSr. Ji uit jii, ouder di’i. Datderoor 
spronkelijk de gutturale triller was, blijkt uit Niasch muzizio, staan, en 
Tag., Bis. haligi, Day. djihi. Sang, dihi, paal, hoewelzeook in ’tOj. 
diri, stand; Tomb, arih i tot de gewone r verloopen is. In ’tjav.komtdit 
gelijk men weet, meer voor, o. a. ook in t u r u t naast het regelmatige tut, 
Oj. tut uit tu’u t. 

AlJI JAI, opstaan; j ai is «opwaarts»; z. d. Hoe dit tegelijkertijd «fall be- 
hind* kan beteekenen, is vrij onbegrijpelijk. 

AlJI JAI SE, to go shallower or deeper. Klaarblijkelijk is het «hooger of 
lager stand innemen * . 

Aijmaodaing PAM, to beckon to come. Bevat vijf woorden ! a ij voor a ij i, 
staan; m, en; ahodaing, vragen; pam ,^uit pan, komen, m uit mei, 
herwaarts. 

Aijnaing of AITNGAING, verwachten, verbeiden. Een leerzaam voorbeeld 
hoe 6en en hetzelfde woord zich in twee richtingen kan ontwikkelen. De j 
is ontstaan door mouilleering van de t v66r een i of e, welke dus na t uitge- 
vallen is en epenthetisch in de voorgaande lettergreep overgegaan. Met welk 
woord in de verwante talen tenga of tinga vergeleken kan worden, is 
onzeker; mogelijk met OJ. tSnga of tgngha, naar boven kijken. Tag. 
tan gd, den hals uitstrekken om naar iets uit te zien. «Naar iets uitzien* en 
« verbeiden* zijn in alien gevalle naverwante begrippen. Vormeiijk staat nog 
dichter bij itngaing, d. i. tingan-i, Iban. singan, kijken, welksj 
regelmatig voor i? kan staan. Aitngai = atngain g komtvoorLuk. 1, 17. 

AijupoinGPOING, verdwijnen in de verte. Poingpoing is «wat eenigs- 
zins duister is» ; z. PoiNG. Of aija te verklaren is uit aiji, staan, en u, in, 
blijve onbeslist ; in ArjU JAI, to go up, or east, is j ai duidelijk : ookhierzou 
u ’t voorzetsel kunnen wezen, maar waarschijnlijk is a ij u een ander werk- 
woord, en wel verwant met Day. lius, gaan ; of Jav. adj u, voorwaarts gaan. 

1 Voor vollere vormen vaa ’t oorspronkelijk wuau’ luiden.de woord, zij verwozen naar 
Codrington o. o. p. 41, waar bij te voegenBat. en Mai. bnsur, Oj. wusu, Tag., Bis. 
bnsog, Makaas. bisoro, Bug. uso. 
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Aimog, bewolkt. Zie biz. 215. 

Ainyak, ik; voor dit pers. vnw. zie Hoofdstuk IV, biz. 172. 

Aiyu, sweet ; shady; AIYU IN LI IN MOPON, to love. In debeteekenis <lief» 
laat het zich vergelijken met Oj. ahyun, verlangend, verliefd; ofschoon 
aiyu een passieven zin heeft, dus = Oj. hyunhyun of kahyun; dus 
z. V. a. «bekoring hebbende»; in aiyu inli in mopon is het echter even 
actief gebruikt als in ’t Oj. — Aiyu, schaduwrijk, schijnt een geheel ander 
woord te zijn, nl. Jav. ay o m, ay u m, schaduwrijk; ook iy o m. 

Aktit, vastbindenj adj. vast. Oogenschijnlijk is k hierin ’t overblijfsel 
van ’t prefix k a, dat in ’t Fi., O., enz. een soort part. perf. pass, vormt; t i t 
zou Jav. tStSp, vast, vastgesteld, kunnenzijn; anStgpak^n, vastzetten. 
Vgl. Athai. 

AkumkUM, den mond spoelen. Oj. maku mku m is «een bad nemen>; 
Nj. kungkum, Madur. kSmkSm. Devormvan ’t A. vvijst op akuma- 
k u m a n^ wat nauwelijks in beteekenis verschilt van ak u m k u m. 

Alaa of Alayi, to feed. Deze vertolking is onjuist;hetbeteekent «begif- 
tigen», al wordt het wel eens verbonden met «voedsel», maar op zich zelf 
beteekenthet toch niet «voeden» ;Matth. 6, 11 heeft; alaama aiekn’itai 
gaing in gama a n’adiat ineing, geef ons heden ons voedsel; Luk. 11, 
12; el et ungni in haklin jaa aien, inyi ti alaan n’ispeno aien? in- 
dien hij een ei vraagt, zal hij hem een zeeslang (i. pi. van schorpioen) geven ? 
Alayi heeft het suffix z; alaa^ hetgelijkwaardige^z (uit an); beidevormen 
hebben tot object den persoon aan wien gegeven wordt, welk object hier 
door ’t possessiefaanhechtsel wordt uitgedrukt, omdat laa een substantief 
is; laa-ma op zich zelf is «wat door ons gekregen wordt», met pref. a\ 
maken dat wij krijgen. Van ala zonder suffix i en a is ’t object natuurlijk 
niet de persoon, maar de zaak. Derhalve is Ala GAN, eten geven. De stam 
la = Mota la, geven, nemen; trans. lav, nemen, Esp. S. lavi, brengen. 
De w. is dus lap, waarvan een langere vorm is Iban., 0. en Nj. alap, Bug. 
ala, nemen, Tag. hanap, zoeken. De kortere vorm moet eenmaal in ’t 
Mai. bestaan hebben, zooals men kan opmakenuit dulapan, acht; evenzoo 
in’tSund.,blijkens salapan, Makass. salapang, negen.Tenaanzien van 
A. alayi enalaa ishetniettwijfelachtigdatzeuit iz -j- lahi, — lahan ont- 
staan zijn; na ’t uitvalleii der h heeft zich als overgangsletterjp ontwikkeld. 

AlanGO, op iets steunen. De stam is Sam. lango, prop for canoes;Mao, 
rango, roller for canoes ;Fi., Mot. ilango, rollerfor canoes; Fi. langona. 
stukken hout onder iets leggen, Mota lango, onderstutten. 

Alahala, shining; giving light. Voor alah-alah, stam lah, licht.Mota 
lala, to burn clear and hot; lalav, trans. to scorch. Oj. arab-arab, flam- 
bouw; angarabarab, flikkeren, vlammen; Iban. arab, branden (van rijs- 
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hout, spaanders); dabarab, zich verbreiden van vuur. A1 deze woorden 
komen nauwkeurig met elkaar overeen dat ze geredupliceerd zijn. In ’t Iban. 
staan de vormen zonder en met voorslag naast elkaar. De a of ha is als 
voorslag v66r r en I even gewoon in de verwante talen als de f in ’t Grieksch 
in hetzelfde geval. 

Alamud, to open, as an embankment. Vgl. Mota lala, open ; en Avamud, 
to break. Er ligt diis in de samenkoppeling ’t begrip: openbreken. 

Algei, openslaan. Mota lik, to open with unfolding motion; like, to 
open by turning back a cover. Algei en like hebben het trans. suffix i. 

Alginwan, zich worgen (niet v. act., zooals Inglis opgeeft, maar intrans.); 
eigenlijk: zich den hals omdraaienjMatth. 37,6; (is) um ispun alginwan 
(aien), en worgde zich zelf. De geheele uitdrukkingis een samenkoppeling 
van drie woorden; algei en n’wan, nek. Brengt men ditin verband met 
algei, to wattle; algehni, to finish, as a house, dan rijst het vermoeden 
dat Ige eigenlijk omdraaien of dgl. is; alge nwan zou kunnen vergeleken 
worden metjav. l6kSr of likSr, rond van omtrek; omheining; algehni, 
uit alge en ehni, voltooid, komt vrij wel overeen met algei^ to wattle. 
En een boek openslaan, to turn over leaves, is toch ook een omslaan, om- 
draaien; ook Mota like is «to open by turning back a cover.» Verderis 
met lSk6r verwant Iban. lakkat, ontgrendelen, openmaken. Een ander 
verwant woord is Mota lago, cylindrical large basket of flattened bamboo; 
vgl. Day. rakar (door dissimilatie voor lakar), een van rottan gevlochten 
onderstel voor potten wanneer men ze van ’t vuur neemt; verwant met ra- 
keran, wat ineengerold is; Mai. ISkar, soort mandje vanrotan om potten 
of pannen die van ’t vuur genomen zijn op te zetten; Bal. ISkSh. 

Algauwaing, een water oversteken, wadende of in een boot. Uit algau, 
Mota lagau, oversteken; en wai, water. De samenstelling wordt als een 
woord behandeld en krijgt het suff. ng uit n i. 

Aleug, gekronkeld ; wkw. kronkelen. Vgl. Jav. likung, lengkong, 
kronkelen^ Makass. leko, lengko; alsookiban, leku, winding. 

Almoi, een ding zien; ook: meer dan 66n ding zien; alum, zien. Alum, 
O. en Nj. angmu, vinden. Almoi schijnt zoowel suffix aki, als ni, ani, 
te hebben; in ’t laatste geval kan het metjav. anSmoni overstemmen. Zie 
voorts biz. 187. 

ALO,braken,spuwen. Mota, Fi., Tomb., Tont.jTonsaw. lua, Malag. loa, 
hetz.; Sund. luwah, sirihspeeksel. Alwai, uitspuwen; Mota luag, Sam. 
lu^i, Maor. ruaki, Fi. luaraka, uitbraken; Day. malua, zonder suffix. 

Aluma (ontbreekt bij Inglis), te drinken geven aan ; ’t onmiddelijk object 
is een persoon, welk object, zoo het een vnw. is, uitgedrukt wordt door ’t pos- 
sessiefaanhechtsel, gelijkbij ALAA.Bijv, Is ehtele nyak ainyak, ja akis 
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alaak n’itai gaing aijaua: um ahving wai, ja akis aluraak in wai 
aijaua, ik was hongerig, en gij gaaft mij iets te eten; ik was dorstig, en gij 
gaaft mij water te drinken, Mattli. 25, 35; is auroauro n’atimi is ethi 
ira ra um ahtut, im leh nisa, um ahtaijuli a vinegar, um ati a 
n’aunieng, um aluman, en dadelijk Hep een van hen, en nam een spons, 
en doopte die in azijn, en gaf hem te drinken, 27, 48. Aluma bestaat uit 
pref. a, den stam lum, en suff. an. Lum voor num, overeenkomstig de 
neigingvan ’t A. een », wanneeronmiddelijkof door een klinkergescheiden 
een w volgt, in I te laten oyergaan ; wij hebben reeds een voorbeeld gezien 
bij Alum; een ander zullen wij ontmoeten in Atelmoi. Dat num deeigen- 
lijke wortel is voor « drinken », blijkt o. a. uit Day., Iban. danum, water. 
Inum Mai. enz., unu Fi. enz. is een secundaire wortel, op de wijze van 
ibgr naast wor; ibSk, naast bSk, e. dgl. Vgl. hierachter Umnyi. 

Aluo (n’aman), (de tong) uitsteken. Luo is mogelijktevergelijkenmet 
Mai. luwar. Day. luar, buiten; Bal. ngluwarang bayu, den adem uit- 
blazen. Onzeker. 

Alupai, geven. Eig. geven aan, begiftigen, want het heeft tot suffix i. 
Flor. lubati. 

Alupas, groot, ruim. Mai. luwas, ruim, uitgestrekt. In de met A. naast- 
verwante talen zijn wel woorden die hierop gelijken, o. a. Vuras lu wo, maar 
geheel overeenkomendehebiknietopgemerkt. VerwantisOj. Iwa, ruimte; 
de sluiter was hierin oorspronkelijk de gutturale triller. 

Amai, kauwen. Fi. ma'ma, Mai., Jav., mamah. Tag., Iban. mamd, Bis. 
mdma. Sund. mamah, eten (van een kind); Bal. amah, eten, nuttigen^, 
Jav. pass, en subst. is pamah; dus de wortel is mah, amah. 

1. Ame, stank. Vgl. Jav. amis, stank. 

2. Ame = Ami, wateren. Fi., Sam. mimi, Mota meme. Tag., Bis. raihi, 
Makass. meya, Bug. teme. Lamp, miyoh, miySh, Dair. Bat. miySh. 
De stam, als substantief, is Oj. SySh, Tag., Bis., Bikol ihi, Nj. uyuh, Dair. 
Bat. iySh. 

An, voorzetsel : in, op, aan, van. Een verkeerd begrepen a ; z. biz. 210. 

Anag-ANAG, besluiten, bepalen ; anag lelen, overdenken, overwegen, 
zich voornemen; uit anag en lelen, ’t gemoed; Oj. ataki, zich voorne- 
men; matakitaki, zich geestelijkinspannen; Tag. taki taki, overweging, 
meditatie; Bat. tahi, besluit, voornemen. 

Aniv, andere uitspraak Anvi, noemen, verkondigen.Erom. enuwi, zeg- 
gen, verkondigen. 

Anivaliek, slecht of onduidelijk spreken. Mota tiu, een naam geven. 
Dus aniv gevormd met pref. ang. Voor liek of aliek, z. Taliek. 

Apa-AHNI, overal heengaan; uit apan, gaan, en ahni, z. d. — Apa-HAI, 
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landwaarts ingaaii; uit apa en hai, Fi.dake, opwaarts;Tomb.,Toiiseasch 
sake, Tag., Bis. sakay, Iban. takai, Mongond. takoi, Sam. a^, opgaan, 
bestijgen ; Erom. sah of sak, opwaarts, op. 

Apam, komen; uit apa, gaan, en m, voor me (mai), herwaarts. Mota 
vano ma. Fate fana mai of bana mai. 

Apan, gaan, gaan naar. Uit pref. a' en van, ouder wana. Erom. avan, 
Tana even; Mota, Maewo vano, Volow vono, Leon, Motlav, Oba, Gog, 
Norbarbar, Esp. S. van, Fate fana of bana, Sikka bano, gaan; Tomb, 
wana alleen gebriiikelijk als voorzetsel: «naar»- Niasch (mo)fano. Favorl. 
Form, pana, heengaan, ook: naar, wijzen op een variant pana. 

Apapa, gelijkstaande, gelijk. Oj. en Nj. sawawa; tz.; feitelijk komen de 
prefixen a, met, en sa op hetzelfde neer; wawa is de st. van «dragen»; 
apapa en sawawa beteekenen dus eigenlijk «van hetzelfde gewicht, de- 
zelfde gehalte». Van een ander woordvoor «dragen» komtin ’tjav. bobot, 
(tegen een ander bestand, portuur). 

Apapanes of Apopones = Ahpopones, Z. d. 

Aparo, verdeelen. Het zal wel «in tweeen deelen» beteekenen. Uit en 
varo = Jav. paro, verdeeling in tweeen; amaro, in tweeen deelen. 

Apas, andere uitspraak van Apos, z. d. 

Aping, donker. Ping is een andere uitspraak van poing, donker; z. d. 
en Eping, Epeing, nacht (onder de N). 

Apitag, volgende; mv. epitpitag (voor epitapitag). Uit ape of api 
en itag, achter, achteraan ; ape is te vergelijken met Erom. ve, gaan; vgl. 
Mota vitag, bijv. toa vtag (voor vitag), achterlaten, waarin vi echter 
een prefix zou kunnen wezen. 

Aplo, rood gloeiend, als steenen voor den oven. De vraag is of het niet 
eigenlijk «wit gloeiend» moet heeten, want het woord lijkt sterk op Fi. 
bu(Jo, Bis. mafulau. Tag. mapudao, Iban. mafurau, Rottineesch fu- 
lak, wit. 

Apnyin, dag, morgen. Het eerste gedeelte herinnert aan Tag. hapon, 
dag; doch yin is duister. 

Apol, kleven. Van den stam die in Motaluidt pul, gom, vogellijm, waar- 
van afgeleid pulut, doen kleven; Sam. pulu, kleverige stof, lijm; puluti, 
lijmen; Oj., Nj., Tomb, pulut, vogellijm; Bat. pulut, vogellijm; Tag. 
pulut, honig; Iban. fulut, kleverige honig. Mai., Day. pulut is «kleef- 
rijst» ; een merkwaardige variant in Day, sambulut, lijmstok. 

Apos, dragen; baren, voortbrengen; landen. Jav. momot, dragen, laden; 
mo mo tan, zwangerschap ; van een stam wot, variant bot en wrat, 
dus oorspr. w6’at; Sikka bua, baren, Flor. (va)hua. Vgl, ook Bat. 
borat daging, zwanger. De stam Mai. bSrat, Tag., Bis. bo gat. Sang. 
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we’ha\ enz. «zwaar». Apos, uit apoti, waarin ’ttrans.begripisuit- 
gedruktdoorsufF. 2 , terwijlhetzelfdeinFlor. vahua geschiedtdoor pref. va. 

Apro, vangen. Misschien. Erom. 6 m p r o k, stelen. 

Aputu of Apotu, een vrouw dooden of worgen om haar gestorven man 
te volgen. Mogelijk Mai. m 6 m u t u n g , den hals afsnijden, st. p u t u n g ; 
Sam. mutu, afgesneden. 

Araahon = Arapion, to finish; to complete. Vgl. Lakon won, com- 
plete. Ahon, bijvorm van ahn, waarvan ahni, met suff. z. Ahni. Ara 
schijnt z. V. a, «bereiden» te beteekenen. 

Arafara, Arefara of Arofara, pandanusbladen bereiden. Fara is 
Pandanus, Sam. fala, Oj., Nj. pandan, Mai. pandan, Sumb. panda, 
Tag., Bis. pangdan, Iban. paddan, Sikka peddang, Rotti hendak. 
Are of aro heet «garen; arase of aresei», plukken. 

Arah pan, to seize. Daar pan «weg» beteekent, kan de vertolking niet 
juist zijn ; het lijkt op Mota rave, trekken. Doch wegens de andere uitspraak 
arop, to seize, zou men ook aan Oj., Nj. rSbut, zoeken te ontweldigen, 
kunnen denken. 

Arap-ARAP, sunset. Eer: avond, invallende duisternis. Erom. po-arap, 
avond; Mota rav-rav, avond, ’t donker van den avond. Verder onzeker, 
ofmenditgelijk mag stellen met Tag., Bis., Iban. gabi, Iloko rabiy, Sang, 
hebbi, Niasch owi, nacht, avond, dan wel of rap, rav dezelfde wortel is 
als dien men in Jav. s 6rap, zonsondergang, aantreft. In elk geval is r in 
A., Mota en Erom. voor den gutturalen triller ongewoon ; evenwel ook in 
’t Iloko is ze in r overgegaan. 

AreGAI, brandhout zamelen. Gai is «hout»; z. onderdelN. Are, ara, 
aro wordt vertolkt nu eens met «to collect, to gathers’ dan weermet «to 
prepares.. Vermoedelijkligt in re, ro, ra het grondbegrip van verzamelen, 
bijeenvoegen, en is het te herleiden tot r S n g, (d S n g), dat deel uitmaakt 
van Jav. sarSng, paring, barSng, waarin ’t begrip van «samen» ligt; 
een afleiding van denzelfden wortel is Mai. d 6 n ga n, met; Day. d S n ga n, 
met; mandSngan, begeleiden. 

Ari, met dooms bedekken. Uit pref. a' of < 3 ;, r i, en suff. i, Ri = Oj. r wi, 
Nj., Sumb. ri. Bat., Mai. duri. Day. duhi, Lamp, wuy, Ponos., Mong. 
d u g i , Dawalor w u r , Kisar r u r i , Binongko 0 r u i , Sawu h u n i , doom. 
Hetzelfde woord in andere verwante talen in den zin van «graat, beens.. 

Arid, hoog, verheven ; atimiarid, atimarid, hoofdman ; in de bij- 
belvertaling ook : koning, landvoogd. ARID JAI, opgaan, opklimmen ; ARI 
JAI, to go a shore, blijkbaar slechts eea andere spelling van aridjai. Jai 
is «naarboven», ’t substantief ridjai is «’tOosten», eig. opgang(derzon). 
R i d == Mai. diri;berdiri, oprijzen, recht opstaan ; A. a kan in waarde 


230 


# 


= Mai. b Sr wezen ; doch het kan ook voor a -f- nasaal staan, en dan is 
arid te vergelijken met Oj. angdiri, heerschen. Op een andere wijze 
heeft zich uit denzelfden stam ontwikkeld AlJI, z. d. 

Arop, to seize. Variant van Arah, z.d. 

Arop a ’n jap, to splash; a ’n j ap is «in zee». Vgl. Mota ro v, to sound 
like dashing water. Vgl. Oj. rwab^ rob, ’t onstuimig zijn^ wassen van 
den vloed. 

Arop-AROPj slaperig; gesloten (van oogleden). Herinnert aanjav. arip, 
slaperig, doch de klinker is die van rSp in Jav. sirSpj slaapwekkende 
(tooverspreuk). 

Aru, betalen, beloonen. Vgl. Mota rusag, betalen; rusai, iemand be- 
loonen ; ’t eerste met suff. aki , het laatste met an i ; de stam dus r u s. 

Asaing of Asan, zeggen, spreken. Esp. S. aso, rede. Van denzelfden 
stam is afgeleid tas , gezegde, woord, taal. De juiste vorm van den schijn- 
baar sa of asa luidenden stam laat zich niet vaststellen, doch het zal wel 
dezelfde stam zijn als Mota a s , gezang ; Malag. a n t s a , zingen. 

Asenga, al. Hetzelfde woord als Makass. n g a s e n g, Fi. k e e n ga, al, 
ieder, Maewo g a s e n g i , behoudens ’t verschil van prefix, en Mota g e s e, 
al, behalve dat dit geen suffix heeft. In Merlav is g e s , Motlav g e h aan- 
duider van ’t mv. 

Asngeing, steunen op, zich op (iemand) verlaten Jav. tanggSn, steun; 
iemand op wien men zich verlaat. Sngei veronderstelt een stam tSnggSh 
of tSnggSn. Verder verwant is Iban. tangngal, ondersteunen. 

Asngi, hoeden, zorg dragen voor ’tvee. Vgl. Iban. tangngau, zorgen 
voor iemand of iets, voor ’t vee of den akker ; nog dichter staat wat den eind- 
klinker betreft, Jav. tunggu, op iets passen, over iets toezicht houden; 
Oj. at u n g g u , de wacht houden. 

Asja ; hiermede beginnen enkele vverkwoorden, die een bijvorm, met ara 
beginnende, hebben. Dus asjapignaing = ar apignaing, verzame- 
len. In andere geeft asja een «maken» te kennen ; bijv. asjaktit, vast- 
maken; asjamud, scheuren, breken, synoniem met avamud, breken. 
Aangezien in ’t Fi. de prefixen ra en da geheel of nagenoeggelijkwaardig 
zijn, ligt het vermoeden voor de hand, dat bijv. s j a m u d beantwoordt aan 
damusu, maar ra in arapignaing == asjapignaing aan Fi. ra. 
In ’t Bug. zijn de prefixen ta (tar) en tj a synoniem, en uit een tj zou zich 
wel een s j kunnen ontwikkeld hebben. Moeielijkheid baart de omstandig- 
heid dat in ettelijke gevallen asj vervangen kan worden door asu, aso; 
dusasuamud, asvamud, (den hals) omdraaien, klaarblijkelijk hetzelfde 
als asjamud, breken; asvadidi, to tear skin or bark, en asjadidi, 
to tear off; asuopleg, mv. isuo plegopleg, to bruise, to break in 
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pieces, en asjoplegopleg, to tear in pieces. Men vindtdit asv in asva- 
lav, kinderen baren, waarin alav (halav), kind beteekent. Hetschijnt 
dus dat asu, asv, hetzij een samengesteld voorvoegselofveeleer eenwkw., 
ook aan ’t daarmee samengestelde woord een causatieve beteekenis geeft. 
Waarmede het te vergelijken is, vermag ik niet te raden; tenzij het=Oj. 
asung, geven, is, want syn. van asung is aweh, en dit beteekent ook 
«veroorzaken». 

Asuptegnaing, verklaren, uitleggen. Uit het zooeven vermelde asu en 
ptegnaing, waarin gnaing van denzelfden stam is als Mota gaganag, 
toonen, verhalen. ’t Suffix in ditlaatste is aki, in gnaing is het ni, doch 
beide suffixen vormen transitieven. Pte, uit vete — of vet , inwelkgeval 
de e een voorslag is, ontstaan na ’t uitvallen des klinkers in gnaing — is te 
vergelijken met Mota vet, zeggen, te kennen geven ; Lo vet, zeggen; mo- 
gelijk=Jav. pStek, voorspelliiig: amStek, voorspellen. Hetgeheelschijnt 
een samengetelde uitdrukking, z. v. a. een verklaring en uitlegging geven 
aan (iemand), Wat Mota gana, A. gna aangaat, dit is identisch met Ma- 
kass. kana, zeggen. 

Asvahteug, buigen. Vermoedelijk bedoeld ateug, Makass. ateko, 
bochtig, van teko, bocht;Jav. t6kuk, anSkuk, buigen. 

Atahaijeng, hooren, gehoorzamen. Uit pref. a en tahaijeng (ouder 
ta’padSngS’), (bij geval) ter ooren gekomen, maargesubstantiveerd. Tana 
matareg, waarin ma synoniem meti?. Vgl. Ahngei. 

Ataeiing, iemand van’tvrouwelijkgeslacht. Uit ata (ouder ata),Volow 
at, Lifu atre, Api aruj Tana are, Alor, Solor, Sikka,Nias, ata, mensch; 
in de beteekenis van «slaaf» Makass., Bug., Tomb. Mongond., Sumb.; Bis. 
ata, agta (uit arta, ata), Negrito. Vgl. Atamaing. Ring uit vini, Oj. 
bini, Tonsaw. bene, Sumb. wini, naast kawini; Day. habinai; Z. W. 
Ceram bina, naast mafinai; Mota vine; Rotuma honi; meestal in gere- 
dupliceerden vorm: Mota vavine, Sam. fafine, Mao. wahine, Sang, 
wawine, b a wine, Benten. wawinei. Yap papine, Saleier bahine, 
Tont.,Tonsea wewene. Tag. bini-bini, vrouw, wijfje.Devorm mahine 
in Mao. ta-mahine, dochter, Erom. asiven. In Mota tavine is ta ver- 
korte vorm van ata. 

Atahni, al ’t voedsel opeten. Van tahni, ten einde gekomen; van 
hni = Oj., Mai. p Snuh, enz. Vgl. Ahni. 

Atat, to cut (many trees); to circumcise (a bad word). Het heet een mv. 
(d. i. van objecten). Waarvan het een mv. begrip uitdrukt, blijkt niet. Wei 
wordt door Inglis opgegeven Atah, to cut; to bleed, doch in de Eng. An. 
woordenlijst Athai. Zulke slordigheden zijn niet geschikt om de vergelij- 
king te vergemakkelijken. Hoe het zij, atah en atai kunnen een slerdig 
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gespeld atah en atalii voorstellen, zoodat het laatste als transitief van ’t 
eerste kan bedoeld zijn. Atah, uit tah = Jav. tas, geredupliceerd tatas, 
anatas, doorsnijden; anatasi, mv. Mota toto, to cut, chop, is een variant 
van tatas, nl. Jav. tStSs, dat o. a. besnijdenis van een meisje beteekent. 
Verder is Oj. en Nj. tStgs, ’tdoorbreken (intr.) van een ei, ook «uitbroeien»; 
tinStSs, opengemaakt (van eenei). Doch atai is^of^’ -}- taki, Jav. tgtak, 
besnijdenis; anStaki, (een jongen) besnijden. Sufif. i duidt zooweleen mv. 
aan, als dat het transitieven vormt met een persoon tot object. Waarom 
Rev. Inglis atai «a bad word» voor besnijden noemt, is moeielijk te 
raden ; blijkens het Jav. is het integendeel het rechte woord. Vgl. ook Mai. 
tgtaq, afhouwen, afhakken; Fi. i-tata, a chopping, verondersteld een 
vorm taktak. 

Atako of Atakok, kakelen. Uit tako, takok, gekakel; st. ko, kok, 
Mota koko, kokoko, kakelen; Jav. kokok-kokok. 

Atalulup, geheel verzinken. Stam lulu, ouder lulup, een variant van 
Jav. ISlSp; kelSlSp, feitelijk = talulu, onder water gezonken ; Sund. 
iSlSp, ingezonken; tilSlSp, verdronken.Dewortelis I6p, waarvanookin 
’t Jav. een variant lup bestaat met afleiding katjSlup, ondergedompeld; 
Sund. tjSlub, antjSlub, zich in ’t water dompelen. Day. lelSp, over- 
stroomd, onder water. 

Atamaing, man. Uit ata (at a) en maing, voor mani, mannelijk, 
Sumb. meni, Wango, Flor., Gilb. eil. mane, From, itnateman (voor 
tangate-man), Fi. atangane, tangane, Tana are-mama, Lifu tra- 
mani, Sam., Mao. tane, mannelijk, moedig; man; zal wel uit tangane,. 
tanane, ouder tamane samengetrokken zijn. In ’tMakass. is ’t woord voor 
« mannelijk, man» burane, Bug. wo ro wane. Mani is duidelijk een af- 
leiding van ’t woord dat in ’t Oj. luidt w a n i , moedig, Mai. b S r a n i , Ma- 
kass. barani, Bug. warani. Sang, wahani, Tag., Pamp. bayani, 
Tomb, waranei, Benten. wahanei, Bima mbani, Sumb. beni, de 
vormen in Makass. en Bug. zijn zonderling verloopen. 

Atapnes, sluiten. Uit pref. en tapn es , gesloten; ’t gesloten zijn; zie 
verder AhpopONES, en Tapnes onder de In. 

Ataprau, klimmen als een vleermuis. Verwant met Mota kaka-rau, 
hetzelfde ; doch deformatie is niet duidelijk; waarschijnlijk is a tap = atah, 
zich uitspreiden, want Mota kaka, schoon een ander woord, is «den arm 
uitstrekken>. 

Atau, helpen ; leiden. Vgl. From, t a u r i , leideii. 

Atgei, slaan; ATGEI-ATGEI, kloppen (van ’thart). Fi. tukia (met suff. 
a n., terwijl A. ’t gelijkwaardige suff. i heeft). Vgl. verder de geredupliceerde 
vormen Jav. tutuk, kloppen, Malag. totokM, Bis. tuktuk, Tag. tugtug. 
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Mai. tutuq, Sam. patutu (= Mai. batutuq). Wortel tuk (zoo nog 
Jav.), klop ; vgl, Makass, p a n t u k a , knods. 

Atelmoi, begraven. Afieiding met sufF. oi = ai, aki of ani, moeielijk 
uit te maken, doch Erom. tenemi, Matth. 27, 7 heeft duidelijk sufif. f; van 
telm, ouder tanSm, Oj. tanSm, ananSm, Bat. tanom, Iban. tandm, 
Sam., Mao. tanu (passief tanumia), begraven; Nj.^ Tomb. tanSm, Bis. 
tanom, Tag. tanim, Mai. tanam, planten;Mota tanu, bedel ven. Voor 
den overgang van n in I, zie Almoi, en Aluma. 

Aterai, begeleiden. Erom. etori, Oj. angatSrakSn, Nj. angatfir en 
angatgrake, begeleiden; Oj. angatSr ook «aandragen, yervoeren» ; Bis. 
ha tod, st. van «aandragen, vervoeren, begeleiden*. 

Ateug, zitten. Fi. tiko, Motlav tig, Esp. S. sigi. Een varieteitvandezen 
stam heeft «, o\ zoo Erom. tuok (voor tuko), er zijn ; Flor. tuguru, Oba 
toga, zitten; Mota toga, verblijven, ergens zijn; Motlav: zitten; Sam. to^, 
zitten. In de meeste gevallen (behalve in Erom.) ging de stam op een mede- 
klinker uit, en wel een r\ van daarMota togara, gedrag, terwijlLo tjigar, 
gedrag, heeft. Doch daarnaast Mota togava, verblijf. In de verte vei-want 
zijn Benten. tikil, Tomb., Tont, tgkSl, rusten; en Tomb, teka, zitten. 

Ateug SE, nederzitten. D. i. ateug met se, neder. 

Atngo, to walk, to go ; (ook: vertrekken). Malag. tonga, komen; Flor. 
tona, vertrekken; Vaturanga juna; Sund. tSng op den loop; iteratief- 
intensief tSrSngtgng, hard loopen; tSng maakt deel uit van Oj., Nj. da- 
teng, gekomen; komst; Nj. ook: gaan; Mai. datang, komen; Tag., Sang, 
dating, aangekomen. Atnga wordt steeds geconstrueerd met den Geni- 
tiefvan ’tpers. vnw. overeenkomende met het onderwerp ; bijv. eris wat 
atnga ura ara, toen zij vertrokken waren, Matth. 2, 13. Dit laat zich ver- 
klaren, daar tnga, ouder tSngan, vormelijk een substantief is ; atnga 
ura is in devoorstelling:huntochtaannemen.Evenzoo: (is) atnga o-un, 
ging zijns weegs, Matth. 3, 16. 

Atngei, dooden. Sam., Marques, tinai, Mao. tinei, dooden, uit- 
blusschen. 

Athai, vastmaken; opbinden; vastmeeren. Van w. tep, waarvan Oj., 
Nj., Sund. tStSp, vast, vastgesteld, enz. Day. atSp, slot; sluiting. Athai 
uit a + tSp -|- suffix aki. 

Athei, to cover an oven ; to make firm a post with earth. Dit zal wel een 
andere uitspraak zijn van Athai. 

Athi-ATHI, een voor een. Uit thi (e thi), een, met prefix, dathierin wel 
de beteekenis van «met» zal hebben. 

Atho, to boil, to cook. Vgl. Jav. tapung, (rijst) voor den eersten kook 
op ’t vuur zetten ; Bal. tSpSng. 
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Athoi WAI, mv. handeling van Athu ’n wai, water halen of brengen. 
Athoi gevormd met veelvuldigheid aanduidend suff. ani =: z’;, dus uit 
athu an i. Vgl. Almoi en AlumA. Verwante woorden mij onbekend. 

Ati, plaatsen, stellen, aanstellen; mv. ikni. Mota ti, zetten, ting, 
maken; Erom. ti, tin, maken; ti pe zetten. Ati vormt,gelijk ti in Mota, 
ook samengestelde uitdrukkingen, bijv. atidjin, to turn away; (vgl. Mota 
tikula, to turn the back;) ati-jai, plaatsen op. Ti schijnteensluitmede- 
klinker verloren te hebben ; anders ware ikni onverklaarbaar. Mogelijk, 
doch geenszins zeker, is het dat de i uit u ontstaan is, en dan ware te verge- 
lijken Jav. Sntun, plaatsen, posteeren; Iban. tuni, in plaats stellen, in 
een toestand plaatsen. 

Atleng, to swallow. Voor atleni; st. tSlSn, Da)^ tglSn, Bis. to- 
lon. Tag, tilin, Malag. telinS., Niasch tolo, Mai, tglan, Sund. tg- 
Ign, Makass. tallang, Iban. tallan, slikken; Fi. tiloma, slikken; 
itilotilo, keel; Ambon tolo, solo, sele, ’t slikken: keel. 

Atmas, een doode; een geest. Uit ata, mensch, en mas, dood. Mota 
tamate, Solor ata maten, Sikka ata mateng. 

Atmehngan, man en vrouw. Samengestelde uitdrukking : ata, man ; 
m, en ; e h n g a n , de echtgenoote ; z. Ehnga. 

Atni, licht of vuur ontsteken, branden. Mota tun of tin, to roast; Oj., 
Nj., Mai, Sumb., Iban., Makass., Bug., Sam. enMao. t u n u, bakken, blake- 
ren, roosten; Tont. to no. Tomb, tin o no, houtskool ; Fi. tunu-tunu, 
warm ; v a k a t u n u n a , opbraden. 

Ato, kennen, weten, begrijpen. Uit a=ma, en tau. Mao., Tomb, ma- 
t a u , wijs ; st, van Mai. t a h u , Day., Tomb., Bat. tau, weten ; Sam. m a- 
tau, tellen, rekenen; matau, beschouwen ; Jav. tahu, Mao. tumau, 
Fi. d a u , gewoon. 

AtpilainG, mengen, ronddraaien, oprollen. Tpilainguit tapilaing; 
st. pilaing ook in Avapilaing, to twist. Vgl. Sam. filo, draad; ver- 
mengd ; waarvan milo, Mao. miro, draaien, twijnen. Vgl. Fi. vulovulo, 
draad ; v u 1 o da , twijnen ; vg. ook Mota v i r o, to turn, ofschoon de r voor 
I onregelmatig is. Jav. p u 1 g s , ineendraaien. A, pilaing moet dus staan 
voor piloing of pileing. 

Atpoing, to beat, as waves on reef. Oj. en Nj., Sund. t g m p u h, ’t neer- 
storten, neerklotsen, bestormen. A. heeft het suff. n i. 

Atua, God. Volgens Inglis «a Malay words, hetgeen niet waar is, Het is 
hetPolyn. woord, dat door de zendelingen overgenomen is ’ . 

Atupa, bijl, Herinnert aan Jav. tumbak, doch dit beteekent «lans», 
en daarenboven is de a aan ’t begin dan niet verklaard. 

1 Vgl. Bat. mortu-wa, heilig; mortuwa deb ata; Makass. m^ituwa-ya, God, 
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Atupun, beginnen, scheppen. Uit a t i , raaken, en u p u n = u h u n ; z. 
Ohuun, onder de N. 

Atwakam, vasten. Erom. tovokom oftevokom. Beteekent eigen- 
lijk zich spenen van voedsel, want Atwan (1, atwa) n’i ded (zog) is «spe- 
nen» (een kind). Erom. kom, A. kam is Mao. kome ofkame, voedsel; 
tame, eten. Van denzelfden stam, (Smai), is Bis. homai, Iban, ammay, 
Sang. Sme, Benten. mai, Bat. ome, erne, Lamp, me, rijst. Voor ver- 
dere verwanten, z. Aman, tong, onder de N. Twa, Erom. tovo of tevo 
is te vergelijken met Jav. tuwang, towang en towong, nalaten, op- 
liouden met iets. 

Aua, zgn. verbaalprefix. Onjuist; het is =:Mal. buwat; zie hieronder 
Auati. 

Auan’imtan, koopen; aua rimtan n’itai, Liik. 9, 13. dochbij Inglis: 
aura rimta itai, mv. Imta is «prijs»; eig. oog. Z. Imtan, onder de N. 

Aua ROHRA i, to utter a voice. Kan niet juist wezen, want «a voice» of 
«de stems is n’ohran, terwijl rohra mv. is; het is dus «kreten slakens. 
Zie Ohran, onder de N. 

AUATA,heet een prefix; in strijd met watvolgt: auata alupas; auata 
i r a i t a s , enz. Als beteekenis wordt opgegeven : « little ; marking increase 
or decreases. Niettemin wordt Auata iraitas vertolktmet «to repeats; 
auata asja aignaing met « selfish; working only for seifs. Blijkbaar 
weet de woordenschrijver niet recht wat auata is, en moet men trachten 
uit den vorm van ’t woord den zin op te maken. Auata bestaat uit pref a ; 
uat=: Oj. bwat, Nj. bot, en suflf. an. Abwatis «zwaar, sterk, zeers; 
b ob o t is o. a. evenredigheid, verhouding. Dit leidt tot de gevolgtrekking 
dat met auata bedoeld is «betrekkelijks; auata elva alupas is «big- 
gish, not very bigs, hetgeen op hetzelfde neerkomt als «betrekkelijk diks, 
Auata asja aignaing vertoontgeenspoor van «littles; asja aignang 
alleen heet «to mark; to measure; to weighs; au atatimi (d.i. auata en 
atimi, de menschen) «misdadigs. Hoe dit alles te rijmen? Hetzij dooraan 
auata de beteekenis toe te kennen van Jav. angaboti, iemand bezwaren; 
angSbotfiboti, iemand overlast aandoen; of, wat mij waarschijnlijker 
dunkt, door auata te vergelijken met Mai. buwat, iemand kwaad doen. 

Auati heet niet te verschillen van Auata, en ditlijktaannemelijk, dewijl 
de suffixen an en i gelijkwaardig zijn, maar de beteekenis «littles wordt 
door de volgende woorden gelogenstraft. AUxVTI IMRAING-IMRAING is «to 
behave rudely s ; dit i m r. is hetzelfde als i m r i n g i m r i n g, proud, angry ; 
sullen, rough. Auati moet dus, zou men zeggen, zoo iets als «to behaves 
uitdrukken. Dit is zeer wel mogelijk, want auati, voor awuati, is het 
met suffix i voorziene aua, doen, maken, dus «doen, handelen jegens 
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(iemand)» ; Mai. biiwat, zonder suffix, ook «behandelen, iemand kwaad 
doen»; bu watan, behandeling; Niasch buabua, gedrag. Mogelijk is ook 
in ’t bovengenoemde Auata asja aignaing, working only for self, 
auata als «slecht behandelen» bedoeld, nl. bij bet toemeten, Het wkw. 
zonder suffix ? en an is = Mai. b u w a t, doen, maken ; het komt ook voor 
als hulpwoord voor de causatieve beteekenis, volkomen als in ’t A. ; bijv, 
buwat ringan = ringankan, verlichten. Dezelfde stam als Mai. bu- 
wat is Tag., Bis. buhah werk;Malag. voatrS,, mamboatrci, regelen; 
Niasch buata (=:Mal. buwat an), maaksel; buabua, gedrag. 

AuiL (in gauij), aanbinden (een vischhoek). Mota vil, to bind round, 
to tie strongly; vi lit, to bind firm. Vgl. ook Tomb, wi will t, draad. 

Au I WAI, water-courses ; mv. van n ’ a u in w a i ; z. Wai onder de In. 

AUOG, dull ; obscure ; hazy ; grey. Vgl. Sund. h a wu k, grauw^ grijs ; Oj. 
ahawuk, onduidelijk zichtbaar ; mahawuk, donker; hawuk, ’tnevelach- 
tig zichtbaar zijn. Auog moet tot uitgang an gehad hebben. Daar adjec- 
tieven ook met kan gevormd worden, zou het mogelijk wezen dat de stam 
eigenlijk is auo = Os. hawu, asch; van een uitgebreiden vorm is Jav. kS- 
lawu, kulawu, aschkleur, grauw, grijs, vaal. Day. ha wo is «motregen». 

Auoh, heet een verbaalprefix te zijn, met de beteekenis «to cause, to 
make». Uit de volgende artikelen, o.a. auoh in tak esenge, to teach 
differently » ; auoh tak ango, to changes e. a. blijkt, dat auoh een wkw. 
is, en wel in beteekenis overeenkomende met au a, maar de vorm er van is 
onverklaarbaar. 

Auun, woest; in tup auun, woestijn. Mota wou, woest, verlaten; 
misschien = Erom. w o k o n, verlaten, niet bezet, woest; n’uru wok on, 
woestijn. In a u u n, w o u zou dan een k uitgevallen zijn^ terwijl in A. daar- 
enboven ’t woord een prefix heeft. 

Auwe, awe, wee! Erom. owi. 

Avamud, to break; to arrange cloth. Uit ava = aua en mud, Fi. 
m u su. Vgl. Alamud en Asjaisiud (Asuamud, Asvamud). 

Avapilaing, to twist. Vgl. Atpilaing (ook Asvapilaing), to twist. 

Avi, to press. Uit een w, v i , ouder pit, dat geredupHceerd Jav. pipit 
is, met de beteekenis van drukken, persen^pletten. OnregelmatigMota pi- 
ping, to close, press upon ; uit p i p i en suffix n i. 

Avi SE, nederdrukken ; openbreken (een deur). S e is «onder». 


B. 

Bili, promiscuously. Misschien slechts andere uitspraak Van den stam 
van pilaing, daar atpilaing en Sam. filo, «vermengd met» beteekent. 
Doch de i des uitgangs is dan bevreemdend. 
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Bung of Pung, stomp. Jav. pungggl, stomp, afgeknot; Sund. afgetopt; 
Day. stuk. 

G(=C). 

Gaing, eten. Flor. gani, NGuin. kani; Mota gan, gana; Fi. kama, 
enz. MP. wortel ka.n. Merkwaardig is From, eni, oni, NGuin. ani. Is ka,n 
soms een secundaire w.? Tag. kain, Bis. kaon en de lange a in Tomb. 
ka.n pleiten hiervoor. 

Gap of GoP, adj. beet; rood; geliefd. Zie Gap, subst., onder de IN. 

Gas, brandend; scherp (op de tong); metpref. ook agas, mv. egesgas. 
Vgl. Fi. ngkado, verbrand, met bijvorm ngkisa, verbrand, verschroeid. 
Ondanks de k is als verwant te beschouwen Oj. gSsong, verbrand. Nj. 
gSsSng en go song, gezengd, aangebrand, 

Ged, ernstig verlangen; ged nyak, good for me. Het zal beteekenen 
*het behaagt mij». Oj. kSdo, Nj. kSdah en kudu, volstrekt willen, zich 
genoopt gevoelen ; kudu ora, graagofniet. 

Gedang, heel, wel. Misschien Jav. gSsang, leven; de begrippen leven en 
gezondheid gaan in elkaar over; Fi. bula is zoowel leven, als gezond zijn, 
terwijl het overeenkomende Tag. buhai leven beteekent. 

Gehgehe, wel, gezond. Dit kan verwant zijn of lieveridentisch, met Mota 
gese, al, want al, heel, heelen, heil, zijn naverwant; vgl. ook Makass. gas- 
sing, gezond. Mogelijk is Gedang een andere ontwikkeling uit denzelf- 
den stam. 

Ges pan, proeven (eig. er in bijten), en Ges YI OPLEGOPLEG, to tear to 
pieces with mouth, is hetzelfde als AGES N°. 1, bijten, doch zonder prefix. 

D. 

Dai, bijw. op; ati dai, oprijzen. Dai uit daki, dit uitsaki, sterkere 
vorm sakai; Fi. dake, Merlav, From, sah, sak, opwaarts. Tag., Bis. sa- 
kay, Iban. takai, Tomb.,Tonsea, sake, Mongond. takoi, Sam. a^, Mota 
sage, Nguna sake, Vatur. sahe, opgaan;scheep gaan; op. Mota sage ook 
«aan boord> sluit zich eng aan bij Tag., Bis. sasakyan, vaartuig. 

Dl, wien? a di, wie? Zoo ookFi. dei en o dei; Mota sei en isei; Sang, 
isei, Bikol isai en si isai; Ambon sei, Tont., Tonsaw. si sei, Bat. ise, 
Sam. ai, Mao. ai en wai (Nom. voor o ai), Flor. hei en ahei, Bugotu hai, 
Motu sai, From. sai. Pak ise, Merlav. isei, vr. iro sei, Gog se, ise, vr. 
irose, Lakon sei, vr. irosei, Rotuma sei, Maewo isei, Esp. S. sei; enz. 

E. 

Eangkoko, ginds. Fang voor ean, wegens de volgende /6; vgl. Mota 
iane, daar; koko, daar, ver af; ko, aanw. vnw.: die, dat. Vgl. Oj. ko in 
iko, gindsche. 
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EahkI, daar, ginds. Eah, vgl. Mota aia, de h onverklaard. Ki wijst in 
de meeste talen, waarin het voorkomt, op iets nabij gelegens; o. a. in Arag 
keki, hier;Oj.,Nj. iki, deze;evenzoo ike; Mota iake, Norbarbar keke, 
Fi. eke, hier. Hetisdevraagofdevertolkinggeheel juistis, te meer omdat 
eap ingki vertaald wordt met «here itis». 

Eas ITAI, to watch ; to approach an enemy. Eas PAN, to look for, Slechts 
andere uitspraak van Aes PAN, voor ay as pan ; z. d. Eas itai is «’t oog 
houden op iets». 

Eg, heet een prefix, dat herhaling aanduidt. Onjuist; hetis Egh=: paka; 
z.blz. 189. Egero, tweemaal; egeseij, driemaal; egahin an g, veel- 
maals ; alles verkeerd voor e h g-, Fi. v a k a r u a, Mota v a g a r u a, Pak v a- 
gru, Volow, Motlav, enz. vagro, tweemaal; zoo ook Fi. vakatolu, 
Mota V a g a 1 0 1 , enz. driemaal. 

EgainG (niet bij Inglis; o. a. Matth, 26, 17; upu egaing aiek) = 
GainG, eten, met voorv. e = a. 

EGAS = Agas, Gas, z. d. laatste. 

EgedpinG, to walk at night. Bevat ping, nacht; z. Eping, onder de N. 

Egeij, graven, Ambrym gali, Erom. kol, Flor, geli, Sesakekili, 
Mota gil (giliag, diep), Fi. keli-a, Sam. eli, Mao. keri, enz. Vgl. 
Ahgale, dat denzelfden stam bevat, doch wellicht met een afgevallen suf- 
fix; vgl. Fi. keli-a. 

Egeliek, tweede ge was. Lees ehgeliek; uit ehg=:paka; en eliek 
of liek; z. Taliek. 

Egen of EUGEN, ijverig; indrukwekkend (van voorkomen); egen of 
eugen vai, eerbiedwaardig. Tana eke nan, heilig. Eig. «spectatus», 
van een verloren gun=:Fi. kune, zien, onderscheiden. 

Egesgas, mv. verbrand ; mv. van Gas. 

Eget, zien, vinden. Erom. kesi (okesi), Mao. kite, Tag., Bis., Bikol 
kita, Jav. (was) kita. Day. git.an, naast ita, mita; Bat. mida, 
Sumb. ita, ngita, Bug. kita (makita) naast ita, mita. 

Eget A l, een ding zien ; uit eget en suff. aki; Arag gitai. 

Eghamegha, hoe? Voor ehgha-m (en) — ehgha; d. i. paka -f ha 
voor hah, ouder sav, wat? 

Eghim, alleen. Voor e h g -j- h i, edn ; z. e t h i ; en w, een nadrukwijzer, 
vermoedelijk Makass. ma. Vgl. JiM. 

EgsimrainG, serious, sullc>^ Bevat imraing = imring, sullen ; z. d. 
Egs is een andere uitspraak van eugse, mond, zoodat het niet verschillen 
kan in beteekenis van EUGSIMRING ; z. d. 

Egsipege, figuurlijk ; in tas egsipege, gelijkenis. Schijnt hetzelfde 
egsi tebevatten, doch pege, dat anders «land» beteekent, weetikin dit 
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verband niet te verklaren. Hetwoord herinnertaan Sang, b e k e, vertelling. 

Eda, waar? ook ed, bijv. Luk. 8, 25. Voorts id, dat ontstaan zal zijn 
uit edi of idi, terwijl eda een ander suifix heeft (vgl. wat het suffix be- 
treft, Mota ave-a, waar?). Vgl. Jav. Sndi, waar? 

Edei of Idei, aan of op iets zuigen, zooals suikerriet; Oj. is Sp, inzuigen, 
aan iets zuigen ; isSpan , suikerriet. Edei, idei, voor edehi, idehi, 
ouder idevi, nog ouder is6pi, beantwoordt aan Nj. isSpi of isipi. 

Edel, groeien. Erom. t e 1 i. Mogelijk verwant met Jav. t a 1 u n , pas ont- 
gonnen land, rode; talunan, gewas; Tomb, tal u n, bosch: Iban. talun, 
Oba, Flor. talu, veld. 

EdloplegOPLEG, to crash. In de Eng.-An. woordenlijst ; ehtopleg- 
o p 1 e g, terwijl bij Ehtopleg als beteekenis wordt opgegeven «to bruise». 
E d 1 en e h t onduidelijk ; Opleg, z. d. 

EdmudmoI, zuigen, nippen. Zeker in den grond hetzelfde woord als a d- 
m o i , kussen, likken, maar verder onduidelijk. 

Edui, opzetten. Andere uitspraak van Aduwi. Herinnertaan Sang, dui, 
zich bevinden op, geplaatst zijn op; m S n d u i, opheffen ; n i r u i, werd op- 
gezet. 

Edumoij, terugkeeren, herstellen, herleven. Andere uitspraak van Adu- 
MOIJ, z. d. E d u m d u m o ij of i d u m d u m o ij , frequentatief er van. Het- 
zelfde woord als edu schijnt te wezen EDO, to walk. Indian de m in e d u m- 
du oorspronkelijk is, en niet voor w «en», staat, zou men kunnen denken 
aan Erom. 1 u m , komen ; te meer omdat e d u m o ij , a d u m o ij zeer wel 
voor e d u m m o ij, a d u m m o ij kan staan. Dit wint nog aan waarschijnlijk- 
heid, omdat Day, dumah, komen, als ook Tomb,, Tondanosch luma, 
gaan, zich daarbij aansluiten. 

Ef, intensitive prefix, as strong, loud, large, Zie Efatimi, onder de N. 

EpiG-, prefix in verscheiden woorden, bijv. eghethi, eenmaal; ehgil- 
p a t, dikwijls (verg. ILPU) , enz. ; oorspr. p a k a. 

EpiGI, pained. Tag., Jav., Mai,, Bis. enz., sakit, Iban., Mongond. ta- 
kit, pijn: masakit, asakit, bezeerd, ziek ; Sesake m a s i k i, Flor. va- 
haki, enz. 

Ehgilpon of -pan, nog iets er aan toevoegen. Uit egh en ilpu (z. d.) 
ensuff. ani = z; dus *paka-lgwuani, of — lawuhani, of dgl. 

EGHOHOS, verschijnen; mv. AGHAAHOS. Ohos is een andere uitspraak 
van hes; de stam is = Jav. wStu, Fi. votu, Sam. fotu, Mota wot, 
uitkomen, voor den dag komen, verschijnen, Aahos, mv., met redupli- 
catie van de beginletter ^ in ah os (a hes), Oj. awStu. 

Ehe, regenen. Vgl. Marques, i s a h , regen. 

Ehele, tot, bij. Erom. afeli, mafeli, tot aan. Blijkbaar een werk- 
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woordsvorm. Men meet uitgaan van de beteekenis welke ’t woord inErom. 
heeft van «tot eindpaal, uiteinde hebbende», en dit brengt ons tot Jav. wi- 
ling, als synoniem van wSkas, einde, eindpaal, uiterste grens. Iban. 
balin, st van «emdigen, voltooien»; Oj. tan awSling, niet willende 
uitscheiden ; eindeloos ^ . Uit Flor. polo, tot aan, mag men opmaken dat 
naast wgling een uitspraak welSng bestaanlieeft.Zulkskomtmeervoor; 
bijv. Oj. pSlSng, st. van «ontstellen» naast piling. 

Eheshas, zeer slecht. Reduplicatie van Has ; z. d; 

EhngA, echtgenoote; ook Ehnaa. Bis. banahan, getrouwde vrouw; 
Day. b a n a. 

Ehed, hoeveel ? (ontbreekt bij Inglis, dock zeer gebruikelijk, bijv. Matth. 
15, 34: et ehed n ’areto u nyim ia? hoeveel brooden hebt gij ? Eig. 
v66r tehvoorden (zie biz. 183) en hed, Fi. vida, Mota visa, Iban., Bat. 
pig a, Jav. pira, enz. 

Ehled hat, to pave with fiat stones. E h 1 e d blijkbaar slechts andere 
uitspraak van Ahled, to spread a cover. Hied is te vergelijken met Tomb., 
Tont. welar, breed, waarvan mSlar, mahawSlar, uitspreiden ; Bis. 
bildd, Oj. wSlar, uitgebreid zijn ; Bat. Dair. bSlagSn, Malag. vela- 
tra, slaapmat, eig. ’t uitgespreide. Mota vear en vean, op den grond 
uitspreiden, zullen wel uit v 61 a r ontstaan zijn. 

Ehni, voltooid, compleet. Erom. veni, Oj., Nj., Mai. p6nuh; Ango 
e h n i , voltooien ; e h n e ij i d , to fulfil. 

Ehr — en Ehri — , duidt aan «gezamenlijk, gemeenschappelijk» ; zie 
biz. 189. 

Ehro, twee. Foutief voor e ro , PI. e r ua, Ero. en duru enz. 

Ehro-EHRO, nauw. Fi. w a r o - w a r o. 

Ehtele, hongerig; (het hongert). Flor. v i t o 1 o ; zie biz. 188. 

Ehtet, ontmoeten. Mota vatatu, Erom. evtit. 

Ehtingtaing, veel geween. Uit eh=:he, z. d.; tingtaing, redupl. 
van Taing, z. d. 

Ehv of Ev, heet een prefix « asks a question » . Het is echter een vorm van 
’t vragend voornw. welke? en bijw. hoe? Een andere uitspraak hiervan is 
^ eve, e veil. Het komt overeen met Sesake seve, welke? niet te verwarren 
met sava, Mota sava. Fi. dava, Moa. aha. De begrippen « welke ?» en 
«ho 9 ?» worden ook in ’tOj. door 66n woord, n di, uitgedrukt; ook «waar?» 
gelijk in ’t Jav. 6ndi welke? en waar? is ^ 

Ehvan, what relation ? Uit e h v a en possessiefaanhechtsel 3 ps. enk. 
Eig. beteekenthet: watvan hem (haar)? Volkomen gelijk in ’t Jav. apane, 


De beteekenis gcgeveninKawi-Bal.Wdb. i.v. \v e ling is reeds grammatisoh onjuist. 
* Ygl. Oodrington o. c. p. 462. 
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Wat is hij van hem? in welke betrekking staat (die) tot hem? In dit woord is 
e h V a Sesake, Mota s a v a , enz, en niet = Sesake s e v e. 

Ehvato ofEvATO, to knowhow? Uit ehv, eh, en a to. 

Ehveleh, Eveleh, to take how? Uit ehve, eve, enleh, to take. 

Eimog, donker. Andere uitspraak van AlMOG, z. d. 

Eklim, bijw. gently. Dit strookt niet met hetgeen men leest Mk. 4. 31 : 
et esjilid n’eklim haklin o-un, als vertolking van «is kleiners.De ver- 
taler gebruikt eklim als een substantief, maar welken zin hij er aan hecht 
is moeielijk te raden. Het begrip der kleinheid is reeds vervat in hakli(n). 

Eloah of Elwa, to blossom, as reeds. Andere uitspraak van Aiwa, to 
bud, to put forth leaves. Uit pref. <2 of <? en 1 wa of loah, Oj. lawo , blad, 
bloemblad; Makass. lawar^; een bijvorm hiervan is Nj. I6mbar. 

Elpat, veel. Naar den vorm te oordeelen, te vergelijken met Mota liwat, 
boordevol, en Jav. liwat, overtreffen; kSliwat, buitengewoon, uitmun- 
tend; angliwati, buitengemeen, uitermate. 

Emetmat, rauw. Geredupliceerde vorm van mat. Sam., Mao. mat a, 
Mai. mantah. Day. manta, Makass. matt a, Jav. mSntah, Sulaba- 
mata, Ambon amata, M. Ceram humata, Buru, Aru mata, Timor 
mats, Kei mat, Letti mat mate, Sawu mada. Bij verdubbeling onder- 
gaat het eerste lid een klankverzwakking, waaruit is af te leiden dat het ac- 
cent op het tweede valt. Zoo 00 k egesgas, tingtaing, emesmas, e. 
dgl. Dezelfde regel geldt voor ’t Oj., bijv. dudu, hSthot, hSmhom, 
enz. Met het accent gaat hier samen de rekking des stamklinkers. 

Epepa, united. Vgl. Jav. p S p a k , bijSSn. 

Eraiji, gezamcnlijk opstaan. Lees: ehraiji. 

Erihang, gezamcnlijk eten. Lees: ehrihang;z. Hang. 

Ero-ERO, nau w. Lees : ehro-ehro. 

Erop, neervallen; mv. eroprop. Sesake do wo, rowo. Oj., Nj. da- 
wu h , vallen. 

Eropropse, ophouden. Reduplicatie van Eropse ; sluit zich in betee- 
kenis aan bij Oj. 1 ab u h , ophouden met iets, bijv. met vasten ; 1 ab u h is 
trouwens ook «val, vervab, en slechts een varieteitvan dawuh. 

Eropse, kalra, bedaard. Het vorige als adjectief, met toevoegingvan s e^ 
naar beneden. 

Eru-ERU TAS, to speak back, to retaliate. Beter ware de vertaling «to 
retorts geweest, want e r u is slechts een andere uitspraak van Aru, vergel- 
den, en komt meermalen in dien vorm in de bijbel vertaling voor; z. Aru. 

Esenge, leeren («discere» en «docere»); van denzelfden stamErom. ta v- 
song, leer; tavsongi, onderwijzen. Vgl. Bug. isSng, Makass. aseng, 
kennen, weten ; Singk. Form, s a s i n g , wijs. 


16 
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Esvi, lezen, tellen. Erom. sepi, lezen; Tag. sabih, zeggen. Vgl. Lat. 
1 e g e r e met Gr. Ikyuv. 

Etgei, kloppen, slaan. Etgetgei, kloppen (bijv. aan de dear). Zal wel 
een andere uitspraak van AtgeI wezen; doch raogelijk is ook dat de stam 
niet t u k is, maar = Jav. t e k , t e k-t e k , kloppen, tikken. 

Etgei U in GEDO, to carry on the side, as a child. Dit is niet in overeen- 
stemming met hetgeen p. 133 te lezen staat: Carry in arms, auanelcei 
u incedo iran, noch metdevertolkingvan In cedpapu, the stomach. 
Datnaast ged ook gedo bestaat — behalvein eengeheelanderwoord — , 
wordt nergens vermeld. Toch zou gedo verwant kunnen wezen met Fi. 
kato, Jav. kantong, Mai. kandong, zak, of Mao. kete, zak, korf; Fi. 
kete, buik. Doch waarschijniijk is gedo alleen een slordigheid of vergis- 
sing. De beteekenis van de geheele uitdrukking is wegens de tegenstrijdig- 
heid der gegeven vertolkingen niet vast te stellen. 

Etgeteug, to sound, as when striking stones. Is de intransitieve vorm 
van Etgetgei (z. Etgei) ; is dus te herleiden tot tuki-tuki, of toki- 
toki; de eu hier Umlaut van 2 ^ of £>. 

Eteug, bestaan. Andere uitspraak van Ateug. 

Ethi e^n. Eigenlijk e thi, Sam. tasi, Mao. tahi, Wango tai, Lifu 
chasi, enz. 

Eti, ti of ATI, niet. Vgl. Mota, Mao. te, Maewo, Oba tea, Banks-eil. 
tia; Makass., Bug. teya. In Erom. luidt de met het wkw. verbonden ont- 
kenning tu; of dit uit to, ta ontstaan is, dan wel overeenkomt met Sund. 
to, is moeielijk uit te maken. Vgl. voorts Mai. ti of tiya in tiyada, er is 
niet; en Oj. taya, er is niet; niets. 

Eting, beet, bijv. een oven. Voor etung, en dit is van st. tungi, waar- 
van Fi. tungiva, aansteken(vuur);Mao. tungitungi, oven. Deeigenlijke, 
primaire stam is tung, waarvano.a. Sang, tinung, gezoden, Day. to tong, 
aansteken. 

Etin, chill. Oogenschijnlijk hetzelfde woord als edin, idin, nat. Een 
voorbeeld dus van verwisseling van t en d. 

Eti n’OHUN, veroorzaken. Uit eti=ati, stellen, en ohun, metlidwoord 
n’ohun, deoorzaak, ’t begin. Z. Ohu, onder deN. 

Etjo, vallen; verloren gaan. Etjo ITAG, to fall behind, to come late. 
Van denzelfden stam als Mota masuva, val; masug, to loose; ma- 
s u g s u g , slack. Zoo etj o niet eenvoudig een andere spelling is voor ej o , 
is t uitpref ta’ ontstaan, doch de eerste onderstelling is veel waarschijn- 
lijker, omdat e (= d) en Mota ma synoniem zijn. De st. sug Mota, j o 
A., is Oj. ru-g, rug, vallen, instorten; Nj. geredupliceerd met differentiatie 
djugrug. 
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Etling, eten. Eig. slikken. Uit etlSni, etgl6ni, st. t6l£n met sufif, i. 
Z. bij Ehtele. 

Etman, (zijn, haar, de) vader. Uit tama, vader, en possessiefaanhechtsel 
van den 3 ps. enk. Tama, (Sam. tama, uit tamang) isz66algemeen ver- 
breid, dat voorbeelden onnoodig zijn. 

Etnehri, opnieuw koken. Etni uit st. tunu; vgl. Etning. Hoe ehri 
«opnieuw» kan beteekenen, is duister. Met bet prefix ehr, ehri, kan het 
kwalijk samenhangen ; met ehri, heet, als water of ijzer, ook niet, tenzij er 
een onnauwkeurigheid in de opgaven schuilt. 

ETPON,(de)grootvaderofgrootmoeder,voorzaat; mv. retpon, z.blz. 166, 

EtwAN, de breeder, zuster. Twa, tua in Fi. tuaka, oudere breeder 
(uit tua en ka, Jav. ka = kaka, Sund. ka = aka. Day. aka en kaka, 
Tag., Iban., Makass,, Bug. kaka, op zich zelf «oudere breeder* beteeke- 
nende), Mao. tuaka, Sam, tuak, Tomb, tuari, Mota tutuai. 

Eugaij, opgraven, bijv. wortels. Z. Ugaij. — Eugen, z. Egen. 

EugsimrinG, zwijgend; onbekend met de taal die gesproken wordt, 
Eugse is «mond»; imring, sullen, rough, coarse. De geheele uitdruk- 
king zal dus neerkomen op wat wij noemen «met den mond vol tanden*, 
doch de opgegeven beteekenis van «zwijgend» is verdacht, daar 'twoord. 
kennelijk hetzelfde is als Egsimraing. 

EUGSUPO, soldaat. Het eerste bestanddeel dezer uitdrukking is duidelijk 
genoeg; z. eugse; upo is mogelijk een andere uitspraak van u p u , volk, 
dat evenmin als upo- upo, laag, nederig, niet recht past. Er schuilt dus 
wellicht een geheel ander begrip in u p o. 

Ng(=G). 

Ngei, adj. what taste? Et ngei mu? is the fish sweet or bitter? Deze 
vertolking kan nietgoed zijn, daar door i€n woord geen dilemma uitgedrukt 
wordt. Vgl. Jav. gurihofgureh, zacht zoet, lekker van smaak, De r, 
hetzij oorspronkelijk de gutturale triller, of dit geworden door verloop, kan 
licht uitgevallen zijn, en de overgang een u in i of e in A. niet beveeem- 
dend; vgl. o.a. eom = Mal. rumah. 

H. 

Hadin, de maag, ’thart. Tag., Bis. at ay, Ponos. atoi, Benten. atei. 
Tomb., Ton t, Mao., Marq. ate, Oj., Mai. hati, Sund. hate. Day. atai, 
hart, lever; Sund. hulu hate, maag. De^/van hadi raoet zich ontwikkeld 
hebben uit J, want ti werd in A. regelmatig si; desecundairexisdus behan- 
deld alsof ze oorspronkelijk was. Of de /I werkelijk de voortzetting is eener 
oude/?of te wijten aan «cockneyism»,is niet licht met zekerheid te zeggen. 
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Hang, een maaltijd nuttigen. Erom. evang, voedsel;Jav- pangan, 
’t eten, waarbij m a n g a n , eten, van w. k a n ; vgl. Gaing. 

Haklin, klein. Is geen adjectief, gelijk reeds zichtbaar is aan ’t posses- 
siefaanhechtsel 3 ps. enk. Dezelfde onjuistheid wordt herhaald onder /, waar 
men vindt: «In haklin, young, little, smalh, met NB. bet lidwoord; in 
hakli pege beet «a small land, an islands. Hakli is eigenlijk «ei», en 
komt ook als zoodanig voor in aklin j a (of j aa), hoenderei. Oj. li an tla, 
antelu, Day. bant SI oh. Tomb. atSlu, Malag. atody. Tag., Bis. 
itlog, Mai. tSlor, Flor. tolu, Erom. akli, Mota toli^ enz.b Uit de 
beteekenis van «ei» heeft zich ontwikkeld die van «’t jong van een dier, 
jonge plants; vgl. wat dezen begripsovergang betreft Lit. pau tas, ei, met 
Skr. p o ta, jong van een dier, jonge boom. Ook omtrent de h van hakli 
doet zich de vraag voor, hoe de h te verklaren is, zonder dat men een stellig 
antwoord kan geven. 

Ham, komen. Uit h an , gaan, en w, uit m ai , herwaarts. 

Han, gaan. Bijvorm van pan; z. Apan. 

Has, slecht. Erom. sat, Fi. da, Mai. djahat, enz. Z. biz. 158. 

Hengaing, verscheiden dingen eten. He = Fi. vei, een veelvuldigheid 
aanduidende; Erom. (o)ve. Ngain g kan zijn een wkw. gevormd metpref. 
a m (a n g) en k a n -j- suff. jf, tenzij hengaing een substantief is, in welk 
geval bet zou kunnen staan voor hen (lidwoord) kaing (ouder vorm van 
gaing); vgl. Erom. ovSnFarisi, deFarizeeen; ov n’6mpunlo,de 
scharen ; en wat overgang van n kva ng betreft : a n g e s i , futur. van 
kesi. 

Henhen, branden, verzengen. Een geredupHceerd hen; z. Ahen. 

Heto, op nieuw groeien, bijv. haar; uitkomen van tanden. Vgl. Mota 
toil, Oj., Nj. tuwuh. Bug., Sang, tuwo; Benten. tuwu, Fi. tuvu, 
Erom. tupu, Mai. tumbuh, Malag., Day., tumbo, Sumb. turabu, 
enz. De He aan ’t begin onverklaard; wellicht uit prefix, p e , enz. 

Hui AHELDEI, zeilen. Heldei = Aheled (z. d.) met suff. i\ voor hui 
weet ik geen verklaring. 

Huungni of AHUNGNI LELRA, to stir up. Lelra is «hun gemoeds; ahu- 
n g n i , z. d. ; h u - wellicht voor 6 h-. 

1 (eerste gedeelte). 

Ia of Yia, o ja. Jav. i y a. 

Tasias, kijken. Z. YaSYAS. 

Id, waar ? Z. bij Eda. 

Idei, aan iets zuigen, zooals aan suikerriet. Z. Edei, 


1 Zie voor nog andere talen Codrington o. c. p. 42. 
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Idemoij, convalescent. Andere uitspraak van Edumoij ; idumdumoij 
van Edumdumoij. 

Idid, zuigen. Misschien geredupliceerd id = Jav. isgp, dochzielDE- 
NIDED onder de N. 

InGGA, plaats ; hier. Oj. ngka. Het is nietbepaald «hier>, zooals menkan 
opmaken uit ingga pam, aan den kant hierheen; inggaki, hier; ingga 
p o k , zeewaarts. 

IlKHA, to say what. L. ikha, uit ika, zeggen, en ha, wat? 

IjEI, naaien. Mai. djahit, Bat. djait, Malag. djaitrS.. Ijepignaing, 
to couple, to tie. Vgl. Bat. pa djait, aan elkaar vastgehaakt zijn, en Fi. 
daita, coire. 

Ijl, blazen van den wind. Oj. i r i r , dat blijkens den vorm in A. uit i d i r 
ontstaan is. 

IjO, buiten. Onzeker of dit met Jav. dj ab a, buiten, mag vergeleken wor- 
den; vormelijk lijkt j o meer te beantwoorden aan Mota sau, Mai. djduh, 
Jav. d o h , enz., doch dit beteekent «verte ; ver». 

Ika, zeggen, spreken ; doen. Men zou geneigd zijn dit woord in verband 
te brengen met Tomb., Tont. kua, zeggen, spreken; Day. koa, Iban. 
kua, Singk. Form, kwa, Flor. gua, doen; Day. kuan, in orde gebracht; 
Mao. kua, afgedaan ; enz. Indien dit vermoeden juist is, moet k a onregel- 
matig uit kwa voortgekomen zijn, en blijft de i onverklaard. Intusschen 
mag wel opgemerkt worden dat ook Mota wa voorkomt als teeken van 
aanhaling, bijv. nang neia wa, toen (zeide hij) als volgt. Dit nu komt 
volkomen overeen met het gebruik van rak wa in Oj., gevormd uit kwa, 
zeggen. Oorspronkelijk kan A. ika, verondersteld dat het uit kwa is voort- 
gekomen, beteekend hebben «te zeggen» of <wordt gezegd». Vgl. Flor. e 
gagua, zeide hij, terwijl gagua evenzeer «doen> beteekent; vgl. Codring- 
ton o. c. p. 537, vg. 

IlpUj dient ter aanduiding van een collectief mv., van een menigte bijeen- 
behoorende personen of zaken; Tana repuk. Het dichtst in vorm en be- 
teekenis schijnt te staan Sang, kalawo, of Niasch liwu, menigte, en Se- 
sake 1 a V u - 1 a V u, groeien. Zeker wel dichter of verder verwant zijn S. Cruz 
1 e p u , Fi. 1 e V u , Sesake 1 a v u , Jav, 1 a w u, groot, zoodat de oudere vorm 
van i 1 p u moeielijk nauwkeurig te bepalen is : 1 e w u h of 1 a w u h, doch in 
alien gevalle een secundaire stam van den wortel die in ’t Oj. enz. luidt 
wuh, toenemen. In ilpa u hat, steenig, eig. menigte van steenen, is 
ilpa 6f een adjectief, gevormd met an uit ilpu, 6f ilpa is een varieteit 
van ilpu, overeenkomende met Fate laba, veel, ook als meervoudsteeken 
gebezigd; de wortel is wah, ook in ’t Jav. een varieteit van wuh. In S* 
Cruzlepa «geheel». 
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Im, woordverbindend vgw. en Erom. Tm, Flor. ma, Rotuma ma, 
Wango m an a , m a , Vaturanga, Bugptu, Duke of York m a. De talen der 
Banks-eilanden hebben w a , zonder twijfel uit m a. 

ImhanG, getakt. Uit pref. ma en hang, datofXomb. panga, tak. ; 
Oj. pang, Nj. pang, is, 6f san ga. Tag., Bis. sangd, Sumb. kasanga, 
(vgl. Fi. b a s a n g a) , tak. 

Imhangro, cloven, divided in two. Het vorige met r o , twee. 

1. IMI, aan, ten behoeve van. Erom. i m i, Mota i m e ; uit f en m e, welk 
laatste zelden gebruikt wordt dan gevolgd door ’t possessiefaanhechtsel, 
bijv. m e r a , met hen ; Motlav m i. 

2, IMI of Imyi, vormt causatieven. Z. biz. 190. 

IMIALENG, to shelter, as a tree by its shade. Uit imi en aleng, uit aling- 
an, van st. aling, Jav. aling, schutsel; angaling, zich verschuilen; 
angalingi, beschutten, beschermen. 

IMLAI, verdord, droef. Is niet = Fi. m a 1 ai , verdord, ingeval dit te ver- 
gelijken is met Iban. m a 1 1 a y , verslappend, loof, Tomb. 1 a i 1 a i, krachte- 
loosj want imlai kan alleen uit malayu ontstaan zijn; dus Mai., Oj. 
layu, verwelkt, verschroeid, en tevens «verslapt, flauw»; Iban. layu, ver- 
welkt, mall ay u, verwelken, de fleur verliezen. Vgl. gai, boom, uitkayu. 

IMRAING, to morrow. Mota mar an, ochtend, morgen, daglicht, het 
daagt Ponape maran , Malag. maraina; Oj. rahina, Nj. rina. 

IMRING, sullen, rough, coarse; imring imring, proud, angry. Oj. 
margngu, norsch, stuursch, gefronsd, misnoegd;Nj. rSngu, misnoegd, 
verstoord, 

Imtag, bevreesd. Mao. mataku, Sam. matau, Flor. matagu, Salo- 
mons-eilandenenN.Hebriden mataku, matagu, Mota matag, Ponape 
majak, Oj. matakut, Mai. takut, Malag. matahotr^, enz, 

ImtagimtaG, vreezen, Mota matagtag. 

Imtaplan, dim-sighted; having sore eyes. Uit imta, d. i. mata, oog, 
en apian, soft; doch apian n ’esgan imtan, dimsighted, blind. De 
vraag is of er niet twee verschillende woorden apian zijn, en of apian, 
van oogen gezegd, niet verwant is met Oj. ap 6 d ay , gezwollen. 

Imtate, slaperig. Bevat imta, oog; ate, misschien voor at eh, ge- 
sloten ; vgl. Athat. 

Imtimlat, sad, as a sick person ; grieved ; ashamed. Uit mata en im- 
lai, z. d. 

ImtIMTAN, ’t randje van iets. Een geredupliceerd mata en possessief- 
aanhechtsel 3 p.s. enk. Vgl. Mai. mata in de bet. « punt van iets». 

Imtitaing, voor iets vreezen. Erom. metetfingi. Van een stam die in 
’t Jav. luidt tin tang, synoniem van s6ling, bijvorm van s Slang, 
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waarvan sum Slang, in twijfel, ongerust zijn ; numSlangi, in onge- 
rustheid zijn over, bevreesd zijn voor iets ; Oj. s S 1 a n g vertaling van Skr. 
sarngaya, sandeha, twijfel, aarzeling. Imtita atimi, schuchter, 
bevreesd, is een samengestelde uitdrukking; imtita, vormelijk = Kawi 
matintang, en atimi, menschen. 


In. 

Van de substantieven welke bij Inglis als met IN beginnende opgeteekend 
staan, is in de volgende lijst In weggelaten, daar dit lidwoord enk. in 't ge- 
heel niet een deel van de woorden uitmaakt. Daarentegen is het possessief- 
aanhechtsel n bewaard, omdat het van belang is te weten welke klassen van 
substantieven dat aanhechtsel aannemen. 

Gai, boom. MaL, Oj., Nj., Day., Makass. Tont, Iban. kayu. Bat. kayu 
(Tob. uitspraak hayu), Malag. hazu, Alor kadjo, Bug., Sawu adju, Fi., 
Buru kau. Sang, kalu, Tag., Bis., Bikol kahoy, Sund.,Tomb., Aru kai, 
waarbij zich aansluit Mao. kai; een vorm zonder ^ en vertoont Kei, Roti, 
Letti ai, Ceram aia, Ambon aii. Vgl. boven bij Imlai de stammen lai en 
lay u. 

GAP(ookGAUP),of GOP, vuur. Fate, Sesake kapu, Api kapi, Whitsuntide 
gapi. Codrington o. c. p. 68 vergelijkt dit met Oj., Tag. apuy, Malag. 
afo, Mai. api enz. Hiervoor pleit de 7 in kapi, gapi, doch evengoed 
zou het kunnen samenhangen met Sund. h a wu, haard, tot hetwelk het in 
dezelfde verhouding zou staan als bijv. Mai. k a p u r, kalk, tot Tag. a p o g, 
Oj. hapu, enz.; kayu tot Bug., Sawu adju; kai tot ai. Tomb, awu 
beteekent tegenwoordig «kamer», maar eigenlijk is het «haardstede», blij- 
kens kaawu, echtgenoot, d.i. haardgenoot, die dezelfde haardstede heeft. 
Ingeval gap, enz. met h a w u te vergelijken is, zou de overgang van be- 
teekenis dezelfde wezen als in ’t Italiaansch fuoco, Spaansch fuego, 
Fransch feu uit focus. 

Gat, korf. Fi, kato, korf, doos. Jav. kanto ng, Day kan tong, zak, beurs. 

Gat ADNGAING, hoed. Uit gat en a d n g a i n g, ’t hoofd bedekken. Dus 
heeft gat een ruimer beteekenis dan die van «korf>. Adngaing is een 
andere uitspraak van a d e n a i n g , verbergen. 

Gauaij, vischhoek. Vgl. Iban. kawit, haak, vischhoek, harpoen; Tag., 
Bis. haak, vischhoek ; Mai. k a i t , haak ; Bat. k a h i t (spr. h a i t) , vastge- 
haakt ; Sund. k a'i t, haak, weerhaak, Malag. h a v i t r a.. Vermoedelijk staat 
g a u a ij voor g a u ij , en heeft het een klinker i afgeworpen, of wel g a u is 
uit g a u i t ontstaan en heeft daarachter een woord, van niet te bepalen be- 
teekenis, gestaan. 

Gaupda of Goppa, regen, U pda is een omgezet wuda, en ’tgeheel 
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vermoedelijk kawudan, stam Fi. uda, Mai. hudjan, Jav., Bat. udan, 
Bikol o r a n, Malag. o r a n a, enz. Een vorm met voorgevoegd bestanddeel 
vertoont Ceram r o w a, Alor g u w o n ; bij dit laatste zou A. g a u p d a zich 
kunnen aan.slmten; met Ceram ro wa vergelijke men Aurora, Merlav reu; 
Aniwa heeft t o w a. Aangezien in ’t Bikol ’t prefix t i g (= Dair. Bat. en Mai. 
ter) o.a. aanduidt den tijd vooriets, bijv. tigani, tijd van rijst snijden, en 
pref. kaof ka’ een synoniem is van te, laat zich zoowel ka’udan als 
Aniwa to wa verklaren als «regentijds. Vgl. voor de verschillende vormen 
van de woorden voor «regen» Codrington o. c. p. 48, en «Fidji-taal» (1886), 
biz. 186 en 231 [zie dezen lierdruk, biz. 86 en 130 hiervddr]. 

Gedo, rat. Mota gasuwa; enz. Z. Codrington o. c. p. 48. 

Ged- of Get-paingwaing, the crop of a fowl ; GED- of GET-PAME, the blad- 
der; GED-PAPU the stomach; GED- GET-PUN, a sheath; o cover. Ged of get 
is Fi. kete, gewestelijk kati, buik; Mao. kete, zak, korf; ged uit ges, 
en dit uit keti, een varieteit van Jav. kandi, zak, buidel. Vgl. Mai. kan- 
dong met Jav. kantong, Day. kantong, Fi. kato — Fame is een 
afleiding van m e (z. Ami), pis ; Mota m e m e, blaas ; pissen ; Fi., Polyn. m i- 
mi, enz.; pa te vergelijken met From, wo, bij vorm van po, A. va, voor 
(iets dienend); de verharding van den vorigen medeklinker waarschijnlijk 
ten gevolge van den vorigen medeklinker. Zoo ookin get-p un, voor vun, 
Fi. vuni, Oj. enz. wuni, Mai. buni, Malag. vony, Mota gavun, ver- 
bergen. — Papu; vgl. Mota ga-vu t, maag; krop van een vogel. 

Geen, de stok, stam, het hout (er van). Gee schijnt een bij vorm tezijn 
van gai, beantwoordende aan Mao., Sund.,Tomb. kai, en het tweede ge- 
deelte van Mota tangae, Merlav tankei, boom, tenzij ee de Umlaut is 
van ai, bewerkt door de i van ni. 

Geen n’efana, a bow and arrows; a quiver. De vertolking blijkbaar ver- 
keerd; de uitdrukking beteekent «’t hout van den boog», d. i. de boog zelf; 
Sam. ^u fan a, boog, Waarschijnlijk is de ware vorm gee (d. i. gai met 
Umlaut) -f* w, uit ni. 

Gee[n] ni pan, de mast. Eig. ’t hout van ’tzeil; vgl. Epan, onder de 
N, en biz. 212. 

Get mi, a basket of food. Vgl. Sam. m e a, zaak, goederen, levensmidde- 
len; Fi. me, wat tot iets dient, bijv. ni sa senga na tiki ni bure me- 
n dr at on, als vertaling van ^because there was no room for them in the 
inn, Luk. 2, 7. Vgl. Maewo mi, aan (eig. substantief, want het regeert een 
Genitief, bijv. la mi ni au, geef aan mij). Marsh, eil. men, iets; men a 
manga, iets eetbaars. 

Gop, zie Gap. — Gopda, zie Gatjpda. 

Ngidjin, de neus. Mai, hidung, Oj. enNj. hirung, irung, Tomb. 
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n girung, Benten. irun, Mongond. ngiyung, Tag., Bis. Hung, Iban., 
Bat. igung, Niasch ighu, Day. urong, Sumb. urung, Malag. oronS,, 
Fi. u d u ; enz. ; zie bij Codrington o. c. p. 48. 

Hadi, een kind. Zal weleigenlijkz. v. a. «mijn hartje, lievelings beteeke- 
nen. Z. Hadin. 

Haing, een portie eten. Vgl. Flor. vanga, voedsel; Jav, pangaii; de 
vorm onverklaarbaar, om niet te zeggen onmogelijk, in plaats van hang. 

Haklin, jong, klein. Heet een adjectief, wat zichtbaar onwaar is, want 
het woord heeft een lidwoord v66r, en ’t possessiefaanhechtsel achter zich. 
Het beteekent eigenlijk «het ei»; voorts «het jong, het kleine van iets». Z. 
boven onder de H. 

Hal, HALAV, kind. From, alau, Singk. Form, rau wei. Tomb, lowai, 
Fi. 1 li V e. De voorslag van ^ of h a v66r I en r is zeer gewoon in Oj. 

Hat, Steen, rots. Mota, Fi. vatu, Sam. fatu, Mao. whatu, Iban., Mai. 
batu, Tag., Bis., Form, bato, Malag, vato. From, evat, Oj., Nj.,Tomb. 
Tont. watu , enz. 

Heldei, ’t zeilen. Uit stam 1 e d (z. Aheled), en een uitgang waardoor 
’t woord tot een substantief gestempeld wordt. In ’t Mota geschiedt zulks 
metbehulp van ’t suffix «, d.i. Mai, Jav. an, Makass. ang; bijv.Mota mate, 
mortuus, mate a, mors; Mai. mati dood, kamatian, de dood ; Makass. 
mate, adj., kamateyang, subst. In de Polyn. talen luidt het suffix anga, 
bijv. tatakanga, ’tkappen, welkanga bestaat uit a n (overgegaan in 
ang, gelijk in ’t Makass., Bug,)en ’tbepalend lidwoord a, dat men in ’t 
Makass. terugvindt. Behai ve a(n) in Mota en naburige eilanden, treft men 
in Saa aan in m u rihe, ’t leven, van mauri (uit maurih, ouder ma- 
hurip), levend. Dit(?is m. i. gelijk testellen met Bug. gng, Oj. 6n, Bat. 
on. Verondersteld dat heldei staatvoor heldeni, dan zou de z een over- 
blijfsel kunnen wezen van een aangehecht lidwoord, en wel van ’t lidwoord 
zooals dat bij soortnamen en afgetrokken begrippen gebezigd wordt; bijv. 
de mensch is sterfelijk; het goud is zwaarder dan zilver; de wijsheid; de 
dood. Zoowel in onze taal, als in ’t Makass. dient g6n en hetzelfde lidwoord 
voor soortbegrippen en voor ’t individueele, maar in ’t Javaansch bezigt men 
bij soortbegrippen ’t vnw. iku; dus kopi iku. Nu, ditzelfde iku in den 
regelmatig ontwikkelden vorm iu vindt men terug in ’tMota; bijv. paniu, 
de hand (als soortbegrip) ; maar p a n e i, hand (van iemand) ; doch naast u i 
is ookingebruikz; dus panei; sasai, de naam (soortbegrip), sasa, naam; 
sasa-na, zijnnaam; ului, ’thaar;ulu, haar. Deze zhoudik voor een over- 
blijfsel van ’t lidwoord ya, bijv. in Saleiersch ratuw-iya, dekoning, of- 
schoon de uitgang gi voor z in de verwante talen pinigi, penigi, benegi 
(z. Codrington o. c. p. 44) eerder op iki, uit iku, wijst. Hoe het zij «de 
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slot-/ van h el de i» moetm. i. ’tlidwoordbevatten, en wel y a. Indien ’thier 
betoogde, in hoofdzaak althans^ waar is, dan zou dit er mee gewonnen zijn 
dat het bestaan van wat Codrington «onafhankelijke vormen» noemt, ook 
in ’t A. is aangetoond. 

Helel of Hellel, nest. Beide vormen verkeerd in plaats van h el h el , 
zooals in de bijbelvertaling geschreven wordt, Matth. 8, 20, waar het gezegd 
wordt van de holen van vossen. Ook is hel enk., lielhel mv., gelijk^n 
uit den aangehaalden tekst uitErom. veli blijkt. 

Helin or Elin, de penis. Mai. p S 1 i r , Jav. p 6 1 i , Nuf. fir. Eli zonder 
h is een voorbeeld van «cockneyism». 

Ja, bloed. Mai. darah, Tomb, rah a, Oj. rah, Fi. dr a, Erom. de, 
enz. Z. verder Codrington o. c. p. 40. 

Jaa (ook j a), fowl. Mai. d a r a , duif. Denzelfden overgang van beteeke- 
nis vertoont Fagani, Wango kuo, Maewo kwe, fowl, terwijl Makass. 
ku wa «duif» is. 

Jap (ook Jaup), of Jop, zee. Vgl. Oj. dawuhan, diepte, ’t diep; Makass. 
labu. 

Lang, vlieg. Tag., Bis., Mai., Day. langau, Sangir, Gorontalo, Fi., Sam., 
Mota Ian go, Salomons-eilanden lango, rango, thano, Mao. ran go, 
ngaro, Nuf. ran, Motu lao; in Makass. is bu-lango, Bug. anango, 
Iban. d a n g a u bepaaldelijk de stinkvlieg. 

Las, levende koraal. Mota las. 

Lelen, ’t verstand, dezinnen. Ook lei, bijv. lelra, hun geest, zinnen. 
Eigenlijk : ’t binnenste. Reduplicatie van w. 1 6 m; Tomb. 1 al 6 m, Makass. 
la Ian g, Bug. lalgng, Sumb. dalu, Sang, dalung, 't binnenste ; Mai., 
Jav. d a 1 S m , ’t binnen in, diepe ; Tag. 1 a 1 i m, Bis., Bikol 1 a 1 o m, Malag. 
1 a 1 i n ’t diepe ; enz. Fi. zonder reduplicatie, maar met suffix an: 1 o m a, 
’t binnenste van lets, het hart; Mao. 1 o , hart. Mota heeft met verloop van 
/ tot // : n o m (uit n o ra i), denken ; n o n o m i a, uit n o n o m i en sufif. a n, 
gedachte. 

Leug of Lug, coil. Stamvorm en subst. ; wkw. Aleug, z. d. De uitspraak 
lug komt overeen met Mota luk, krommen; maluk, naar binnen gebogen. 

Ll IN MOPON, ’t hart. Liin oo,k in a’ n liin , binnen ; mv. ira i li, ge- 
volgd door een Genitief. Li voor le, ouder iSm, de niet geredupHceerde 
stam van Lele; de i voor e onder den invloed der volgende /; i n kan even- 
goed uit de verouderde Genitiefpartikel n i ontstaan zijn, als uit n y a, den 
ouderen vorm van ’t possessiefaanhechtsel na; ’t eerste waarschijnlijker. 

Luma, om te drinken (ontbreekt bij Inglis). Bijv. in wai lumamia, 
water om door u gedronken te worden, Luk. 12, 29. Jav. in u man. Bat. 
i n u m a n , Vgl. Aluma. 
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Ma, broodvrucht. Gilberts-eil. mei, Marshall-eil. me. De eigenlijke be- 
teekenis schijnt te zijn «iets wat men nuttigt».Vgl.Fi. me en ’topgemerkte 
bij Get mi. 

Mal, menigte, groep. Vgl. Flor. malei, plaats. Dat begrippen voor«een 
menigte> en «plaats> door hetzelfdewoord kunnen uitgedrukt worden, ziet 
men o. a. uit Fi. vei. 

Mal EOM, — IYUM, — yum:, stad. Eigenlijk : een menigte of groep huizen. 
Wij hebben bier dus drie verschillende wijzen waarop ’t woord voor huis 
wordt uitgesproken. Er is nog een vierde, nl. im; alles uit imo, imah, 
’UMAH. 

Man, vogel. MP. m a n u k. 

Mas, de dood. Een gesubstantiveerd mas, mortuus. 

Matan, de rechterhand. Voor matau -f- possessiefaanhechtsel. Fi., Sam. 
matau, Mao. matau en katau; Mota matua. 

Maun, ofMoUN, de linkerhand. Erom. moor, Fi. mawi, Flor. mauli. 
Van denzelfden stam, maar met ander prefix, alsTomb. kawihi, enTahiti 
awi, terwijl van een varieteit van wiri afkomt Makass. kaeri, Jav. keri, 
Mal. kiri. 

Meto, eerstgeboren. Het als superlatief gebezigde woord voor «oud>, 
Erom. metuwo, Fi. matua, Oj. matuha, Malag. matoa, enz. Vormelijk 
schijnt me echter aan me’, Bat. mor, Filipp, mag, enz. te beantwoorden. 

MOGOP, wonde, zweer. Eig. «vurig», uk ma (= ma of me’) en gop, vuur. 

Moh of Mah, stof van den grond. Verwant met Tomb, awu, Bis. abug, 
stof. Van denzelfden w. Oj. 16b u’, stof. 

Mohog (en MAHOGbij v. d. Gabelentz), maan.Tana maukua; misschien 
ook Torres-eilanden magaga. Hieruit mag men besluiten dat mo = ma 
of mS is ; de Umlaut veroorzaakt door de o in de volgende lettergreep. On- 
danks de onverklaarbare vormen magaga, magag, houd ik mohog, 
maukua voor feitelijk hetzelfdewoord als Jav. pawukon, Oj. pawukwan, 
kalender, van wuku, een 30®^' der maahd. De maan heet zoo als meter, 
regelaar van den tijd. Het zou echter ook mogelijk wezen dat mohog en 
Tana maukua niet volkomen gel ijk zijn, endat mohog = mawuku, d.i. 
Wuku’s hebbende, beteekende, maar dan zou de uitdrukkingalleenpassen 
als benaming der maand, niet der maan. 

Moije, rif. Blijkens Erom. (e)mote, uit moti, Polyn. motu, eiland, 
Nufoorsch meos. 

Mopon, ’t hart, de lever en longen ; ’t ingewand van een dier; binnen- 
zijde. Van denzelfden stam als Mao. kopu, Rarotonga kobu, buik; Tahiti 
opu, buik; ingewand; Sumb. kambu, buik; Ponos.^ Mongond. kompong, 
ingewand ; Jav. kgmpung, onderbuik. 
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MUNUMofMUNUUM, a hole for cooking; oven, vuurplaats. Mu heet«ope- 
ning»; in de bijbelvertaling steeds ma, wat beter strookt met Mota maea, 
open ruimte. Um, niet u urn, in A. anders verouderd, ten minste nergens 
opgeteekend, is diiidelijk Erom. om, vuur, dat ik elders nog niet heb aan- 
getroffen. 

Nyum, mug = Yum. 

PainG, reiger. Mai, Day. bangau, Oj., Nj., Sund. bango. Paing moet 
ontstaan zijn uit pangi, dit uit pangu. 

Pas, bijl. Bis. was ay, Iban. watay, bijl. In de meeste verwante talen 
heeft hetzelfde woord de beteekenis van «ijzer»; Mai. bSsi, Jav. wSsi, Ma- 
kass. bassi, Bug. bSssi, Tont. wasei, Benten. oasei. Sang, uase, Mon- 
gond. watoi, Ponos. oase, Bat. bosi; terwijl Fi. vesi, speer, beteekenb 
en ’t afgeleideadj. vesivesia, hard. De bewerkingvan ’tijzeris, merkwaar- 
dig, ’t meest ontwikkeld bij de minst ontwikkelde MP. stammen, zooals de 
Dayaks en de Igorroten. 

Pas ADUWI, bijl om hout te kappen. Aduwi kan hier niet zijn wat bij 
Aduwi wordt opgegeven, nl. «to set up a pillars; het staat voor atuwi, in 
beteekenis = Jav. nutuwi, takken afkappen, besnoeien, van st. tatuh, 
geredupliceerd tutuh. Ook Oj., bijv. tinutuh ring paragwadha, werd 
door den bijl doorgehakt; tinutuhan; getopt, onttakt. 

PeGE, landstreek, country. Vgl. Sang. w6ka, b6ka, zijde, kant. 

Ping, vandaag. Kwalijk juist, want ping is nacht (z. Eping onder deN). 
en z. V. a. etmaal, dewijl men bij nachten telt. 

Raimu, breeder, neef of nicht, Hetzij uit ra, een gemeenschap aandui- 
dendealsbijv. in Jav. rowang, gezel, en imu — imo, oudere vorm van im, 
eom, huis, of staande voor rahimu, in welkgeval rah zoukunnenbeant- 
woorden aan Erom. rav (ravi, rave), mv.van ave, avi; bijv. rapmi(voor 
ravmu), uwe breeders, Matth. 12. 47. 

Ridjai (ontbreekt bij Inglis), ’t Oosten. Z. bij Arid. 

RohoS, ground to be cleared.'Vgl. Jav. rumputan, met gras begroeide 
plaats; rompot, dicht begroeid met struikgewas en geboomte. 

TainGTAING, smart; mv. eh tingtaing. Eh = lie; dejuistere beteeke- 
nis moet zijn: gejammer; mv. jammerklachten. Z. Taing. 

Tak, taea, ander. Eig. «volgende»; a’n tak apnyin, den volgenden 
dag. Mota tataga, volgen. Vgl. Apitag. 

Takata, vrouw. Eig. de andere mensch. 

Tal, taro. Oj., Sund. talos, Nj. tal6s, Sam. talo, Mao. taru, Fi. dale. 

Tan, roodeaarde. MP. tan ah, grond, aarde. 

Tan APOL, klei. Tomb, tana pulut. Dus Apol, klevend; z. d. 

Tap (ook t a u p) , a sacred place. Onnauwkeurig uitgfedrukt ; niet een 
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plaats heet zoo, maar de ban, de tabu zelve, die op een plaats of een zaak 
rust, Als adjectief treedt op itap, itaup, mogelijk een verouderdepassief- 
vorm, z. V. a, «als heilig te beschouwen», of «onder verbod ge'steld». ’t 
Woord heeft onder de vorm van «taboe» reeds in de Europeesche talen 
zijn weg gevonden: Polyn., Mota tapu, Fi. tabu, Tjam tabung, enz.; 
navervvant, lioewel niet identisch is Bat. robu, verboden. 

Tapin, a hedge, a shelter. Dit beteekent blijkens zijn vorm : plaats waarop 
een ban rust, want tapi is de passievesubstantiefvormvaneentrans. wkw., 
hetzij nog bestaande of bestaan hebbende, met suffix i, met beteekenis 
*taboe leggen op»: tapi voor tapwi. 

Tapnes, deur, deksel. Een gesubstantiveerd tapnes, gesloten. Z. 
Atapnes. 

Tas, woord, rede, taal. Afgeleid van denzelfden stam als Asaing. 

Tehet, familie, ’t volk van een distrikt; bedrijf. Vergelijkt men dit met 
Oj. tSpet, bestendig, vast, juist; Tag. tapdt. Bis. tdpat; voortsmetiban. 
tappdt, huisvesten; en Mai. tSmpat, plaats; F. tovo, waarvan totovo, 
itovo, gewoonte; en ’t met nasaalprefix afgeleide wkw. Sam. nofo, Mao. 
noho, wonen, verblijven;danbegrijptmendatA. tehet, hetwelk het suffix 
an moet verloren hebben (vgl. Tahiti nohoraa, woning), beteekent; de 
bewoners, bevolking; gewoon bedrijf. Minder duidelijk is eugse^ tehet, 
vertaald met: «the path of the spirits; a sacred path; the road to a sacred 
place*. Vooreerst is eugse niet «pad», maar «mond, ingang*; tehetkan 
syntactisch niet anders zijn dan een adjectief. Het nauwkeurigstzalduswel 
zijn: «a sacred path*, al is tSpSt niet precies «gewijd pad* maar z. i. a. 
«vastgestelde toegang*. 

Tikngan, ’toor.Erom. tel6ngo, telinga, Mallikolo talinga, Lakon 
tjelnga, Fi. dalinga, Sam, talinga, Mao. taringa, Bis., Iban., Tomb., 
Mai., Oj. talinga. Tag. tayinga, Favorlangsch charinga, enz. 

Tinan, plantsoen. Afieiding met infix in (z. biz. 193) van den stam die 
Oj., Nj., Mai., Tomb, luidt tanfim. Bis, tanom. Tag. tanim, planten. Oj. 
en Mai. ook gebruikt voor «begraven*; zoo ook tanu in Sam. en Mao., 
tanam, Iban., Bat. tanom. Vormelijk is tinan = Oj. tinanSm, geplant, 
maar als substantief, waarvoor Oj , Nj. hebben tan 6 man, plantsoen, doch 
Makass. tinanang is ook subst. in den zin van «padiplant»; en Niasch 
sinano is «aanplanting» Ambonsch tinamao, plantsoen. Een ontwikke- 
ling van tan 6m in andere richting vertoont Atelmoi, z. d. 

Tivaing. Intivaing wordtvertolktmet «nothing».Onnauwkeurig,want 
het bijgevoegde voorbeeld; etehkain tivaing, it is impossible (beter; 
moeilijk) not to be or take place, bewijst dat in ti vaing overeenkomt met 


^ Eucre bij Inglia is een drukfout; in zijn Eng.-An. Diet, staat euosen (sic) tehet. 
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hetgeen naar ons spraakgebruik is: «dat het niet is », want vaing dient ora 
een gezegde of gedachte aan te halen ; anders gezegd ora een declaratieven 
bijzin te vormen. Vgl. in ’t hoofdstuk over de Werkwoorden de vorraing 
van den zgn. Infinitief (biz. 206). 

Toho, a trumpet shell; a trumpet. Mota tauwe, a conch; een schelp- 
hoorn. Zeker wel verwant met Oj. tyup, bijv. anyup gangka, op een 
schelphoorn blazend; en tulup, hetz. Een zonderlinge omzetting van tu- 
lup is Bat. ultop, blaasroer. De onderlinge verhouding dezer vormen is 
niet duidelijk. 

Wah, food or seed of all sorts; the juice of any plant. Vergelijkt men dit 
met Aswah of Aswa, food for a journey (onder de N), dan rijst de vraag of 
hier in de opgaven geen verwarring schuilt en of de h in wah wel juist is, 
want wa beantwoordt, oogenschijnlijk althans, aanBat. boras, vrucht; Mai. 
b^ras, Tag., Bis. bugas. Sang. bogasS, Sund. beyas. Day. bShas, Oj. 
wwas, Nj. wos, Niasch bora, ontbolsterde rijst. As herinnert aan Sang, 
asi, zaad, pootsel; Makass., Bug. ase, rijst; waarbij behoort Mai., Bal. 
nasi, gekookte rijst; en Oj. tasi, als vertaling van Skr. bhiksa, het ora 
voedsel bedelen. Vermoedelijk is as-wa niets anders dan een samenkoppe- 
ling van twee nagenoeg synonieme woorden om «leeftocht» aan te duiden. 

Wai, water. Fi., Polyn., Fagani, Maewo wai, Oj. way, Sumb. wai, 
Bum, Ceram wae, Bug. uwae, Mota pei, water; Erom. in umpe, voor 
u ni we (A. auinwai), waterkanaal. 

WELAHjhelderheid. Onder deWvindt men wela, helder, naast weilah. 
Wegens ’t verschil in den uitgang kan dit niet rechtstreeks gelijk gesteld 
worden metNj. weleh, welehwelehan, duidelijk, noch met Fi. weweli, 
helder, blinkend; evenmin met Nj. wel a, duidelijk. 

Yau, walvisch. Mota kio, walvisch. Hetzelfde woord als Mai. hyau, 
hiyau, Oj. hyu, Day, hiu, Sumb. iyu. Bis. iho, Aru dju, Malag. akio, 
Fi. nggio, haai. Merkwaardig dat men de vormen met en zonder ^ aan ’t 
begin op zoover van elkaar gelegen eilanden terugvindt. 

Yum of Nyum, mug. Flor. narau, Fi.. Polyn., Kisarn am u, Mai. hamuq, 
Day. liamok, Makass,, Bug. nama en lamuk (vertoont dezelfde verraij- 
ding van n bij m in de volgende lettergreep als A. bij Alum (bij Almoi), 
Aluma, Atelmoi), Tag., Bis, n a m o k , Bat. n a m u k , Iban. n a m m h k , 
Malag. m o k a , Mota narau. enz. 

I (slot). 

Ipnyi, ruiken; ipin en epi, reuk. Ipnyi is een afgeleid wkw. van een 
stam ipin, waarschijnlijk met suff. aki, waaruit ai, ei, ii, yi werd. Ter- 
wijl epi te vergelijken is met Nj. ambu, Fi. bo-i, Mai. bdu. Tomb., 
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Benten. wou, Ponosak. umbau, Tag., Bis. bahu, Sesake qo-a, komt 
i p i n uiterlijk meer overeen met Jav. a m b u n g, kussen, dat trouwens ook 
in een ruiken, beruiken bestaat; Sikka waun g, rieken, maar wauk, stin- 
ken. De i in de laatste lettergreep van e pi en i pin is in elk geval uit u 
ontstaan. Ook in Fi. heeft een stam met nasalen uitgang bestaan, blijkens 
bona, stinken. 

ISEG, ISEUG, op iets steunen. Het is tevens een substantief, dus identisch 
met P'i. itoko, staak, stut; waaruit volgt dat het A. eenmaal, gelijkFi., 
Mota, Iban., Bis., metbehulp van een prefix i substantieven vormde, die een 
werktuig aanduiden; bijv. Mota is ar, speer, van sar, doorboren; Iban. 
i b i g a d, iets waarmee men slaat, van b i g a d, slaan. En uit het werkwoord 
i s e g, i s e u g is op te maken dat in A., evenals in Tag. en Bis., ook werk- 
woorden metvoorvoegsel i gevormd werden met de beteekenis : tot datgene 
gebruiken wat de wkw. stam te kennen geeft; bijv. ibagsay, ibogsay, 
wordt gebruikt om te pagaaien; zoo is ook gevormd is eg, gebruiken om 
te steunen. Dit gebruik van i is evenwel in ’t A. slechts een overblijfsel, 
evenals bij ’t substantief. De stam segis uit tSkSn; seug uit tgkon; 
Oj., Nj., Day., Tomb. tSkSn, Malag. tehinS., Sam. t6o, Mao. teo, Tag. 
tikin, Bis. tokdn, Sumb. tokung, Niasch si’o, Bug. tfikkang, Ma- 
kass. takkang, Mai. t6kan, stok, staak, boom (van een schuit); Mota 
tigo, op een stok steunen; tigonag, boomen (een schuit) ; Fi. token a, 
trans. steunen. Oj. tfikSnaken, dat vormelijk aan Mota tigonag be- 
an twoordt, beteekent «dwarsboomen»; atSkfin, tot steun hebben, terwijl 
Sam. toon^i, tot stok gebruiken, in beteekenis, niet in suffix, overeen- 
komtmet tokona enA. iseug. 

Isjb to press; to strike. Vermoedelijk uit siji, dit uit tidi; vgl. Oj., Nj. 
tindih, wat op iets anders ligt; nindih, op iets drukken, onder den 
duim houden. 

ISJISJI, zacht regenen, herinnert aan Jav. ritjik-ritjik, aanhoudend 
zacht regenen ; Maka.ss. ritji-ritji; stofregen; vgl. ook Jav. udan ritjih, 
stofregen. 

ISPUN, adv. instinctively. Het is noch een bijwoord, noch « instinctively >, 
maar «spontaneously>; ispun is eig. «spontesua»; ispuk, «sponte mea»; 
ispum, «sponte tua,» enz. In hoofdzaak hetzelfde als Mota matapu; bijv. 
ni me ge matapuna, he did it by himself, spontaneously; na pugak 
matapuk, mijn eigen schuld. 

Itu, oud, vroeger. In de bijbelvertaling tu = Pol. tua, enz. ITU zal wel 
geen adj. zijn, maar een bijwoord; vgl. Flor. tua, reeds. Evenwel zij niet 
verzwegen dat een voorvoegsel i ook voorkomt in Erom. itevau, nieuw, 
anders geschreven itov, jong. Itu agen, langgeleden; ditookbij IngUsbw, 
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IviDIN, uitwringen. Mota vir, wrlngen; Fi. wiri, ronddraaiing; Sam. 
wiri, wringen. Door de voorvoeging van i wordt te kennen gegeven dat de 
handeling van wringen, vidi, geschiedt met een ander doel dan ’t object 
van « wringen > zelf. Door suffix 7i (ni =: t) wordt bet transitief karakter des 
werkvvoords gekenmerkt. 

J. 

Ja, JAI, maar. Oj. nda. 

Jai, bijw. op. Mota raka (uit rakai), Day, daki, Negrito dakay, opstij- 
gen; Iban. dakay, bespringen (van dieren). 

JEKO, opwaarts. Zeker wel je = jai; in ko moet bet begrip «waarts» 
liggen; vgl. suko, benedenwaarts. 

Jim, vetatief: opdat niet; Lat. ne. Uit jij Fi. de, opdat niet; Bikol dai, 
Tomb, dei, Tag.^ Bis. di; en geredupliceerd met differentiatie dili, Sumb. 
de, Sam. le, niet; Sang, madiri, ontkennen. Van denzelfden wortel Oj. 
hade, verkeerd, valsch, anders; Nj. dede, anders zijn, niet die of datzijn; 
Mao. bore. De m van jim een nadrukswijzer; vgl. Makass. ma en mo. 
Een andere nadrukswijzer heeft Vaturanga jika, vetatief gelijk A. jim. 

JlPANGKI, up here; Jipangko, up there. Jl in beteekenis = Jai, doch met 
verzwakten klinker. Pang voor pan, gaan, maar als bijwoord; vgl. Tomb, 
voorzetsel wan a, naar. 

K. 

Ka, of, Erom. ko (ku). 

Kauoke, of Kooke, een vlot Oke komt overeen metPak, Tegel, Motlav 
ok, boot, andere uitspraak van ak en waka, oorspr. wangka. 

Kava, Piper methysticum. Blijkens den vollen uitgang is dit in Polyn. 
zoo wijd verbreide woord ontleend. ^ 

Kuri, bond. P'i. koli, Sam. hi, Mao. kuri, S. Cruz kuli. Het woord 
moet door A. ontleend zijn aan een taal, waar de / in r was overgegaan. Ook 
Mota kurut is een vreemd woord, want er waren vroeger geen honden op 
de Banks-eilanden. Ook Erom. kuri is een vreemd woord, 

Kurimatau, koe. Dier en naam ontleend; evenals Erom. kurimatau. 


L. 

Lav, schijnen. Oudere uitspraak van lab; z. Alapiala. 

Lah, licht Z. Alahala. 

Lai of Lei, trouwen (met een man), Mai. enz. laki, Bug. lai, man. Lai 
staat dus voor alai, een man nemen. 

Lau, lang; LAULAU, lang van tijd. Oj., Nj. lawas, lang (van tijd). 

Lel, veld. Timor lele, Roti lele, lale, veld; Ulawa lalo, tuin. Vgl. oof 
Jav. lalaban, voor bezaaiing toebereide grond. 
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Lelen, rational; endowed with reason. Verkeerd; hetbeteekent «’tin- 
wendige, ’t gemoed, de inwendige zin.» Inglis geeft zelf op: Iji a to lelek, 
to think about; wat trouwens ook niet geheel juist is^ want lelek is «niijn 
gemoed»; lelen natuurlijk lele met poss. aanh. van 3 ps’. enk. Lele, ge- 
redupliceerd uit le, d.i. iSm; Tomb, lalfim, Tag. lalim, Makass. lalang, 
Fagani raro, binnen; met differentiatieMal., Jav. dal6m, enz. Lele be- 
antwoordt in alle opzichten aan Mota lolo, the inner part; theinward part 
of man, heart, affections ; met bijvorm lele, binnenzijde. In beteekenis ge- 
lijk, doch met suffix an, zonder reduplicatie, Fi. loma, ’t binnenste van 
lets, hart; met reduplicatie Maewo lolo mu, wenschen. 

Lel OI-IOS, pisangtuin. Samenstelling van Lel en Ohos (onder de N). 

Lep, wederom; ook nog. Oj. ISwih, Tag. labi, enz., daarenboven. 

Tingling, sprekend. Mota ling a, stem, geluid; Huge gosogoso, las- 
tertaal; Oj., Nj. ling, de woorden, rede; kalingan, bedoeling, zin. 

M. 

Ma, of Mah, rijp. Mai. masaq, Lamp. mSsaq, Sund. asak; Oj. met 
ander prefix tasak, rijp. 

Mapo, kleinkind; naneef. Feitelijk schijnt liet hetzelfde woord als Tag., 
Bis. apu, Bug. Sppo, Buru op on, kleinkind; Iban. afut, kleinkind, doch 
afu, grootvader. Intusschen is het niet onmogelijk dat mapo eigenlijk be- 
teekent «een po, pu==:opo, ompu, grootvader, voorvader hebbende,» 

MaraRA, effen, vlak. Mota rata, Oj. marata en arata, Tag. latag. 
Bis. datag, Mai. datar, Malag. ratan a. De vorm van A. heeft reduplica- 
tie; zoo ookBal, kararata, geeffend. 

Mas, adj. dood; mv. emesmas. MP. matai, enz. 

Mat, rauw. Oj. m6tah, Mah, Jav., Mai. rngntah. Day. manta. Tomb,, 
Tont, Tonsaw. mata, Sam. mada, Rotti matak, Polyn. mata, Amb. 
amata, enz., rauw, onrijp. 

Matan, (zijn, haar, de) schoonvader; raoeders breeder. Vgl. Mai. mSn- 
tuwa, Jav. maratuwa, Oj. ramatuha, Bat. si matuwa (d. i. oudje), 
Lamp, matuha, Sund. mitoha, schoonvader of schoonmoeder. 

Matonga; z. bij Aru TU onder de N. 

Maumau, onbetamelijk, onwelvoegelijk. Reduplicatie van mau, linker; 
vgl. Maun onder de IN. 

Melnga, to wander, to remove from, to leave. Uit pref. me’ of ma, en 
Inga, Oj. lungha, zich verwijderen. 

Merit, to wish for, to desire. Gog moros, Lakon maris, Tana merhi. 
Gevormd met infix-prefix urn, m, en een stam perSt, gelijk te stellen met 

Jav. pendet, bijvorm van pundut, om iets vragen, iets willen hebben. 

17 
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Van merit is de uitgaiig i afgevallen, na in de voorgaande lettergreep den 
overgang van ^ in z bewerkt te hebben, doch v66rdat de t door de i een j 
was geworden. 

Mese, droog. Fi. mada, Makass.^ Bug. mara, Iban. mamaga,Tag.,Bis. 
mala, mamala, Rottin. mada. 

Meto, rijp. Hetzelfde woord als meto, oud; z. d. onder de IN. 

Mohoij, hooren op een afstand. Eig. te hooren krijgen ; van ma of mS’ 
en hoij, andere uitspraak van heij, uit dengi, dit uit dSngS’. 

MoiJ, zeer. Motlav mur, vol. Moij zal wel «riiimschoots» beteekenen; 
en verwant zijn, schoon niet identisch, metjav. mu rah, overvloedig, waar- 
mede in alien gevalle Motlav m u r te vergelijken is. 

MolmoL, waggelen. Erom. mol (mival), vallen. Vgl. Jav. owalawil, 
been en weer wiggelen ; uwal-uwil, weifelen . 

N. 

Van de woorden, die Inglis opgeeft met het lidwoord, is dit in de volgende 
lijst weggelaten. 

Adiat, dag. Fate liati, daglicht. Sesake aleati is «licht geven». Dit 
leidt tot een stam Hat, Oj. en Mai. lihat, st. van zien; adiat is dus 
«lichtend». 

Adin, de borst. Hetzelfde woord als Hadin^ zondef de h. 

Adu ALEP, jongen. Vermoedelijk eigenlijk «boodschaplooper», want 
alep (tas alep) is bevel ;en adu, gaan, komen ; z. Edumoij. 

AfetU of Afotu MANAVA, hart. Beide woorden hebben een zeer ouder- 
wetsch voorkomen, geheel instrijdmethethedendaagscheklankstelselvan 
A. Daarom schijnt het niet al te gewaagd in Afetu, Afotu een ouderen 
vorm te zien van AliES, doch dan in den zin van «uiten» (Jav. a w 6 tu), ge- 
substantiveerd «uiting». Manava is Sam. manawa, ademen; leven, 
pols, buik; Mao. adem, buik ; geest, zin; m a n a w a r e k a, vergendegd zijn ; 
Mai., Jav. hawa, ziel; Makass., Bug. nawa, gedachte; Bug. ininawa, 
Makass. fi aw a, ziel. Eigenaardig, doch begrijpelijk is de overgang van be- 
teekenis bij Jav. manawa, dat alleen over is gebleven als veronderstel- 
lend voegwoord «indien»; eig. «veronderstel»; vgl. ’t gebruik van Engelsch 
«suppose>. Afetu manawa is vermoedelijk «gedachtenuiting». 

AngeSENGA, zon. Senga is Fi. singa, zon (vl. singasinga, Sara, 
sengasenga), Makass. singark, daglicht. Blij ft over a n g e , dat ver- 
moedelijk met S. Cruz n a n g a , zon, samenhangt. 

Ango, gedaante, voorkomen, kleur. Mota n a g o , gelaat ; Oba n a g o , 
S. Cruz nan go, Sesake nako, voorkoinen; Oj., Nj., wan gun, ge- 
dkante; Tomb, wan gun, fraai; Fi. y ango, lichaam. 
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Ah, a fence. Vgl. Mota a v , to pile, as stones for a fence, to fence ; Motu 
ahu , to fence. 

Ahaijin, de zijde (er van). Vgl. Mota tavali, een van de twee zijden; 
van een secondairen stam palih, Jav. palih, sapalih, deeenehelft; 
malih, in tweeen deelen; palih an, een half aandeel. Ahaiji is ge- 
voi'md met pref. a of o’ en h aij i, uit palih ; Mota tavali, eig. «in tweeen 
gedeeld» ; in beide talen is het woord gesubstantiveerd. 

Ahau, een schildpad. Eigenlijk n a, de oude vorm des lidwoords, en h au. 
Zoo vindt men ook nahar, naam van een visch, en in har, zoodat ’t 
eerste op te lossen is in na har. Hau is Tahiti honu, Sesake fonu, 
Mai., Makass. pahu, Oj., Nj., Lamp., Bug. pShu, Bat. ponu, Malag. 
fano, Mongond. pomponu, zeeschildpad. 

Ahega, dienaar. Flor. seka, Jav. sikSp, dienstplichtige. 

Ahlahala, maanlicht. Misschien slechts een andere spelling van Ala- 
HALA, z. d. Wegens de h v66r I zou men echter kunnen denken aan Oj. en 
Nj. padang, heldere schijn; padanglek, maneschijn. 

Ahpan (foutief : aphan), de wang. Vgl. Oj. w 6h an g, wang; hier schijnt 
de h onbetwistbaar aan Oj. h te beantwoorden. 

Aiyu, a shade. A i y u u in (beter u’n) liin mopon, sweetness of 
heart, love. Zie AlYU, biz. 225 ; 1 i uit 1 e, binnenste, wegens de volgende f; 
i n hier vermoedelijk uit n i , van ; mopon, z. biz. 250. 

Akaukau, dwarsbalken. Klaarblijkelijk een mv. gevormd door redupli- 
catie van kau, vormelijk = Fi. kaso, in beteekenis echter ikaso, dwars- 
balk. Kau staat dus voor kahu. De vddr k ontstaan door verkeerde 
woordscheiding; na de oude vorm van ’t lidwoord. Hetzelfde kau of ko 
is vervat in k a u o k e of k o o k e, vlot, misschien op te vatten als « vlottende 
balken»; z. biz. 256. Kaso, kau is Day. kasau, dwarsbalk. 

Akl AHOAD, bedorven ei. Uit a k 1 i = h a k 1 i , zonder h\ z. Haklin ; zoo 
ook akli n’ja, hoenderei. 

Alaupa, soort duif. Tahiti urupu, erube, Sam. lupe, Fi. ruve. 

Almu, schaduw; afbeelding; n’almu i di? wiens beeltenis? Z. Ahel- 
man. 

Almu n’wai, mirage. Uit a 1 m u n i (van) w a i , water. Er ligt het begrip 
in van «schijn van water*. 

Ama, mijntong; am am, uwtong.Fi yame, S. Crist, me a, Ceram mei, 
Ambon mei, gewestelijk lama (voor lamai); Sumb. lema, omzetting 
van lame, Mota name, Kisar nama’n, tong. Vgl. verder Makass. name, 
smaken, proeven, alsook Mao. tame-tame, smakken. Voorts Jav. k6ham, 
proeven ; h a m i k a n , snoeperij. Van denzelfden wortel is Mota g a r a m e a, 
Duke of York k a r a m e , tong. 
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AmarerO, bedrevenheid, wijsheid. Moet eigenlijk «welbespraaktheid» 
beteekenen; want Sam. alelo, Mao. arero is tong; Mao. korero, Ha- 
waii olelo, spraak, taal, gezegde. Marero is dus «bespraakt»; de voor- 
afgaande a een gevolg van verkeerde woordafscheiding. 

Amasaki, melaatschheid. Eig. m a s ak i , ziek ; Sesake m a s i k i , Flor. 
vahagi (vormelijk = Jav. pasakit), Oj. masakit, Mai., Nj. sakit, 
ziek, ziekte. ’t Woord schijnt in ’t A. niet oorspronkelijk, dewijl ’tbehoud 
der k tusschen a en i tegen den gewonen regel aandrnischt. 

Aopan, tijd. Ontbreekt bij Inglis, maar is de gewone vorm in de bijbelver- 
taling voor Opan. 

Ap, inlandsche mat. Mota,Lo epa, Maewo eba, Gog, Sasar, Volow eb, 
Rotuma eap, Fi. ibi, Mosina a pa, Lakon ap. 

Apuke, a mound or hillock for yams. Fi. b u k e-b u k e, aardhoop; Mao. 
puke, heuvel, berg; Sang, wukidg, bukidg, Oj., Nj. wukir. Bis., Iban. 
buki d, Mai. b ukit, Malag. vohitrS., Makass. buke, berg. Tag. bukid 
is «akker>; (a)pu ke vormt als het ware den schakel tusschen deze toepas- 
sing van ’t woord en die in de overige talen. Vgl. ook Mota ga-wug, 
grafheuvel. 

Arasin, de huid; de huls (van iets); n’arasin n’obohtan, the sur- 
face of the ground. Het grondbegrip is dus van oppervlak en dit brengtons 
van zelf op Sang, dasi (rasi), wat (er) boven op (zit); Makass. rate, bo- 
ven; van een w. das, waarbij behoort Nj. Sndas, Oj. tgiidas, ook 
tSras, hoofd. 

Arin of Ahri, omheining; ari n’e o m , heg. Een gesubstantiveerd Ari, 
met dooms voorzien ; z. d. 

Arupoing, mist, nevel. Bevat p oing, donker. 

Aru TU MATONGA, Noord-Oostenwind. Tu matohgais vormelijk het- 
zelfde als Marques, tu vatone (behoudens dat dit va, niet ma heeft), 
Zuid-Westenwind; Sam. tonga is «’t Zuiden». Tonga kan kwalijk iets 
anders zijn dan Jav.,MaLenz. tSngah, middelpunt. Dat middelpunt moet 
voor de Samoanen, Marquesanen, Aneityumers in verschillende richting 
gelegen hebben. Ik veronderstel dat met «t 6 n g a h» bedoeld is het binnen- 
land, hoogland van ieder eiland. In veel gevallen worden bij de volken der 
MP. taalfamilie de windstreken aangeduid naar gelang van de ligging des 
binnenlands tot de zee. Bij de Javanen bijv. is de zeekant Noord (lor), bij 
de Madureezen Zuid,- bij de Formosanen der Westkust West. Voor de Ma- 
dureezen is day a Noord; bij de Iloko’s day a, Oost; bij de Pampanga’s 
pura-laya, Noord; voor de Niassers is mi ray a, zuidwaarts. Uit deze 
benamingen voor de windstreken kan men raeestal ook opmaken welke kust 
van een eiland ’t eerst door de aankomelingen bevolkt is geworden. 
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Asiom of Asium, vogelnestje. Vermoedelijk s i o m , sium, huisje, uit 
verkleinwoord si, Sam. si, ookjav. h 3 ^pokoristisch gebruikt, en om, um, 
bijvorm van com, i u m , i m , Mai. rumah, Oj. umah, enz. De i van s i 
niet uitgestooten, dewijl um oorspronkelijk met een medeklinker begon. 

ASUSU, zuigeling. Uit siisuan, Jav. suson, zuigeling; van susu, Sam. 
susu, vrouwenborsten;zuigen;Fi. sudu, Oj.,Nj. susu, Bis., Tag.. Tomb, 
susu; Day. t u s o , Iban. tutu, lietz. ; Mak, Bat. s u s u , de borsten. 

Aswa, of Aswah (foutief : aswaa). Zie Wah onder de IN. 

Atamnyu UN, haar echtgenoot. Atamny=ratamaing, d. i. ata-}- 
mani; mogelijk staat -u un voor o-un, maar het kan ook zijn dat in 
n y u hetzelfde woord steekt als in AlYU, lief ; z. d. A t a m a n i y u zou dan 
wezen «geliefde man, manlief». Vgl. Oj. kahyun, de verloofde (van een 
prinses). Doch de eerste verklaring is waarschijnlijker, omdat atamanyu 
u n in Matth. 1,19 een vertaling is van «haar man». 

Atimarid, een hoofdman, vorst, groot beer. Uit Atimi en Arid. 

Atimi, mensch. Erom. at erne (in atemonok), gewoonlijk eteme, 
Tana aremama, Nifilole si me. Uit at a, mensch, en een ter bepaling 
toegevoegd woord, dat te oordeelen naar den vorm in A. zoo iets als e m i 
moet geluid hebben. De vraag is wat dit toevoegsel eigenlijk beteekent. In 
Erom. komt me, erne voor als meervoudsachtervoegsel bij verwantschaps- 
woorden; bijv. netnime, kinderen, zonen, van enk. netni, o. a. Matth. 
5,9; ravensai eme, zijn broeders, enk. a v e n s a i , zijn breeder, waarin 
’t mv. dus dubbel is uitgedrukt; ook eteme me, menschen; Tana aru- 
m a m a is vermoedelijk zulk een mv., doch misverstaan. Verder treft men 
in Erom. een achtervoegsel me, mi aan in dineme of dinerai eni, 
zijn moeder, doch als de bezitter een 2 ps. is, bezigt men ook dine, moeder, 
Fi. enz. tin a, zonder me in din um, dijn moeder; ook echter dineme 
(e)k i k, Mk. 7, 10. Opmerkelijk is name (voor i n a - m e) een uitdrukking 
voor «mijn moeder», Matth. 12, 48. Het is moeielijkuittemakenofen welk 
verbander bestaat tusschen dit me en eme, imi in eteme, atimi. Bij 
name zou men eerder denken aan Sund. g m a, dat ook moeder beteekent 
en vrouw. Intusschen is S m a bij ’t aanspreken niet beleefd, terwijl men in 
name ten minste een vleiterm zou verwachten, zoo iets als «moeder lief». 
Hoe het zij, tot de verklaring van atimi, eteme kan ’t raadselachtige 
me in dineme en name niet bijdragen. Wanneer eme, me in Erom. 
bij een mv. voorkomt, zou men kunnen denken aan Singkansch Formos. 
i m i d , alle, en daar de begrippen alle en algemeen elkaar raken, zou in 
atimi ’t begrip kunnen liggen van «mensch in ’t algemeen» in tegenstel- 
ling tot atamaing, man, atahing, vrouw. Het is duidelijk dat het 
woord voor mensch in een groot aantal der verwante talen een samenge- 
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stelde uitdrukking is. Aldus: Sang, tau-mata, Beiiten. to-mata, Fi. 
ta-mata, Ambon, Kei, Aru tamata, Sam., Mao., Aniwa tangata, 
Hawaii kanaka. Tau, to is niet hetzelfde als ta, hetwelk een kortere 
vorm van ata is, maar toch synoniem ; niata hebben alle gem een, want 
men mag aannemen datPolyn. ngata, naka uit mata is ontstaan, even- 
alsbijv. Mao, ring a, Fi. linga uit lima, hand. Mata beteekent in ’t 
Oj. en Sumb. «slechts»; tau-mata en t a - m a t a laat zich dus verklaren 
als «eenvoudig een mensch», zonder nadere bepaling van geslacht. Deze 
verklaring wint aan waarschijnlijkheid door Sesake en Api t a - m o 1 i. Fate 
ta-mole, want moli is een gewoon woord in Sesake voor «slechts». Ge- 
heel onafhankelijk van deze beschouwingen was Codrington reeds tot 
dezelfde uitkomst geraakt ten opzichte van tarn o 1 i 

Atmas, een geest. Eig. een doodmensch, uit ata en mas. Mota tamate, 
een doode, een geest, of liever spook. In tas atmas wordt door Inglis 
vertolkt met « threatening ». Erom. tamas is een woord voor «groot»;Mota 
t a m a t e is «zeer» . Deze verbleekte beteekenissen schijnen zich ontwikkeld 
te hebben uit « vreeselijk» . Solor ata m a t e n , Sikka ata mateng, een 
doode. 

Atonga, Oostenwind ; ATONGA an wax, Zuid-Oostenwind ; ATONGA m a- 
tahau a’n jap, Noord-Oostenwind. Onder de M wordt opgegeven mata- 
hau a’n jap, zonder voorafgaand Atonga als NO. wind. Blijkbaar is dit 
laatste Fi. mata-sawa, the partofthebeach where canoes are accustomed 
to come to land. Mata, oog, hier kant; sawa, is = Mai. sawang, laag 
water bij de kust; Bis. sawang, lagune. De geheele uitdrukking vertoont 
de kenmerken van ontleend te zijn. 

1. ? Au, schijnen (als wkw. bij Inglis Nau). Ikhoud n ’ au voor een substan- 
tief, «’t schijnen»; =: Oj.awa of awa, ’t schijnen, lichten. Bepaald sub- 
stantief is het in au yang, dawn of day; doch naunau, bright, shining, 
is een adj. Vgl. ook Jav. tawang, uitzicht; nawang. 

2. Au, bamboe. Mota au^ Sund., Lamp, awi, Tahiti oe, owhe, bamboe; 
een afgeleide vorm, doch met dezelfde beteekenis is Tag., Bis., Iban. ka- 
wayan. — Evenals in onze taal «roer», dat eigenlijk «riets> is, wordt au 
toepast op licharaen die in vorm op buizen, kanalen gelijken. Van dit over- 
drachtelijk gebruik volgen eenige voorbeelden : 

Au I AIURN, a bar of iron. Opraerking verdient dat de benaming van een 
metaal behandeld wordt alsof het een mv. is, gelijk in Tomb., waar ’t enk. 
lidwoord van attributieven un is, dus in waarde gelijk A. in, n, maar 
wanneer ’t s ubst. een mv. is of collectieve beteekenis heeft, an; dus um 

* 0. 0 . p. 467, waar o. a. gezegd wordt: at a moli, a bare man, nothing else, not a ghost 
or spirit®. Tgl. aangaande tanmata ook Adriani, in mijn Album (1903)., biz, 21,9. 
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banua (uit iin wanua), een dorp; am bitu (uit an witu), koper. 

Au IN WAI, the bed ofa river or stream. Veeleer «stroom, rivier»,=Erom. 
u-m-pe. Vgl. het synonieme Day. batangdanum, rivier (eig. stam 
des waters). 

Au IN WAN, hals. Z, V. a. halsbuis, luchtpijp; want wan op zich zelf is 
«hals»; z. Alginwan. 

Au (n’au intin); mv. Au I TIN, darmen. Z. v. a. buizen, kanalen van ’t 
ingewand. Z. Tin. 

Auitonga, mes, zwaard. Erom. au itSnga. Vgl. Atngei, dooden. 

Ayi of All, a shade. Jav. ayum of ayom; ngayumi, ngayomi, be- 
schaduwen, beschermen. 

1. Egen n’UMU, staart van een visch. Oj. i k u ^ Bat. i k u r (Tob. uitspr. 
ihur), Mai. ekor, Day. ikoh. Lamp, ikuy, Makass. ingkong, Bug. 
iko, Niasch i’o, Tag., Bis. ikug, Sumb. kiku, Mao. hiku, Sam. iu. 

2. Egen, ofEuGEN, ofiGEN, nageboorte. Hetzelfde woord als ’tvorige. 

Eget, luis. MP. kutu; z. bij Codrington de vormen van dit woord p. 46. 

Eding. zon, zonnehitte. Fi. singa; vgl. Angesenga. 

Edo, gedrag. Oj. dwan, don, handeling; doel. 

Edoa, oorlog. Oj. donan, o. a. krijgstocht; van don, oogmerk, hande- 
ling; dumon, (hij) trekt ten strijd, valt aan. 

Eduon, ’tbeen (bot); voet; mv. edue i. Fi. dua, Flor. tua, been;maar 
knook, bot is huli, d.i. Fi. sui; Tomb, ruhi, bot, hetzelfde woord als Mai. 
duri, Oj. rwi, enz. doom; vgl. Lat. spina; zie verder de overeenkomstige 
woorden voor «bot, knocks bij Codrington p. 40 en vgl. p. 60, waar gewe- 
zen wordt op samenhang van edu met Mai. tulang, Malag. taholanS, 
waaraan toegevoegd kan worden Oj., Bat. tahulan. Bis., Ponosak., Mon- 
gond. tulan, Iban., Day. tulang. De / in dit woord is dus in A. en Fi. 
uitgevallen, hetgeen in Tag. meermalen voorkomt. 

Efana, pijl. In het Engelsch-An. Wdb. heet het «boogs. De ware vorm 
is fana, dat evenals Tag., Bis. pana, boog en pijl meet beteekenen; Sam. 
fana, geweer; schieten; Fi. vana, Mota vene, met een pijl schieten; Oj., 
Mai., Day. panah, boog, pijl, schot; Sumb., Makass., Bug. pana, boog; 
enz. Vgl. Geen N’EFANA, onder de IN. 

Efata, a press; a shelf. Eigenlijk fata, Fi. vata, rek, schap, halfzolder; 
vgl. Iban. batangan, solera de la casa; Bis. batang, balk, Mota vat, the 
space between knots in bamboo; vat tangae, houtblok. Tahiti fata, 
altaar. In de bijbelvertaling ook «altaar», gelijk Erom. efatT. 

Efatimi, oud man. Uit efa en Atimi. Ef(a) vormt het eerste bestand- 
deel van een samengesteld woord, nu eens met de beteekenis van groot, dan 


i Foutief iku in ’t Kawi-Bal. Wdlj. 
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weer van oud of sterk. Zoo in efelgau, a large canoe; efehgat (1. efegat), 
a large basket; efemaliyum, een grootestad; efalaing, een grooteweg; 
efepepege, een groot land. Dit ef(a), efe is Fi. ewa-ewa, uitroep van 
verbazing; Jav. iba, o hoe zeer! hoe groot! Efelgau is dus «o wat (een 
verbazende) boot!» efamaliyum, wateenstad; enz. Dit is volmaakt in 
overeenstemming met het deels intensieve, deels pejoratieve, deels verba- 
zing uitdrukkende gebruik in *tSkr. van ko, kad, kava, kim, ka, ka. 

Enga of Inga I NOHOS, foutief voor I OHOS, a bunch of bananas. Bevat 
Ohos, z. d., in ’t mv. 

Enga n’elan of Inga n’elan, the scrotum. Foutief, daar met elan in dit 
geval niets anders kan bedoeld zijn dan Helin ; z. d. onder de IN. 

EHEV,pagaai,roeiriem. Orazettingvan eveh, Day. b6sai, Makass. bise, 
Bug. wise^ Fi. vode, Mota wose, enz. Z. Afwe. 

Ehio, orkaan. Vgl. Oj. halisyus, wervelvind, eenfrequentatief of inten- 
sief van een verloren syus; Nj. lesus. 

Ehpan, vleugel. Foutief voor epan, eig. pan, Mota, Lakon pane, Am- 
brym pan, Volow p e n e , Norbarbar, Vureas p e n i , Gog b e n i , Merlav 
ban, enz. (z. Codrington, p, 52); ookBare’e pani, Buru pane’n. 

Eijin (zijn, haar, de) tand; mv. eije, bijv. eije-ra, hun tanden. Sang, 
i s i , Segaar n i s e ’ n e , Ceram n e s i , Buru n g i s i ’ n , Leti n i s ’ n e , Kisar 
n i h i ’ n , Rotti nisi, Esp. Santo u j u , Bare’e n g i s i. 

Elan, de penis. Wanvorra voor Helin ; z. d. onder de IN. 

Elgau, boot; doos; gewest; koninkrijk. El beantwoordt aan Erom. l6, 
hetwelk al de beteekenissen van ELGAU in zich vereenigt. L o kan = Oj. 
Iwa, ruimte, wezen ; en gau = Oj., Nj., kawah, ruimte; groote ketel, of 
kookpan; zoo ook Sund. kawah, Tag., Bikol kaba, terwijl Iban. kaba 
is «lo ancho de cualquiera cosa». Elgau is dan een verbinding van twee 
synonierae begrippen, die feitelijk op hetzelfde neerkomt als een van beide 
reeds op zich zelf. Zoo laat zich ook verklaren waarom Erom. 1 o volmaakt 
hetzelfde uitdrukt als A. elgau. 

Elgau AK wai, trog; kanaal voor water. Eig. een receptaculum voor 
water. Ak, dat door Inglis nergens vermeld wordt, raoet dus beteekenen 
«voor»; men herkent er zonder moeitein Mai. ak a n , waarvan Tag., Pamp., 
Bis. kan eenkorterevormis. Gelijkwaardig met akan, kan is Tonseasch 
aki, Tont. asi (voor atji); kortere vorm ki in Fi. ki-na, Mao. ki; met 
sterkeren klinker Pamp. ke, Mongond. koi. Mogelijk zou A. ak ook aan 
ake, akoi kunnen beantwoorden, doch akan is waarschijnlijker, daar aki, 
licht a i zou worden ^ . 

Elipnes, een gezwel in de keel. Bevat p n e s , gesloten ; vgl. At\pneS, 


1 VgL De Fidji-taal (1886), biz, 84 [zie dezen heidruk, dl. IV, 1916, biz. 326). 
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Eli staat tot tSlSn, enz. in dezelfde verhouding als Oj. hSl6 (6 16) of 
h6l6d, Nj. 61 6d, slikken. 

Enihen, vischschubben. Mao. unahi, gewestelijk inahi, schubben; 
Sam. una, vischschub (unafi, wkw. schubben); Ponosak., Mongond. 
u n a p , Benten. o n o p , Sumb. una. In e n i h e is de aan ’t einde op te 
vatten als / in Mao. unahi, een mv. suffix, dat in de meeste verwante talen 
slechts bij werkwoorden een veelvuldigheid der handeling aanduidt. 

Eom, huis. Bijvormen im, iyum; Erom. imo, enz. Zie Codrington 
o. c., p. 45. 

Epan, zeil. Hetzelfde woord als ’tfoutieve eh pan, vleugel, Mota ga- 
pane. Elders geeft In glis geen nipan, mast; eig.zeilhout; nl.GEE(z.d.), 
ni, van, en pan. Gelijk in zooveel andere woorden is de voorslag e, a 
eenigszins verdacht. In de bijbelvertaling leest men herhaaldelijk n a p r o - 
feta, doch zonder lidwoord p r o f e t a ; het heeft dus al den schijn dat men 
na, den oorspronkelijken vorm van ’t lidwoord, heeft misverstaan. Aan 
hetzelfde misverstand is toe te schrijven o. a. de opgave bij Inglis : N ah a r, 
the name of a fish like ling (p. 94), terwijl men op p. 1 15 leest : I n h a r , a 
fish like ling ; wat op deze zelfde biz. heet I n h a d e , a sea slug, beche de 
mer, wordt biz. 94 opgegeven als Nahede, the seaslug; beche de men 
Hoewel ik van ’t bestaan in dergelijke woorden van een voorslag niet zeker 
ben, zal ik ze opgeven, zooals ze zich bij Inglis vertoonen, naaftrekvandew. 

Epek of Ipek, hoofd; schedel. Oba qatug, Mota, Maewo, Merlav, La- 
kon qatu, Ambrym botu, Wango, Fagani ba’u, Ulawa, Nggao 
p a ’ u , enz. (zie Codrington p. 45). Jav. b a t u k , voorhoofd, eigenlijk het- 
zelfde woord als batok, halve klapperdop, schaal; zoodat batuk oor- 
spronkelijk niet «voorhoofd», maar evenals in de bovengenoemde talen 
«hersenschaal, kop» moet beteekend hebben. Een soortgelijken overgang 
van beteekenis vertoont Skr. kapala, ’t Lat. testa in de Romaansche 
talen, en kop in Nederlandsch en Hoogduitsch. 

Epi of Ipuyi, reuk. Vgl. Fi. i b o i , reuk ; van b o i , ruiken. Erom. i m p i 
(uit mevi), Mai. ba’u. Tag. bahu, Oj., Sund. ambo, Malag. vuo, 
enz. Fi. bona, Sesake q o a , stinken ; Mota puna, Jav. a m b u n g. Vgl. 
De Fidji-taal (1886), biz. 129 [zie dezen herdruk, biz. 29 hiervddr]. 

Eping, nacht; in de bijbelvertaling Epeing. Oj., Nj., Tomb. w6ngi, 
Fi. b o n g i , Sam., Mao p 6 (door den nacht overvallen : p o n g i a), Erom. 
p6 en pu (voor po) mrok (d. i. = Marshall-eil. mar ok, duister), Sesake, 
Api, Rotuma, Florida, bongi, Lakon qeng, Mota, Maewo, Motlav, enz. 
q o n , Aniwa p o n gi ; zie verder Codrington p. 47. 

Eprij, a brown bird, of the size of a small fowl. Lijkt veel op Oj. prit, 
rijstvogellje ; Nj. 6 m p r i t, benaming van meer dan 66n soort kleine vogels. 
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Erin, ’t blad. Malag. raving, Mai. u n, Oj. rw an, Fi. drau, Nen- 
gone r u , Sam. 1 a u , Mao. r a u, S. Cruz 1 e u, Duke of Y ork d o n o, Mota 
nau, no. Ri wijst op een oudere uitspraak rewin, uit dawSn; vgl.Merlav 
doui, Merlav doi, Lakon drawi, hoewel de i hiervan wel een lidwoord 
zal wezen, gelijk het ontwijfelbaar is in Oba rau-gi; Volow heeft rare’n. 

Esngan, de ziel ; de essentie van lets ; the hull of a ship. Oj., Nj., Mai; 
tSngah , ’t midden, middelpunt; Tag. tinga. Bis. tonga, Iban. tang- 
nga, Bare’e ton go. Bat. tonga. Erom. u n'isong, binnen in. 

Esnga n’imtan, ’t gelaat, ’t oog. Z. Imtan hierachter. 

Etngan, de buik. Vgl Mota, Fi., Sam. tang a, zak, beurs, pens. 

Etto, suikerriet. Wanspelling voor e t o h , zooals Inglis p. 1 19 schrijft ; 
ook eto (bij Nigyi neto, p. 101) onberispelijk. Algemeen MP., mut- 
mut. Oj., Nj,, Mai, Burn tSbu, Day. tSwu, Tag., Bis, tub6,,Sund. 
t i w u, Sumb. t i b u, Ceram t S h u, t o h u, 1 6 p u, Fi. d o v u, Flor. t o v u, 
Polyn. to, ko; Nufoorsch kob, N. Guin. tohu, tou, Mota tou, Bare’e 
to wu , Buru tefu. 

Eugsen, de mond, opening. Uit e g u s e; Fi. n g u s u, Rotuma n u c h u, 
Nengone ngoce, Ambiymi noe. Fag, no, mond; Tag. nguso, snuit, 
snoet, 

Eugvan of Igvan, wortel Hetzelfde woord, behalve dat het aan ’t begin 
een k heeft, als Day. u h a t, Tomb, o h a t, Tondan. oat, Tag,, Bis,, Iban., 
Mongond. ugat, Malag. ozatrS, Bat. urat, Makass. ura, Bug. ur6, 
Sumb. uwa, Niasch uwo, Lamp, oya, Oj. wwad, Nj. oyod (en uwat 
in kuwat, gespierd, lichaamskracht), ader, spier, vezel, zenuw, wortel; 
FI ua, Mai. urat, spier, zenuw, ader. Erom. oatn is, schijnt het, een 
afleiding met an; dus uit u’atan , een collectief begrip ; in Flor. oga is 
de gutturale triller overgegaan in gy hetgeen in deze taal ongewoon, in de 
Filippijnsche talen regel is. 

IGEN, nageboorte = Egen, of Eugen. 

IGET, luis. Andere uitspraak van Eget, ontstaan uit kitu, voor kutu, 

IDAN, denaam. Fi. yada, Lifu ad he, Nengone iele, Arag iha, Tana 
naghen, Sesake nisa, Esp. S. gise, Flor. aha, Fagani at a; Erom. 
n ’ i i , n ’ i ; zonderling verkort in Pak s a , Merlav h a , waarnaast geredu- 
pliceerde vormeti sese, hehe staan, waarmede overeenkomt Mota sasa. 
Verwant in de Westelijke talen zijn o. a. Oj., Tomb, n gar an. Bis,, Tag. 
ngalan, Iban. ngagan, Buru ngaan, Malag. anaranS., Sumb. 
ngara, en zonder y^^Oj., Nj. haran, aran, Sang.,Benten. arSn, arSng, 
Bug. a s 6 n g , Makass. a s e n g , Day. aran, enz. 

IDED, melk. Z. IDENIDED en IdI. 

. Idenieep, melk. Ditbevat ide = idi, vocht, maar de verklaring van 
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n i d e d, zeker wel n i, van, en i d e d , is onzeker. I d i d (sic) heet bij Inglis 
«to suck». Dit ziet er uit als een reduplicatie van i d e i , aan of op iets zui- 
gen, doch ided is ook substantief, met de beteekenis ’t zuigen of «zog», 
gelijk te zien is uit atwa n’ided, spenen; vgl. Atwakam. Mogelijk is idid, 
ided eenvoudig een andere ontwikkeling van s u s u , vrouwenborst, want 
d voor oorspronkelijke j is in A. niet zeldzaam, gelijk d in Fi., en even ge- 
woon is overgang van tiinr, idid d us uit d i d i , dit uit s i s i, s u s u ; met 
voorslag idid. 

Idi, sap. Waarschijnlijk uit id u , dat wegens de z aan ’t begin identisch 
lijktmetNj. idu, Bat. idjur, Makass. iluru, speeksel, maar in beteeke- 
nis komt het overeen met den primairen stam Oj. d u h , sap ; d u h i n g 
dar^ana, vocht der oogen (tranen); duhingsusu, melk; Day. djoho, 
Bug. d u r o , sap : Tag., Bikol d u g o , bloed ; Malag. r u , vleeschnat ; Bat. 
d u r u h, gom ; Sund. d j u u h, uitvloeien van sap ; geredupliceerde vormen 
zijn Nj. d u d u h , uitgeperst sap, saus ; Lamp, d j u d j u h , semen virile. Bij 
vergelijking dezer vormen, waarbij men ’tNj. dj ur u h, stroop, kan voegen, 
blijkt dat Oj. duh eigenlijk duh, uit du’uh is. Iletzij nu deeerstezin 
i d i een prefix is gelijk in Oj. i d u, Bal. i d u h, Nj. i d u, dan wel een voor- 
slag op andere wijze ontstaan, gelijk bijv. in i g e t , luis, in alien geval is de 
et 3 -'mo,logische eenheid met Oj. duh, enz. verzekerd. 

Idi IMTAN, ti-anen. Eig. oogenvocht, geheel ’t boven vermelde Oj. duh 
ing dargana. 

Idjan, de punt. Vermoedelijk een andere uitspraak van k volgende. 

Idjin, de buitenhoek ; de basis. Mai., Sund. djuru, Malag. zoro, Oj. 
du, Tag. dulo. Bis., Bikol dugo, buitenhoek, uiteinde; Bat. duru, 
Tomb., Tont. ruru, zijde, boord, rand; Lamp, djuyu, erf van ’t huis be- 
neden. Idja, vermoedelijk uit id jo. De dj in plaats van j is eenvoudig 
wanspelling en onuitspreekbaar. 

Idjinin, (zijn, haar, ’t) hoofd. Idj, d. i. ij of iji, is te vergelijken met 
Nengone ele, hoofd; dus ook met Oj. enz. ulu, hoofd, Hettweedebe- 
standdeel is onduidelijk; te meer omdat n ’ij i n u m beteekent uw hoofd ». 
Vermoedelijk heerscht hier eenig misverstand. 

Ingma a n’edoa, a tower or place to look out from in war. Een andere 
spelling is J i m a n’edoa. De is te verklaren als een wijziging van 
en i n g m als omzetting van n g i m , g i m. De ^ een ongewone ontwikke- 
ling van den gutturalen triller, evenals Flor. o g a (z. boven bij e g v a n , 
eugvan); regelmatig valt deze klank uit. 

Ihkan SE of Iskan SE, dal.LetterlijkbeantwoordendeaanHoogd. abstei- 
gen, behalve dat het een substantief begrip is ; want i h k a, i s k a is Oj., Nj. 
s 6 n g k a , stijgen, en s e naar beneden. 
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IlHViN, de staart van een slang. I i h v welHcht een andere uitspraak van 
e g e , uit oorspr. i k u doch wat is ’t volgende z of v i ? 

IjA, worm. Fi. u 1 o , Oj., Nj., Sund., Tont. u 1 ^ r , Bis., Mongond. u 1 o d, 
Tag. uwod, Malag. olitra, Mai. ulat, Day. ur6t, Bug. ule, Bare’e, 
Buru ule, Makass. olo, Sam. ilo, Mao. iro, worm, made, Bat. ulok, 
Niasch ulo, slang. 

Ijl n’eduon, de knie. Uit iji = idji, uitspringende hoek, en eduo, 
been. Ditmaal ij i behoorlijk gespeld. 

IjiNG, midden. Gewestelijke uitspraak van E s n g , uit t e n g a h. 

IjMAiNG of IGMAING, vlerk van een vaartuig. Zal wel niet Mota s a m a, Fi, 
dam a, Polyn. ham a, am a, Mortlock-eil. tarn, Mai. der Molukken se- 
ma-sema, Ternate samah, zijn. Ijmaing voor ij mani, heeft het 
voorkomen van een mv., gevormd als Mao. ii n ah i , schubben (vgl. boven 
bij Enihen), maar dit strookt niet met de opgegeven beteekenis. 

IjMAN of IKMAN, de hand. Twee verschillende ontwikkelingen uit een en 
hetzelfde woord, MP. lima, hand. 

Ij U n’ ij, rotstop, Uit ij, wanspelling i d j, hoofd. Misschien is ook ij, rots, 
eigenlijk «top, spits». Vgl. de uitdrukking «kopjes» in Z.-Afrika. 

Ikkan SE, dal. Andere uitspraak van IHKAN SE. 

Ikmat, rots. Voor il-mat; il = Nengone ele, Oj. ulu, enz. Mat 
uit wat (thans hat), steen, rots. 

Ilin, de top. D. i. ili = il — ij (idj) , en possessiefaanhechtsel. 

Ilpa u hat, stony. Kan niet juist zijn, want het heeft ’t lidwoord v66r 
zich: n’ilpa u hat. Het beteekent «veelheid van steenen». Ilpa, bij- 
vorm van ILPU; z. d. 

Ilva, spinneweb. Day. lawa, lalawa, Mai. labalaba, Bis. law a- 
lawa, NO. Ceram lawalawa, ZW. nawanawa, Ambon walawala, 
Iban. alawalawa, Niasch kalawa, Mota marawa, spin; Fi. lawa- 
lawa, spin, spinneweb; lawa, net; Bis. lawa, web. Mota marawa is 
dus etymologisch «een web hebbende, makende ; hebber van een web.» 

Imhang, groote tak. Hang kan=Tomb, panga, tak, zijn, maar ook=: 
Tag., Bis. sanga, Sumb. kasanga, Fi. basanga, tak. Eigenaardig is 
zoowel in A. ’t prefix im (d. i. ma), als in Fi. b a, wijl ma en b a adjectie- 
ven vormen. De eigenlijke beteekenis zal wezen «van vertakkingen, twijgen 
voorziens, en zoo een hoofdtak aanduiden. 

Im-IM (n’im n’im), huis en erf; alle huizen binnen een oraheining. Im, 
huis, andere uitspraak van e o m. 

Imta HUNGED, de oogen in een kokosnoot. Imta = MP. mata, oog. 
Hunged, onbekend. 

Imtan, de prijs; betaling (in de bijbelvertaling ook: loon, belooning). 
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Ook in het Erom. heeft itme, ip mi, oog, de beteekenis van «beloo- 
ning> en «prijs». Hoe heeft zich deze beteekenis ontwikkeld? 0ns eigen 
woord «aanzien» en ’t Oud-Iersche enech, aangezicht, etymologisch = 
Skr. anika, wijzen ons den weg. ’tBegrip van «aanzien» raakt dat van 
«achting, eer, waarde». Wordt «waarde» toegepast op een zaak, dan zal een 
uitdrukking als «de waarde geven» licht neerkomen op «de waarde ver- 
goeden, betalen, den prijs geven» en dit verschilt weinig van tot loon geven. 
In ’t Oud-Iersch is enech in de eerste plaats «aangezicht»; verder «eer»; 
eneclann, eereprijs; en prijs, boete die men betalen moet voor de schen- 
ding van iemands eer; Welsh wynebwerth, waarde (vergoeding, boete) 
der (beleedigde) eer; Oud-Iersch enechgris. 

IMTA’n WAI, bron. UitIMTA, Genitiefpartikel ni, en wai, water. Volko- 
men dezelfde uitdrukking is ’tMal. mata-aySr, Sumb. mata-wai, Rotti 
metontzettingvan deleden der samenstelling o6-mata; Mao. mata-wai, 
Sam. mata o le wai. A. imta’n wai komtgeheel overeen met Fi. mata 
ni wai, omdat het ook de Genitiefpartikel bevat, dus een oneigenlijke sa- 
menstelling is; in ’tgeheel geen samenstelling is Sam. mata o le wai, 
oog van ’t water. 

IMTIMLAI (n’imtimlai); droefheid. Uit imt(a) en Imlaij z. d. 

IMTINJAP, wind. Uit imt, Genitiefpartikel ni, en jap, zee. Eenigszins 
anders Erom. emetangi, Sam., Mao. matangi, d. i. mata en angin; 
dus eigenlijk« winds treek, windpunt>; Makass. mata anging. 

Ipai, haai. Uit *ipa, Oj., Nj., iwak. Lamp, iwa, visch, en Mai. hyau, 
Oj. hyu. Day. hiu, Sumb. iyu. Bis. ihu, Aru dju. Een bijvorm is Fi. 
ngkio (nggio), Malag. akio. Merkwaardigerwijs geeft Inglis in zijn En- 
gelsch-An. Diet, op niet ipai, maar ipgiv, waarin men gezegden bijvorm 
herkent; de v zal wel een verkeerd opgevangen w zijn, zooals wij deze uit- 
spreken en die voor Engelschen als een v klinkt, schoon dit een geheel 
andere klank is. Vgl. Yau onder de IN, waar men zien kan dat eigenlijk het- 
zelfde woord op walvisch wordt toegepast 

IPEK, hoofd = Epek. — IPI, reuk = EPI. 

IPJIN, the shell of anything. Ipji n’ ETNGAN, de buik; moederbuik. Ver- 
moedelijk ipji verwant met Oj. wadi, lichaam, lijf; Nj. over in p rib ad i, 
zelf, synoniem van piyambak. Ipjipaip is «a pipe for smoking »; ipjiuru, 
ijzeren pot; ipji n ’ i tai, een vat of schotel voor iets. In al deze en nog an- 
dere soortgelijke verbindingen is « of in uit Genitiefpartikel ni ontstaan. 
Ipji, uit vadi, zal in ’t algemeen beteekenen «invatting, pot». 

IPNYIN, ’t weder. Vgl. Apnyin. 

IPUYI, reuk = EPI. — ISKAN SE, dal = IHKAN SE. 

Itai, een ding, iets. Rotuma te, Mota tea, Sesake tea, een ding, iets; 
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Erom. tiame bevat hetzelfde woord met toevoegmgvan me, hetwelkaan 
ti, Eng. something, de beteekenis geeft van «anything» ; Vgl. aanmerking 
bij Atimi hierv66r. 

Obohtan, aarde. Tan = MP. tanah, grond. Voor oboh weetikgeen 
zekere verklaring: Fi. vuravura, wereld, aarde; Flor. vure, volk; Sing- 
kansch Formos. purugh, land, schijnen te ver af te staan; Jav. ambah, 
’t begaan worden, is mogeiijk verwant; ’t geheel zou dan zoo iets als «be- 
gane grond» beteekenen. 

Ofon, de navel. Gewestelijke uitspraak van Opoh; z. d. 

Ohatang, hemel. Vgl. Iban. batangan, bovenverdieping, Day. ba- 
tanglangit, hemel. 

Ohau = Ahau, zeeschildpad, zie hiervddr. 

Ohoan of Ohwan, de vrucht; mv. ohoa i, vruchten van. Erom. ovua, 
Mota wo (uwa). Fi. vua, Sam. fua, Mao, hua, Gilberts-eil. ua, Malag. 
voa, Day. bua, Mai. buwah. Oj. wwah, Nj. woh, Sumb. uwa, Iban., 
Tonsaw. bua, Tomb., Bare’e wua, Benten. wo a, Buru fua-n, Niasch 
bua; enz. 

Ohos, pisang. Oj., Tomb., Sumbawa, Lamp, p u n t i, Makass. ii n t i, Ma- 
lag. ontsi, Oud-Malag. afunti, Ceram vuri, Moa, Letti udi, Roti 
huni, Fi. vu di. 

Ohran, de stem, klank. Erom. sora (nasoran, zijn, de stem), dat 
slecht toevallig met Jav. s wara, aan 't Skr. ontleend, overeenkomt. 

Ohu, begin, oorsprong, oorzaak, grondslag. Fi. vu, basis, wortel; A. 
n’ohu au i gai, de wortel derboomen, stammen, Matth.3, 10; Luk.3, 9. 
Tana kupun, beginnen, Moeielijk uit te maken of ohu identisch is met 
Day. upon, stam, boom ; of met den vorm in Sang, p u n g , Bug. pong, 
Iban. fun, begin, stam, of eindelijk met Oj., Bis., Mai. p u h u n (p o h o n), 
begin, stam, boom; Tomb, puuna, Tag. puhunan, eerste. A1 deze vormen 
zijn varieteiten van een en denzelfden wortel pu u n. Als identisch met A. 
ohu is te beschouwen Erom. o b u m , begin, voor o b u n. 

Ohun, ’t lichaam. Is hetzelfde woord als ’t vorige; vgl. Mai. batang, 
stam, met Jav. batang, lichaam, ' 

Ohwan aping, oogappel. Eig. de donkere (zwarte) vrucht (z. Ohoan); 
aping, adjectiefvorm van ping, al. p o i n g , donker. 

Okoro, erf, hof. Fi. koro, woonoord, dorp, stad; Sam. 61 o, burcht. 
K o r o , gewesteiijk k o 1 o , is zeer gewoon in plaatsnamen. Sesake koro 
is «omheining», en dit komt overeen met Jav. kuru ng, omheining, waar- 
uit zich de beteekenis van omheinde plaats, stad (vgl. Engelsch town met 
ons tiiin) van zelf laat verklaren. In ’t algemeen ligt in Oj., Mai., Sund., 
Msdcas. kurung, Tag. kulon, Day. kurong, Bug. urung de betee- 
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kenis van «inslmten». Erom. urn, land, heeft de k aan ’t begin verloren, 
gelijk Bug. 

Omomot, gras. Mota mot, bush, m o t m o t , forest. 

Omunjop, zeestrand, Matth. 13, 2; bij Inglis in Eng.-An. Diet, omun 
j a p. Misschien verbasterd uit o n u’n j o p, zeezand; Sam., Mao. one, Oj. 
hSni, Sang. Sue, Moa, Letti Sni, Binongko hone, Niasch ene, Bum 
e n a , Bare’e bone, Alor t a- n i , zand. 

Opan, tijd. (Zie de Aaiwulling op biz. 285.) 

Opoh, navelstreng; slechts een andere uitspraak van ofo, navel. Fi. 
vido, vido-vido. Tag., Bis. pusod, Formos. pusol, Oj., Nj., Day., 
Tomb. pus6r, Ponosak. pus or, Mongond. putod, Iban. futad, MaL 
pusat, Malag. foitrS., Saleier poso, Sumb. pusu, Bug. posi, Makass. 
potji, Buru pusen, Bare’e p use, Aru vusa^ Kei vuhar, Alor kopo- 
h o r o, Borowahing t a - p u h e. Sang, p u d e, navel ; Sund. p u s 6 r, Niasch 
fus 6, ook « navelstreng ». Eigenaardig afwijkend van de gewone klankont- 
wikkeling heeft Mao. u h o , Sam. u s o , navelstreng ; even onregelmatig is 
Mao. pi to, Mota pu to, navelstreng. Vormelijk, nietin toepassing, korat 
met Sara, uso, Mao. uho overeen Rotti, usek, Timor osa, Ambon 
u s e Li ’ n , Kisar, Moa ohor-ne, ohar-ne. Die onregelmatigheden zijn 
waarschijnlijk een uitvloeisel van de neiging om door een kleine wijziging 
van klank een verschil — bijv. tusschen navel en navelstreng — aan te dui- 
den. Ook ’t A. vertoont twee vormeii, waarvan opoh te herleiden is tot 
een ouder wus-, nagenoeg wat men aantreft in Mao. uho, Sam. uso, 
terwiJTofo uit foh-, ouder pus - is voortgekomen. 

Uh, obi. MP. uwi, huwi. 

Umri, haar. Erom. ovli, Mota vulu en ulu, Sam. fulu, Mao. huru, 
haar, hou, veeren; Fi. vulu, (afl. vulu a, schaamharen), Oj., Nj. wulu, 
lichaamsharen, veeren ; Mai. b u 1 u , Malag. v o 1 o , enz. 

Umu, visch ; in de bijbelvertaling Mu. Erom. o m u , S. Cruz o. 

Up, volk; ook Upu. Erom. Smpu, schare; Lamp, umbul, dorp;Jav. 
ombol, troep. 

Upsi, zaad; Upsikman, vinger. Erom. ovse, ovsi, zaad; Mota pisu, 
vinger. Hieruit blijkt dat de oorspronkelijke beteekenis van upsi niet kan 
wezen «een zaad», maar zoo iets als uitspruitsel, spruit; kiem, hartje; vgl. 
Skr. pallava, uitspruitsel, maar karapallava, vinger. Hetzelfde woord 
als upsi, Mota pisu, Erom. ovsi, is Tag., Bis. puso, bloesem, hart; 
Day. puso, bloesemknop ; Iban. f u t u, spruit van den pisang-tros ; Tomb, 
bloesem , hartje. 

Upsi ’n OHOS, a wart. Vgl. Iban. f u t u , cogollo del plitano, que cuelga 
del racimo. 
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Uri tonga ATAHING, Zuidenwind ten Westen; uri tonga atamaing, 
Zuidenwind ten Oosten. ’tEersteis «vrouwelijke», hettvveede «mannelijke» 
Zuidenwind. Dus mannelijk z. v. a. rechtsch ; vrouwelijk : linksch, als men 
zich in ’t punt waar ’t Zuiden is verplaatst. Uri is Flor. giiri, en raata 
n i g u r i , wind, windrichting. Vgl. boven AtongA. 

O. 

Ohal-OHAL, ruim. Mota wala, openen; tawala, geopend, tawela 
ruira. Oj. w 6 1 a r , ruim. 

Oho, vrucht dragen. Andere uitspraak van Aho, uitpref. en h o, voller 
vorm hwa, Flor. vua, Mai. buwah, Oj. wwah, Nj. woh, Erom, vuo^ 
enz. Aho, oho = Oj. a wwah, Nj. awoh. 

Ohpoh, mv. Ohpohpa, nat, vochtig. Oj. wasSh, Makass. basa, Mai. 
b a s a h , nat ; Iban., bat a, basa, vochtigheid. Vgl. ook Fi., Sam. w a s a, 
oceaan. 

Oepoi, kleeren wasschen. Flor. apoi, vaatwerk wasschen; afgeleide 
vorm van apo, wasschen; Mota aqo, ’t gezicht en ’t hoofd wasschen. 
O h schijnt omgezet uit p h , tenzij o h = a h uit is. Oj. w a s 6 h , water 
om de voeten te wasschen; win as 6h an, afgewasschen, gereinigd, van 
was 6 hi, afleiding met suffix?, gelijk ook Flor. apoi, A. o hpoi, is; Nj. 
wasuh, ’t wasschen van kleeren door kloppen; doch ook ’t aangezicht, 
de voeten en handen wasschen. Bijvorm Jav. w i s u h , waarvan m i s u h i , 
de handen of voeten wasschen. 

Ohpoihpoi, in de handen klappen. Schijnt eengeredupliceerde vorm van 
’t vorige, aangezien Jav. wasuh bepaaldelijk ook wasschen door kloppen, 
en ook beuken, kletsen beteekent; Tag., Bis. basa, wasschen. Vgl. Ah- 
popoi. 

Ohpospos = Opos-opos, Matth. 25, 8. Zie Opos. 

Opirai, bevelen. Komt in beteekenis geheel overeen met Mai, Jav. s u- 
r u h , bevel, last ; Oj. a n u r u h i, bevelen, Nj. fi u r u h i, uitnoodigen. Vor- 
melijk kan o h r a i hiermede niet gelijk gesteld worden, maar wel met Jav. 
n 6 d a h i , in Krama gebruikt voor fi u r u h i. 

Ohran, zingen, spreken. Onzekerofdittever^elijkenismetTomb. rani, 
zang, geluid, klank, Tont. nani; want ohra, Erom. s ora is «klank, ge- 
luid, stem»; z. Ohran onder de N. Intusschen pleit de n in ’t wkw. voor de 
eerste vergelijking, in welk geval o h uit a' moet ontstaan zijn. Misschien is 
de n eenvoudig een fout van Inglis. 

1 . Ohua, vol. Erom. ovuara, obuara, (eig. beladen, gevuld) ; van den 
stam waartoe Nj. amot, mot, bevatten, inhouden, beladen, bezwaard, 
behoort. Die stam is oorspronkelijk w S ’ a t, bijvorm w6rat, wrat, Mai. 
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b S r a t, enz., terwijl een andere uitspraak van w w a t, w o t is b o t, inhoud, 
last, zwaarte ; Oj. a b w a t, m a b w a t, Nj. a b o t, zwaar ; Leon, Sasar m a v, 
Mota mava, zwaar; mavat, Sam. mafati, Oba mavasi, Lo meveji, 
bezwaren; Jav, met ander prefix, maar met hetzelfde suffix angSboti. 
Erom. ovuara = Oj. (ka)bwatan, Nj. kSbotan, 

2.0HUA.VolgensInglis zou dit ookbeteekenen «vullen», en als voorbeeld 
geeft hij: et ohua in wai a n’ipjin itai, the water fills the vesseh. 
Dit bewijst dat hij onbekend is met een MP. idioom, afwijkend van ’t onze. 
Wij zeggen bijv. «de ton is vol waters; niet aldus in ’t A., noch in de ver- 
wante talen. Bijv. Mai. ay6r pSnuh dalam tong, letterlijk : water is 
vol in den emmer; manusiya p6nuh pada padang itu, menschen 
waren vol op die vlakte, terwijl wij zeggen; die vlakte was vol menschen. 

Ohu’n of Ohu UN, to own. Eig. bezitter, heer zijn van ; Erom. 0 b u, God 
(eig. Heer); vgl. Mongond. Mobu, Sang. Mawu, Wawu, Bantiksch 
Mobu=:Dewata. Of Ohu rechtstreeks gelijk te stellen is met Oj. p u, 
m p u , Tag. p o, Bat. o m p u, Fi. vu enz. heer, meester, eigenaar, dan wel 
met den uitgebreiden stam pun, waarvan in ’t Oj. o. a. p u n p u n an , be- 
zitting, eigendom; pinun, slaaf (eig. bezetene, beheerde); Nj. mumpuni, 
beheerschen; Flor. vunagi, heerscher, vorst, is moeilijk uit te maken. 
Eigenaardig wordt in A. ohu gebezigdin ohu u n’ato vaing, getuige 
(eig. bezitter van ’t weten) en ohu u n’ehogred, kweller (niet wkw., 
zooals Inglis opgeeft, tenzij u verkeerd is). 

Ohwat. Volgens Inglis een adjectiefibeteekenende « twees, alsof dit een 
adjectief ware. Ook de beteekenis deugtniet; hetis «eenpaars, metbijvorm 
ahwat. Hetis hetzelfde woord als Tomb, suat; Tomb., Tonsea masuat, 
gelijk zijili, evenaren ; kasuat tou, evenmensch ; s u m u a t , treffen ; Bis. 
s u g a t , ontmoeten ; Day. suat, twist. Vgl. voor den samenhang der be- 
grippen Jav. la wan, tegenhanger, medehelper, tegenpartij, wederhelft. 
De beteekenis van masuat, gelijken, komt duidelijk uit in A. ohwat 
a s a i n g, I said so ; when a person is found right after a dispute. Natuurlijk 
in onze taal «gelijk hebbens. 

Opleg-OPLEG, pained, Doch bij ASUOPLEG, ASWOPLEG, mv. ISWISWOP- 
LEG, ISWOPLEGOPLEG wordt opgegeven: «to break, to break in two, to break 
in many pieces, to bruises. Heel helder staat de beteekenis den woor- 
denboekschrijver niet voor den geest. Vgl. Jav. belek, spleet; am- 
belek, opensnijden; belekan, insnijding, ’t doorgebrokene, scheur, bres, 
opening. 

Opog (ook Opoug), zwaar, zwanger. Erom. gmppk (tandiok 6m- 
pok), zwanger. Vgl. Fi. bu^kete, zwanger, waarin kete, buik, ofschoon 

de vorm opoug niet met b u overeenstemt. Makass. b o k k 6, Bug. w o k- 
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k o n g, zwaar. Voor zwanger heeft Makass. t i y a n a n g, Bare’e m o t i a n a, 
overeenkomende met Mota ti an a. 

Opoh, vochtig = OhpOH. 

Opos, uitgegaan (van vuur of licht); OpoS-OPOS, uitgaan. Tag., Bis. 
ubus, Oj. huwus, Madur. obus, Nj. wus; bijvormen: Tomb., Tont 
awes, Nj. wis, Mai. a bis, uit, afgedaan. 

P. 

Pam, herwaarts. Uit pamm, en dit uit pan mai; stam als in Apan. 
Fate ban a mai! kom! 

Pan, been; aan (Matth. 9, 21). De als voorzetsel optredende stam van 
ahan;Tomb. wan a, naar. 

Par, and; to. Erom. wor, om te. In beteekenis overeenkomende is Oj. 
mara, opdat; om te; bijv. lumaku sira maradyus, hij gingom een 
bad te iiemen; hiermede vgl. men bijv. Erom. it kakelokesi mosi 
eni u n’uru im livelum wor etivita iran, want wij hebben zijne 
ster gezien in (ons) land en zijn gekomen om hem te vereeren. Mara is 
ook voortgaande, voorwaarts, bijv. mulat mara sang Arjjuna, A. 
zag voorwaarts ; m a n g s o m a r a s i r a, hij rukte voorwaarts. Zeer gebruike- 
lijk als voorzetsel «naar, tot», en ook wel «met», bijv. mara tewok, met 
een dagger ; in ’t Nj. m a r a n g en dichterlijk m ar i n g (uit Oj. m a r e n g , 
naar de, ’t) in al de beteekenissen van mShang, datSng. Als star» van 
mara moet men aannemen para (zie de Woordenboeken), maar meer- 
malen staan staramen met p ^nw beginnende als varianten naast elkaar ; 
bijv. Oj. pentang en wSntang, spannen. Aan A. par, Erom. wor 
beantwoordt vormelijk Day. b ar a , van wege, van-uit, in ; (c. Accus.) bijv. 
prentah bara Rasdin, bevelen van wege den Resident; bara Ban- 
djar, van Banjermasing ; alamingkes ramom hong humabara 
b e n 1 0 k , leg uw goed niet midden in huis ; Jav. zou hier voor bara ver- 
dschen marang (mShang). Eigenlijk is bara geen Ablatief, want bij 
woorden die een gaan, vertrekken en dgl. aanduiden staat het punt van uit- 
gang in den Locatief, welks kentnerk zelfs mag ontbreken. Zoo ontwikkelt 
zich uit een woord dat heengaan., voortgaan, weggaan beteekent, wanneer 
het als voorzetsel dienst doet, de zin van « vanuit» . Erom. m a r 6 n g , afge- 
leid, hetzijvan para of van war a. Day. bara, is in hoofdzaak Nj. raa- 
rang, dock wordt gebezigd in denzelfden zin als Day. bara; bijv. amne 
raarSng kik sai Nivuo, van u zal komen (uitgaan) een Bestuurder; 
palsi su marfengi (d. i. margng en pers. vnw. 3 ps.) Abraham 
m a f e li ran David,' de geslachten van A. af tot aan D. 

Pelaino, moagen. Z. Atpilaing. 
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PiGAD, varken. Erom. Smpekasi, bij Codrington, p. 48 opia. Blijkbaar 
zijn pi, Smpe, opia slechtsversch illendeuitspraken van eenenhetzelfde 
woord, hetwelk in de verwante talen voorkomt als poi, po, bo, qo, pu, 
p u i , V u , alles uit een stam w u i , zwakker vorm w i ; Tag., Bis., Iban. b a- 
buy, Formos. babo. Day. bawoi, Burn fafu, Bare’e wawu; Tomb., 
Benten. wawi, Mai. babi, Sang., Makass., Bug. bawi; zonder redupli- 
catieSumb. we. Wat zijn gad, kasi, en aka? Aka of waka (Mai. akar, 
Fi. waka) zou «wortel, kruid» kimnen beteekenen, want Tag. heeft babuy 
dama (wortelvarken, d. i. wildzwijn). Misschien is rumu, rom, ro in 
Motu bu-rumu, Murray-eil. bo-rora,Duke of York bo-ro = Tag. 
dam u. Vgl. Codrington, p. 48. 

PoiNG, donker. Hetzelfde woord als Eping (onder de N), Epeing, 
nacht; gedifferentieerd in uitspraak en daardoor gewijzigd in beteekenis. 

Pop, dumb. Sang, b o b o , Tomb., Tont. w o w o , stom. 

PuNG, stomp; z. Bung. 


R. 

Ra, Ri, ter aanduiding van een mv. of een geheel. Z. biz. 167. 

Ranran, branching; spreading. Oj. ranggah, vertakking, uitloopers; 
Mai. tjgranggah, Nj. ranggah, getakt (van hertehoorns). 

Rengeing, to strengthen; to shake, as threatening. Voor de laatste be- 
teekenis vgl. Mota nenge, to knock; shake. Rengeing uit rengeni, 
met suffix i. 

RiSI, moeder. Uit tina, Fi., Polyn. enz. tin a, Erom. din, din erne, 
en vrouwelijk pers. lidwoord re; z. biz. 167. 


S. 

Se, naarbeneden. Voor seh, Erom. sep, Mota siwo, Sam. ifo, Tonga 
hifo, Mao. iho, Motu diho. Een bijvormvan Sam. ifo is sisifo, Tonga 
hihifo, ’t Westen; vgl. A. SUKO. 

Semi, naar beneden herwaarts. ’t Vorige met mi, uit m a i. 

Sepangko, beneden ginds. Pangko, uit PAN, z. d. en ko; vgl. naigo, 
biz. 181. 

Sepam, en Sepamki, beneden hier. Pamki is Pam, z. d. en ki; vgl. 
biz. 182. 

SlKl, sike, beneden daar (doch op korten afstand). Uit Se -j- ki (vgl. 
biz. 180—182). 

SuKO of SUKKO, benedenwaarts, westwaarts. Vgl. opmerking boven bij 
Se omtrent Sam. sisifo. 
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T. 


Tah, iemand, een zekere. Uit ta, ’t eerste bestanddeel ook van thi, 
66n, Mao. tahi; en h uit sa, Mai., Jav. enz. sa, 6en; ook als tweede be- 
standdeel in Vaturanga kesa, Malag. isa. 

Tahihpen, sheltered; protected. Pen lijkt wel Oj. wuni, Mai. biini, enz. 
verbergen, tezijn; ta ’t bekende prefix; hih onverklaarbaar. 

Taing, schreien, weenen. MP. tangis. Z. Ehtingtaing, Taingtaing 
(onder de IN), en biz. 189. 

Tak, Lat. ne. Doch tak itai, niets, Matth. 23, 16, IS.Dit laatste strookt 
met Mota tagal, niets; niet. T a = MP. ta, ontkenningspartikel. 

Talala, uit het gezicht verdwenen. Verwant Jav. kal6lSb of kSlSlgp, 
weggezonken ; een bijvorm van I6b, is lab, waarvan o. a. ’ttransitief nga- 
labi, overstroomen, geheel bedekken. 

Taliek, badly. Het is echter een part. p. «verkeerd»; als adjectief: ave- 
rechtsch, verkeerd, slecht; hetzelfde woord als Oba taligu, terug. Een- 
voudig adjectief is Tana rikau; min of meer verwant Flor. diko, slecht; 
Makass. djeko, kromming; Day. haleko, gebogen; enz. Taliek, taligu 
behooren hoogstwaarschijnlijk bij den stam waarvan Tag., Bis. talikud, 
met den rug naar iets gekeerd; Tomb, tumalikur, den rug toekeeren; 
talikuran, ’t Westen. De wortel is kud, waarvan secondaire stammen 
met schakeeringen in de beteekenis gevormd worden met voorvoegsels 1 i , 
f, dje, le, pung. 

Talulu, overstrooming. Vgl. Jav. lub of lup, klanknabootsend woord 
om aan te duiden datietsin ’t water gedompeldwordt; katjSlup of katjg- 
lub, ingedompeld geraakt, van tjglub, tjSlup, indompeling; salulup, 
onder water duiken. 

Taluopni, overschaduwen (ontbreektbij Inglis; komt voor Matth. 17, 5). 
Bevat opni, Fi. vuni, verborgen; vunia, Mota tavun, Motu tahuni, 
Oj. am uni, Malag. mamoni, verbergen; stam wuni. Talu van denzelf- 
den stam als Mota, Fi., Sam. malu, Mao. maru, schaduw. In taluopni 
ligt dus ’t begrip van «door schaduw bedekken ». 

Tamop HADIN, uit den adem door ’t loopen. Bevat hadi, borst; z. d. Ta- 
mop moet «hijgen» beteekenen, want mopmop is«asthmatisch»; mopo, 
de lever. In tamop hadin zullen met ha din wel de longen bedoeld zijn. 
Tas, spreken. Z. Asaing (of Asan). 

1. Tau, antwoorden. Day. tahor, Sund. taur, betalen. Jav. sahur is 
zoowel antwoorden, als betalen. Vgl. Taureliek. 

2. Tau, to pierce a stick. Sam, tau, slaan; Fi. tau-doka, doorboord. 

3. Tau, to fit on. Mota tau, to set in place so as to catch; Fi. taucJa. 
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TauAI, bevel geven, kond doen. Afleiding met ai, d. i. aki, van tau, in. 
Sam., Mao. mataii, wijs;Mao. matauranga, dewijsheid; Mai., Oj. tahu. 
Day., Bat, Tomb, tau, weten, kennen. 

Taureliek, veranderen en terugbrengen. T a u r e komt overeen met 
Mota taur, Erom. tori, brengen; liek, is de stam van Taliek; hier in 
beteekenis = Oba taligu. Erom. efitorilekiis « widen teruggeven», 
Matth. 27, 3. Tori, metsuff. 2 van tor, = 1. Tau, Day. tahor; Sund. taur. 

Ti, niet; z. Eti. 

Tin, the dung of lower animals. Ti uit tahi, Mai., Jav. tahi, Makass. 
tai, Malag. tay, Motu tage. Bat. tayi, te, Sam. tae, Fi. de, da, Mota 
tae, ta, enz. 

Tintin, klein. De n aan ’t einde bevreemdend; intusschen heeft Singk. 
Formos. titing, klein, Mota, VanuaLava tiktik, in hoofdzaak gelijk Jav. 
sStitik, een weinig, goring; sStitike is «op zijn minst». Naardien tintin 
Matth. 25, 9 «te weinig> beteekent, zou men kunnen vermoeden dat tin, 
evenals in Jav. sStitike, ’t possessiefaanhechtsel heeft 

Toreliek, to blow, as a strong wind. Hierboven heette het van Taure- 
liek, to change and carryback, ook van den wind gezegd; terwijl AxoiiA- 
LIAK heet te zijn «to seize by force; to ravage; to spoil ». ’tEenigstewathier 
duidelijk uitkomt, is dat de vertaler niet recht weet wat het woord beteekent. 
In Luk. 1 1, 39 komt atoraliak voor als substantief: «ravening». WijlErom. 
tori «voeren», is, en liek duidelijk «terug:^ beteekent, mag men aannemen 
dat toreliek hetzelfde is als taureliek, en den zin heeft van «terugvoe- 
ren», to carry back, en niets gemeen heeft met «to blow», noch met «to 
changes. Wei kan in liek de beteekenis liggen van Oba taligu, terug, dat 
ook als reflexief gebezigd wordt, bijv. nge mo vagamatea taligu, hij 
dopddezich zelf. Tori, taure is Mota taur, to carry, to hold; dus atora- 
liak eig. naar zich toehalen, d. i. inhalig zijn. 

Tumop PIADEN, zuchten. Stellig hetzelfde woord als Tamop hadin; z. d. 

Tup, freely; gratuitously; unconditionally; without any object. Tup lah, 
vacant, empty; tup atnga, naked, Ondanks deverbijsterendeveelvuldig- 
heid van omschrijvingen, is in tup te herkennen Jav. tuwang, towang, 
ledig, onbezet, open; tawang-towang, ledig, met ledige handen; ijdel, 
nutteloos; bijvorm towong, ledig, vacant; Tup atnga is «bloot gaan». 

U. 

Ubli, to touch, applied to persons. Zal wel een andere uitspraak wezen 
van Abli in Ablim PAM, z. d. 

Ubo, ubou, diep; UBOS, aan land; UBO SE, diep beneden. Vgl. Fi. sobu, 
afkomen, afdalen, aan wal gaan; vgl. Upo-UPO. 



Ubutpotet, dichtbij. Erom. potipot, botipot; ook pot ni (ni Geni- 
tiefpartikel ; in A. wordt U gevolgd door «). Vgl. Jav. pepSt, o. a. dicht 
aaneen; bijvorm pipit; en ons woord «dichtbij». Vormelijk schijnt Ubut- 
potet ’tnaastte staanbijjav. umpSt, verdonkeremanen, verstoppen; een 
uitbreiding van den wortel p £ t. 

Ugaij of Eugaij, mv. Ugji, enk. graven. Ook Ugij en Agij. Vermoedelijk 
vertegenwoordigt de u bierin een dofife e\ ugaij dus Sgaij; vgl. Egeij. 
Erom. keli, Fi. kelia, Sam. ^li, Mao. keri, Mota gil; met a als stam- 
klinker Tout, kali, kumali, graven;Day. kali, gracht, mangali, graven, 
Ponos., Mong. mongali, Mao. kari, enz. Mogelijk heeft in A. ook een 
andere uitspraak ugoij bestaan, waaruit zicb de voorgeslagen it ^x\ eu 
laten verklaren. 

UGNi.branden. Voor utni, endituit tunu of tunui; andere uitspraak 
van Atni. 

Ugsei, zagen, snijden, knippen. Fi. ikoti, scbaar, kotiva^ knippen; 
Tag., Oj., Nj., Tomb., Sumb., Mai. enz. gun ting, scbaar; knippen; Bug. 
gonting, Makass. gontjing, Mongond. gonsing. Day, gunting 
en kunting, Moa kunti, Sawu guti, Timor nguti. Mota got is «to 
cut with point of knife; igot, pointed wooden knife; Nieuw-Brit. koto; 
dus een ander woord, Jav. kStok, nggtok, doorsnijden, afhakken, af- 
knippen, afsnijden; Makass. katto. Ugsei gevormd met suffix f van ugse 
voor ugsi, uit kunti(ng). Ugs, zonder ’tsuffix, maakt deeluitvan Ugs- 
akoai, in de lengte zagen ; ugsalad tikla i gai, kleine takken afhak- 
ken ; u g s a 1 d e i, to cut across ; u g s a m u d, to break ; to saw crosswise ; dus 
«stuk zagen »; vgl. Ahtamud (bij Ahtahni). 

Ugwan, sterk. Jav. ku wat, gespierc^ sterk. De u onverklaard. 

Uhup, before. Uit voorzetsel « en hup, voor up, Erom. obum, vpor 
obun; Flor. vuivuni; van wortel pun; z. Ohu’n onderdeN. 

Um, zinverbindend «en». Uit ma, evenals im, docb gedifferentieerd 
met syntaktisch verschil. 

Uma, veld. MP. u m a. 

Umjeng, slapen. Uit m e j 6 n , Bat. m o d o m , Niasch m o r o, Mentawei 
medep, Lamp. p6d6m, Oj. mr6m, Nj. mbr6m, Fi. mo(ye, Sund. 
p 6 r 5 ra , slapen, de oogen sluiten ; stam p 6 d g m. 

Umnyi, drinken. Erom. moneki; eigenlijk : gebruiken om te drinken. 

M n , m o n omgezet uit n u m. Of bier een i aan ’t begin is afgevallen, dan 
wel of n u m de eenvoudigste wortelvorm is, gelijk in Day., Iban., Bis. da- ^ 
n u m , water, zij in ’t midden gelaten. Vgl. biz. 188. 

Umoh> levend ; mv. u ra u m o h. Erom. murip,murep, Sesake, Fate 
mauri, Oj. mahurip; st. burip, Mai. hidup; enz. 


t) 
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Umwing, drinken uit iets. Uit muni, d.i. mun met suffix z; vgl. Ahving. 

Upene, goed. Mota penen, iets goeds; Mao, pono, waar; Oj., Nj. 
bSnSr, recht, waar, juist; Mai. bSnar, Tag., Pamp. banal. De u in 
upene, zooals men zien kan uit Ahapene, to treat well, is een voorslag. 

Upo-UPO, laag, nederig. Vgl. Mota pepewu, laag, nederig, en Favor- 
langsch b o , diep, als ook hierboven U b o , waar Fi. s o b u aangehaald is ; 
Mota pepewu schijnt met sobu. Day. sSwu, naar beneden komen, 
den wortel wu gemeen tehebben, een verkorting vanjav. bawah, Tomb, 
wawa, Tag. baba, omlaag. 

Upsahu, the seed of breadfruit that is not firm. Upsi, zaad, en ahu, 
Oj. awuk, rot; Mai. bur uq , Sund. biyuk. Lamp, buyuk, Bis. ma- 
buguk, Tag. mabugok en maburok, Iban. mabuyuk en mabu- 
rukj Buru mefuk, Bug. amp or o, Malag. amborokS, Tomb.,Tont. 
w u r u k , Bat. b u r u k. 

Upsaping, jong of klein van kinderen. Een zonderlinge uitdrukking, 
welke eig. «zwartzaad» beteekent. 


V. 

LVa, voegw. opdat. Bijv. Ak Natimi esenge, inki ango in he 
ainyak va ek pu leh n’itai umoh iran ineing inyi ti lep ti? 
Meester, wat zal ik doen om het leven dat niet eindigt te erlangenPLuk. 10, 
25. Zoo ook va, bijbelvertaling vai, met de ontkenningspartikel jim, 
Lat. ne, «opdatniet»; bijv. jai vai, tu jim auahas in li in mop ura, 
maar opdat wij hen niet ergeren, Matth. 17, 27. Inglis geeft alleen va jim, 
wat verkieselijk lijkt; vgl. Niasch, Malag. fa, opdat, omdat. 

2. Va en Vai of Vaing, voorz. voor, wegens (ook : aangaande). Bij v. v a ’n 
he, voor wat? waartoe? Luk. 12, 49. Vgl. Iloko pan, Api, Flor., vani, aan. 

Vaing, zgn, teeken des Infinitiefs. Is een woord voor «zeggen», dat op de 
wijze van Oj. rakwa en Skr. iti dient om woorden of gedachtenaan te 
halen; Florida e vani, zegthij; Samoa fai, Sumb. peni, zeggen; vgl. 


Weilah, helder, als water, Bedoeld zal wezen w a i, water, en 1 a h, licht, 
tenzij het een verkeerde spelling is voor Wela. 

Wela, helder. Onzeker of dit met Jav. w^la, wSlawgla, helder zicht- 
baar; Fij v o 1 a, geteekend, gemerkt; Sam. f o 1 a f o 1 a, bekend maken, mag 
vergeleken worden. 

WOD, WUD, Auud, to strike, beat, etc. Kan Mota vus to strike, beat, 
wezen ; doch zie Ahpoi. 
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Y. 

Ya, o ja ! Zie lA. 

1. Yah, running, als water. Oj. wah , Madur. b aah , Mai. bah, Sund. 
tjaah, Nj. wah (wawahan), Fi. ua, stroom, vloed; Fi. ookvloeien. 

2. Yah, a creeping plant. Vgl. Fi. waka, wortel, Niasch wa’a; bijvorm 
zonder w als beginletter Mai. akar , wortel, kruipende plant, slingerplant; 
Makass. aka, Mao. aka, Tahiti a^a. 

Yal, broad, as a walk. Mota tawala, wijd open, van wala, openen. 
Vgl.Jav. w61ar, syn. van a mb a. 

Yal SE, weak ; feeble. From, ale s e , nederliggend. 

Yap = Yop. 

Yas of Yasyas, zien, aanschouwen. Oj. w5s, waswls, scherp zien, 
spieden, goed kijken ; Nj. was , waswas , en was-kita, enz. 

Ya-SE, to bend down j to stoop ; to bow. Uit y a en s e , neder. Ya is Oj. 
ay at, ’t neigen ; bijv. mayat ikang laras, legde zijnboog aan, verta- 
ling van Skr. dhanur namayati^; rawi mangayat muksa, de 
zon neigt ten ondergang; Nj. ay at, hellingj Iban. ay at, neiging, geneigd 
of genegen zijn. 

Yetpam, to arrive here; Yetpan, to arrive there; Yetjai, to reach up. 
Waarschijnlijk is YET een andere uitspraak van ya (yat), in den zin van 
«zich uitstrekkens; transit. Jav. ngayati, iets (bijv. dehanden) «nitstrek- 
ken»; pam is «hierheen»; pan, daarheen;. jai, naarboven. 

Yia — Ia. Z. daar. 

Yiat, Iat of Aat, vechten, twisten. Tag. awat, twisten. 

Yidei, zuigen. Eig. aan of op iets zuigen. Andere uitspraak van Idei en 
Edei, z. d. 

Yilypl, mooi. Fi. weweli, helder, blinkend. 

Yiri, wasschen. Zal eig. wel «uitwringen» van dewasch,beteekenen;Fi. 
wiri , draaien; Sam. wili , wringen. Dus, naar het schijnt, een andere uit- 
spraak van I V i d i n ; z. d. 

Yop of Yap, gekookt Mai. uwap, damp, stoom; ’tinstoomkoken; Jav. 
u w ab , uitwaseming; u m o b , koken, zieden. 

^ De vertaling «spanneii# in ’fc Kawi-Bal. Wdb. is niet gebeel jtiist. 


ERRATA DER VOLG-ORDE: 

Op enkele plaatsen meet de alphabetisdie vdgorde verbeterd: p. 226 (Algauwaing), 233 
(Aiffiigei), 288 — ^289 (Egbobos), 389 — 340 (Ebed), 256 (Lav). 


AANHANGSEL. 

KJanksfelsel van 7 Eromanga. 

Voor de spelling van ’t Eromanga worden in de Evangelievertaling de 
volgende letterteekens gebezigd : 

a, b, d, e, g, f, g, h, i, T, i, k, 1, m, n, o, o, p, 
r, s, t, u, u, V, w, X, y. 

De prosodische teekens dienen om verschillende klanken aan te duiden. 
De 7 komt enkel in open lettergrepen en zeer zeldzaam voor; men mag 
aannemen dat daarmede de klank van onze zachtlange e bedoeld is. De 
waarde der t is op te maken uit de schrijfwijze siti om ’tEngelsche woord 
city weer te geven ; Tm , en, uit m a, beantwoordt zoowel aan A. i m als 
aan u m. We mogen aan de 7 dus de waarde toekennen van onze i in 
s c h i p , kin. De 1 stelt a i voor. De o heeft in open lettergrepen een ge- 
rekten klank, maar zeker niet in geslotene, waarin ze waarschijnlijk een 
sterk gesloten i^-klank vertegenwoordigt. ’t Lengteteeken boven de u heeft 
niets met kwantiteit te maken en dient slechts om de korte Italiaansche en 
Hoogduitsche u aan te duiden, terwijl u zonder streep niets met de Italiaan- 
sche u gemeen heeft. Het is alleen een teeken voor een klank die geheel of 
nagenoeg overeenkomt hiet de Engelsche u in hundred; de o in money. 
Deze Engelsche woorden zijn in den Erom. tekst ingevoerd als h u n d e r , 
muni; Engelsche one als wun. Uit menig voorbeeld blijkt dat deze u 
een verdoffing is van alle heldere klinkers ; bijv. t u g i , weenen, A. t a i n g, 
MP. tangis; nu eens wordt gespeld deg, hooren, MP. dSngg’, dan 
weer dug. Men mag dus aannemen dat ze onze doffe e, de Javaansche P6- 
pgt voorstelt. Daarom heb ik de u in de uit het Erom. aangehaalde woorden 
vervangen door en ’t lengteteeken boven de u als volkomen overbodig 
en misleidend weggelaten. 

De^ stelt den gutturalen neusklank voor; ik schrijf daarvoor ng. De x is 
een averechts vernuftig bedenksel om au uit te drukken. Dey is de half blin- 
ker j. — Een samengesteld geheimzinnig teeken, zelden en alleen als sluiter 
voorkomende, is waarvan het mij niet gelukt is de bedoeling te raden. 

De spelling in de bronnen, waaruit Von der Gabelentz geput heeft, wijkt 
in somraige punten af, doch het zou mij te ver voeren daaromtrent in nadere 
bijzonderheden te treden. 
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’t Het klankstelsel van ’t Erom. vertoont veel punten van overeenkomst 
met dat van ’t Aneityumsch, al ontbreekt het niet aan verschillen. Het voor- 
naamste verschil bestaat daarin dat het Erom. de oorspronkelijke sluitmede- 
klinkers beter bewaard heeft dan ’t A., ja dan elke andere taal der Stille 
Zuidzee. Het heeft al die medeklinkers behouden behalve de h, b, ng, en de 
giitturale triller. Dus imo, huis, voor ’imah, Mai. rumah, enz.; oringi, 
hooren (stam dSngi) voor dgngg’; de n valt zeer dikwijls als sluiter eener 
ongeaccentueerde lettergreep weg, benevens den voorafgaanden klinker; 
dus emetangi, wind, voor matangin. Doch meermalen is een sluitende 
n ook.pvergegaan in gelijk in een der Dayaksche talen, en als zoodanig 
bewaard; bijv. selat, weg, Mai. djalan, Jav. dalan; eviat, droom, uit 
ipian, Oj. ipyan, enz. Overgang van een sluitende ninm vertoont obum, 
v66rgaan, uit pun of puhun met voorslag van o. Opmerking verdient dat 
in het Timoreesch de m als sluitletter een nevenvorm is van n\ bijv. hukim, 
kurkema, omzetting van kunik, Rottineesch kunik, Mai. kuhit^. 

Het is onnoodig voorbeelden te geven van woorden die den oorspronke- 
lijken sluitmedeklinker bewaard hebben, aangezien ze passim voorkomen. 
Alleen zij opgemerkt dat in een woord als mu rip of murep, leven, Oj. 
mahurip, Sumb. mirip, enz. de p wel is waar een verscherpte b zal wezen, 
dus eerst ten gevolge van omstandigheden tot den oorspronkelijken toe- 
stand terug gekeerd, maar het bewijst in alien geval dat een p als sluiter 
geduld wordt. Als regel mag men aannemen dat een sluitende media of spi- 
rant verhardwordt tot tenuis, en tevens dat de / in selat enz. tot 7 i staat als 
de tenuis tot media. Overgang van ngm n vertoont dan, dag; Mao. ra; de 
wortel is dang, waarvan o. a. Jav. tgrang, holder. 

Met het A. komt het Erom. daarin overeen, dat de eindklinkers meestal 
verdwijnen en nagenoeg in dezelfde gevallen gespaard zijn gebleven. Bijv. 
de uitgang aki, die in A. als ai voortbestaat, luidt in Erom. eki, o. a. in 
moneki, drinken. Eenige voorbeelden van ’t wegvallen van eindmedeklin- 
kers in beide talen zijn : e vat, steen, A. hat; evang, voedsel, A. han g, beide 
uit pa ngan ; i m, en (v66r een volgenden klinker; w), A. i m en u m ; em as, 
iraas, dood; A. mas; desel, tesil, drie, A. seij; p6ng, aan, voor, A. 
vaing, naast pSngi, ofschoon dit laatste op sommige plaatsen ’t vnw. 3 
ps. enk..? zou kunnen bevatten; tgng, weenen, A. taing. 

’t Erom. deelt met het A. de neiging, en wel in sterker mate, om de woor- 
den te voorzien van een voorslag; bijv. itemen, de vader, A. etman ; evat, 
Steen, uit vatu, ouder watu; evang, voedsel, uit vangan, ouder 
pangan; or ingi, hooren, Voor r€ngi, d6ng6’; enz. Zonder twijfel heeft 

1 Zie VOTter J<Jaker, Over de eindniedeHuikers in het Eottineesoh. en Timoreesoh, 
B^dr. Uou. 7* Eeek®, Y (1906), 270. 



283 


in beide talen de verzwakte uitspraak van het proklitisch met bet substan- 
tief verbonden lidwoord n a bijgedragen om aan menig woord het voorko- 
men te geven alsof ze een voorslag hebben; in oringi en anderemetanor- 
ganische o beginnende woorden kan o een overblijfsel zijn van een in onbruik 
geraakt verbaal prefix, A. In ove, in waarde gelijk aan Fi, vei, A. he 
zou 0 eigenlijk hetzelfde lidwoord kunnen wezen als A. « in a ilpu, of 
Mota <?, dat niet bepaald het subject aanwijst. Geen voorslag, maar een pre- 
fix is e in 2ps. enk. van den Imperatief; bijv. eve, ga! want men vindt het 
terug in ’t Niasch: ovano! ga! Favorlangsch <? in epe-e nomono! geef 
ons! e-illa na joa micho boa! wacht u zelven! 

Verder heeft From, met A. geraeen: 1° de neiging om een u, vooral als 
uitgang, te laten overgaan in i\ bijv. kimi, gijlieden, voor kamu; een be- 
standdeel van ’t Drievoud is li, een verminkte vorm van teli, uit telu; 
veni, voleindigd, A. ehni, uit pSnuh.; imo, huis, A. eom, ium, im, 
uit ’umah; min of meer openbaart zich diezelfde neiging in de talen der 
naburige eilanden. 2° de t gaat v66r i of e over in s; emas, dood, A. mas, 
uit mate, ouder matai; okesi (fut. angesi), zien, uit kati, omzetting 
van kita; kos, wij (incl.), uit kati, dochA. gaija met palataliseering. Dit 
verschijnsel is zeer gewoon, ook in verder afstaande verwante talen, o. a. 
Ibanag, Niasch, Nufoorsch, alsook buiten Maleisch-Polynesisch taalgebied. 

Eigenaardig is in Erom. de verandering van ng] hetzij dit oorspronkelijk 
is of uitwontstaan, onderbepaaldeomstandighedenin kn. Bijv. tavsongi, 
onderwijzen (ook: hem onderwijzen; verwant met A. esenge), wordt met 
toevoegingvan ’tvnw. 3 ps. mv. tavsokon da, hen onderwijzen ; ovrSngi, 
roepen, laten komen, A. abraing, wordt in hetzelfde geval ovrokon da, 
henroepen; semsimSngi, verzamelen (met object in ’tenk.),maar mem- 
semsimokon da ovSn potni sokowar, en hij verzamelde de opperpries- 
ters; efielentSng, vergeef! kemlafielentokon da, (zooals) wij hun 
vergeven. Het is denkbaar dat deze klankverwisseling een gevolg is van ver- 
warring tusschen de werkwoorden afgeleid met suffix ni, en die met Fi. 
aka, Jav. akSn, Mai. kan, maar waarschijnlijker acht ik het dat kon, 
(kn), een omzetting is van met verharding tot ngk, zoodat ovrokon 
da staat voor ovrokn da. De oorzaakvandeverhardingkandaarinliggen, 
dat nghet woord sluit. In ’t algemeen heeft Erom. de neiging, gelijk boven 
reeds gezegd, een sluitmedeklinker te verharden, even als zulks in zooveel 
talen, o.a. in onze eigene, het geval is. Bijv. okoben’, zijn hand; maar 
okopmu, uwhand. Sam. sifo, Mota siwo, A. se (voor seh), enz. luidt 
in Erom. sep, dat vroeger seb of sev meet geluid hebben. Over murip 
is boven reeds gesproken. Regelmatig wordt v ook p, wanneer ze door ’t 


i Okohe is Esp. S. gave, Nggao kame, Tag. kamay. 
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wegvallen eens klinkers onmiddellijk aansluit bij een neusklank. Zoo is vai, 
iiemeii, maar am pai, zal nemen; am staat voor an, maar het is regel dat 
een n, wanneer een lipletter, bepaaldelijk de w, volgt, in Tomb, n overgaat 
in m en w in b\ zoo ook in hoofdzaak in ’t Jav., bijv. tambuh, weetniet, uit 
tan wruh; botSn uit (ta)n wwantSn. Even zoo in Malag., uit an + 
vony (spr. wuni) wordt ambony. Erom. Smpi, maken, doen, A. imyi, 
is oorspronkelijk mapi. Dat nu in dit en soortgelijke gevallen deoorspron- 
kelijke p zich zou gehandhaafd hebben is niet aan te nemen, want de a kan 
moeielijk reeds zoo vroeg uitgevallen zijn. De p is schier in alle woorden 
waar ze in voorkomt bewijsbaar ontstaan uit oorspr. w\ bijv. in pu, nacht, 
A. eping, Fi. bongi, Sam. po, enz. De schakel tusschen oorspr. / en 
secondaire / is of v, klanken die licht in elkaar overgaan. Als begin- 
letter ging w over in b in Mai, de Filippijnsche talen, Makassaarsch, Fidji 
(mb), enz. Door verharding kwam hieruit voort p in Erom., A., Sam., 
Mao., enz, 

Een zonderlinge afwisseling van vorm vertoont het woord voor oog: 
imete, imt- (imtem, uw oog); nimi-nda, hun oog; emetangi (eig. 
windrichting) , it me, en eindelijk ip me. Dit laatste is zelfs de gewone 
vorra in ipmi nen, zon, ontstaan uit mata ni (van) endo, dag, volkomen 
beantwoordende aan mat ni elo van Api, en aan Malag. maso-andro, 
behalve dat dit laatste een eigenlijke samenstelling is ^ In ipmi is de f der 
laatste lettergreep ontstaan uit e door invloed der f van ni, die terugwer- 
kendekrachtheeft, gelijkinA.bijv. in li in mopon; nen, uit ni en endo; 
de eindklinker viel weg; daardoor bleef over nd, wat vanzelf nn, eindelijk 
n werd. De zonderlinge verandering van itm, dat reeds door omzetting uit 
imt voortgekomen was, in ipm, is eenigermate te vergelijken met A. km 
in ikman, hand; kn in tiknga, oor. Of de /, welke, vddr ’t historisch 
Praeteritum geplaatst, het Perfectum en Plusq. Perf. vormt, en ook in den 
Conditionalis optreedt, ook uit t veranderd is, welke t dan een overblijfsel 
zou wezen van if=:Mota ti, Fi. oti, Oj. (h)Snti, enz., durf ik niet beslis- 
sen. Hier een paar voorbeelden : du moke si, zijzagen; dupmokesi, zij 
hadden gezien; profet yepmenuwi, de profeet heeft uitgesproken. In 
waarde is p gelijk A. m u n. 

Zeer gewoon is uitstooting of verdoffing van klinkers, Dus oveteme, 
meni^chen, voor ove eteme; ovSn Potni sokowar, de Hooge-priesters ; 
avensai, zijn breeder; aprai sai, uw breeder; ve, geven; utuvSn, geeft 
niet! voor ovengi, veani, vormelijk = Oj. wehani, ov6ng (voor 
ev6ng) kam irS, geef heden aan ons, ov n’Smpeleves, deaalmoezen; 

1 OnmiABabaar eea eigenlijke samenstelling is Makass. mata-allowa, de zon, blij- 
fcens de plaats van ’t Hdwoord. 
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n’imtSm, uw oog. Als possessiefaaiihechtsel 2 ps. enk. komen mu> mi 
en m gelijkelijk voor. 

De klinkers zijn in Erom, nog meer dan in A. onderhevig aan schomme- 
ling in de uitspraak: e en i\ o, c, a worden dooreen gebruikt. De u\n pum- 
rok, nacht, staat voor ~o. De oorsprong van tii, niet (in werkw. vormen) 
beantwoordt wellicht aan d in Sund. to; ook in Nj. is u meermalen uit d 
voortgekomen, o.a. in rungn, Oj. rSngo; kudu, Oj. kSdo. Erom. su ter 
aanduiding van een mv. is te vergelijken met Oj. sok, veel. 


(»)■(» 


Aanvulling op biz. 271. (1916) 

Opan, of Aopan, tijd. Tana n-apan, dag; Espiritu Santo gavune, to- 
day, na gavune, lately; Tag., Bis. hapon, laat op den dag, namiddag 
(tarde); kahapon, gisteren. 
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Dr. Georg Friederici, Beitrage zur Volker- und Sprachen- 
kunde von Deutsch-Neuguinea. Berlin 1912, Mittler u. 
Sohn. VI, 324 S. Mit 33 Abbildungen auf vier Tafeln 
imd einer Karte. Gross 4°. — Ders. : Untersuchungen 
liber eine melanesische VVanderstrasse. Ebd. 1913. 
182 S. Mit einer Karte. Gr. 4°. (WissenschaftlicheErgeb- 
nisse einer amtlichen Forschungsreise nach dem Bis- 
marck- Archipel 1908. II u. Ill = Mitteilungen aus den 
deutschen Schutzgebieten. Erganzungsheft Nr. 5 u. 7). 

Vorstehende Publikationen nehmen unter alien bis jetzt erschienenen 
Werken iiber Deutsch-Neuguinea eine hervorragende Stelle ein. Der durch 
seine friiheren Schriften auf ethnographischem Gebiete riihmlichst be- 
kannte Verfasser ist ausgeriistet nicht nur mit umfassender Gelehrsamkeit 
und seltener Literaturkenntnis, sondern auch mit Sachkenntnis. Dabei ist 
er ein scharfer, doch vorurteilsloser Beobachter. Das alles sind Eigenschaf- 
ten, die nicht immer in einer Person zusammentreffen. 

Aus derVorbemerkungzur ersten der oben genannten Schriften erfahren 
wir, dass der Inhalt in alien wesentlichen Punkten den Ergebnissen entnom- 
men vvorden, welche wahrend der gemeinsam mit Prof. Dr. Karl Sapper 
unternomraenen Forschungsreise gewonnen worden sind. Diese Ergebnisse 
sind nachgepriift, vertieft und erganzt\v^ahrend einer Reise, die der Verfasser 
als Leiter der «Hanseatischen Sudsee-Expedition» durch die Siidsee ge- 
macht hat. 

Wie allseitig und erschopfend die Gegenstande, denen die « Beitrage » 
gewidmet sind, behandelt worden, ist schon ersichtlich aus dem Inhalts- 
verzeichnis. Den Anfang macht «ein Beitrag zur Entdeckungsgeschichte 
von Deutsch-Neuguineas. Hierin handelt es sich um Ortsbestimmungen 
auf grund alter Wdrterverzeichnisse, wobeidieAnsichten andererForscher 
kritisch besprochen werden. 

Der folgende Beitrag «zur Kenntnis des westlichen Neu-Pommern, mit 
vergleichenden Ausblicken auf das iibrige Melanesien, vornehmlich inner- 
halb des deutschen Schutzgebietes» verbreitet sich, nach einleitenden Be- 
merkungen und einem geographischen Ueberblick, iiber die Vblkerkunde, 
S. 28—167. Im ersten Abschnitt iiber Somatisches und Sitten wird alles, 
was sich auf Kdrperbau, geistige Beschaifenheit, Gepflogenheiten der nicht 
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ganz homogenen Bevolkerung bezieht, ausfiihrlich geschildert, und immer 
mit Anfuhrung von Parallelen aus andern Gebieten, wobei die grosze Be- 
tesenheit des Verfassers glanzend zutage tritt. Der Abschnitt iiber die aus- 
zere Kultur vergonnt uns einen Blick auf das hausliche und gesellscliaftliche 
Leben der Eingeborenen zu werfen. Wir raachen Bekanntschaft mit ihren 
verschiedenartigen Hausern, mit dem Leben im Dorf, mit Waffen und 
Kriegfiihrung, mit Arbeit^ mit Kulturpflanzen und Tieren, mit Kleidung f* 
und Schmuck, mit Krankheiten, Sterblichkeit und Totenbehandlung. Ge- % 
legentlich unterlasst der Verfasser es nicht, bei der Beschreibung gewisser 
Sitten, die nicht die unsrigen sind, zu warnen vor ungerechtem Verdam- 
mungsurteile. So sagt er in Bezug auf die Anscbauungen der Eingebornen 
iiber Liebe und Ehe : «Die erste Erscheinung im hauslichen und dorfiichen 
Leben des Melanesiers, die zu betrachten ware, ist die Liebe, ohne die ja ein 
Gemeinwesen unmogHch ist. Immer ist iiber die Sitte der meisten Naturvol- 
kergewimmertundgejammertworden,diedenjungen unverheirateten Mad- 
chen freien Geschlechtsverkehr nach eigener Wahl gestattet. Eine solche 
Auffassung ist weder gerecht, noch hatsie dortzum Segen gefiihrt, wo man ^ 
sie und ihre Konsequenzen bei Naturvolkern hat durchfiihren wollen» . Was 
weiter iiber diesesThema und dieHeirats gebrauche gesagt wird(S. 87 — 89), 
ist hochst interessant. Beachtenswert ist auch, was der Verfasser iiber die 
Einfiihrung europaischer Bekleidung bemerkt. «Man weiss ja nun», so 
aussert er sich S. 161, «dass die Europaer einer gewissen Richtung mit 
heissem Beraiihen versuchen, den Volkern der Tropen unsere Anschauun- 
gen iiber Scham aufzupfropfen, und eifrig dabei sind, als bestes und wirk- 
samstes Mittel zur Erreichung dieses Ziels, jene Leute europaisch einzu- 
kleiden.Man fahrtfort, es zu tun, obwohl nachgewiesen ist, dasz durch dieses 
System ihre Moral nicht verbessert, ihr Gesundheitszustand aber ver- 
schlechtert worden ist». ^ 

Nicht nur Sprachforscher, sondern auch Ethnographen werden dem 
Verfasser Dank wissen fur seine Skizze der Grararaatik derBarriai-Sprache 
(S. 167 ff.), denn wie er mit Recht hervorhebt, soil die Sprache uns bei der 
Suche nach Kulturzusamraenhangen als Leitstern vorausleuchten. 

In der Skizze ist die Lautlehre verhaltnisraassig ausfiihrlich behandelt, 
was wohlbegrundet ist, weil aus gewissen Eigentumlichkeiten und Veran- 
derungen der Laute deutlich die Verwandtschaft mit anderen Gliedern der 
weitverzweigten malaio-polynesischen Sprachfamilie zutage tritt. Uebrigens , 

weist der gauze Sprachbau, wie auch der Wortschatz darauf hin, dasz das 
Barriai sich anschliesst an jene Abteilung der Sprachfamilie, welche Sstlich 
der von Brandes gezogenen Linie verbreitet ist. Was die Erklarung einzelner 
Sprachformen — nicht die Tatsachen selbst — betrifft, mochte ich eine 


andere Auffassung haben, dock es ist hier mcht der Ort, darauf einzugeheii. 
Nur 6ine Bemerkung erlaube ich mir in betreff des Passivum, das mit dem 
Prafix ma gebildet wird; dies ma kommt in mehreren Sprachen als passiv- 
bildend vor; z. B. im Tombulu ist niailgk das Passivum von makailgk, 
zu sehen bekommen. Merkwiirdig ist das Suffix a bei Imperativen; z. B. 
64u nama, komm her! von nam, ta nam, kommen; ansclieinend iden- 
tisch mit Imperativsuffix a Alt- und Neujavanisch, Malagas!, Bisa)^, For- 
mosanisch. 

Das Worterverzeichnis, S. 185 — 198, ist geniigend, wo es sich darum 
handelt, aus einer Priifung des Wortschatzes Schliisse zu ziehen auf den 
Ziisammenhang der Barriaisprache mit verwandten Idiomen Indonesiens. 
Nach der Ansicht Friedericis weist das Barriai bin in eine Gegend, die in 
der Linie Nord-Molukken, Nordost-Celebes und Philippinen liegt; in der 
Hauptsache sollen es die Bewoliner der Molukken und von Nordost-Celebes 
sein, die «in einer ethnologisch nicht fernen Zeit dem heutigen Melanesien 
seiner Bevolkerung melanesische Sprache gaben; die mit dieser Sprache 
auch ilire Kulturgiiter in die Siidsee brachten, und die dann von der hier 
vorgefundenen Bevolkerung mit Papua-Idiomen mehr oder weniger lin- 
guistisch und kulturell beeinfluszt wurden». 

Esfolgt nun Sprachvergleichendes, anfangend mit gau, ich, und eau, 
dll. Gau wird zusammengestellt mit alt-jav. aku, usw. Ganz richtig, insofern 
gau ein alteres aku enthalt, aber der Vorschlag ^ bleibt dabei unerklart. 
Nun haben fast alle Sprachen, die man als «melanesische» zu bezeichnen 
pflegt, wie auch manche indonesische im Nominativ eine emphatische 
Form, in der aku einen Vorschlagzeigt. So in Mota i-nau, Florida inau, 
Gaua in a. Lautlich ist Barriai nicht aus in zu erklaren, wohl aus Fidji ko 
iau. Da ko im Fidji personlicher Artikel ist, und in allerlei indonesischen 
Sprachen si, neben i, als solcher auftritt, und zugleich mitunter den Nomi- 
nativ hervorhebt; da weiter in den philippinischen Sprachen und dem Alt- 
Javanischen syaku (d. i. si aku) ganz gevvohnlich ist^ mochte ich den 
Schluss ziehen, dass gau zu Fidji ko iau stimmt. Dass der Vorschlag ur- 
spriinglich ein Artikel ist, erhellt auch aus den verschiedenen Variethten 
der zweiten Person, Barriai eau, wahrscheinlich aus ikau. Dieses ikau 
kommt in einer Menge verwandter Sprachen vor neben ahkau, und ohne 
Artikelvorschlag kau, jiinger ko, wie im Alt-Javanischen. Dass 2 ein per- 
sonlicher Artikel ist, habe ich oben schon bemerkt, und ah , « ist iiberhaupt 
Artikel. Fiir die dann folgende sprachvergleichende Liste van 146 Wortern 
habe ich nichts als Bewunderung fiir die Vollstandigkeit und Genauigkeit. 

Als Hilfsmittel zur Beurteilung der naheren oder entfernteren Verwandt- 
schaft des Barriai mit benachbarten Sprachen dienen die kurzen, aber bei 
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dem jetzigen Zustand unsrer Kenntnis wertvollen Wortverzeichnisse von 
Kobe, NakanaijKilenge, Longa, den Lieblichen Inseln, Witu-Inseln, Paluan, 
Lau, Pak, Mou und Graget (Neu-Guinea). 

Im Leben der malaio-polynesischen Volker hat von jeher die Schiffahrt 
eine hervorragende Bedeutung gehabt; sonst wiirden sie sich nicht iiber 
eine so grosze Inselwelt, von Formosa bis Neu-Seeland, und von Madagas- 
kar bis Roga Nui verbreitet haben. Es ist deshalb erklarlich, dass der schiffs- 
technische Wortschatz der Malaio-Polynesier ungeheuer grosz ist. «Ein 
Blick in die Zusammenstellungen bei Shellabear (p. 139 ff.) und Badings 
(p. 265 ff.) muss selbst einem Uneingeweihten diese Tatsache scharf vor 
Augen fuhren ; Badings hat iiber tausend malaiische schiffstechnische Aus- 
driickes. F.s «Beitrag zur Kenntnis der malaio-polynesischen Schiffahrt, 
vornehralich innerhalb der deutschen Schutzgebiete» ist, sozusagen, ein 
Haupstiick aus der GeschichtederNautik; eine Moiiographie, sogriindlich, 
wie man nur erwarten kann von einem Forscher, der mit der erforderlichen 
technischen Kenntnis ausgeriistet ist und dabei geniigend Gelegenheit 
hatte, das was er beschreibt, gehorig wahrzunehmen. 

Von S. 235 — 244 finden wir eine genaue, mit Textfiguren illustrierte 
Beschreibung, hauptsachlich von Auslegerbooten in Indonesien, wie F. sie 
in Bali, Buton, Banda, Ambon, Batjan, Ternate, Halmahera gesehen hat. 
Nach Abschluss des beschreibenden Teiles folgt eine Liste der wichtigsten 
AusdruckefiirFahrzeugeusw. mitHeranziehungauchderSiidsee-Sprachen. 
InBezugaufdiesenTeilkann ich nicht umhin.einzelneBedenken zu aussern. 
Das erste behandelte Wort ist Balin. djukuh (nicht dyukufi), das rich tig 
identifiziert wird met Mai. d j o k o n g, Jav. d j u ku n g, d j u n gku ng ; Tontem- 
boan run gku, aber ferner wird mit Unrecht angefiihrt; «Bisaya und Bikol 
adyong;Tag. dawong; Iloko : d a 6 h ; Batjan : n y 5 n » . Man kann hinzufii- 
gen: Pampanga daung; Solor djon; Lampong djung, rgdjung; Jav. (alt 
und neu) djong (aus alterem djaung). Dieses nun stiramt weder sachlich, 
noch lautlich zu djukung, denn es ist ein grSsseres Schiff. Gewohnlich 
versteht man jetzt darunter eine chinesische Dschunke, iiber deren Ur- 
sprung und Verbal tnis zu dj ong man noch immer im Unklaren ist. Un- 
streitig ist das in ganz Indonesien so gebrauchliche sampan ursprunglich 
ein chinesisches Wort, aber daraus ist noch nicht zu folgern, dass djong 
ein Lehnwort ist. Wohl ist es sicher, dass bei seefahrenden VSlkern haufig 
Entlehnungen stattgefunden haben. So ist Mai. kapal, Schiff, unbe- 
stritten Tamil kappal; umgekehrt sind Tamil padavu und van k am 
aus Indon. parahu und wahka entstanden. 

Auch bei anderen Wortem der Liste ist nicht alles sicher gestellt. So 
glaube ich nicht, dass das Wort sam an usw. fur den Auslegerbalken etwas 
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mit sama, gleich, zu tun hat, niclit nur wegen der Form, sondern auch, 
weil der Ausdruck so allgemein verbreitet ist in Gegenden, wo von sama, 
gleich, keine Spur zu finden ist. Freilich muss ich gestehen, dass meine 
Zusammenstellung des Wortes mit Mai. djambatan («Fidjitaab p, 138) 
unhaltbar ist. 

Mit S. 248 kehrtder Verfasserzuriickzur BetrachtungderEingeborenen- 
FahrzeugejWelche anfangend vom Osten derNeu-Guinea-Kuste regelmassig 
fortgeht bis zu Fidji^ Tonga^ Samoa, Niud imd den Cook-Inseln. Die Fiille 
des von S. 248 — 315 gesammelten und iibersichtlich geordneten Materials 
ist so reich, dass es mir erlaubt sein wird, nicht naher auf den Gegenstand 
einzugehen. Es braucht kaum hervorgehoben zu werden, dass Friederici 
keine Miihe gescheut hat, der sprachlichen Seite der Untersuchung voiles 
Recht widerfahren zulassen. «AuchdieserBeitrag»,bemcrkter, «durfte die 
Tatsache beleuchtet haben, dass es kaum moglich ist, unter Vernachlassi- 
gung der Sprache gesicherte ethnologische und kulturhistorische Ergeb- 
nisse zu gewinnen». Auf der dem Werke beigegebenen Sprachenkarte von 
Neu-Mecklenburg und angrenzenden Nachbargebieten zeigen die den Bei- 
trag «Schiffahrt» betreffenden Abschnitte des Inhaltsverzeichnisses (S. VI) 
neben dem Nautischen und Technischen auch die sprachlichen Grenzen 
des behandelten Stammes oder Volkes an. 

Das gauze Werk schliesst mit einer Reihe von anthropologischen Mes- 
sungen. 

Auf den vier hinzugefugten Tafelii findet man 33 Abbildungen, meistens 
von Volkst 3 ’’pen, an erster Stelle von dem Barriai-Jungen Kabui, dem treuen 
Diener Friedericis. Eine anziehende Charakteristik dieses Melanesiers fin- 
det der Leser S. 14 ff. 

Ich hoffe mit meinem Referat, wie unvollkommen auch, fiihlbar gemacht 
zu haben, dass die besprochenen «Beitrage» eine Leistung ersten Ranges 
sind. Mehr habe ich nicht bezweckt. 

Geringeren Umfangs, aber nicht weniger wertvoll als die soeben bespro- 
chenen Beitrage, ist die Abhandlung, welche «Untersuchungen fiber eine 
melanesische Wanderstrasse> zum Gegenstand hat. Hierin wird «zum 
erstenmal der Versuch gemacht und begrfindet, wichtige Teile der Einge- 
borenen-Bevolkerung der von Deutschland, Gross-britannien und den Nie- 
derlanden kolonisierten Gebiete von Neu-Guinea und Nachbarinseln auf 
einen gemeinsamen Ursprung zurfickzuffihren». 

Das Hauptaugenmerk des Verfassers ist, den Nachweis zu liefern, dass 
es die Bewohner von Ceram oder den unmittelbar benachbarten Inseln 
waren, deren Vater oder ganz nahe Verwandte den Wanderzug um Neu- 
Guinea herum in die Sfidsee entsandten. 
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Nach einer Einleitung, die hauptsachlich uber Nomenklatur handelt, 
wird der gegenwartige Stand des zu behandelnden Problems besprochen. 
Es wird die besondere Wichtigkeit der Landessprache (auf Malaiisch : b a- 
hasa tanah), Ambons und der Uliasser, wie auch der Dialekte West-Ce- 
rams hervorgehoben, da es eben diese Sprachen sind, die Friederici als die 
Hauptstutze fiir seine Beweisfiihrung betrachtet. Weiter wird festgestellt, 
dass auch die Dialekte der sogenannten Alfuren der Minahassa in der Un- 
tersuchung beriicksichtigt werden rniissen. Da es bier bei der Wiedergabe 
der Ansicht des Verfassers auf Prazision ankommt, zitiere ich den folgenden 
Passus (S. 10): «Der Sprachschatz der Alfuren der Minahassa zeigt so be- 
trtchtlich viel verwandte Elemente mit den Sprachen der Barriai-Gruppe 
und der Melanesier von Britsch-Neu-Guinea, dass ich trotz der grosseren 
grammatikalischen Unterschiede eine Zeitlang geneigt gewesen bin, ihnen 
einen naheren Verwandtschaftsgrad zu jenen melanesischen Sprachen zu- 
zuschreiben als denen der bahasa tanah. Weitere Untersuchungen unter 
Heranziehung neuen Materials haben aber ausgewiesen, dass eine solche 
Aufifassung irrig war. Die bahasa tanah steht sowohl in ihrer Grammatikals 
in ihrem Wortschatz jenen melanesischen Sprachen erheblich naher. Die 
Dialekte der Minahassa enthalten aber in ihrem Wortschatz eine nicht ge- 
ringe Zahl von Elementen, die sie mit der Barriai-Gruppe gemeinsam ha- 
ben, wahrend sie in der bahasa tanah v6llig fehlen oder wenigstens im be- 
kannten Sprachmaterial nicht vorhanden sind. Da nun die Barriai-Gruppe 
ihre Grammatik und einen Teil ihres Wortschatzes mit der bahasa tanah 
gemeinsam hat, einen anderen Teil ihres Wortschatzes aber mit den Dia- 
lekten der Minahassa, so folgt hieraus zweierlei: 1. Die bahasa tanah und die 
Dialekte der Minahassa besitzen eine gemeinsame linguistische Unter- 
schicht, welche diese beiden Gruppen einander naher bringt, als es die 
alien diesen Sprachen gemeinsamen M. P.-Charakterziige tun. 2. Die in 
Melanesien kolonisierend eingebrochenen Stamme der Barriai-Gruppe und 
ihe Stammesbriider, die Vater der Melanesier von Britisch-Neu-Guinea, 
sind von Alfuren-Stammen ausgegangen, die zwar die nachsten Verwandten 
der Vorfahren der Alfuren von Ceram und Nachbarschaft waren, die aber 
zugleich den Alfuren der Minahassa sprachlich naher standen, als dies bei 
den jetzigen Sprachgenossen der bahasa tanah def Fall ist». 

In der hier angefiihrten Stelle liegt der leitende Gedanke der ganzen Un- 
tersuchung beschlossen. 

Weiter (S. 11 ff.) kommt eine Betrachtung der Zusammenhange inner- 
halb deir Barriai-Gruppe. Als eine dieser Gruppe angegliederte Untergruppe 
werden die Sprachen von Jabim, Bukaua, Kelana, Rook, Siassi-Inseln und 
Tami zusammengefasst. Femer kommen die sogenannten Papua-Melanesier 



in Britisch-Neu-Guineazur Sprache undschliesslich wirdangegeben,welche 
Inseln der Salomonen-Gmppe und der Neu-Hebriden fiir die Abhandlung 
in Frage kommen. 

Nach einer Skizze und zugleich kritischen Wiirdigung der verschiedenen 
Auffassungen liber melanesische Wanderungen, wie sie 1912 bei Ethnolo- 
gen und Linguisten zur Geltung kamen, kommt der Verfasser S. 19 zu der 
Vergleichung der Sprachen. Es werden unter einander verglichen: dieDia- 
lekte der baliasa tanah der Ambonschen Inseln und von Ceram, die Spra- 
chen der Barriai-Gruppe, die melanesischen Sprachen der westlichen Pa- 
puo-Melanesier von Britisch-Neu-Guinea und die Sprachen der siidlichen 
Salomonen und der nSrdlichen Gruppe der Neuen Hebriden. Die soge- 
nannte Neu-Guinea-Untergruppe wird der Barriai-Gruppe angegliedert. 

Die Priifung der Grammatik entspricht vollkommen demZweck, zu dem 
sie zusammengestellt ist und bietet keine Veranlassung zu Anmerkungen. 
Sehr anerkennungswert ist, was Friederici iiber die eigentiimliche Genitiv- 
Konstruktion in den Sprachen ostlich von der von Brandes festgestellten 
Linie bemerkt, wobei er das voile Verdienst an der Entdeckung durch den 
verstorbenen hollandischen Gelehrten ins wahre Licht stellt. 

Brandes konnte nur die westliche Grenze der besagten grammatischen 
Eigentiimlichkeit feststellen. Jetzt sind wir weiter, und dank dem Verfasser 
konnen wir die Linie iiber Neu-Guinea und Neu-Pommern, westlich von 
Neu-Mecklenburg und den Salomonen bis zum Ende, westlich von den Neu- 
Hebriden, verfolgen. Auf der Uebersichtskarte indonesisch-melanesischer 
Wanderziige ist die Linie deutlich angegeben. 

DieTatsache, dass man auf einem gewissermassen beschrankten Gebiete 
eine Menge verwandter Sprachen antrifft, welche sich samtlich durch eine 
syntaktische Eigentiimlichkeit von alien iibrigen M. P.-Sprachen westlich, 
nordlich und ostlich vom besagten Gebiete unterscheiden, steht fest, aber 
eine endgiiltige Erklarung dieses Unterschieds ist noch nicht gefunden. 
Alles, was man bisher dariiber sagen kann, findet der Leser S. 36 ff. 

So notwendig eine vergleichende Untersuchung der Grammatik ist, wenn 
es sich um Feststellung der Sprachverwandtschaft handelt, bedarf sie doch 
der Erganzung durch die Vergleichung des Wortschatzes. Mit Recht hat 
Codrington, dessen Ausspruch Friederici mit Zustimmung zitiert, gesagt; 
«Der Beweis fiir den verwandtschaftlichen Zusammenhang ist nur dann 
vollstandig, wenn der Wortschatz der Grammatik zu Hilfe kommt >. Freilich 
muss der Untersucher stets auf seiner Hut sein, damit er nicht Entlehnun- 
gen fiir angestammtes Gut halte und als Beweis anfiihre, Doch die Gefahr 
ist nicht so gross, wie man meinen mochte, denn auf einige Missgriffe njehr 
Oder weniger bei der Unterscheidung zwischen ursprunglichen und fremden 



Elementen kommt es wenig an. Wer wiirde z. B. dem EngHschen den Cha- 
rakter einer german tschen Sprache absprechen, wenn irgend ein Forscher 
irrtiimlich alle Fremdwdrter fiir angelsachsische Erbschaft erklart hatte? 
Hier kommt eben die Grammatik zur Hilfe. 

Die wortvergleichende Zusammenstellung umfasst sieben Gruppen: 
1. Bahasa tanah und Alfiiren von Ceram ; 11. Alfuren von Burn; III Alfuren 
von Nord-Celebes ; IV. Barriai-Gruppe ; V. Westliche Papuo-Melanesier ; 
VI. Siid-Salomonen ; VII. Nord-Neu-Hebriden. Synoptisch stelien diese 
Gruppen neben einander, wahrend das deutsche Stichwort die erste Reihe 
einnimmt. 

Zu bemerken ist, dass Friederici den Dialekten Burus eine Stelle einge- 
raumt hat, urn zu zeigen, «wie die einzigste Sprache dieser Gegend, die 
iiberhaupt noch in Betracht kommen konnte, in augenfalliger Weise aiich 
im Wortschatz gegen die bahasa tanah abfallt». Die Beibehaltung der Al- 
furen-Sprachen von Nord-Celebes hat zum Zwecke, die Auffassung zu stiit- 
zen,dass jeneDialekte, «wenn sie auch nach ihrer Grammatik beurteilt hier 
nicht in Frage kommen, im Wortschatzs- den melanesischen Gruppen nahe 
stehen, dann und wann sogar scheinbar noch nkher als die bahasa. 

Das synoptische Worterverzeichnis umfasst 177 Nummern. Am Ende 
wird iiber die einzelnen Nummern die iiberaus reiche einschlagige Literatur, 
nebst kritischen Bemerkungen, in einer bewundernswerten Vollstandigkeit 
verzeichnet. 

versteht sich von selbst, dass in einer so gewaltigen Masse von Mate- 
rial — von S. 116 — 148 — nicht alle Vergleichungen ausnahmslos unan- 
fechtbar sind. Mir als Referenten li^t die Pflicht ob, die ganze Liste durch- 
zumustern und hie und da fragliches zu besprechen. 

Bei Nr. 21. Daging in bahasa tanah ist gewiss unurspriinglich und dem 
Mai. entlehnt. 

Nr. 22. Ich habe Bedenken gegen die Schreibweise vurak. Die Ausspra- 
che des w ist genau dieselbe wie im NiederlSndischen, ganz abweichend 
vom franzSsischen und englischen v, das die Eingeborenen nicht ausspre- 
chen kSnnen, sie machen daraus p. Die Schreibweise mit v ist darum so 
unzweckmSssig, weil in einigen Sprachen, z. B. Fidji, v und w denselben 
Unterschied zeigen, wie im Niederlandischen v und w; fur Fidji v hat Sa- 
moa /. Dass die Englander unfahig sind, das niederlandische, alfurische, 
javanische, Fidji, Sanskrit w auszusprechen, weil ihr eigenes w anders lautet, 
ist kein Gmnd, den ihnen unfassbaren Laut mit z/, der ganz anders lautet, 
wiederzugeben. Am wenigsten sollen die Deutschen es tun, bei denenz/gar 
als / gesprochen wird. 

Nr. 36. Auch hiergibt die Schreibweise vanua, kavanua vonNordost- 
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Celebes Veranlassung zu einer verkehrten Ausspraclie. Dieselbe Bemerkung 
gilt vevene usw. beiNr. 165. 

Nr. 44. Bahasa: kuwat, Ost-Ceram und Bonghia: kuat, stark, kraftig, 
ist, wie ans der Form ersichtlich, entlehnt, wohl aus dem Mai. Auch ist es 
ein ganz anderes Wort als matua, usw.: alt. Dies ist identisch mit Altjav. 
tuba, tua, alt. Matua, fest, stark, scheint wiederum ein anderes Wort, 
vom Stamme, der Altjav. twas, Sund. toas, Mai. t6ras, Batak toras, 
Tagal. tigas lautet und «Harte» bedeutet. Die Moglichkeit, dass Barriai 
matua, fest, stark, dasselbe Wort wie Alf. matua ist, will ich nicht ver- 
neinen, denn die Begriffe «alt» und «stark», wenigstens wenn von Holz die 
Rede ist, gehen ineinander iiber. 

Nr. 46. Das Verhaltnis von bahasa rina, Glanz, und din a in Barriai und 
riha, FeuerinKilenge, mit sina usw. ist nicht sogleicheinleuchtend. Sina 
ist offenbar identisch mit Fidji sina, Mai. sinar, usw. Diha h^ngt gewiss 
damit zusammen. Wahrscheinlich ist das d ein spirantisches d oder daraus 
entstanden, denn im Fidji ist aus einem urspriinglichen s ofter ein spiran- 
tisches d heiworgegangen. Aus d wird leicht r (vgl. besonders auch Barriai 
tadn, Kobe tari, Motu tadi aus tasik, Nr. 9b). Der Zusammenhang mit 
Skr, din a, Tag, kommt gar nicht in Betracht. 

Nr. 55, Geist eines Verstorbenen, in bahasa nitu, usw. Barriai antu. 
Hier ist der Ort, zu versuchen, dieFrage zu beantworten, ob wir zwei Varie- 
taten eines und desselben Wortes oder verschiedene Bildungen aus einer 
Wurzel vor uns haben. Nitu — daran zweifelt niemand — ist dasselbe wie 
das iiber das ganze MP.-Sprachgebiet gewohnlichere anitu. 

Im Ngadju-Dajak ist hantu, Leiche, aber auch eine Bezeichnung fiir 
b6se Gespenster ; hantuSnsindsehr gefurchtete W esen, welche alle Arten 
Krankheiten erregen. Im Alt-Jav. kommt hantu vor in der Bedeutung 
«gestorben, umgekommen», doch es muss gewiss auch, wiejetztnoch im 
Jav., ein «b6ser Geistj ein Spuk» bedeutet haben; hantu griya ist ein 
Hausteufel; hantu wana ein Waldteufel. Neben hantu besitzt das Alt- 
Jav. anitu , das ich nur im iibertragenen Sinne von Herrschern, die eine 
Landesplage sind, kenne’. Wiewohl nun im Alt.-Jav. beide Formen vor- 
kommen, brauchen es noch nicht ganz verschiedene Worter zu sein. Dop- 
pelformen sind gar nicht selten.Alles zusammengenommen, neigeichzur 
Ansicht bin, dass anitu und hantu formlich und begrifflich sich nahe be- 
riihren. Mit Sicherheit lasst sich nichts aussagen, so lange man die Etymo- 
logie nicht aufgefunden hat. Die abenteuerliche Vergleichung mit dem 
Sanskrit hantu, Totung, Vernichtung, das S. 148 genannt wird^ ist fern 
zu halten. 


t Das Wort fehlt ganz im Kawi-Balineesch. Woordenboek, I (1897), S. 53. 
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S. 74. Es darf hinzugefiigt werden, dass das so weit verbreitete Wort 
natu fur «Kmd» sicb wiederfindetimPonosakanundBolaangMongondou 
in der Bedeutung von «Ei»; und von «Fischlaich» auf Timor undRoti. Man 
darf daraus schliessen, dass natu einmal zu dem Urbestand der MP.- 
Sprachen gehdrt hat. 

Nr. 95. Mane, mannlich, in Bugotu und Sa’a stimmt merkwiirdig zu 
Rotin. mane, wahrend die verwandte Form maruane bei den Papua- 
Melanesiern sich anschliesst bei Makass. burane, Balin. muani, etymolo- 
gisch gleich Malaiisch barani, Alt-Jav. wuani, tapfer. Identisch, auch 
formlich, mit mane ist Bima mone, Sumba meni, mini, Sawu momone. 
Aus dieser Zusammenstellung ersieht man zugleich, wie das urspriingliche 
gutturale r in den betreffenden Sprachen sich entwickelt hat. 

Nr, 99. Fiir «Mund» hat eine der papua-melan. Sprachen boka, das dem 
italienischen bocca tauschend ahnlich ist, doch selbstverstandlich nichts 
damit zu tun hat. Dies ist ein wamendes Beispiel, wie Aehnlichkeit ohne 
weiteres bei Sprachvergleichung nichts bedeutet. 

Nr. 102. Das Minah. Wort fur «Nacht» lautet wShi (weni), nicht vengi. 

Nr. 117. Bahasa pisara reden, ist entstanden aus einer nicht ungewohn- 
lichen platten Aussprache von Mai. bitjdra, das seinerseits ein Lehnwort 
ist aus Sanskrit vicara, Ueberlegung. Es ist nicht verwandt mit Barriai 
posa, usw. 

Nr. 120. In Bezug auf die Worter fiir «Sonne> will ich nur bemerken, 
dass Mai. hari, Tag, welches S. 148 als eine Entlehnung aus dem Sanskrit 
bezeichnet wird, dies keinenfalls ist, ebensowenig wie dina und hantu. 
Die Uebereinstimmung zwischen Mai. hari und Sanskr. hari ist rein zu- 
fallig, und nicht einmal volkommen, denn das r im mal. Wort ist urspriing- 
lich ein Guttural, wie erwiesen wird aus Balin. hahi. Tag. Eine Nebenform 
ist Balin, wahi, Formos. wagi, Tag; Alt-Jav. hyang way, der Tagesgott, 
die Sonne; in etwas jiingerer Form sang hyang we, Sonne, Neu-Jav. 
sShehe, sfhehe. 

Nr. 145. Alles was F. iiber das wichtige Wort «tabu» bemerkt, ist recht 
interessant. Ich habe dem nichts zuzufugen als den Hinweis auf das Wort 
tabuii im Tjam: «tabou, interdiction religieuse; interdit, prohibd, d^fenduj 
malheureux, d6sastreux>; s. Aymonier-Cabaton, Dictionnaire cam.-fran- 
^ais, p. 179. Es ist uberraschend, das Wort so weit im Westen anzutreffen. 

Nr. 158. Die P'orm am a fiir « Vaters in bahasa, iibrigens weit verbreitet 
und gewiss aus der M.P.-Ursprache stammend, weicht nur im Anlaut von 
tarn a im Barriai und fast alien Sprachen der Siidsee ab. Merkwiirdig nun 
ist es, dass auch im Favorlang auf Formosa die Form tamau auftritt. Das- 
selbe Verhaltnis zeigt bahasa ina, Mutter, und tina inderBarriai-Gruppe. 
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Uebrigens besteht tina auch im Tombulu tina, Henne, und Mai. bd- 
tina, weiblich (von Menschen und Tieren); das Wort ist also uralt 

Die Liste enthalt 177 Nummern. Bei einer Zahlung der Falle, indenen 
die Worter der Sprachen von Ambon und Ceram ganz oder hauptsSchlich 
mit denen der Barriai-Gruppe iibereinstimmen, komme ich zu einer Summe 
von 107. Der Betrag wiirde vielleicht noch grosser sein, wenn die erste 
Gruppe nicht mehrere Liicken zeigte. Uebereinstimmung zwischen der 
Barriai-Gruppe und den Sprachen der Minahassafindetsich, wenn ich rich- 
tig gesehen habe, in 84 Fallen, was immerhin eine betrachtliche Zahl ist. 
Wenn man aber die Ergebnisse der Grammatik in Erwhgung zieht, ist es 
keinen Augenblick zweifelhaft, wie ja auch Friederici als feststehend an- 
. nimmt, dass die Vorfahren der Barriai-Gruppe jedenfalls den Stammen von 
Ambon und Ceram viel naher gestanden haben als den sogenannten Al- 
furen von Nordost-Celebes. Mehr zu prazisieren wage ich nicht. 

Die durch die Linguistik erlangten Resultate finden eine Bestatigung in 
den durch eine ethnologische Untersuchung gewonnenen Ergebnissen, 
wenn auch nicht ausser acht zu lassen ist, das «mit ethnologischen Baustei- 
nen allein der die Molukken, Neu-Pommern und Ost-Neu-Guinea verbin- 
dende Bogen nicht aufzubauen ist». Es ist namlich der sprachliche Beweis 
eindeutig und, soweit unsere Kenntnis reichtj nur passend fiir die hier in 
Frage stehenden Volker, wahrend die ethnologischen Daten nicht nur Bar- 
riai mit Motu oder etwa Kilenge mit Siid-Salomoniern, sondern auch manche 
anderen Volker weiterer oder naherer Vervcandtschaftzusammenbringen. 

Die Abteilung, welche der anthropologischen und ethnologischen Ver- 
gleichung gewidmet ist, von S. 140 — 172, enthalt eine reich dokumentierte 
Beschreibung von ethnologischen Tatsachen, jedesmal mit Seitenblicken 
auf analoge Erscheinungen auf ganz anderen Gebieten. Eine solche Zusam- 
menstellung ist schon an sich sehr dankenswert, besonders wenn man dabei, 
wie Friederici tut, mit der notigen Kritik verfahrt. 

Auf der Uebersichtskarte indonesisch-melanesischer Wanderziige wird 
der Alfuren-Wanderzug, wie F. sich denselben vorstellt, angegeben durch 
eine rote Linie. Nordlich davon lauft eine griine Linie, welche einen mut- 
maszlich philippinischen oder sub-philippinischen Wanderzug andeutet, 
Auf S. 172 werden in Kurze die Griinde angegeben, die fiir die Feststellung 
dieser Linie maszgebend gewesen sind. In der Hauptsache bin ich mit der 
vorgetragenen Theorie einverstanden. Nach meiner eigenen Vorstellung, 
die ich zur Priifung hier mitteilen will ohne die Griinde anzufiihren, was hier 
nicht am Platze sein wiirde, sind die Formosaner, Philippiner, Talauer-In- 
sulaner, die Volker von Nord-Celebes, wie auch alle Siidsee-Insulaner ost- 
lich von Neu-Guinea Abkommlinge von Stammen, die in verschiedenen 
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Zeiten ausgewandert sind aus den nordlichen Teilen des Landes, das als 
letzte Etappe von dem noch eine Einheit bildenden Volke bewohnt wurde, 
namlich des Kiistengebietes Hinter-Indiens, etwa zwischen Annam und 
Kambodja, wo noch jetzt die Tjam in ihren alten Stammsitzen leben. Aus 
dem Siiden jenes Landes stammen die Malaien der Halbinsel und Sumatras, 
weiter die iibrigen Volker von Sumatra und nahe liegenden kleinen Inseln, 
die Bevolkerung Javas, die Malegassen, und wohl auch die Balinesen. Eine 
Mittelstellung nehmen die Dajak ein: sie diirften aus den mittleren Teilen 
des Landes stammen. Sehr schwierigist die Stellung von Makassaren, Bugis, 
To-radja zu bestimmen. Die Vdlker, die sich durch ihre abweichende Geni- 
tiv-Konstniktion unterscheiden, halte ich fiir Verwandte der nordlichen 
Abteilung, die sich aber von ihren Briidern auf der Fahrt nach Osten ab- 
zweigten, siidwarts zogen, auf Inseln im Osten Indonesiens sich niederlieszen 
und dort Eingeborene anderer Rassen vorfanden, mit denen sie sich mehr 
Oder weniger vermischten. 

Ich habe mich bestrebt, die Verdienste der zwei sich erganzenden Ab- 
handlungen, deren Besprechung mir oblag, nach Gebiihr zu wiirdigen. Ob 
mir das gelungen ist, bleibe dem Urteil der Leser uberlassen. 



V. 

•• 


INDONESIE IN T ALQEMEEN. 




Java en het Goudeiland volgens 
de oudste bericliten. 


Bijdragen tot de Taal- Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
3'^ Volgreeks, dl. IV. 


’s-Gravenhage, 1869. 




De oudste onder de Grieksche schrijvers, bij wien men den naam van 
Java vermeld vindt, is Claudius Ptolemaeus. Het aardrijkskundig werk van 
dezen Alexandrijnschen sterrekundige, ’t welk tusschen 151 en 165 na Chr. 
moet vervaardigd zijn, ’ behelst in het 7 ^^ Boek, aan het einde van het 2^® 
Hoofdstuk het bericht, dat labadiu een zeer vruchtbaar eiland is en veel 
goud oplevert, dat de hoofdstad, aan het westelijk uiteinde gelegen, Arg 5 n'e 
(d. i. Zilverstad) heette, en dat de beteekenis des naams labadiu is; gersten- 
eiland, Deze naamsverklaring is inderdaad juist, want y ava is in ’t Sanskrit 
«gerst», en diu is het Prakritsche woord dl\ru, hetwelk o.a. ook voorkomt 
in Malediven, Lakkhediven, Diu, Diu-Sokotera. De naam van het eiland in 
zuiver Sanskrit luidt Yava-dvipa. De vorm, welke den Alexandrijnschen 
aardrijkskundige ter ooren was gekomen, was die der volkstaal, en dit is 
zeer natuurlijk, dewijl in zijne eeuw het Sanskrit, gelijkmenweet, nietmeer 
door het volk gesproken werd. Het verdient echter opmerking, dat Ptole- 
maeus den vorm lava, en niet Java (spreek uit; Dzjawa), gehoord had, want 
in de toenmalige en hedendaagsche volkstalen (e6n tongval uitgezonderd), 
heeftdejvan ’t Skr. alsbeginletterdeuitspraakvan dzj aangenomen. Het 
labadiu van Ptolemaeus is dus een half Sanskritsche, half Prakritsche vorm, 
zooals bijv. ook Taprobane, dat in zuiver Skr. Tamraparni heet, in volledig 
ontwikkeld Prakrit echter Tambabani; als het ware halfweg tusschen beide 
in staat de in Europa doorgedrongene vorm Taprobane. 

Uit de opgay^ omtrent de ligging van laba-diu bij Ptolemaeus blijkt 
geenszins met zekerheid, dat juist ons Java, of enkel Java, bedoeld is. Het 
schijnt althans vreemd, dat Ptolemaeus niets zou vernomen hebben aan- 
gaande zoo’n uitgestrekt eiland als Sumatra, waarop de Indische kooplieden 
toch zeker op zijn rainst even lang handel gedreven hadden als op Java, 
Deze bedenking tracht Lassen ^ te ontzenuwen door aan te voeren, dat de 
Chinees Fa-Hian in 414 na Chr. op zijne terugreis van Indie naar China het 
eiland Jefo-thk 'di .L-Yavadlu, bezocht en aldaar veel Brahmanen gevestigd 
vond. Doch hieruit volgt nog niet, datjefo-thi, Yava-diu, juist Java of uit- 
sluitend Java aanduidt; Sumatra kan evenzeer in aanmerking komen. Wei 
is waar is Java, zoover we weten, steeds het middelpunt der uitheemsche 
Hindusche beschaving geweest, doch Sumatra had hierin ook een aandeel. 

1 Zie Lassen, Indische Alfcerfchumskunde, III (1858), hi. 96. 

2 Indische Alt. II (1852), hi. 1042, — - (Verg. dan 2™ verm, en verb, druk van dit dl. II, 
1874, p. 1061—1062. Noot mn 1916.) 
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Alles wat Fa-Hian mededeelt is belangrijk, omdat het toont welk eenen in- 
vloed reeds in 400 na Chr. de Hindus uitoefenden op een gedeelte van den 
Archipel, en bepaaldelijk op dat gedeelte hetwelk als een tiissclienstation 
tusschen Voorindie en China beschouwd kanworden, maarzijn verhaalkan 
niet strekken om nit te maken, dat men onder Yava-diu Java verstaan moet 
in tegenoverstelling tot Sumatra. Als Ptolemaeus gewag maakt van den 
rijkdom des eilands aan goud, dan zou men geneigd zijn ook hieruit op te 
maken dat hij met labadiu het grootste eiland bedoelde, of wel dat zijne 
zegslieden tusschen Java en Sumatra, om welke redenen dan ook, geen 
onderscheid maakten, A1 hetgeen Ptolemaeus verder opgeeft, is alleen van 
nut om ons te overtuigen, dat behalve Java en Sumatra, geen andere groo- 
tere eilanden aanspraak kunnen maken labadiu te wezen. Wanneer men 
het aangehaalde hoofdstuk doorleest vindt men telkens gewag gemaakt 
van eilanden door menscheneters bewoond ; van labadiu wordt gesproken 
als van een beschaafd land, met eene hoofdstad, hetgeen het bestaan van 
andere steden veronderstelt. Nagenoeg 250 jaar nadat de Alexandrijn zijn 
werk geschreven had, vond de Chinees Fa-Hian op Jefo-thi deBrahmaan- 
sche instellingen reeds in vollen bloei. Hoe lang van te voren de Hindusche 
beschaving tot Java-Sumatra doorgedrongen was, is onbekend, dochklaar- 
blijkelijk was ze daar al ten tijde dat Ptolemaeus den Indischen naam, be- 
nevens de vertolking daarvan, opgaf. 

Het zal bij menigeen, die niet met den aard en omvang der tot ons geko- 
men Sanskritsche letterkunde bekend is, bevreemding wekken als hij ver- 
neemt hoe luttel van Yavadvipa in Indische werken te vinden is. Toen Las- 
sen in 1852 het 2*^^ deel zijner Indische Alterthumskunde uitgaf, wist men 
in Europa niet eens, of Yavadvipa wel in een enkel Sanskrit werk voor- 
kwam. Wel is waar vermeldt een zeer bekend dichtwerk, het Ramayana, ons 
Yavadvipa, doch de volledige uitgave van ’t gedicht, waarvan men zich in 
Europa bediende, die van Gorresio namelijk, is eene doorloopende omwer- 
king van den ouderen tekst en heeft ook Yavadvipa, of naar eenemogelijke 
andere lezing Javadvipa, verknoeid tot Jaladvipa, d. i. «watereiland»; eene 
snuggere verandering. Later zal zich de gelegenheid opdoen om over andere 
verbasteringen van Yava te spreken ; vooraf zij hier de bedoelde plaats uit 
het RamSyana me^gedeeld, volgens de BombaySche uitgave van 1863, * In 
Boek IV, Hoofdstuk 40, vs. 30 leest men, dat de apen (d. i. de winden) op 
bevel van HanumSn voor Rama (den Zomergod), ten einde de geroofde 
Slta op te sporen, onder de verschillende landen in het verre oosten ook 
moeten gaan naar Java; 

1 Zm reeds migEuB korfce opmerMng over deise plaafcs, in do Preface to the Byhat Sam- 
Mta (IS66); verg. deze Seri©, dl. IV (1916), p. 103 noot. {Nooi mn 191$). 


yatnavanto Yavadvipam saptarajyopagobhitam | 
Suvarnarupyakadvipam suvarnakaramanditam 11 
Yavadvipam atikramya (^igiro nama parvatah | 
divam spread grngena devadanavasevitah j j 

«(Doorzoekt) zorgvuldig Yavadvipa, waarvan zeven koninkrijken het 
sieraad uitmaken, het goud- en zilvereiland, rijk aan goudmijnen. ^ Voorbij 
Yavadvipa is de berg (g-'i^ira geheeten, die met zijnen top den hemel raakt 
en door goden en demonen bezocht wordt.» 

Opmerkelijk is hier de indeeling in zeven koninkrijken, die eer op Suma- 
tra van toepassing zou wezen. De berg <^igira (d. i. koud, koel) is zuiver 
fabelachtig; hij maakt de uiterste oostelijke grens van de aardrijkskundige 
kennis des dichters uit, want verder op worden geen landen, wel fabelach- 
tige zeeen genoemd. Zou Qigira eene vervorming zijn van een misverstaan 
pasisir «strand»? Doch, laat dit wezen wat het wil, van aanbelangis het 
niet. — De bewoordingen van het Ramayana omtrent het goud- en zilver- 
^ eiland zijn in ’t oorspronkelijke niet vrij van dubbelzinnigheid, doch die is 
niet grooter dan in de vertaling, en nu zou het toch, dunkt me, eene zeer 
gedwongene verklaring wezen, als wij hetzij uit het oorspronkelijke of uit 
de vertaling wilden opmaken, dat er behalve van Yavadvipa nog van een 
ander eiland sprake was. Verreweg de eenvoudigste opvattingis deze, dat 
goud- en zilvereiland eene omschrijving is van Yavadvipa. In alien gevalle 
is Yavadvipa het oostelijkst gelegen, want daar voorbij komt men aan de 
grens der aarde. Uit den rijkdom aan goud, die zoo uitdrukkelijk op den 
voorgrond gesteld wordt, zou men al wederom aan Sumatra denken. Ver- 
gelijkt men de opgave in ’t Ramayana met die in Ptolemaeus, dan mag men 
met genoegzamezekerheid vaststellen, dat, wat ook met Yavadvipa bedoeld 
zijn moge, in alien gevalle het goudrijke Yavadvipa des Indiers enhetgoud- 
rijke labadiu des Alexandrijns edn en hetzelfde zijn. 

Het bericht in het Ramayana zoude aanmerkelijk in waarde winnen, in- 
dien men wist uit welken tijd het dagteekent. Daar dit niet het geval is, 
moeten we ons voorshands met eene ruwe benadering vergenoegen. Zoo 
we de boven aangehaalde regels en ’t geen er bij hoort, vergelijken met een 
stuk uit het Boek, Hoofdstuk 5v5, vs. 3, waar op de Romeinen gezin- 
speeld wordt, dan vinden we noch in stijl noch in versbouw eenigen grond 
om de beide stukken niet voor gelijktijdig te houden. Nu kan er toch bij de 
Indiers kwalijk sprake geweest zijn van de Romeinen v66r den tijd van 
y^'- Julius Caesar. Aan den anderen kant onderscheiden zich stijl, taal en vers- 

1 De tekst heeffc suvar^iakara, derhalve «rijk aan of prijkendo met goudsmedem. 
Niettegenstaande ook de oommentaar zoo leest, is het klaarblijkelijk niets anders dan 
eene afsohrijverafout voox suvar:pakara. 



bouw van ’t Ramayana zoo aanmerkelijk van die, welke men aantreft in 
werken uit het laatst der 5*^= eeuw onzer jaartelling, dat men noodzakelijk 
een geruim tijdsverloop moet aannemen tusschen het heldendicht en zulke 
boeken als de Pauliga-Siddhanta uit het laatst der eeuw, als het Arj^a- 
bhatlyam van 499, als de Romaka-Siddhanta van 505, enz. Om kort tegaan, 
naar eene ruwe scliatting moet het bericht in het Indische gedicht ongeveer 
gelijktijdig zijn met dat van Claudius Ptolemaeus, derhalve van omstreeks 
150 na Chr. dagteekenen. Zooveel is zeker, dat de aangetogen plaats uit 
het Ramayana de oudste is uit het eenig Sanskritsch werk, dat van Yava- 
dvlpa spreekt, voor zooverre tot nog toe bekend is. 

In tijdsorde volgt nu eene andere opgave, waarvan we met juistheid den 
tijd kennen. In het sterrekundig leerboek van Aryabhata, geboren476na 
Chr., wordt naraelijk gewag gemaakt van Yava-koti, d. i. «punt van Java». ' 
Aangezien het werk van Aryabhata nog niet gedrukt is, zij hier tot toe- 
lichting medegedeeld, dat redds bij dezen sterrekundige, evenals bij al de 
lateren, de eerste meridiaan getrokken wordt over Oojein (Skr. Ujjayini, 
en Lanka (Ceilon). Op 90° westelijk van dezen meridiaan liep, zoo 
men waande, die van Rome, en op 180° westelijk die van de Insulae Fortu- 
natae. Gelijk men ziet, is het vermeende getal graden tusschen de meridia- 
nen van Ceilon en Rome te groot; de fout bij Ptolemaeus is nagenoeg ev.en 
groot. De tweede fout is nog veel grooter, en tevens veel grooter dan bij 
Ptolemaeus. Ten oosten op 90° van den meridiaan van Ceilon werd die van 
Yava-koti geacht te wezen. Stellen we, dat met Yava-koti de oosthoek van 
Java bedoeld is, dan vinden we wel is waar dat het verschil in lengte tus- 
schen beide plaatsen niet eens de helft bedraagt van die, welke de Indische 
sterrekundigen aannemen, doch we hebben reeds opgemerkt, dat het ver- 
schil in lengte tusschen de Insulae Fortunatae (Ferro) en Rome ookgeschat 
werd op 90°, terwijl het in werkelijkheid ongeveer 30° bedraagt. De onjuist- 
heid dus der opgave kan geen bezwaar zijn tegen de gelijkstelling van Yava 
in Yavakoti en Yavadvipa. De woorden van Aryabhata luiden: 

Udayo yo Lahkayaqi so ’stamayas savitur.eva Siddhapure | 
smadhyahno Yavakotyam Romakavisaye ’rdharatras syat j| 

«Als de zon opkomt op Ceilon, is het zonsondergang in de stad der Ge- 
lukzaligen (180° W. L. van Ceilon), middag aan de punt van Java, en mid- 
demacht in het land der Romeinen. » 

Hetgeen we hier bij Aryabhata lezen, vindt men in alle latere Indische 
leerboeken over sterrekunde terug; alleen heeft de onwetendheid der af- 
schrijvers, misschien ook der latere schrijvers, Yavakoti in Yamakoti ver- 

_ 1 Aryabhatiyam, IV, vs. 18. — (Over den schrgver verg. mijn «Oii some fragments of 
Aiyabbata* van 1868; zie deze Serie, dl. I (1918), p. 83 vlg. Moi van 1916.) 



anderd ^ . Een afschrift van Aryabhata’s werk zelf, dat in het noorden van 
Indie gemaakt is, heeft Yamakoti. A1 de bekende afschriften uit het noorden 
zijn echter van begin tot eind bedorven en geheel onbruikbaar; van een 
commentaar weet men daar ook niets. Toch zijn er ten minste drie com- 
mentaren van, die in het zuiden van Indie algemeen bekend zijn, en op de 
Londensche boekerijen voorhanden. Nu, zoowel in den tekst, dien beide 
commentaren volgen, als in de verklaring staat Yavakoti. In een er van 
wordt naar aanleiding van bovenstaand vers ook de Surya-Siddhanta aan- 
gehaald. In de gedrukte uitgave van dit werk^ staat wederom Yamakoti, 
terwijl de uitlegger van Aryabhata in zijneaanhaling Yavakoti schrijft. Ook 
de gedrukte uitgaven van den Siddhanta-Qiromani hebben Yamakoti. Hoe 
de schrijvers tot dat Yama vervallen zijn, is licht te verklaren. Vooreerst 
zijn voorbeelden eener verwarring van v.tn in talrijk; verder is Yama, de 
Indische Pluto, een naam dien ieder Hindu kent, al weet hij niets van ’t 
Sanskrit; daarenboven heeft ieder wel eens gehoord van Yama’s stad, daar 
ver aan het einde der wereld. Ongelukkig is Yama’s stad niet in het oosten 
gelegen, maar in het zuiden, Voorts is een woord Yamakoti in ’t Skr. even- 
zeer onzin, als «Pluto’s punt» het in onze taal wezen zou. 

De zoo even genoemde plaats uit den Surya-siddhanta verdient ook, dat 
we een oogenblik er bij stilstaan. Ze luidt: 

bhuvrttapade purvasyam Yavakotiti vi^ruta | 

Bhadragvavarse nagari svarriaprakaratorana || 

«Op een vierde van den omtrek der aarde, ligt oostelijk, in het wereld- 
deel der Bhadra^vas de als Yavakoti vermaarde stad, wier wallen en poor- 
ten van goud zijn.» 

Bij Aryabhata vindt men niets er van, dat Yavakoti eene stad is, doch in 
den Surya-Siddhanta, die wel is waar niet in den oudsten, maar wel in den 
tegenwoordigen vorm later is dan Aiyabhata, is de «punt van Java> tot 
eene hoofdstad geworden. De gouden wallen en poorten schijnen eene op- 
smukking te wezen van het bericht in ’t Ramayana. Die opsmukking heeft 
in zooverre waarde, omdat ze ons, zoo noodig, versterkt in de overtuiging, 
dat Yavakoti de echte lezing is, en Yamakoti eene verknoeiing daarvan, 
doch voor ’t overige geeft ze ons niet meer middelen aan de hand om tus- 
schen de aanspraken van Java en Sumatra op den naam Yava te beslissen. 

Behalve in Sanskritsche bronnen laat het zich verwachten dat ook in 
Tamilsche werken van Java melding gemaakt wordt. Althans in Winslow’s 

1 Verg. den tekst met de lezing «Yamakoti», inmyn Preface to the Brhat Samhita van. 
1866; zie deze Serie, dl. IV (1916), p. 116, En verg. ook in dl. I (1918), p. 43—45 derin de 
vorige noot aangetogen studie. {Noot van 1916). 

2 XII, vs. 88 (ed. Pitz-Edward Hall, Calcutta 1859; Bibliotheca Indioa), 
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Tamil-Engl. Dictionary (1 862) wordt opgegevenYavattIvu (uitYavadiv, d.i. 
«eiland der Javanen») en Yavam (d. i. ’t Javaansche, nl. eiland). Ook komt 
in hetzelfde werk onder ’t woord pashei (taal) eene lijst voor van 18 talen, 
waarvan 16 in Voorindie gesproken worden; de twee overige zijn het Chi- 
neesch (Sinam), en het Javaansch (Savakam). ^ Het is zeker aan onacht- 
zaamheid tewijten, als in stede van savakani;, hetwelk in hetwoordenboek 
ontbreekt, opgegeven Wordt savasam, met de vertolking: «one of the 
eighteen languages — the Malay (!) language of Java». Het is alleszins twij- 
felachtig, of de Tamils onder hun Javaansch juist die taal verstaan, welke 
wij de Javaansche noemen, want de Siameezen noemen de Maleische taal 
Javaansch; dit feit vindt men vermeld in van derTuuk’sBatakschLeesboek, 
4^^^ stuk (1862), bl. 43. A1 de bijzonderheden die van der Tuuk nog verder 
vermeldt, en waarnaar ik den lezer verwijs, strekken al weder om ons te 
doen gelooven, dat met den naam Java ook Sumatra werd aangeduid. Zoo 
goed als de Arabifiren ons Java groot-Java, en Sumatra klein-Java noemen, 
schijnen de Indiers, reeds in veel vroeger tijde6nen naam op beide eilanden 
toegepast te hebben. 

Bij gelegenheid dat hierboven het Ramayana werd aangehaald, is het ge- 
bleken, dat Yavadvipa het goudeiland heette, of ten minste dat er zulk een 
eiland bekendwas. Het Goudeiland^ Suvarnadvipa of SvarnadvTpa, isnu ook 
van elders bekend. Het komt verscheiden malen voor in de verzameling 
van vertellingen, die onder den titel van Kathasarit-sagara door Somadeva 
uit Kasmir in de 12'^® eeuw uit oudere bronnen bewerkt en uitgegeven zijn. 
Men leert in dit werk® Suvarnadvipa kennen als een land, dat druk door 
kooplieden bezocht en aangedaan werd op hun tochten naar Kataha. Of- 
schoon dit Kataha ook een dvipa, d. i. eiland^ genoemd wordt, kan toch 
kwalijk iets anders er me6 bedoeld zijn dan Katai, d. i. China. Uit Kathasa- 
rit-sagara 56, 60 blijkt, dat men van Kataha uit de reis aanvaardende eerst 
het Kamfereiland bereikt, vervolgens het Goudeiland, daarna Ceilon en dan 
het vasteland van Indie. Gemakshalve laat ik de aangehaalde plaats hier in 
haar geheel volgen : 

Tac chrutva sa tato vipro va^iijS DanaVarraaiia | 
potena gacchata sakaip, Kat;Shadvrpam abhyagat || 
tatrapi sa dvijo ’^rausld gatatpi tarp vapijam tatab 1 
dvipst Kanakavarmanagi dvipatp. Karparasarnjhakam || 
evaip kramepa Karpura-Suvarpadvipa-Simhalan j 

1 L. 0 . p. 764. In het Tamil vervangt dc harde keelletter c de zacshtej; de heersohende 
nitspraak maakt daarvan we6r eene s, zoodat SSvakam beantwoordt aan Skr. Javaka 
(spr. nit Dzjlwaka). 

® Zie Kathfe. 64, 86, 100, 129 j — 66, 62; — 67, 72; — 123, 110. — (En verg. mijne bespre- 
Mng nit 1886; deze Serie^ dl. in (1916), p. 281—284. Woot van 1916.) 



vanigbhih saha gatvapi tatp, prapa vaiiijam na sah. || 
Simhalebhyas tu yugrava gatarn tarn vanijam nijam | 
degam Kanakavar manarn Citrakutabhidliam puram 1 1 

«Toen de Brahmaan dit hoorde begaf hij zich met den koopman Dana- 
varman te scheep naar Kataha-dvipa. Daar echter vernam hij dat de koop- 
man Kanakavarman reeds van daar vertrokken was naar ’t Kamfereiland. 
Hoewel hij nu met handelaars achtereenvolgens naar het Kamfereiland, het 
Goudeiland en Ceilon reisde, trof hij Kanakavarman niet, doch van deSin- 
galeezen hoorde hij, dat deze naar zijn eigen land, naar de stad Citrakuta 
(in Bandelkhand) was afgereisd.s 

We laten in ’t midden, welke streek door ’t Kamfereiland, dat enkel hier 
aangetroffen wordt, aangeduid is, Borneo of een ander eiland in de Chinee- 
sche zee. Waar het op aankomt, is, dater tusschen het Goudeiland en Ceilon 
geen land werd aangedaan. De natuurlijkste verklaring is wel Suvarna-dvipa 
voor Sumatra te houden. Van Fa-Hian weten we, dat hij op zijnen terug- 
tocht van Ceilon naar China de reis overjefothinam. Hieruitvolgt niet met 
noodzakelijkheid, dat Jefo-thi, Yava-dm, hetzelfde is als het Goudeiland, 
doch de waarschijnlijkheid er van kan toch moeielijk betwist worden. Jam- 
mer genoeg, dat er geen bijzonderheden van Suvarna-dvipa opgegeven 
worden ; het eenigste wat van eenige waarde zou kunnen wezen is de ver- 
melding, in 54, 108, van eene stad Kalagapura. ^ 

In de bewering, dat men onder Suvarna-dvipa en Yava-dvipa wel eens 
hetzelfde bedoelde, ligt nog niet opgesloten, dat het spraakgebruik nauw- 
keurig was, dat er oorspronkelijk en eigenlijk geen onderscheid tusschen 
beide bestond. In eene Javaansche bron het verhaal van Pandji en Tun- 
djung Seta, heet de laatste een Vorst van Nusa-K6ntjana, d. i. «Goud- 
eiland», een land van overzee, tanah sabrang. Welk eiland numetdezen 
naam aangeduid is, mag twijfelachtig zijn, doch zooveel is gewis, dat het 
van Java onderscheiden wordt. 

Wat den naam Goudeiland betreft, die wordt ook in sommige Grieksche 
schrijvers teruggevonden. Een werk uit de tweede helft der eerste eeuw na 
Christus, de Periplus Maris Erj'-thraei ® , vermeldt in noordoostelijke rich- 

1 Daar kala 9 a en. kalasa versoliillende spellingen van hetzelfde woord zijn, en 
kalasa zeer lioht een verkeerd gelezen kalapa ■wezen kan, zon het niet onmogelijk 
zijn, als de stad eigenlijk Kalapapnra heette. 

* Wajangverhalen, -uitgegeven door T. B-oorda (1869), bl. 324. 

* Bl. 35, vg. in Yol. I der Geographiae veteris soriptores Graeoi ininores uitgeg. door 
Hudson, Oxford 1698. Ik meen menig lezer, die hoeken als dit misschien niet dadelijk 
bij de hand heeft, geen ondienst te doen met hier en daar den tekst uitvoerig aan te halen. 
— - (Imniddels yersoheen een nieuwe editie van den Periplus door Pabrioius, Leipzig 
1883. En verg. ook de Eng, vertaling door Mo. Crlndle, Calcutta 1879. Nooi van 1916.) 


ting van Taprobane — jufster laten zich de streken niet aangeven — enkele 
wilde volksstammen, zooals de Hippioprosopi (menschen met paardenkop- 
pen) eii menscheneters, welke de Hindus in Achterindie terecht of ten on- 
rechte plaatsen. Als men van die wilde streken in oostelijke richting vaart, 
zdddat men aan zijne rechterliand den oceaan heeft en aan de linker bet 
land, dan komt men aan den Ganges (!) en aan bet verst oostelijk gelegene 
vasteland, «het Gouden» gebeeten. Hier de eigen woorden des scbrijvers: 
/(sra (fe ravva, slg 'cj^v avaTolt^v xal ojKsavdv iv de^iotg i%6vTC0v, (vtovvfia ds la 
loma fliQtj TtaQccfcXaovriov, o Fayyi^g ditaniy ml i] naql avzov iax<n7j 

zijg dvcnol^g jjfceiQ og Xq varj. Ttozaftog di iuziv itsiA av%i\v d F dyy?]g Xeyoftavog. 
Het is overbodig er op te wijzen, welke verwarde begrippen de schrijver 
omtrent den loop van den Ganges en de kust van Voor- en Acbterindie bad. 
Volgens bem is Chryse bet uiterste vasteland ten oosten, en stroomt de 
Ganges daaromstreeks. Na straks hierop gesproken te bebben van eene stad 
aan den Ganges, van denzelfden naam, en van de natuur- en nijverheids- 
voortbrengselen, gaat bij voort: xav' amov ds zov nmafiov vijoog iazlv ody.sd- 
wotf, aayjuvri zm !n;()dg dvazoX'^v fiSQWV zijg ohovfih'T^g, viz avzov avkyovza zov 
^Xiov, xaXovfdvT^ %^X(ovrp> syovaa navzov zmv xazd ziijv ^EQvd'Qov zortov 

dQtozjp’. Derbalve, bij den Ganges (die omstreeks ’t uiterste gedeelte van ’t 
vasteland zou loopen) ligt een eiland, ook Chryse genaamd. Dit Goud- 
eiland is het oostelijkste der bewoonde wereld, ligt juist daar, waar de zon 
opkomt, en levert het beste scbildpad op. 

Uit deze gedeeltelijk mythologische volzinnen, die men in een Grieksch 
prozawerk uit dien tijd niet zou verwachten, leiden we af, dat er^ afgeschei- 
den van het Goudvasteland, nog een Goudeiland bestond, en verder, dat 
de schrijver getrouw, zelfs slaafsch, we^rgeeft wat bij van Hindusche of 
andere varensgezellen had opgevangen. Dat hetGoudeiland daar zou liggen, 
waar de zon opkomt, stemt vrij wel overeen met de mythologische phrase 
in ’t RSmayana omtrent Yava-dvipa gebezigd. 

Gaan we over tot een later Grieksch schrijver, Dionysius Periegetes ( 2 = 
eeuw na Chr.), die in de volgende regels * nagenoeg hetzelfde vertelt : ' 

ySfAX’ ofcozav Syv&txoio ^ad-vv Imv coyeccvolo 
Nrft zdfif]g, TZQOzkqo} dh UQog ^^rp) dXa xdfiyjrjg, 

Xqvaahjv zoi w/ffov dyst mogog, sviXa xal avzov 
AvzoXlri xad-agoto (paaLvszai gaXioLO. 


Dit strookt zeer wel met het vorige: ook hier wordt van het Goudeiland 
verteld, wat in den Periplus daarop van toepassing wordt geacht, Nu be- 

1 Q-eogr. vet. eoripL tY, te 110 (vs. 687, vgg.).— (Nieuwere uitgave doorMuHer, Geogr. 
P"afio. mia. 11 (1861), bl. 102, vgg. Noot mn 1916.) 



weert Professor Lassen in zijne Ind. Alterth. Ill, 247, 301 en 46, datbeide 
Grieksche sclirijvers dvvalen, en dat zij in stede van eiland hadden moeten 
zeggen: schiereiland. Dock indien hij geweten had, ^ dat Indische bronnen 
wel degelijk een Goudeiland kennen, zoude hij waarschijnlijkandersgeoor- 
deeld hebben, Eigenlijk is het, in de eerste plants, volstrekt niet de vraag, 
of de twee Grieken feitelijk gelijk of ongelijk hadden, alleen maar of ze ge- 
trouw hebben oververteld wat ze gehoord hadden ; met andere woorden, of 
de vermeende dwaling aan eene vergissingvan henzelven moet toegeschre- 
ven worden. Wel verre van dit laatste te veronderstellen^^houden wij het er 
voor, dat hun inlichtingen op betrekkelijke juistheid aanspraak mogen 
maken, dat hun Goudeiland en het Suvarnadvipa der Hindus een en het- 
zelfde is. Dit neemt niet weg, dat hun kennis van de oorden, wier naam ze 
goed opgeven, toch zeer gebrekkig is. AIs Dion5^sius in dier voege de reis 
van zijn Goudeiland naar Ceilon beschrijft, dat men na om het zuidelijk 
voorgebergte van Chryse gevaren te zijn Ceilon bereikt, dan is het wel 
ondoenlijk te beslissen, wat dat voor een gebergte moet geweest zijn. 
Hij zegt: 

Keid-ev de atQsqid'elg voviTig nqonciQOi.O'E y.ohovqg, 

Alipd its KcoXiadog ^leyaXrp) ml vijaov lxoio, 

Mi/usqa TctTcqo^avrjV 'Aouqysvem iXerpavrcov. 

In eene Latijnsche navolging van ’t gedicht van Dionysius door Rufius 
Festus Avienus (4® eeuw na Chr.), vs. 767, vgg. vindt men wel een eenig- 
zins wijdloopiger, maar nog onbegrijpelijker voorstelling; 

inde fluenta 

Tenduntur Scythici longe in fads ortum 
Eoae, qua cyaneis erepit ab undis 
jf! Insula, quod fulvo sol hie magis orbe rubescat. 

Contemplator item qua se mare tendit in austrum, 

Inque notum oceanus freta ponti caerula curvat: 

Altaque Coliadis mox hie tibi dorsa patescent 
Rupis, et intent! spectabis cespitis arces. 

Pro quibus ingenti eonsistens mole per undas 
Insula Taprobane gignit taetros elephantos. 

Er wordt niet gezegd, waartussehen men zich die freta, zeeengte, den- 
ken moet, die daarenboven nog dit eigenaardige heeft, dat ze voorschepen 

^ lu 1868, toea liet S'*' Deel der Ind. Alterth. versohenen is, -was de Kathasarit-sagara 
nog niet geheel in druk. — (Thans vergolijke men, hehalve de goede Bombay-editie 
van 1903, 00 k de Eng. vertaling uit het Sanskrit door G. H. Tawney, Calcutta 1880, 84; 
Bibliotheca Indioa. Noot van 1916.) 

2 Uitgave van Holder, Innsbrack 1887. (Noot van 1916.) 
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uit het noorden komende eene zuidelijke bocht maakt. Het voorzichtigste 
is, de bijzonderheden, waarin de navolger van zijn voorbeeld afwijkt, voor 
louter verzonnen te houden. 

Wanneer we alles wat uit verschillende bronnen is aangevoerd, over- 
wegen, dan kunnen we ons niet verhelen, dat er in de berichten verwarring 
heerscht. Desniettemin maken ze, in bun onderling verband beschouwd, 
een zekeren indruk, dien ik trachten zal zoo bepaald mogelijk in woorden 
te brengen : 1° Suvarna-dvipa en Yava-dvipa waren volgens de heerschende 
voorstellingen een; 2° twee oorspronkelijk verschillende eilanden werden 
met elkaar verward; 3° Suvarna-dvipa in eigenlijken zin is Sumatra, Yava- 
dvipa in eigenlijken zin Java; 4° Sumatra (of een deel er van) en Java werden 
als een geheel beschouwd, 'welHcht omdat ze in een staatkundig verband 
stonden; 5° Met Yavakoti, «de punt van Java», werd eigenlijk de oosthoek 
van Java bedoeld. 



De naamsoorsprong van Java 



Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
3® Volgreeks, dl. VI. 


’s-Gravenhage, 1871. 
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Er is over de beteekenis van Yava-dvipa reeds zooveel in verschillenden 
zin geschreven, dat ik mij niet vlei eene voor iedereen bevredigende oplos- 
sing van ’t vraagstuk te geven. Het is mij daarom ook minder te doen: wat 
ik voornamelijk wenschte, is de opmerkzaamheid te vestigen op een feit 
lietwelk in aanmerking behoort te komen, wanneer we eene redelijke keuze 
uit de verschillende mogelijke verklaringen wenschen te doen. 

Het is bekend dat sommige geleerden ’t woord Yava-dvlpa vertaald 
hebben met «Gerst-eiland»; reeds Ptolemaeus had deze vertolking van de 
Indiers in zijn tijd gehoord. Anderen, zooals W. von Humboldt, R. van 
Eysinga en Dr. van der Tuuk^ hechten aan ’t woord de beteekenis van 
«Buitenland» of «Buiten-eiland». Ofschoon «buiten> in ’t hedendaagsche 
Javaansch jaba en javi heet, luidde toch in ’tKawidevorm yava, het- 
geen aan R. van Eysinga onbekend was, doch niet aan v. d. Tuuk(ziebl. 90 
van deze Bijdragen). De aanmerkingen van Prof. Pijnappel op ’t gevoelen 
van R.v. Eysinga (in deze Bijdragen, 3®Volgr.,V, 1870, bl. 63)verliezen dus 
tegenover ’t Oudjavaansche yava hare kracht. Ook ’t hybridische der 
samenstelling van een inheemsch woord met het Skr. dvipa, waarop Pijn- 
appel wijst, laat zich met verwijzing naar andere gelijksoortige samenstel- 
lingen in ’t Oudjavaansch verdedigen. Moeielijker evenwel zou het wezen 
voorbeelden aan te halen van eilandnamen die in beteekenis overeenkomst 
vertoonen met «buiteneiland>, of zooals v. d. Tuuk (t. a. p.) het schijnt op 
te vatten; «eiland der buiten de drie hasten staande lieden». Daarentegen 
is niets gewoner dan dat eilanden, inzonderheid in den Indischen Archipel, 
hun naam te danken hebben aan een of ander natuurvoortbrengsel. Bijv. 
suvarna-dvipa is buiten kijf «goud-eiland»; karpOra-dvipa «kamfer- 
eilands; bekend zijn ook deKokoseilanden,Sandelhouteiland,Pulo pinang, 
e. a., terwijl Indische bronnen ook nog een Vr sa-d vipa, d. i. Stieren-eiland; 
Nalikera-dvipa, d. i. Kokos-eiland, kennen. Opzettelijk spreek ik niet 
van Jambudvipa e. dgl, omdat dvipa hier een werelddeel, en niet eiland 
beteekent. In ’t opstel van Pijnappel (t. a. p. bl. 65 — 66) wordt dan ook ’t 
eerste lid van ’t samengestelde Y ava-dvipa opgevat als de naam eener plant, 

1 W. von Humboldt, TJeber die Kawi-Spraobe auf Java, I (1886), p. 56, 69—67. 

P. P. Roorda van Eysinga, Handboek land- en volkenkunde Ned.-Indie, III® Boek, 
1® dt (1841), p. 1—2. 

H. N. van der Tuuk, in: Korte opmerkingen over Balineesob en Kawi, Bijdr. Kon. Inst. 
8, VI (1871), p. 90. (Nooi van 1916). 
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en wel der Chineesche roos. De Skr. naam nu dezer bloem is jap a en jab a 
(java is eene wanspelling). Aangezien verwarring tusschen v en b, zoowel 
in de uitspraak van oostelijk Hindustan en Bengalen als in ’t Kawi niets 
ongewoons is, bijv. in ’t Kawi vivudha voor vibudha en omgekeerd 
byatita en byatita voor vyatita, e. a., zou de vin java geenezwarig- 
heid opleveren. Bedenkelijker is de korte a van Yava-dvipa, terwijl jab a 
altoos de lange a heeft. ’t Allerbedenkelijkste echter is de j ; want het is vol- 
dingend bewezen dat de Indische bronnen, waarvan de jongste van 499 na 
Chr. dagteekent, yava (dvipa, — koti) hebben en niet java, en nog veel 
minder jaba of java. In ’t Skr. komen ettelijke woorden voor, waarin y uit 
y ontstaan is en in ’t gebeele noorden en oosten van Indie wordt de Skr.j 
aan ’t begin der woorden onveranderlijk als j (dzj) uitgesproken, hoe ver- 
keerd dat ook zijn mag; dat ook de Javanen ’t Hollandsche jan, enz. als 
dzjang of djang uitspreken, kan ook niet ontkend worden. Nu gaathet 
niet aan, de latere uitspraak voor oorspronkelijker te houden dan de oudere, 
en gesteld eens dat java in betrekkelijk oude stukken voorkwam, dan zou 
dit bewijzen dat de gewijzigde uitspraak wel reeds oud, maar niet dat zij de 
oudste is. Kortom, yava is de oudste vorm, boven alle verdenking ver- 
heven, en dus de eenigste die in aanmerking komt als we de beteekenis van 
’t woord willen opsporen. 

De vertaling door Ptolemaeus van Y ava-dvipa gegeven alsGerst-eiland, 
is, uit een zuiver taalkundig oogpunt, onberispelijk; dat wil zeggen, het is 
geen verzinsel van hem dat yava gerst, althans ook gerst, beteekent en 
dvipa eiland. ’tBericht van den Griekis dus echt, berust op mededeelingen 
van Indiers. Doch hadden deze zijne zegslieden recht met yava in dit bij- 
zonder geval als gerst op te vatten? Ddt is ’t punt, waar het op aankomt. 
Vermits gerst geen gewas is van Java of Sumatra, moet de vraag ontkennend 
beantwoord worden. Reeds Lassen kwam op ’t vermoeden dat met yava 
in ons geval wel panic um italicum (eene soort gierst) zou bedoeld zijn, want 
dat groeit w^l daar te lande, gelijk door niemand, zoover ik weet, ontkend 
is. De vraag is raaar: heeft in sommige streken van Voorindie yava die 
gierstsoort aangeduid? Hoe de inlanders die graansoort in vroeger of later 
tijd genoemd hebben, is volmaakt onverschillig; het doet evenmin iets ter 
zake als de kwestie of in javavut ’t woord yava vervat is of niet. Het 
woord dvipa is in alien gevalle Sanskrit. 

De gissing van Lassen, dat ’t Skr. yava wel eens panicum italicum of 
gierst kon aangeduid hebben, benistte op zwakke gronden; desniettemin 
was ze juist en we zullen die rechtvaardigen, gebruik makende van de bron- 
nen weike dien veteraan der Indische taal- en oudheidkunde niet ten dienste 
stonden. 
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Dat yava niet overal in Indie «gerst», maar ook «gierst» aanduidde, staat 
in de woordenboeken niet vermeld. Wei vindt men in Dl. VI (1871) van ’t 
groote Wdb. van Bohtlingk en Roth de woorden aangehaald van eenen 
commentator, die ons vertelt dat yava bij de Ariers (d. i. Indiers) gerstbe- 
teekent, maar bij de Mleccha’s (d.i. barbaren) gierst. Dit bericht is klaar- 
blijkelijk nageschreven uit hetgeen men aantreft in sommige geschriften 
over de Karma-mimansa. Uit een dezer werken deelt Colebrooke (Misc. 
^ Essays, 1837, I, 314) eene vertaling in de hoofdzaak mede, welke luidt als 
volgt: 

« A very curious disquisition occurs in this part of the Mimansa, on the 
acceptation of words in correct language and barbaric dialects, and on the 
use of terms taken from either. Instances alleged are yava, signifying in 
Sanskrit, barley, but in the barbaric tongue, the plant named priyangu; 
varaha, in the one a hog, and in the other a cow; pilu, a certain tree, but 
among barbarians an elephant; vetasa, a rattan cane and a citron. The 
^ Mimansa concludes, that in such instances of words having two acceptat- 


ions, that in which it is received by the civilized (ary as), or which is count- 


enanced by use in sacred books, is to be preferred to the practice of barbar- 
ians (Mleccha), who are apt to confound words or their meanings.* 

Uit welken tot nog toe onuitgegeven commentaar Colebrooke ’t voor- 
gaande geput heeft, blijkt niet, maar de bron is zeer onzuiver geweest; dat 
blijkt wel, teaizij Colebrooke zelf twee geheel ongelijkslachtige dingen door 
elkaar been gewerkt heeft, wat van dien grootsten aller Sanskritisten niet 
waarschijnlijk is. Zeker is het dat in een betrekkelijk jong werk over de Kar- 
ma-mlraansa, namelijk in den Nyaya-mala-vistara wel is waar niet ai de 
punten van ’t door Colebrooke meegedeelde uittreksel terug keeren, maar 
,,, toch de dwaze voorstelling alsof yava bij de Ariers gerst, bij de barbaren 
gierst beteekent. Dat deze voorstelling voortgevloeid is uit begripsverwar- 
ring blijkt uit den oudsten commentaar, dien van (^abara-svSmin. In de 
Jaiminiyasutra’s zelf (I, 3, kwestie 5) worden geen voorbeelden aangehaald ; 
Qabara-svamin eerst voert die aan, en alle volgende commentatoren hebben 
op die wijsheid geteerd, met hier en daar zelfstandige verknoeiing van (Sa- 
hara’s werk. Deze weet nog niets van de ontdekking, d. i. ’t verzinsel, dat 
yava bij de barbaren in gebruik is voor gierst; kwestie 5, waarbij hij yava 
te pas brengt, loopt over ’t bezigen van dubbelzinnige woorden, en eerst 
kwestie 6 betreft het gebruik van vreemde woorden. Ik laat hier de woorden 
rV van Qabara-swamin zelven volgen (op I, 3, kwestie 5), voor zooverre ze ons 
hier aangaan : 

' «Sommigen passen ’t woord yava toe op een graansoort met lange 
baarden, anderen op panicum italicum; sommigen gebruiken varaha 
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in den zin van «mannetjes-varken», anderen in dien van een zwarte 
vogel; sommigen verstaan onder vetasa rotting, anderen Eugenia ’ . Daai 
men nu ’t woord in tweeSrlei zin kan opvatten, bestaat er twijfel omtrent 
de keuze. » ^ 

De kwestie tengevolge van de dubbelzinnigheid der aangehaalde vvoor 
den wordt nu verder zoo beslist: «dat men zich in dezen te houden heeff 
aan ’t spraakgebruik der beschaafden (gista, niet te verwarren met arya, 
gelijk in ’t door Colebrooke me%edeelde uittreksel geschiedt); dat, vermits 
in Veda-teksten klaarblijkelijk met yava gerst, met varaha zwijn, met ve- 
tasa rotting bedoeld is, deeerstebeteekenis van yava moet geacht worden 
te zijn die van gerst, en de oneigenlijke of overdrachtelijke die van gierst.» 

Het is, dunkt me, duidelijk genoeg dat 5''ava, varaha en vetasa be- 
halve de meest gewone beteekenis nog eene andere hadden; voorts dat er 
geen sprake kan wezen van ontleende woorden, op grond van ’t boven aan- 
gemerkte en ook op grond daarvan, dat ’t eenigste vreemde volk dat in 
aanmerkirig zou kunnen komen de Iraniers zijn. Nu is het onmogelijk dat 
Skr. varaha en vetasa in eenige Iraansche taal evenzoo konden klinken. 
Wei is waar bezitten de Iraniers, evenzeer als de Afghanen, ’t woord yava 
ook, thans in den vorm van j av, maar juist bij hen duidt het gerst, en niet 
gierst aan. Of in den Veda yava overal gerst beteekent, is aan bedenking 
onderhevig. In andere Indogermaansche talen (waarvan de Indiers geen 
kennis droegen), bestaat hetzelfde woord, en wel in gewijzigde opvatting; 

’t Litausche java (gebruikelijk als meerv. javai) is «koorn»; over de be- 
teekenis of beteekenissen van ’t etymologisch verwante Grieksche ^sd en 
^eid (spelt?) zijn de geleerden het niet eens, behalve in zooverre dat het 
meer dan edne graansoort aanduidde. 

In alle landen waar eene taal verbreid is over streken van verschillend 
klimaat of verschillenden bodem vindt men verschil van toepassing van 
66n en hetzelfde woord op verschillende gewassen. Om eens dicht bij huis 
te blijven, in sommige streken van Duitschland verstaat men in de wande- 
ling onder koorn rogge, in andere tarwe, in andere spelt, in andere haver, 
in andere gerst. Daarbij vergeleken is de dubbelzinnigheid van ’tSkr. yava 
over een veel grooter taalgebied eene kleinigheid. Anders wisseltmisschien 
in geen land ter wereld ’t klimaat en daarmee de plantehgroei op een be- 
trekkelijk klein bestek z66 af als in Indie. Welk een verschil tusschen de 
gletschers van den Himalaya en de brandende vlakten van Hindustan, de 

* Colebrooke moet gelezen kebbm Jambire «oitroen», voor Sahara’s jambvam 

(Eugenia#, de jamb u, ^ 

* Tatra keoid dirgha^uke^u yava^abdam prayufijate, keoit priyafigu^a; vaxaha(?ab- I 

daip keoit stikare, kecit kfsn.a9aku11.aa; vetasa9abdaip. keoid vafijulake, kecij jambvam. 
TatrobliayatbS padarfcbavagamM vikalpah- i 
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il; 

broeikaswarmte van Bengalen! Het is dus geen wonder, dat ’t Skr. tusara 
voor de Hindus van ’t Noorden ijs, vorst beteekent, dock voor andere dauw, 
nevel; dat de Javaan wel ’t woord hima «sneeuw» heeft overgenomen, 
maar de zaak daardoor aangeduid niet kent en onder hima nevel of wolk 
■ verstaat. Om nog een voorbeeld uit het plantenrijk aan te halen: de deva- 
daru beteekent in ’t Noorden den Deodaar-pijnboom; in Bengalen, waar 
die boom natuurlijk niet groeit, de Uvaria longifolia ; in Dekkhan, Ery- 
throxjdon; op Bali, ’t sandelhout^; in ’t Maleisch, zekeren denneboom 
(volgens Klinkert). 

Na ’t betoog dat ’t woord yava in Indie, in niet te bepalen streken op 
gierst toegepast werd, vervallen de bedenkingen tegen de gissing van Lassen 
gemaakt. Daaruit volgt nog niet, dat Yava-dvipa «Gierst-eiland» moet 
beteekend hebben; alleen maar, dat er in die opvatting niets ongerijmds, 
niets vreemds, niets onwaarschijnlijks ligt opgesloten. 

In de interlineaire vertaling van den Wiwaha 13 wordt ten minste candana met 
devandarn verklaard. 
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COEEIGENDA: 


p, 27 r. 1 V. o. & 28 r. 2: voor Teve, Ites Tjebe. 
„ 81 r, 6: voor Toka-llau, Ues Toka-latj. 

„ 217 r. 2 V. o.: voor egim, Ues Eghim. 

„ 250 r, 9: voor or, Zees of. 


In dl. HI, p. .257, r. 8 v. o. (en verg. daar p. 323) : voor III, Zees VI. 


In dl. IV, p. 116, r. 9: voor Ch. 3, Zees Ch. 4. 

„ „ „ 246, r. 18 — 19, Zees: bestaande uit eene kleine spraakkunst (1850), en woor- 

d.enboeken van zeer besoEeiden omvang (1* dnik, alleen Eidji-Engelsch, 
’ Vewa 1850 ; 2* drok, met toevoeging van een Engelsoh-Eidji Wdb., diverse 
bgzonderbeden oyer de Ei^i-eilanden, en een onveranderden berdruk met 
iets kleiner letter (64 pp. in plaats van 70pp.) der spraakkunst,Londen 1872). 

„ „ 307 r. 9 V. 0 . ; voor Gramm. (1872), Zees Gramm. (1850 of 1872). 

„ „ „ 316 r. 1 „ : voor Gramm. 1872, Zees Gramm. 1850. 
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